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Diese Betriebsanleitung enthalt wichtige Hinweise zum Betrieb und Service der Seitenanfahrme-
chanik (SAM). Sie wendet sich an Einrichter, die die Seitenanfahrmechanik einbauen, in Betrieb
nehmen und warten. Hier wird nicht beschrieben, welche Seitenanfahrmechanik fir die jeweils an-
stehende Aufgabe verwendet werden sollte. Dafiir steht die Produktinformationen zu den Seiten-
anfahrmechaniken zur Verfligung.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz
Deutschland

Tel. +49 7531 8105-0

Fax +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Es gelten unsere Allgemeinen Geschaftsbedingungen (AGB), die von der INGUN-Internetseite
unter www.ingun.com/AGB heruntergeladen werden kénnen.

Gewabhrleistungs- und Haftungsanspruche bei Personen- und Sachschaden sind aus-
geschlossen, wenn sie auf eine oder mehrere der folgenden Ursachen zuriickzuflihren sind:
= unsachgemalie Montage oder Inbetriebnahme der Seitenanfahrmechanik

= Betrieb der Seitenanfahrmechanik bei defekten Sicherheitseinrichtungen oder bei nicht
ordnungsgemal’ angebrachten bzw. nicht funktionsfahigen Sicherheits- und
Schutzvorrichtungen

eigenmachtige bauliche Veranderungen an der Seitenanfahrmechanik

nicht eingehaltene Wartungsintervalle oder nicht ordnungsgemafn ausgefihrte
Wartungsarbeiten

unsachgemaf durchgefihrte Reparaturen

Verwendung von Ersatzteilen, die nicht den vom Hersteller festgelegten technischen
Anforderungen entsprechen

Katastrophenfalle, Fremdeinwirkung oder héhere Gewalt

nicht bestimmungsgemafie Verwendung der Seitenanfahrmechanik

=
=

48
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1.4) Copyright

Diese Betriebsanleitung ist urheberrechtlich geschiitzt. Die Anleitung darf weder vollstandig noch
teilweise vervielfaltigt, verbreitet, Ubersetzt oder zu Zwecken des Wettbewerbs unbefugt verwertet
oder anderen mitgeteilt werden. Jegliche derartige Verwendung ist nur mit ausdriicklicher Geneh-
migung von INGUN gestattet.

2) Geratebeschreibung

2.1) Hubgesteuerte Seitenanfahrmechanik

1) Befestigungsschraube
Druckbolzen fir
Hubsteuerung
Gehause
Hubbalken
Betatigungsstoliel
Stellschraube fir Hub-

Feinjustage
Passstift
Kontermutter flr
Stellschraube

»

oLl

~—

S

®

®

SAM-H7-16-150N-020-060-S

1) Niederhalterplatte (NHP)
2) Druckbolzen fir
Hubsteuerung
Seitenanfahrmechanik
Prufling

Andruckplatte (ADP)
Betatigungsstoliel
Kontakttragerplatte (KTP)

Stellschraube fir Hub-
6 Feinjustage

)
| | S

Einbaubeispiel der SAM-H7-16-150N-020-060-S im
Austauschsatz ATS-MA11/S-5

gL

3 ©INGUN, Irrtimer und technische Anderungen vorbehalten
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2.2) Manuelle Seitenanfahrmechanik

1) Betatigungshebel

2) Hubbalken

3) Gehause

4) Befestigungsschraube

SAM-M-20-150N-070-063

Befestigungsschraube
Betatigungshebel
Hubbalken
Fuhrungsschiene

ez

SAM-M-14-300N-268-145

OINGUN, Irrtimer und technische Anderungen vorbehalten
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2.3) Pneumatische Seitenanfahrmechanik

1) Aufnahme

fur Kontaktbalken
) Fihrungsstange
) Kolbenstange
) Gehause
) Nut fur
Naherungsschalter
6) Befestigungsbohrung
7) Luftanschluss

fur Kontaktierhub
8) Luftanschluss

fur Grundstellung

SAM-P-50-068N-082-105

1) pneumatische
Anfahrmechanik

2) Kontaktbalken

3) zu kontaktierende
Anschlussbuchse

4) Haltebugel fur Prifling

5) Hochstrom-Kontaktstifte
(HSS)

6) Anfahrmechanik

Sonderadapter mit pneumatischer Seitenanfahrmechanik
SAM-P-10-120N-028-068

5 ©INGUN, Irrtimer und technische Anderungen vorbehalten
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Der Benennungsschlissel zur Produktbezeichnung gibt Auskunft Giber wesentliche
Eigenschaften der Seitenanfahrmechaniken.

Produktgruppe

KENNUNG

SAM .......

Antrieb
KENNUNG

Hub

Baugrole
KENNUNG

Breite
KENNUNG

Tiefe
KENNUNG

Ausfiihrung
KENNUNG

INCUN Pridfmittelbau GmbH
E Max-Stromeyer-5trafie 162
78467 Konstanz, Germany

Phone; +49 7531 8105-0
Fax: +49 7531 B105-65

E; 7] info@ingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

H [
680 ; \ N 18t
ot: 170314 ‘::hﬁw

O®

Seitenanfahrmechanik

ANTRIEBSART
hubgesteuert
manuell
pneumatisch
elektrisch

GERATEVARIANTE
Hub [mm]

GERATEVARIANTE
Kontaktkraft [N]

GERATEVARIANTE
Breite [mm]

GERATEVARIANTE
Tiefe [mm]

GERATEVARIANTE
Schnellhub
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Bedeutung der hier verwendeten Signalwdrter:
SIGNALWORT BEDEUTUNG / FOLGEN BEI MISSACHTUNG

/\GEFAHR UNMITTELBARE GEFAHR VON TOD ODER SCHWERER KORPERVERLETZUNG
/\WARNUNG  MOGLICHE GEFAHR VON TOD ODER SCHWERER KORPERVERLETZUNG

/N\VORSICHT = MOGLICHE GEFAHR VON MITTLERER ODER LEICHTER KORPERVERLETZUNG
ACHTUNG MOGLICHE SACHSCHADEN

HINWEIS ZUSATZLICHE INFORMATIONEN UND HILFREICHE TIPPS

Alle Arbeiten an der Seitenanfahrmechanik diirfen nur von speziell dafiir ausgebildetem und ge-

schultem Personal ausgefiihrt werden. Voraussetzungen:

= flr mechanische Anwendungsbereiche: abgeschlossene Ausbildung im Bereich Mechanik

= flr elektrotechnische Anwendungsbereiche: abgeschlossene Ausbildung im Bereich
Elektrotechnik

= fur alle anderen Bereiche (z.B. Transport, Prufbetrieb, Lagerung und Entsorgung) Kenntnis
dieser Betriebsanleitung

Aligemein gilt:

= Durch die Kleidung der mit der Seitenanfahrmechanik befassten Personen durfen keine
Gefahren entstehen (kein Schmuck, keine lose sitzenden Kleidungsstiicke wie Krawatten,
Halstiicher u. A., langes Haar binden)

= Die mit der Seitenanfahrmechanik befassten Personen dirfen nicht unter dem Einfluss von
Medikamenten, Drogen oder Alkohol stehen.

INGUN Ubernimmt keine Haftung flr Schaden, die aufgrund von Nichtbeachtung der Betriebsan-
leitung oder mangelnder Prifung des technisch einwandfreien und sicheren Zustands der Seiten-
anfahrmechanik entstehen.

/\VORSICHT  VERLETZUNG DURCH DURCHSTICH ODER EINSTICH!
Mechanische Gefahrdung durch spitze Kontaktstifte
= Wartungsarbeiten dlrfen nur von ausgebildeten Fachkraften ausgefiihrt werden.
= Der Einbau von Kontaktstiften darf nur mit dafir vorgesehenem Setzwerkzeug erfolgen.

/\VORSICHT  VERLETZUNG DURCH QUETSCHEN ODER SCHEREN!
Mechanische Gefahrdung durch pneumatisch bewegte Teile

= Pneumatische Antriebe dirfen nur bei vollstdndig geschlossenem Gehause betrieben
werden.
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Die Seitenanfahrmechanik wird zur testweisen Kontaktierung von Steckern oder Kontaktstellen
an elektronischen Geraten verwendet. Der Betrieb ist nur mit einem speziell fur die
Prifanforderung erstellten Priifadapter moglich.

Das Betreiben der Seitenanfahrmechanik ist unzuldssig, wenn eine der folgenden
Fehlanwendungen vorliegt:

= Betrieb bei nicht vollstadndig montiertem Gehduse

= Betrieb bei nicht zugelassener Prifspannung oder nicht zugelassenem Betriebsdruck

= eigenmachtiges Verandern oder Umbauen der Seitenanfahrmechanik durch den Betreiber
oder das Personal

samtliche Arbeitsweisen, die die Sicherheit beeintrachtigen

=
= samtliche Arbeitsweisen, die Uber den vorgesehenen Prifbetrieb hinausgehen

Detaillierte Informationen zur sachgerechten Montage der jeweiligen Seitenanfahrmechanik sind
den im Lieferumfang enthaltenen Montage- und Baugruppenzeichnungen zu entnehmen.

Die Druckluftzufuhr fir den Pneumatikzylinder erfolgt tiber ein entsprechendes Steuerventil. Die
Verfahrgeschwindigkeit der Anfahrmechanik ist mit den am Pneumatikzylinder angebrachten
Drossel- Riickschlagventilen so einzustellen, dass die jeweiligen Endlagepositionen sanft und
ohne StoRRgerdusche erreicht werden.
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6) Bedienung

6.1) Hubgesteuerte Kontaktierung

Die Betatigung erfolgt hubgesteuert durch die Umsetzung der vertikalen Hubbewegung des
Prifadapters (Betatigungshub) in eine horizontale Hubbewegung des Hubbalkens der
Seitenanfahrmechanik (Kontakthub). Der Kontakthub betragt bei einem Betatigungshub von 7
mm maximal 16mm.

-
= {ﬁj

H== ==
= -

Hubgesteuerte SAM, links unkontaktiert, rechts kontaktiert

9 ©INGUN, Irrtiimer und technische Anderungen vorbehalten
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Die nachfolgende Bilderreihe veranschaulicht die Kontaktierung der eingebauten,
hubgesteuerten Seitenanfahrmechanik.

Hubgesteuerte SAM im Austauschsatz ATS-MA11/S-5

©INGUN, Irrtiimer und technische Anderungen vorbehalten 10
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Bei Platzmangel kann die hubgesteuerte Seitenanfahrmechanik auch in entgegengesetzter

Richtung betrieben werden:

»
Fip

i
! =
—= =i

Hubgesteuerte SAM: Betrieb in entgegengesetzter Richtung

T
=
B

11 ©INGUN, Irrtiimer und technische Anderungen vorbehalten
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6.2) Manuelle Kontaktierung
Die Betatigung erfolgt manuell durch das Umlegen des Betatigungshebels um ca. 90° im

Uhrzeigersinn. Die Endlage der Hubmechanik kann optional durch den Erwerb eines zusatzlichen

Naherungsschalters abgefragt werden. Nach Betatigung bleibt die Hubmechanik in stabiler
Endlage.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Manuelle Kontaktierung mit SAM-M-20-150N-070-063

OINGUN, Irrtimer und technische Anderungen vorbehalten

12
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—

Manuelle Kontaktierung mit SAM-M-14-300N-202-145

13
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6.3) Pneumatische Kontaktierung

Die Betéatigung erfolgt pneumatisch durch Zugabe von Druckluft auf den Hubzylinder. Die Endlage
der Hubmechanik wird durch einen optional erhaltlichen Naherungsschalter abgefragt. Nach
Abschaltung der Druckluft fahrt die Seitenanfahrmechanik in ihre Ausgangslage zurick.

e
-

Pneumatische Kontaktierung

7) Wartung

/\VORSICHT VERLETZUNG DURCH QUETSCHEN ODER SCHEREN!
Mechanische Gefahrdung durch pneumatisch bewegte Teile
= Pneumatische Antriebe dirfen nur bei vollstandig geschlossenem Gehause betrieben
werden.

7.1) Wartungsintervalle

Jahrlich

= Alle beweglichen Teile sind auf Spiel, Abrieb oder sonstige Auffalligkeiten zu prifen, defekte
Teile mussen ausgetauscht werden.

= Samtliche Fihrungen der beweglichen Teile sind durch Fetten und Schmieren instand zu
halten.

7.2) Seitenanfahrmechanik reinigen
Reinigen Sie die Seitenanfahrmechanik mit einem weichen Tuch und einem milden Reinigungs-
mittel. Verwenden Sie fur die Reinigung keine 16sungsmittel- oder saurehaltigen Reiniger.

OINGUN, Irrtimer und technische Anderungen vorbehalten 14
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Deutsch

Alle Bauteile der Seitenanfahrmechanik sind in einer mitgelieferten Stlickliste unter Angabe der
jeweiligen Bauteilbezeichnung und Artikelnummer aufgelistet. Anhand der Artikelnummer kénnen
bei Bedarf entsprechende Bauteile bei INGUN nachbestellt werden.

Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)
Max. Kontakthub

Kontakthub-Erzeugung

Kontakthub-Abfrage

Max. Hebelarmlange

Max. Drehmoment

Temperaturbereich

Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)
Max. Kontakthub

Kontakthub-Erzeugung

Kontakthub-Abfrage

Max. Hebelarmlange

Max. Drehmoment

Temperaturbereich

Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)
Max. Kontakthub

Kontakthub-Erzeugung

Kontakthub-Abfrage

Max. Hebelarmlange

Max. Drehmoment

Temperaturbereich

150 N

16 mm
hubgesteuert
keine

60 mm

1,5 Nm

-5 °C bis +60 °C

150 N

20 mm

manuell

Naherungsschalter (optional)
60 mm

1,5 Nm

-5 °C bis +60 °C

300N

14 mm

manuell

Mikroschalter (SchlieRer)
170 mm

2,1 Nm

-5 °C bis +60 °C
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Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)
Max. Kontakthub

Kontakthub-Erzeugung

Kontakthub-Abfrage

Max. Hebelarmlénge

Max. Drehmoment

Temperaturbereich

Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)
Max. Kontakthub

Kontakthub-Erzeugung

Kontakthub-Abfrage

Max. Hebelarmlange

Max. Drehmoment

Temperaturbereich

imguM

300 N

14 mm

manuell

Mikroschalter (Schliefer)
200 mm

3,0 Nm

-5 °C bis +60 °C

68 N

50 mm

pneumatisch
Naherungsschalter (optional)
120 mm

2,0 Nm

-5 °C bis +60 °C

Die Seitenanfahrmechanik nicht ungeschitzt im Freien oder in feuchter Umgebung aufbewahren!

= Umgebungstemperatur: -5°C bis +60°C

= Luftfeuchtigkeit: < 85% (Kondenswasserbildung nicht zulassig!)

Das Verpackungsmaterial der Seitenanfahrmechanik ist zu 100 % recyclingfahig.

Die Seitenanfahrmechanik enthalt folgende Materialien:

= Stahl

= Aluminium

= Messing

= Kunststoff und Gummi

= synthetisches Isolationsmaterial

Die Seitenanfahrmechanik gemafR den landerspezifischen Vorschriften an einen
geeigneten Entsorgungspunkt zum Recyceln von Elektro- und Elektronikgeraten bringen!
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These operating instructions contain important information about operating and servicing the side
approach mechanisms the special adapter the Inline interchangeable kit . It is intended for per-
sons who install, commission, and maintain the side approach mechanisms the special adapter
the Inline interchangeable kit . The instructions do not describe which side approach mechanisms
which special adapter which Inline interchangeable kit . should be used for each pending job
should. For this, Product information on the side approach mechanisms INGUN test fixture cat-
alogue is available.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Strasse 162
78467 Konstanz

Germany

Tel. +49 7531 8105-0

Fax. +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Our General Terms and Conditions (GTC) apply, and can be downloaded from the INGUN web-

site at www.ingun.com/GTC.

Warranty and liability claims with damages to property and persons are

impossible, if they are due to one or several of the following causes:

= Incorrect installation or start-up operation of the side approach mechanisms the pneumatic
test probes the special adapter the Inline interchangeable kit

= Operation of the side approach mechanisms the pneumatic test probes the special adapter
the Inline interchangeable kit . with defective safety devices, improperly installed or non-
functioning safety and protective devices

= Unauthorised structural changes to the side approach mechanisms the pneumatic test probes

the special adapter the Inline interchangeable kit

Non-compliance with maintenance intervals or improperly executed maintenance

Improper repair

Use of spare parts that do not meet the conditions laid down by the manufacturer

44030
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= Disasters, actions of third parties or force majeure
= Improper use of the side approach mechanisms the pneumatic test probes the special adapter
the Inline interchangeable kit

1.4) Copyright

This manual is copyrighted. The manual may not be completely or partially copied, distributed,
translated, or used in any unauthorised way for competitive purposes or passed on to others. Any
such use is permitted only with explicit authorisation of INGUN.

2) Device description

2.1) Stroke-controlled side approach mechanism

o 1) Fixing screw
2) Pressure bolt for stroke

control

) Housing

) Stroke bar

) Operating plunger

) Set screw for fine stroke
adjustment

7) Dowel pin

8) Locking nut for set screw

SAM-H7-16-150N-020-060-S

©

®

19 O©INGUN: Subject to technical changes without notice. E&OE.
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1) Pressure frame plate
(NHP)

2) Pressure bolt for stroke
control

3) Side approach
mechanism

4) Device under test (DUT)

5) Pressure plate (ADP)

6) Operating plunger
Q 7) Probe plate (KTP)

6
8) Set screw for fine stroke
o adjustment

Sample installation of SAM-H7-16-150N-020-060-S in
exchangeable kit ATS-MA11/S-5

©INGUN: Subject to technical changes without notice. E&OE. 20
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2.2) Manual side approach mechanism

1) Operating lever
2) Stroke bar

3) Housing

4) Fixing screw

SAM-M-20-150N-070-063

Fixing screw
Operating lever
Stroke bar
Guide rail

ez

SAM-M-14-300N-268-145

21 ©INGUN: Subject to technical changes without notice. E&OE.
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2.3) Pneumatic side approach mechanism

1) Mount

for contact bar
2) Guide rod
3) Pistonrod
4) Housing
5) Groove for

Proximity switch
6) Pre-drilled fixing hole
7) Air connection

for contacting stroke
8) Air connection

for home position

SAM-P-50-068N-082-105

1) Pneumatic side approach
mechanism

2) Contact bar

3) Connector jack for
contact testing

4) Retaining bracket for
device under test

5) High current probe (HSS)

6) Approach mechanism

Special adapter with pneumatic side approach mechanism
SAM-P-10-120N-028-068

©INGUN: Subject to technical changes without notice. E&OE. 22
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INCUN Pridfmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-5trafie 162
78467 Konstanz, Germany
Phone; +49 7531 8105-0
Fax: +49 7531 B105-65
info@ingun.com
WWWLIngun.com

SAM 7 16-150N-020-060-S

A e VL

680

ot: 170314
Product group
DESIGNATION  DEVICE
SAM ....... Side approach mechanism
Drive
DESIGNATION DRIVE TYPE
H.......... Stroke-controlled
M.......... Manual
P.......... Pneumatic
E.......... Electrical
Stroke
DESIGNATION DEVICE VARIANT
XX Stroke [mm]
Design size
DESIGNATION DEVICE VARIANT
XXX, oo Contact force [N]
Width
DESIGNATION DEVICE VARIANT
XXX ... Width [mm]
Depth
DESIGNATION DEVICE VARIANT
XXX, ..., Depth [mm]
Version
DESIGNATION DEVICE VARIANT
S, Quick stroke

English

The product description designation key provides information about the major features of the side
approach mechanism.
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Meaning of the signal words used here:
SIGNAL WORD MEANING / CONSEQUENCES IF DISREGARDED

/\DANGER IMMEDIATE DANGER OF DEATH OR SERIOUS INJURY

AWARNlNG POSSIBLE DANGER OF DEATH OR SERIOUS INJURY

/N\ CAUTION POSSIBLE RISK OF MODERATE OR LIGHT BODILY INJURY
ATTENTION POSSIBLE DAMAGE TO PROPERTY
NOTE ADDITIONAL INFORMATION AND USEFUL TIPS

All work on the side approach mechanisms may only be performed by specially trained persons.

Prerequisites:

= Mechanics: completed training in industrial mechanics

= Electrical engineering: completed training in electrical engineering

= All other areas (e.g. transport, test operation, storage and disposal) Familiarity with these
operating instructions

In general:

= No hazards may be allowed to occur due to the clothing worn by the person operating or
maintaining the side approach mechanisms

= The persons operating or maintaining the access unit

INGUN assumes no liability for damages caused by non-compliance with the operating instruc-
tions, or lack of testing to ensure that the side approach mechanisms is in safe, technically optimal
condition.

/\CAUTION RISK OF PIERCING OR PUNCTURE INJURY!
Mechanical hazard due to sharp test probes!
= Maintenance work must be carried out by trained specialists only.
= The installation of test probes must be performed using the designated installation tools
only.

/\CAUTION DANGER OF CRUSHING OR SHEARING INJURY!
Mechanical risk of injury from pneumatically operated parts!
= Pneumatic drives must only be operated when the housing is fully closed.

The side approach mechanism is used to perform contacting tests for connectors or contact points
on electronic devices. Operation is possible only with a test fixture specially created for the test
requirement.

Operation of the side approach mechanism is prohibited if one of the following
incorrect uses applies:
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= Operation when housing is not completely assembled

= Operation with unapproved test voltage or unapproved operating pressure

= Unauthorised modification or conversion of the side approach mechanism by the operator or
personnel

= Any working practice that compromises safety

= Any working practice other than performing tests as intended

Detailed information about the proper installation of the various side approach mechanisms can
be found by consulting the installation/assembly drawings included in the delivery.

The compressed air feed for the pneumatic cylinder is provided via a corresponding control valve.
The speed of travel of the approach mechanism is to be configured using the back pressure valves
with choke on the pneumatic cylinder so that the stop position can be reached at gently and with-
out audible impact in each case.
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6) Operation

6.1) Stroke-controlled contacting
Activation is stroke-controlled, and involves converting the vertical stroke movement of the test

fixture (actuation stroke) into a horizontal stroke movement of the stroke bar on the side approach
mechanism (contact stroke). With an actuation stroke of 7 mm, the contact stroke is a maximum

of 16 mm.

-
= {ﬁj

H== ==
= -

Stroke-controlled SAM, left not connected, right connected

O©INGUN: Subject to technical changes without notice. E&OE.
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The following series of figures illustrates contacting of the built-in, stroke-controlled side approach
mechanism.

Stroke-controlled SAM in exchangeable kit ATS-MA11/S-5

27 ©INGUN: Subject to technical changes without notice. E&OE.
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If space is limited, the stroke-controlled side approach mechanism can also be operated in the

opposite direction:

»
Fip

i
! =
—= =i

Stroke-controlled SAM: operation in the opposite direction

T
=
B

O©INGUN: Subject to technical changes without notice. E&OE. 28
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6.2) Manual contacting

Actuation is manual, and is achieved by moving the activation lever approximately 90° in a
clockwise direction. The stop position of the stroke mechanism can optionally be detected by
purchasing an additional proximity switch. After actuation, the stroke mechanism comes to rest in
the stop position.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Manual contacting with SAM-M-20-150N-070-063

29 ©INGUN: Subject to technical changes without notice. E&OE.
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—

Manual contacting with SAM-M-14-300N-202-145

©INGUN: Subiject to technical changes without notice. E&OE.
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6.3) Pneumatic contacting

Actuation is achieved pneumatically by feeding compressed air to the stroke cylinder. The stop
position of the stroke mechanism is detected using an optionally available proximity switch. After
compressed air is switched off, the side approach mechanism moves back to its initial position.

1l

Pneumatic contacting

|
L

7) Maintenance

/\CAUTION DANGER OF CRUSHING OR SHEARING INJURY!
Mechanical risk of injury from pneumatically operated parts!
= Pneumatic drives must only be operated when the housing is fully closed.

7.1) Maintenance intervals

Annually

= Check all moving parts for play, wear or other abnormalities; any defective parts must be
replaced.

= All guide rails, etc. of moving parts must be kept greased and lubricated.

7.2) Cleaning the side approach mechanism
Clean the side approach mechanism with a soft cloth and a mild detergent. Do not use cleaners
containing solvents or acids for cleaning.

31 ©INGUN: Subject to technical changes without notice. E&OE.
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All side approach mechanism components are listed in the supplied part list, with details of the
relevant component name and part number in each case given. If required, the part numbers can

be used to re-order the relevant components from INGUN.

Maximum contact force (symmetrical to mount)
Maximum contact stroke

Contact stroke generation

Contact stroke query

Maximum lever arm length

Maximum torque

Temperature range

Maximum contact force (symmetrical to mount)
Maximum contact stroke

Contact stroke generation

Contact stroke query

Maximum lever arm length

Maximum torque

Temperature range

Maximum contact force (symmetrical to mount)
Maximum contact stroke

Contact stroke generation

Contact stroke query

Maximum lever arm length

Maximum torque

Temperature range

150 N

16 mm
stroke-controlled
none

60 mm

1.5 Nm

-5°C to +60 °C

150 N

20 mm

manual

Proximity switch (optional)
60 mm

1.5 Nm

-5°C to +60 °C

300N

14 mm

manual

Micro switch (NO contact)
170 mm

2.1 Nm

-5 °C to +60 °C
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Maximum contact force (symmetrical to mount)
Maximum contact stroke

Contact stroke generation

Contact stroke query

Maximum lever arm length

Maximum torque

Temperature range

Maximum contact force (symmetrical to mount)
Maximum contact stroke

Contact stroke generation

Contact stroke query

Maximum lever arm length

Maximum torque

Temperature range

English

300 N

14 mm

manual

Micro switch (NO contact)
200 mm

3.0 Nm

-5°C to +60 °C

68 N

50 mm

pneumatic

Proximity switch (optional)
120 mm

2.0 Nm

-5 °C to +60 °C

Do not store the side approach mechanism unprotected, outdoors or in a humid environment.

= Ambient temperature: -5 °C to +60 °C

= Atmospheric humidity: < 85% (do not allow condensation to form!)

The packaging material of the side approach mechanism is 100% recyclable.
The side approach mechanism contains the following materials:

= Steel

= Aluminium

= Brass

= Plastic and rubber

= Synthetic insulation material

Bring the side approach mechanism to a collection point suitable for recycling
electrical and electronic equipment, in accordance with the country-specific regulations.
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HacTosLoTo pbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauus CbabpiKa BaXKHM yKkazaHUs 3a ekcniioataumaTa u
CepBM3a Ha CTpaHMYHaTa 3aaBuxBala mexaHuka (SAM). To e Haco4YEHO KbM MOHTaXHULN, KOU-
TO MOHTUPAT, NMycKaT B eKcrnoaTauus 1 NoaabpXaTt CTpaHu4HaTa 3a4BukBaLla MexaHuka. Tyk
He ce OnMCcBa KOSl CTpaHMYHa 3a4BWKBALLA MEXaHUKa 3a KOsl CbOTBETHA NPeACTosiLLa 3agava
TpsbBa Aa ce nsnonsea . 3a Ta3n Len Ha pasnonoXxeHne ca nNpoaykroBa MHopmauus 3a cTpa-
HUYHaTa 3a4BUXKBaLLA MEXaHUKa .

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz
Deutschland

Ten. +49 7531 8105-0
dakc +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Baxat Hawwute O6wm Tbproeckn ycrnosust (AGB), kouto morat ga ce cBansat OT MHTEPHET CTpa-

Huuata Ha INGUN www.ingun.com/AGB.

"apaHUNOHHUTE NpeTeHUNN 1 NpeTeHLMnMTe 3a NoemMaHe Ha OTTOBOPHOCT NpU NEPCOHanNHM n ma-

TepuanHu weTn ca

N3KIKOYEHW, aKo Te Ce AbJKaT Ha €4Ha UK HAKOSKO OT CreAHUTE NPUYUNHN:

= HenpaBWMEeH MOHTaX UMK NyCKaHe B eKcrnnoatauusa Ha CTpaHuyHaTa 3aaBuKBalla MexaHuka

= eKkcnroaTauusi Ha CTpaHuyHaTa 3agBwXBalla MexaHuka npu aedekTH npeanasHu
YCTPOWCTBA UMU NpU HEHaANEXHO MOHTUPAHN N (PYHKLMOHANHO HENPUIrOOHU NpeanasHn n
3alUNTHM YCTPOKCTBA

= CaMOPbYHWU KOHCTPYKTUBHU NMPOMEHM Ha CTpaHW4HaTa 3agBwxiBalla MexaHuka

= Hecna3eHun NHTepBanu 3a TeEXHNYecka NnoaapbXKKa v HeHaaNeXxHo N3nbHeHn paboTn no

TexHu4yeckaTta nogapbxka

HenpaBWHO U3BBHPLLUEHN PEMOHTHU

N3Mon3BaHe Ha pe3epBHN YacTu, KOUTO He OTrOBapST Ha OnpeAerieHnTe OT NpoussoauTens

438
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TEXHUYECKU U3UCKBaHUSA
= KaTtacTpou, BLHLIHO Bb3OEHUCTBME UK (DOPCMaKOpHM 00CTOoATENCTBA
= HenpasunHa ynotpeba Ha cTpaHu4HaTa 3a[BWXBalla MexaHuka

1.4) ABTOpCKO NpaBo

HacTosAwwoTo pbKOBOACTBO 3a eKcrnnoaTaums € CbC 3allMTeHN aBTOPCKN NpaBa. YNbTBaHETO -
HWUTO M3ULSAMNO, HUTO OTYACTU - He TpsAbBa Aa ce pa3mMHOXaBa, pa3npocTpaHsaBa, Npesexaa unv aa
ce npepaboTBa HEOTOPM3NPAHO 3a KOHKYPEHTHU Lienu unu aa ce cbobliasa Ha apyru. Beska no-
OobHa ynotpeba e no3BoneHa caMo ¢ U3pn4HoTO paspelleHne Ha INGUN.

2)  OnucaHue Ha ypepa

2.1) MexaHu3bM 3a NoAXOXKAaHe OTCTPaHU 3a Npeum3eH CTpaHUYEeH KOHTaKT C XO40BO
ynpasreHue

) KpenexeH 6onT
nputmnckaly 6onT 3a
XOA0BO ynpasreHne
Kopnyc

Xo4oBa rpega
3agencTealy nosguray
perynupauy 6ont 3a
dmHa HacTporka Ha xoaa
naceBaH WndpT
3aKOHTpSLLa rarika 3a
perynupawy, 6ont

N =
N

oLl

~

2

SAM-H7-16-150N-020-060-S

®

®

35 ©INGUN, 3anassame cu NpaBOTO Ha rPELLKN N TEXHUYECKN MPOMEHN
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1) npuTuckatenHa
nnactnHa (NHP)

2) npuTtuckaw, 6ont 3a
XOA0BO yrnpasrneHve

3) MexaHu3bM 3a
NOAXOXAaHe OTCTpaHu 3a
npeunseH cTpaHn4yeH
KOHTaKT

4) TecTOB 0bGpasey,
5) npuTuckawa nnacTmHa

(ADP)

6) 3agencTBawy, noBaurav
7) nnacTuHa Ha KOHTaKTHUSA

: 6
Hocay (KTP)
5 S 5 3 5 e 8) perynupauy, 6onT 3a

- - - - ¢hvHa HacTporka Ha xoaa

Mpumep 3a BrpaxgaHe Ha SAM-H7-16-150N-020-060-S B
komnnekT 3a cmaHa ATS-MA11/S-5

©INGUN, 3ana3Bame cu NpaBOTO Ha rPELUKN 1 TEXHNUYECKU NMPOMEHU 36
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22) PbyeH MexaHn3bM 3a noaxoxaaHe OTCTpPaHn 3a npeun3eH CTpaHn4eH KOHTaKT

1) 3apeucTBall noct
2) xoposa rpega

3) kopnyc

4) kpenexeH 6ont

SAM-M-20-150N-070-063

KpenexeH 6ont
3agencraaly noct
xopgoBa rpega
HanpasnsiBala WnHa

RO

SAM-M-14-300N-268-145

2.3) [MHeBMaTMyeH MexaHU3bM 3a MOAXOXAAHE OTCTPaHU 3a npeuuseH CTpaHWUYeH

37 ©INGUN, 3ana3same cy NpaBOTO Ha FPEeLLKN Y TEXHNYECKN NPOMEHMN
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KOHTaKT

1) Abpxay
3a KOHTaKTHa rpega
) HanpaensBalla LwaHra
) ©yTanHa waHra
) Kopnyc
) KaHan 3a
BKNIOYBaTEN C
npubnwxkasaHe
6) KpenexeH OTBOP
7) Bb3QYLUEH M3BOS4,
3a KOHTaKTeH XoA
8) Bb3ayLEH n3Bog
3a OCHOBHO MOMOXeHWe

SAM-P-50-068N-082-105

1) nHeBmaTuyeH
MexaHM3bM 3a
noaxoxaaHe 3a
npeunseH CTpaHu4yeH
KOHTaKT

2) KOHTaKTHa rpega

3) cBbp3BaLa bykca, ¢
KOSTO TpsibBa aa ce
Brne3e B KOHTaKT

4) npugbpxawa ckoba 3a
TecToBus 06eKT

5) KOHTaKTHM WndToBE 3a
BMCOK TOK (HSS)

6) MexaHu3bM 3a
noaxoxaaHe

Cl'leLl,I/IaJ'IeH aganTtep C nHeBMaTU4eH MEXaHU3bM 3a
nogxoxnaHe OTCTpaHu 3a npeunseH CtpaHn4eH KOHTaKT

SAM-P-10-120N-028-068

©INGUN, 3ana3Bame cu NpaBOTO Ha rPELUKN 1 TEXHNUYECKU NMPOMEHU 38
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KoabT Ha MMETO KbM HAaMMEHOBaHUETO Ha npoayKTa AaBa I/IHd)OpMaU'I/IFI 3a BaXHU

Bvxnrapcku

XapaKkTePUCTUKN HA MeXaHU3MUTE 3a NoaxoxaaHe OTCTpaHu 3a npeun3eH CTpaHU4eH KOHTAaKT.

L
680
ot: 170314

INCUN Pridfmittelbau GmbH

ol Max-Stromeyer-5trafie 162
E g

78467 Konstanz, Germany
b ) Phone; +49 7531 8105-0
Fax: +49 7531 B105-65

[EEEE  infodingun.com

WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

-\ ‘!\\J{“St
de In Ciynany

.
®BO®

MexaHn3bm 3a nogxoxaaHe OTCTpPaHu 3a npeynseH CTpaHn4eH KOHTaKT

1 nNpoayKToBa rpyna
MAPKVMPOBKA  YPEQ
SAM .......
2 3aasuxBaHe
MAPKVPOBKA  BuAO HA 3AOBMXXBAHETO
C v X0O0BO ynpaBneHune
[ I byeH
1 [ HeBMaTU4eH
€ ... NEKTPUYECKU
3 Xop
MAPKVMPOBKA  BAPUWAHT HA YPEJOA
XX Xog [mm]
4 Paamep
MAPKVPOBKA  BAPUWAHT HA YPEQOA
XXX, ... KoHTakTHa cuna [N]
5 WUnpuHa
MAPKMPOBKA  BAPWAHT HA YPEOA
XXX, ..., LWunpnHa [mm]
6 JbnbounHa
MAPKVMPOBKA  BAPWAHT HA YPEJOA
XXX, oo Abn6ounHa [mm]
7 N3nbnHeHne
MAPKVMPOBKA  BAPUWAHT HA YPEJOA
S.......... Bbps xoq
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3HayeHne Ha TYK U3NON3BaHNTE CUTHANMHU AYMMU:
CUTHATIHA AYMA — SHAYEHUE / NOCHAEAULIN [TPYU HECIA3BAHE

/\OMACHOCT HEMOCPEACTBEHA OMACHOCT OT CMBPT UI TEXXKN TENECHN HAPAHABAHUA
/\MPEQYMNPEXXOEHVE Bb3MOXHA OMACHOCT OT CMBPT WM TEXKKN TENECHN HAPAHABAHUS

/N\BHVUMAHVE Bb3MOXHA OMACHOCT OT CPE[HM UMW JIEKV TENECHU HAPAHSIBAHUSA
BHUMAHWE BBb3MOXXHU MATEPUANHU LLETHU

YKA3AHUE JOMBAHUTENHA NHOOPMALIMA U MOJIE3HWN CLBETU

Bcuykm paboTtn cTpaHuyHaTa 3aBUXKBaLla MexaHuka TpsibBa Aa ce M3BbpLUBaT camMo OT creuu-

anHo obpasoBaH 1 oby4yeH 3a ToBa nepcoHan. Ycnosus:

= B obnactra Ha MexaHukaTa: 3aBbpLLUEHO 00pa3oBaHMe B obnacTTa Ha MexaHukarta

= B obnacTtTa Ha enekTpoTexHuKaTa: 3aBbpLieHo obpa3oBaHMe B ob6nactra Ha
eNnekTpoTeEXHNKaTa

= 3a BCUYKM Apyrn obnactu (Hanpumep TpaHCMNopT, TECTOBA eKcnnoaTauns, CbXpaHeHune u
N3XBBbPNSAHE) NO3HaBaHe

O6wo B3eTO BaXv CNeaHoTO:

= Ot 006neknoTo Ha nNuuaTa, paboTewm ¢ cTpaHUYHaTa 3aaBWXKBalla MexaHuka He buBa ga
NpoM3TU4aT ONacHOCTU (4a HE Ce HOCAT YKpaLLEeHUs, LUMPOKK APEXM KaTO BPaTOBPb3KN,
LuanoBe 3a BpaTta 1 gp., AbArnTe Kocu ga ce BbpxarT)

= JluyaTta, paboTewm ¢ cTpaHn4yHaTa 3agBMKBaLLa MexaHuKa He 6rBa aa ca nog BNUSHUETO Ha
MeauKaMeHTU, HAPKOTULM UMW ankoxor.

INGUN He noema OTroBOpPHOCT 3a NOBpeAU B pe3yntaTt Ha HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a EKC-
nnoatauusa Unn Ha HegocTaTbyeH KOHTPON Ha 6e3ynpeyHoOTo TEXHMYECKO 1 B6e30nacHO CbCToA-
HME Ha CTpaHW4yHaTa 3adBWKBalla MEXaHukKa .

/\BH/AMAHVE HAPAHSIBAHE OT NMPOBOXIAHE VN MPOBMBAHE!
MexaHn4Ha onacHOCT nopaau OCTPU KOHTaKTHU wmdTtose!
= PaboTuTe no TexHmMyeckaTa nogapbxka TpAbBa Aa ce n3BbpLUBaT cCaMo OT 00y4yeHn
cneumnanucTu.
= MOHTaXbT Ha KOHTaKTHU WK TOBE TPAGBA Aa ce M3BbPLUBA CaMo C NpeaBUaEeHNS 3a ToBa
MOHTaXeH UHCTPYMEHT.

/\BH/UMAHVE HAPAHSIBAHE MOPAIV MPUTUCKAHE W CPASBAHE!
MexaHn4Ha onacHOCT OT NHEBMAaTUYHO ABUXELLMN Ce YacTu
= [MHeBMaTMYHUTE 3aABWXKBAHWA MoraT Aa paboTAaT camo Npu HambiHO 3aTBOPEH KOpMycC.
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MexaHn3MbT 3a nogxoxkaaHe OTCTpPaHu 3a npeun3eH CtpaHn4eH KOHTaKT ce U3nori3Ba 3a
TeCTBaHe Ha KOHTaKTa Ha WeKepu Uit KOHTaKTHU TOYKU Ha eNEKTPOHHU ypeaun. EKCI'IJ'IoaTaLl'MﬂTa
€ Bb3MOXXHa CaMo C TeCTOB aganTtep, Vl3p860TeH cneynanHo 3a TeCtoButTe N3anckBaHuA.

Ynotpebarta Ha MexaHn3ma 3a NoAXoXaaHe OTCTPaHMW 3a NPELU3EH CTPAHNYEH KOHTaKT He € pas-
peLleHa, aKko e Hanuue HAKOM OT cregHuTe

BMOOBE HenpasunHa ynotpeba:

= ynoTpe6a npu He M3UAN0 MOHTUPAaH Kopnyc

= ynoTpe6a npu HepaspeLleHo TECTOBO HaNpexXeHne Unm HepaspeLleHo paboTHO HansraHe

= CcaMOBOJIHAa NPOMSsIHA UM PEKOHCTPYKLMUA HA MexaHu3ma 3a noaxoxaaHe oTCTpaHu 3a
npeuunseH cTpaHUYeH KOHTAKT OT MNonaBaTens Uy nepcoHana

BCMYKWN HAYMHM Ha paboTa, KOUTO BNUSIAT Bbpxy BGesonacHocTTa

=
= BCUYKM HAYUHU Ha paGOTa, KOUTO Ca U3BBH npeasunageHarta TectoBa eKkcrijioatayuma

I'Io,u,p06Ha I/IHC*)OpMaU'I/IFI 3a npaBUiTHUA MOHTaX Ha CbOTBETHUA MEXaHU3BM 3a NoaxoXXaaHe OT-
CTpaHu 3a npeun3eH CTpaHn4eH KOHTaKT MOXe a ce HaMepu Ha CbabpXalute ce B obema Ha
OO0CTaBKa MOHTaXHWN YepTexXn 1 4epTexun Ha Mmoaynute.

3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3AyX 3a MHEBMATUYHUS LUIIMHOBP Ce OCbLLECTBsIBA Ype3 CbOTBET-
HUS ynpaBnsiealy, BeHTun. CKopocTTa Ha NpeMecTBaHe Ha MexaH13Ma 3a noaxoxaaHe Tpsioea ga
Ce HaCTPOMU C MOHTUPAHUTE Ha NHEBMAaTUYHUS LUMUHABP APOCENHN Bb3BPaTHN BEHTUNN TakKa, Yye
CbOTBETHUTE KpaiiHN NONOXEHUS Aa ce 4oCTUraT Meko 1 6e3 LyMoBe OT yaapw.
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6) O6cnyxBaHe

6.1) KoHTakT ¢ Xo4oBO ynpaBneHue

3agelicTBaHETO Ce OCbLLUECTBABA C XOO0BO YrpaBneHue Yypes TpaHcopmMmmpaHe Ha
BEPTUKaNHOTO XOA40BO ABMXEHUE Ha TeCToBUS aganTep (3agencTBall Xo) B XOPU3OHTarnHo
XOA0BO ABWXEHWEe Ha xogoBaTa rpefa Ha MexaHu3mMa 3a noaxoxgaHe oTCTpaHu 3a npeuunseH
CTpaHMYEH KOHTAKT (KOHTaKTeH xoa). [Npu 3ageicTBaLy, Xxo4 oT 7 mm KOHTaKTHUAT Xo[, €
Makcumym 16mm.

=
= — =

- = B =
= -

SAM ¢ xo4oBO ynpaerneHne, 6e3 KOHTaKT OTASIBO, C KOHTAKT OTASACHO

©INGUN, 3anaseame cu NpaBoOTO Ha FPELLKM U TEXHUYECKU NPOMEHM 42
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CnepBalyaTa peauvua oT Urypu oHarneasisa KoHTakTa Ha BrpafeHnsi MexaHusbM 3a
noaxoxaaHe OTCTpaHW 3a NPeLn3eH CTPaHWYEH KOHTAKT C XO4O0BO yrpaBreHue.

SAM c xogoBo ynpasrneHue B KOMMAMekT 3a cmaHa ATS-MA11/S-5

43 ©INGUN, 3anassame cv NpaBOTO Ha rPeLlKN Y TEXHUYECKU NPOMEHU
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I'Ipvl HeOoCTaTb4yHO MACTO MEXaAaHU3MBT 3a NoAxoXaaHe OTCTpaHu 3a npeun3eH CtpaHn4deH
KOHTaKT C XO40BO ynpaBlieHne MoXe fa ce n3nons3ea Cblwo U B MPOTUBOMOJIOXHA NMNOCOKa:

’
.

= Fill

SAM ¢ xofoBo ynpasrneHue: PaboTta B npoTUMBOMOMAOXHA NOCOKa

©INGUN, 3anaseame cu NpaBoOTO Ha FPELLKM U TEXHUYECKU NPOMEHM 44
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6.2) PwbYeH KoHTakT

3apeiicTBaHeTO ce M3BBbPLUBA PHYHO Ype3 NPeMecTBaHe Ha 3afeincTBalLms nocT Ha okono 90° B
NOoCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpeskKa. KpaVIHOTO nonoXxeHme Ha XxogoBmnda MeXaHU3bM MOXe Aa ce
npoBepu ONUMOHANHO Ype3 3akynyBaHe Ha OOMbIHUTENEH BKNOYBaTen ¢ npubnmxasaHe. Cneg
3agencTBaHe X04OBUAT MEXaHU3BbM OCTaBa B CTaOUIHO KpaiHO MOSOXEHME.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

PbueH koHTakT cbc SAM-M-20-150N-070-063

45 ©INGUN, 3ana3same cy NpaBOTO Ha FPEeLLKN Y TEXHNYECKN NPOMEHMN
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PtuyeH koHTakT cbc SAM-M-14-300N-202-145

©INGUN, 3ana3Bame cu NpaBOTO Ha rPELUKN 1 TEXHNUYECKU NMPOMEHU
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6.3) [HeBMaTW4eH KOHTaKT

3aﬂeI7ICTBaHeTO Ce n3sbpLiBa NHEBMAaTU4YHO 4pe3 LI,OGaBFIHe Ha CrbCTEH Bb3AYyX BbpPXY pa60THI/IF|
UMNMHOBLP. KpalHOTO NoMnoXKeHMe Ha XO40BUA MEXaHU3BbM MOXe [a ce onpeaenu ypes
BKI1KOYBaATES1 C npm6n|/|>|<aBaHe, KOWTO MOXe Aa ce 3aKynu OoMbJTHUTENTHO. Cne,q M3KJTK0YBaHe Ha
CIbCTEHUA Bb3AYX MEXaHU3MDBT 3a NoaxoxaaHe OTCTpaHu 3a npeyn3eH CTpaHU4eH KOHTaKT ce
BpbLla B CBOETO U3XOOHO MNOJIOXKEHUE.

— —
— —
==

[MHeBMaTUYEH KOHTAKT

I
y

7)  TexHuyecka noagpbKKa

/\BHVMAHVE HAPAHABAHE NOPAIV NPUTVICKAHE VN CPA3BAHE!
MexaHn4Ha onacHOCT OT MHEBMAaTUYHO ABUXELLM Ce YacTu
= [lHeBMaTMYHUTE 3aABXKBaAHMA MoraT Aa paboTAaT camo Npu HambiHO 3aTBOPEH KOpMycC.

7.1) WHTepBanu 3a TexHU4ecka noaapbxka

E>xerogHo

= Bcunuku gBukeLm ce Yactu TpsioBa ga ce npoBepsiBaT 3a XnabuHW, N3HOCBaHE Unn apyru
HepeaHoCT!, ,D,ed)eKTHI/ITe 4acTn TpFI6Ba Oa ce CMEHAT.

= Bcuyku BOOa4n Ha OBXKelwnTte ce 4acTtu TpFIGBa Aa ce nogabpiKaT B U3NPaBHOCT 4Ype3
rpecupaHe u cmasBaHe.
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MouuncTBaliTe MexaHU3Ma 3a NoAXoXaaHe OTCTPAaHU 3a NPeLUn3eH CTpaHUYeH KOHTaKT C MeKa Kbp-
na u Mek noYncTealy npenapat. 3a NOYMCTBAHE HE M3MOoN3BaiTe NOYUCTBALLM NpenapaTu, Cb-

ObpXalln pa3TBopUTEs Ui KUCEJTNHAa.

Bcuykn yacT Ha MexaHu3Ma 3a NoAxoXaaHe OTCTPaHu 3a Npeum3eH CTpaHUYeH KOHTaKT ca U3-
OpoeHu B JocTaBeHa C Hero creundunkaums ¢ MHpopmauusi 3a HaMeHOBaHNETO Ha CbOoTBETHaTa
4acT 1 apTUKynHMs Homep. Mpu Heo6XoaMMOCT Bb3 OCHOBA Ha apTUKYIHMUS HOMEpP CbOTBETHUTE

yacTu Morar ga ce nopbyat gonbiHMTeNHO B INGUN.

Makc. KOHTakTHa cuna (CUMMEeTPUYHO Ha abpXKaya)
Makc. KOHTakTeH xo[

"eHepupaHe Ha KOHTaKTEH Xo[

OnpepensHe Ha KOHTaKTEH Xo[,

Makc. obmkMHa Ha paMoTO Ha fiocTa

Makc. BbpTSL, MOMEHT

TemnepaTypeH gmManasoH

Makc. KOHTaKkTHa cuna (CUMMETPUYHO Ha abpXKaya)
Makc. KOHTaKTeH xoz
"eHepupaHe Ha KOHTaKTEH Xop4

Onpe,u,enﬂHe Ha KOHTaKTEeH X0

Makc. obmkuHa Ha paMoTOo Ha nocTa
Makc. BbpTSALY, MOMEHT

TemnepaTypeH gmManasoH

Makc. KOHTaKkTHa cuna (CUMETPUYHO Ha abpXKaya)
Makc. KOHTaKTeH xoz
"eHepupaHe Ha KOHTaKTEH Xop4

Onpe/:l,en;lHe Ha KOHTaKTEeH X0

150 N

16 mm

C XOOOBO ynpaeneHune
HAMa

60 mm

1,5 Nm

-5°C go +60 °C

150 N
20 mm
PbYHO

Bkntousaten ¢ npubnuxkasaHe (on-
LMOHAITHO)

60 mm
1,5 Nm
-5°C po +60 °C

300 N
14 mm
pPbYHO

MukponpekbcBay (3aTBapsLLO yC-
TPOWCTBO)



imguM

Makc. obmkMHa Ha paMoTO Ha focTa
Makc. BbpTSL, MOMEHT

TemnepaTypeH AnanasoH

Makc. KOHTakTHa cuna (CUMMETPUYHO Ha AbpXkaya)
Makc. KOHTaKTeH xoz
"eHepupaHe Ha KOHTaKTEH Xop

Onpe/:l,en;lHe Ha KOHTaKTEH XOo[

Makc. obmkuHa Ha paMoTOo Ha nocTa
Makc. BbpTSALY, MOMEHT

TemnepaTypeH gmManasoH

Makc. KOHTaKkTHa cuna (CUMMETPUYHO Ha AbpKaya)
Makc. KOHTaKTeH xoz
"eHepupaHe Ha KOHTaKTEH Xop4

Onpe/:l,en;lHe Ha KOHTaKTEH X0

Makc. obMmkuHa Ha paMoTOo Ha nocTa
Makc. BbpTSLY, MOMEHT

TemnepaTypeH gmanasoH

Bvxnrapcku

170 mm
2,1 Nm
-5 °C po +60 °C

300 N
14 mm
pPbYHO

MukponpekbcBay (3aTBapsLLO yC-
TPOWCTBO)

200 mm
3,0 Nm
-5°C po +60 °C

68 N
50 mm
NMHEBMAaTUYHO

BkntouBaten ¢ npubnuxasaHe (on-
LMOHAIHO)

120 mm
2,0 Nm
-5°C po +60 °C

MexaHnambT 3a nogxoxaaHe OTCTpPaHu 3a npeunseH CTpaHn4eH KOHTaKT Aa He Ce CbXpaHABa He-

3alUTeH Ha OTKPUTO UMK BbB BnaxHa cpeaa!

= TemnepaTtypa Ha okonHarta cpega: -5°C go +60°C

= Bwb3gywHa BnaxHocT: < 85% (He ce gonycka obpasyBaHe Ha BoaeH KoHAeH3!)

OnakoBbYHUAT mMaTtepunan Ha MexaHu3ma 3a nogxoxgaHe oTCcTpaHu 3a npeyn3eH CTpaHN4eH KOH-

TakT MoOXe Aa ce peyuknupa Ha 100%.

MexaHnamMbT 3a nogxoxaaHe OTCTpPaHu 3a npeun3eH CTpaHN4eH KOHTaKT CbAbp>Ka cneaHnTe ma-

Tepuanu:
= cToMaHa
= anyMuHuUin
= MECUHI



Bvnrapcku im qQunMm

= nnactmaca v ryma

= CUHTETMYEH M30MnaLnoHeH MaTepuan

MexaHu3MbT 3a NoaxoxaaHe OTCTpaHu 3a Npeun3eH CTpaHUYeH KOHTaKT Aa ce 3aHece Cb-
rmacHo cneumduyHUTe 3a cTpaHaTta pasnopeabu Ha

noaxoAsiLy NyHKT 3a cbOMpaHe Ha OTNaabLM 3a peLUKIpaHe Ha U3Nsa3no oT ynotpeba enekTpu-

YecKo 1 enekTpoHHo obopyaBaHe!
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Bvxnrapcku
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Tento navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny k provozu a servisu bocni rozbéhové mechaniky
(SAM). Je urcena pro uzivatele, ktefi provadéji montaz, uvadéni do provozu a servis bocni roz-
béhové mechaniky. Zde se nepopisuje, ktera bo¢ni rozbéhova mechanika by se pro ktery ukol
pouzivat.. K tomu Ucelu slouzi produktové informace k bo¢nim rozbéhovym mechanikam.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz

Némecko

Tel. +49 7531 8105-0

Fax +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Plati nase VSeobecné obchodni podminky (VOP), které si mizete stahnout z webovych stranek
spole¢nosti INGUN na odkazu www.ingun.com/AGB.

Naroky ze zaruky a z odpovédnosti za vady v pfipadé poskozeni zdravi a hmotnych Skod jsou
vylou€eny, pokud maji jednu anebo vice nasledujicich pficin:

= neodbornou montaz nebo uvedeni do provozu bo¢ni rozbéhové mechaniky

= provozovani bocni rozbéhové mechaniky pneumatickych kontaktnich kolikd s vadnymi
bezpe€nostnimi zafizenimi nebo s bezpecnostnim a ochrannym zafizenim, které neni
nainstalované nebo neni funk&ni

svévolné konstrukéni zmény na bocni rozbéhové mechanice

nedodrzeni intervall udrzby nebo neprovadéni fadné udrzby

neodborné provadéne opravy

pouziti nahradnich dila, které neodpovidaji technickym pozadavkim vyrobce

katastrofy, cizim zavinénim nebo vySSi moci

pouziti v rozporu s uréenim boéni rozbéhové mechaniky

44300300370

Tento navod k obsluze je chranén autorskymi pravy. Navod k obsluze nesmi byt rozmnozovan,
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Sifen, prekladan nebo neopravnéné pouzivan pro konkurencni ucely nebo poskytovan dalsim
stranam. Jakékoli takovéto pouziti je mozné pouze s vyslovnym svolenim spole¢nosti INGUN.

2) Popis pfistroje
2.1) Zarfizeni pro bocni pfiblizeni fizeni zdvihem

1) Upeviiovaci Sroub
Pritlacny Cep pro Fizeni
zdvihu

Kryt

Zvedaci blok
Spoustéci zvedak
Stavéci Sroub pro jemné
nastaveni zdvihu
Montazni kolik
Pojistna matka pro
stavéci Sroub

»

o O bW
~— N N —

S

Deska drzaku (NHP)

2) Pritlacny Cep pro fizeni
zdvihu

Zarizeni pro boc¢ni
pFiblizeni

ZkuSebni vzorek
Pfitlacna deska (ADP)
Spoustéci zvedak
Kontaktni deska (KTP)
Stavéci Sroub pro jemné
nastaveni zdvihu

—_—
~—

&£

ol

(5)
(®
(D

Priklad montaze SAM-H7-16-150N-020-060-S do vyménné
sady ATS-MA11/S-5
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2.2) Manualni zafizeni pro bocni pfiblizeni

1) Ovladaci packa

2) Zvedaci blok

3) Kryt

4) Upevniovaci Sroub

SAM-M-20-150N-070-063

Upevniovaci Sroub
Ovladaci packa
Zvedaci blok
Vodici kolejnice

ez

SAM-M-14-300N-268-145

©INGUN, chyby a technické zmény jsou vyhrazeny 54



imgQumMm Cesky

2.3) Pneumatické zafizeni pro bocni pfiblizeni

1) Uchyceni
pro kontaktni blok
2) Vodici ty¢
3) Pistnice
4) Kryt
5) Drazka pro
priblizovaci spinac
6) Upevinovaci otvor
7) Vzduchova pripojka
pro kontaktni zdvih
8) Vzduchova pfipojka
pro zakladni polohu

SAM-P-50-068N-082-105

1) pneumatické zafizeni pro
bocni priblizeni

2) kontaktni blok

3) kontaktovana pfipojovaci
zdifka

4) drzak zkuSebniho vzorku

5) kontaktni piny pro vysoké
proudy (HSS)

6) zafizeni pro boc¢ni
pfiblizeni

Specialni adaptér s pneumatickym zafizenim pro bocni
priblizeni
SAM-P-10-120N-028-068
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Kli¢ pro pojmenovani vyrobku poskytuje informace o dulezitych vlastnostech zafizeni pro boéni

priblizeni.
INCUN Prisfmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-5trafie 162
78467 Konstanz, Germany
Phone: +49 7531 8105-0
Fax: +49 7531 B105-65
infcﬁvrngun_cum
SAM-H7-16-150N-020-060-S
H [
680 1 St
ot: 170314 de in G
1 Produktova skupina
IDENTIFIKACE PRISTROJE
SAM ........ Zarizeni pro bocni pfiblizeni
2 Pohon
IDENTIFIKACE DRUH POHONU
H........... fizeny zdvihem
M........... manualni
P... ... pneumaticky
E........... elektricky
3 Zdvih
IDENTIFIKACE VARIANTY PRISTROJE
XX .o, Zdvih [mm]
4 Montazni velikost
IDENTIFIKACE VARIANTY PRISTROJE
XXX. oo Sila kontaktu [N]
5 Sitka
IDENTIFIKACE VARIANTY PRISTROJE
XXX, ool Sitka [mm]
6 Hloubka
IDENTIFIKACE VARIANTY PRISTROJE
XXX, ..., Hloubka [mm]
7 Provedeni
IDENTIFIKACE VARIANTY PRISTROJE

S Rychly zdvih
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Vyznam zde pouzitych signalnich slov:
SIGNALNI SLOVO VYZNAM / NASLEDKY PRI NEDODRZEN(

/\NEBEZPEC| BEZPROSTREDNI NEBEZPECGI SMRTI NEBO TEZKEHO ZRANENI
/\VAROVANi  MOZNE NEBEZPECI SMRTI NEBO TEZKEHO ZRANEN(

/\ UPOZORNENI[! MOZNE NEBEZPECI STREDNE TEZKEHO NEBO LEHKEHO ZRANENI
POZOR MOZNE HMOTNE 8KODY
UPOZORNENI DoPLNUJICI INFORMACE A UZITEENA DOPORUGENI

Veskeré prace na boc¢ni rozbéhové mechanice smi provadét jen specialné vyskoleny a pouceny

personal. Pozadavky:

= na oblasti mechanickych aplikaci: ukonéené vzdélani v oboru mechaniky

= na oblasti elektrickych aplikaci: ukonéené vzdélani v oboru elektrotechniky

= pro vSechny ostatni oblasti (napf. doprava, zkusSebni provoz, skladovani a likvidace) znalosti
tohoto navodu k obsluze tohoto navodu k obsluze tohoto navodu k obsluze

Obecné zasady:

= QOdév pracovniku pracujicich s boc¢ni rozbéhovou mechanikou

= Osoby pracujici s bocni rozbéhovou mechanikou pneumatickym kontaktnim kolikem nesmi
byt pod vlivem Iéku, navykovych latek nebo alkoholu.

Spole¢nost INGUN nenese odpovédnost za Skody vzniklé z divodu nedodrzeni navodu k obsluze
nebo nedostatecné kontroly bezvadného a bezpecného technického stavu rozb&hové mechani-

ky.

/\ UPOZORNENI PORANENI ZPUSOBENE PROPICHNUTIM NEBO VPICHEM!
Mechanicka ohrozeni Spi€atymi kontaktnimi koliky
= Udrzbu smi provadét pouze zaskoleni odbornici!
= Montaz kontaktll se smi provadét pouze pomoci uréeného osazovaciho nastroje!

/\POZOR ZRANENI ZPUSOBENE ZHMOZDENIM NEBO STRIHEM!
Mechanické ohrozeni zpisobené pneumaticky pohyblivymi dily
= Pneumatické pohony se smi provozovat pouze s kompletné uzavienym krytem.

Zafizeni pro boc¢ni pfiblizeni se pouziva pro testovaci kontaktovani konektort nebo mist styku s
elektronickymi pfistroji. Provoz je mozny pouze se zkuSebnim adaptérem specialné vyrobenym
pro pozadavky zkousky.

Provoz zafizeni pro boéni pfiblizeni je nepfipustny, pokud se jedna o jedno z nasledujicich
chybnych pouziti:
= provoz s nekompletné namontovanym krytem



Cesky imguM

= provoz pfi nepovoleném zkusebnim napéti nebo s nepovolenym provoznim tlakem

= svévolné zmény nebo pfestavby zafizeni pro boéni pfiblizeni provozovatelem nebo
personalem

= veskeré postupy, které ovliviuji bezpeénost

= veskeré postupy, které presahujici ramec predpokladaného zkusebniho provozu

Detailni informace o spravné montazi pfislusného zarizeni pro bocni pfiblizeni zjistite v montaz-
nich a konstrukénich vykresech, které jsou soucasti dodavky.

Stlaceny vzduch pro pneumatické valce je pfivadén pomoci pfislusnych Fidicich ventill. Rychlost
pohybu pfiblizovaciho zafizeni je tfeba na Skrticim zpétném ventilu, ktery je nainstalovan na pneu-
matickém valci, nastavit tak, aby bylo mozné lehce a bez zvuk( narazu dosahnout koncové polo-

hy.
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6) Obsluha

6.1) Kontaktovani fizené zdvihem

Spusténi je fizeno zdvihem pomoci pfevodu vertikalniho zdvihu testovaciho adaptéru (aktivacni
zdvih) na horizontalni zdvih zvedaciho bloku zafizeni pro bo¢ni pfiblizeni (kontaktni zdvih).
Kontaktni zdvih Cini pfi aktivaénim zdvihu 7 mm maximalné 16 mm.

-
" -{ﬁj

o= - —
= -5

Zarizeni pro bocni pfiblizeni fizené zdvihem, vlevo nekontaktované, vpravo kontaktované
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Nasledujici fada obrazku znazorfiuje kontaktovani namontovaného zafizeni pro boc¢ni pfiblizeni
fizeného zdvihem.

Zarizeni pro bocni pfiblizeni fizené zdvihem ve vyménné sadé ATS-MA11/S-5

©INGUN, chyby a technické zmény jsou vyhrazeny 60
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V pfipadé nedostatku mista je mozné provozovat zafizeni pro bocni pfiblizeni fizené zdvihem i v
opacném sméru:

-

ﬂ
-

»
»

T

T
=
B

=
= il

Zarizeni pro bo¢ni pfiblizeni fizené zdvihem: provoz v opacném sméru

61
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6.2) Manualni kontaktovani

Spusténi probiha manualné prestavenim spoustéci paky o cca 90° ve sméru hodinovych rucicek.

Konec¢na poloha zvedaci mechaniky muize byt volitelné zjiStovana pomoci dodateéného
priblizovaciho spinace. Po spusténi zlistava zvedaci mechanika ve stabilni koncové poloze.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Manualni kontaktovani se SAM-M-20-150N-070-063

©INGUN, chyby a technické zmény jsou vyhrazeny
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Manualni kontaktovani se SAM-M-14-300N-202-145

63

©INGUN, chyby a technické zmény jsou vyhrazeny



Cesky imgQumMm

6.3) Pneumatické kontaktovani

Spusténi probiha pneumaticky pfidanim stlaeného vzduchu do zvedaciho valce. Kone€na
poloha zvedaci mechaniky se zjiStuje pomoci pfiblizovaciho spinace, ktery je k dostani jako
volitelny doplnék. Po odpojeni stlateného vzduchu najede zafizeni pro bocni pfiblizeni zpét do
vychozi polohy.

Pneumatické kontaktovani

7) Udrzba

/\POZOR ZRANENI ZPUSOBENE ZHMOZDENIM NEBO STRIHEM!
Mechanické ohrozeni zplsobené pneumaticky pohyblivymi dily
= Pneumatické pohony se smi provozovat pouze s kompletné uzavienym krytem.

7.1) Intervaly udrzby

Jednou ro¢né

= Je nutné kontrolovat vuli, opotfebeni a dal$i napadné vady pohyblivych dild, vadné dily je
nutné vymenit.

= VSechna vedeni pohyblivych dill je tfeba udrzovat mazanim tukem a olejem.

7.2) Cisténi zafizeni pro boéni priblizeni
Zarizeni pro bo¢ni pfiblizeni Cistéte mékkym hadfikem a jemnym Cisticim prostfedkem. Pro &isténi
nepouzivejte Cistici prostfedky s obsahem Fedidel nebo kyselin.

©INGUN, chyby a technické zmény jsou vyhrazeny 64
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VSechny soucasti zafizeni pro boéni pfiblizeni jsou uvedeny v pfilozeném kusovniku s uvedenim
oznaceni prislusné konstrukéni skupiny a &isla vyrobku. Na zakladé Cisla vyrobku je mozné v pfi-
padé potfeby u spolec¢nosti INGUN dodate¢né objednat jednotlivé soucasti.

Max. kontaktni sila (symetrické k uchyceni)

Max. kontaktni zdvih
Vytvoreni kontaktniho zdvihu
Zjistovani kontaktniho zdvihu
Max. délka ramene paky
Max. to€ivy moment

Teplotni rozsah

Max. kontaktni sila (symetrické k uchyceni)

Max. kontaktni zdvih
Vytvoreni kontaktniho zdvihu
Zjistovani kontaktniho zdvihu
Max. délka ramene paky
Max. to€ivy moment

Teplotni rozsah

Max. kontaktni sila (symetrické k uchyceni)

Max. kontaktni zdvih
Vytvorfeni kontaktniho zdvihu
Zjistovani kontaktniho zdvihu
Max. délka ramene paky
Max. to€ivy moment

Teplotni rozsah

150 N

16 mm

fizené zdvihem
zadné

60 mm

1,5 Nm

-5°C az +60 °C

150 N

20 mm

manualni

Priblizovaci spinac (volitelny)
60 mm

1,5 Nm

-5°C az +60 °C

300 N

14 mm

manualni

Mikrospinac (zaviraci kontakt)
170 mm

2,1 Nm

-5°C az +60 °C
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Max. kontaktni sila (symetrické k uchyceni)

Max. kontaktni zdvih
Vytvoreni kontaktniho zdvihu
Zjistovani kontaktniho zdvihu
Max. délka ramene paky
Max. toCivy moment

Teplotni rozsah

Max. kontaktni sila (symetrické k uchyceni)

Max. kontaktni zdvih
Vytvoreni kontaktniho zdvihu
Zjistovani kontaktniho zdvihu
Max. délka ramene paky
Max. to€ivy moment

Teplotni rozsah

imguM

300 N

14 mm

manualni

Mikrospinac (zaviraci kontakt)
200 mm

3,0 Nm

-5°C az +60 °C

68 N

50 mm

pneumatické

PFiblizovaci spinac (volitelny)
120 mm

2,0 Nm

-5°C az +60 °C

Zarizeni pro boc¢ni pfiblizeni se nesmi uchovavat nechranéné na volném prostranstvi nebo ve vih-

kém prostredi!

= Teplota prostiedi: -5°C az +60°C

= Vlhkost vzduchu: < 85% (Tvorba kondenzované vihkosti neni pfipustnal).

Obalovy material zafizeni pro bo¢ni pfiblizeni je 100% recyklovatelny.

Zarizeni pro boéni pfiblizeni obsahuje nasledujici materialy:

4

ocel

hlinik
mosaz
plast a pryz

=
=
=
= synteticky izola¢ni material.

Zarizeni pro bocni pfiblizeni odevzdejte v souladu s mistnimi pfedpisy
prislusnému sbérnému mistu uréenému k recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni!
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Denne brugsanvisning indeholder vigtige anvisninger for drift og service af tilkarselsmekanikken.
Den er rettet mod den tilkgrselsmekanik. Her beskrives ikke, hvilken tilkkarselsmekanik anvendes
til den aktuelt forestaende opgave. Hertil findes Produktinformationer for tilkarselsmekanik.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz

Tyskland

TIf. +49 7531 8105-0

Fax +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Vores generelle forretningsbetingelser, der kan hentes pa INGUN-webstedet pa www.ingun.de/
media/pdf/AGB, er geeldende.

Garanti- og haeftelseskrav ved person- og tingskader er

udelukket, hvis disse er baseret pa en eller flere af de falgende arsager:

=
=

4434003138

ukorrekt montage eller ibrugtagning af tilkgrselsmekanikken
anvendelse af tilkgrselsmekanikken med defekte sikkerhedsanordninger eller ved ikke korrekt
anbragt eller ikke funktionsdygtige sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

egenhaendige konstruktive eendringer pa tilkjgrselsmekanik

ikke overholdte vedligeholdelsesintervaller eller ikke korrekt udfert vedligeholdelsesarbejde
forkert gennemfarte reparationer

anvendelse af reservedele, der ikke opfylder producentens tekniske krav
katastrofetilfaelde, ekstern pavirkning eller force majeure

Ikke tilsigtet anvendelse af tilkarselsmekanikken

Denne brugsanvisning er ophavsretligt beskyttet. Anvisningen ma ikke, hverken fuldstaendigt eller
delvist, gengives, distribueres, overseettes eller udnyttes til kommercielt formal eller formidles til
andre. Enhver sadan anvendelse er udelukkende tilladt med udtrykkelig tilladelse fra INGUN.
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2) Beskrivelse af apparatet

2.1) Loftestyret sideadgangsmekanik

1) Fastgarelsesskrue

2) Trykbolte for laftestyring

3) Hus

4) Loftebjeelker

5) Fastspaendingsstader

6) Justeringsskrue for
finjustering af |oft

7) Passtift

8) Kontramgtri for
justeringsskrue

.I

SAM-H7-16-150N-020-060-S

®

Nedholderplade (NHP)
Trykbolte for Igftestyring
Sideadgangsmekanik
Emne

Trykplade (ADP)
Fastspaendingsstader
Kontaktplade (KTP)
Justeringsskrue for
finjustering af loft

gL

@ @

d

Monteringseksempel SAM-H7-16-150N-020-060-S i
udskiftningssaet ATS-MA11/S-5
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2.2) Manuel sideadgangsmekanik

1) Aktiveringsgreb

2) Laftebjeelker

3) Hus

4) Fastgerelsesskrue

SAM-M-20-150N-070-063

Fastgarelsesskrue
Aktiveringsgreb
Laftebjeelker
Feringsskinne

ez

SAM-M-14-300N-268-145
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2.3) Pneumatisk sideadgangsmekanik

1) Holder
for kontaktbjeelker
2) Fgringsstang
3) Stempelstang
4) Hus
5) Metrik for
naerhedskontakt
6) Fastspaendingsboring
7) Lufttilslutning
for kontaktslag
8) Lufttilslutning
for grundindstilling

SAM-P-50-068N-082-105

1) pneumatisk
sideadgangsmekanik

2) Kontaktbjeelker

3) Tilslutningsbgsning for
kontakt

4) Holdebgjle for emne

5) Haojstreams-kontaktstift
(HSS)

6) Sideadgangsmekanik

Specialadapter med pneumatisk sideadgangsmekanik
SAM-P-10-120N-028-068

71 ©INGUN, Fejl og tekniske eendringer forbeholdt



Dansk

imguM

Benaevnelse i produktbetegnelse angiver de veesentligste egenskaber for sideadgangsmekanik.

3)

INGUN Prisfmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Strafie 162
76467 Kanstanz, Germany
Phone: +49 7531 8105-0
Fax: +43 7531 B105-65
info@ingun.com
WWWIngun.com

Produktgruppe

KENDETEGN APPARAT

SAM ....... sideadgangsmekanik
Drev

MARKERING DREVTYPE
H.......... laftestyret
M.......... manuel
P.......... pneumatisk
E.......... elektrisk

Slag

MAERKNING APPARATVERSION
XX, slag [mm]
Dimensioner

MAERKNING APPARATVERSION
XXX, oo Kontaktkraft [N]
Bredde

MZERKNING APPARATVERSION
XXX, oo Bredde [mm]
Dybde

MAERKNING APPARATVERSION
XXX, .. ... Dybde [mm]
Udferelse

MAERKNING APPARATVERSION
S Hurtigt slag
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Betydning af de her anvendte signalord:
SIGNALORD BETYDNING/VIRKNINGER AF MANGLENDE OVERHOLDELSE

/\FARE! NAR FORESTAENDE FARE FOR D@DSFALD ELLER SVAR KVASTELSE
/\ADVARSEL! MULIG FARE FOR D@DSFALD ELLER SVAR KVASTELSE

/\FORSIGTIG! MULIG FARE FOR MELLEM ELLER LETTERE KV/STELSE
PAS PAI MULIGE MATERIELLE SKADER
BEMZARK! FLERE OPLYSNINGER OG NYTTIGE TIP

Alle arbejder pa sideadgangsmekanik ma kun udfgres af specielt hertil uddannet personale. For-

udsaetninger:

= inden for omradet mekanik: gennemfgrt uddannelse i omradet mekanik

= inden for elektroteknik: gennemfgrt uddannelse i omradet elektroteknik

= for alle andre omrader (f.eks. transport, pravning, opbevaring og bortskaffelse) Kendskab
denne driftsvejledning

Generelt gzelder:

= Der ma ikke opsta nogen farer som felge af beklaedningen af de personer, der arbejder med
tilkerselsmekanikken (ingen smykker, ingen lgse beklaedningsdele, f.eks. slips, halstarklaeder
osv.; langt har skal bindes op!).

= De personer, der arbejder med graensefladeblokkene tilkgrselsmekanikken ma ikke vaere
pavirket af medicin, stoffer eller alkohol.

INGUN patager sig intet ansvar for skader, der opstar pa grund af manglende overholdelse af
brugsanvisningen eller manglende test af teknisk korrekt fungerende og sikker tilstand af tilkar-
selsmekanikken vekselsaet inline..

/\FORSIGTIG KV/ASTELSE VED SK/ERING ELLER SNIT!
Mekanisk fare ved spidse kontaktstifter
= Vedligeholdelsesarbejder ma kun udfgres af kvalificeret personale.
= Montering af kontaktstifter ma kun udfgres med respektive vaerktgj i seet.

/\FORSIGTIG KVASTELSE VED SK/ERING ELLER SNIT!
Mekanisk fare ved pneumatisk bevaegede dele
= Pneumatisk drev ma kun benyttes ved fuldstaendig lukket kabinet.

Sideadgangsmekanik benyttes blandt andet til pravningskontaktering af stik eller kontakter pa
elektroniske apparater. Driften er kun mulig med en speciel testadapter for prgvningen.

Drift af sideadgangsmekanik er ikke tilladt ved felgende
fejlanvendelser:
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= Drift med ikke fuldt monteret kabinet

= Drift ved ikke tilladt prgvningsspaending eller ikke tilladt driftstryk

= egenhaendig aendring og ombygning af testadapter ved bruger eller personale
= enhver arbejdsmade, der pavirker sikkerheden

= enhver arbejdsmade der ligger udenfor den tilsigtede prgvningsdrift

Detaljeret information om korrekt montage af respektive sideadgangsmekanik findes i montage-
og komponenttegninger i leveringsomfanget.

Trykluftfadningen for pneumatikcylinder sker over den respektive styreventil. Kerehastigheden for
adgangsmekanik indstilles pa drossel-returventilen pa pneumatikcylinder, sa respektive endepo-
sition nas blgdt og uden stad.
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6) Betjening

6.1) Slagstyret kontaktering

Aktivering sker slagstyret ved omsaetning af vertikale Igftebevaegelse i testadapter
(aktiveringsslag) til en horisontal slagbevaegelse af Igftebjeelker i sideadgangsmekanik
(kontaktslag). Kontaktslag udger ved et aktiveringsslag pa 7 mm maksimalt 16 mm.

-
" -{ﬁj

o= - —
= -5

Slagstyret SAM venstre ikke aktiveret, hgjre aktiveret

75 ©INGUN, Fejl og tekniske eendringer forbeholdt
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De fglgende billeder viser kontakering af indbygget, slagstyret sideadgangsmekanik.

_ =
= - B= -
;:a N |
e o Te] NI ® |
@ @ (-] @

Slagstyret SAM i udskiftningssaet ATS-MA11/S-5
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Ved pladsmangel kan slagstyret sideadgangsmekanik ogsa benyttes i modsatte retning:

T
~=
3

Slagstyret SAM: Drift i modsatte retning

77 ©INGUN, Fejl og tekniske eendringer forbeholdt
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6.2) Manuel kontaktering
Aktivering sker manuelt med drejning af aktiveringsgrebet ca. 90° med uret. Endepositionen for
slagmekanik kan registreres ved anskaffelse af en ekstra naerhedskontakt. Efter aktivering

forbliver slagmekanik i stabil endeposition.

1] a
Lz EZ
{ & { &
C2 L3

Manuel kontaktering med SAM-M-20-150N-070-063

©INGUN, Fejl og tekniske aendringer forbeholdt
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Manuel kontaktering med SAM-M-14-300N-202-145

79
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6.3) Pneumatisk kontaktering

Aktivering sker pneumatisk med tilfgjelse af trykluft til slagcylinder. Endeposition for slagmekanik
registreres ved en ekstra naerhedskontakt der leveres som ekstraudstyr. Efter afbrydelse af
trykluft kerer sideadgangsmekanismen tilbage til sin udgangsposition.

Pneumatisk kontaktering

7) Vedligeholdelse

/\FORSIGTIG KVAESTELSE VED SK/ARING ELLER SNIT!
Mekanisk fare ved pneumatisk beveegede dele
= Pneumatisk drev ma kun benyttes ved fuldsteendig lukket kabinet.

7.1) Vedligeholdelsesinterval

Arligt

= Alle beveegelige dele kontrolleres for spil, slitage eller andre forandringer, defekte dele skal
udskiftes.

= Alle faringer for bevaegelige dele skal vedligeholdes med fedt og smaring.

7.2) Rengegring af sideadgangsmekanisme
Renggr sideadgangsmekanismen med en blgd klud og mildt rengaringsmiddel. Benyt ikke oplas-
ningsmidler eller syreholdige midler til rengaring.

©INGUN, Fejl og tekniske aendringer forbeholdt 80
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Alle komponenter i sideadgangsmekanismen er noteret i en medfglgende stykliste under angivel-
se af respektive komponentgruppebetegnelse og artikelnummer. Respektive reservede kan be-
stilles fra INGUN efter behov med angivelse af artikelnummer.

Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)
Maks. kontaktslag

Kontaktslagsoprettelse
Kontaktslagsregistrering

Maks. armlaengde

Maks. moment

Temperaturomfang

Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)
Maks. kontaktslag

Kontaktslagsoprettelse
Kontaktslagsregistrering

Maks. armlaengde

Maks. moment

Temperaturomfang

Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)
Maks. kontaktslag

Kontaktslagsoprettelse
Kontaktslagsregistrering

Maks. armlaengde

Maks. moment

Temperaturomfang

150 N

16 mm
slagstyret
ingen

60 mm

1,5 Nm

-5 °C til +60 °C

150 N

20 mm

manuel

Neerhedskontakt (ekstraudstyr)
60 mm

1,5 Nm

-5 °C til +60 °C

300N

14 mm

manuel

Mikroswitch (lukkende)
170 mm

2,1 Nm

-5 °C til +60 °C
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Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)
Maks. kontaktslag

Kontaktslagsoprettelse
Kontaktslagsregistrering

Maks. armlaengde

Maks. moment

Temperaturomfang

Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)
Maks. kontaktslag

Kontaktslagsoprettelse
Kontaktslagsregistrering

Maks. armlaengde

Maks. moment

Temperaturomfang

imguM

300 N

14 mm

manuel

Mikroswitch (lukkende)
200 mm

3,0 Nm

-5 °C til +60 °C

68 N

50 mm

pneumatisk

Neaerhedskontakt (ekstraudstyr)
120 mm

2,0 Nm

-5 °C til +60 °C

Sideadgangsmekanisme ma ikke opbevares ubeskyttet i det fri eller i fugtige omgivelser!

= Omgivende temperaturer: -5°C til +60°C

= Luftfugtighed: < 85% (ikke kondenserende!).

Sideadgangsmekanismens emballage er 100 % genanvendelig.

Sideadgangsmekanismen indeholder fglgende materialer:

= Stal

= Aluminium

= Messing

= Kunststof og gummi

= syntetisk isoleringsmateriale

Sideadgangsmekanisme indleveres til i henhold til landesspecifikke forskrifter
til egnet bortskaffelsespunkt for recycling af elektro- og elektronikprodukter!
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AUTEG 01 00nYieg AsITOUPYIag TTEPIEXOUV TNUAVTIKEG UTTODEIEEIS YIa TN ASITOUpYia Kal TO OEPRIG Tou
MNXaviguou TTAEUPIKNG TTpoatyyiong (SAM). ATreuBuveTal g TEXVIKOUG, Ol OTTOiol TOTTOBETOUY, B¢-
TOUV 0€ A€IToUpyia Kal guvTnEoUV TOV UNXAVIGHO TTAEUPIKAG TTPoatyyiong. ESw dev TTepiypageTal
TTOI0G INXAVIOUOG TTAEUPIKNG TTPOTEYYIONG TTPETTEI VA XPNOIUoTToINBEi yia TNV ekaaToTe . MNa autd
o1aTiBeTal oI TTANPOPOPIEG TTPOIOVTWYV YIA TOUG UNXAVITHOUG TTAEUPIKAG TTPOTEYYIONG.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz
Deutschland

TnA. +49 7531 8105-0

®ag +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

loxuouv ol [evikoi Opol ZuvaAdaywv (FTOZ) TnG eTaIpEIag pag, ol oTToiol PTTopoUV va AngBouv atrod
TNV 10T0oageAida TG INGUN aTtn dieubuvan www.ingun.com/AGB.

AZIWaEIg eyyuNang Kal EuBUVNG € TTEPITITWAN TPAUMATITUWY KAl UAIKWY nIwv
OTTOKAEIOVTAI, AV UTTOPOUV VA avaxBouv g€ pia ) TTEPICTOTEPES ATTO TIG ETTOUEVES AITIEG:

= KN evoedelyévn auvapuoAOoynan ) B€an g€ AsIToupyia TOU UNXAvIOHOU TTAEUPIKAG
TTPOTEYYIONG

XPrNan Tou INXaviGUoU TTAEUPIKNG TTPOTEYYIONG

QUTOOXEDIEG KATOOKEUQATIKEG TPOTTOTTOINTEIG OTOV PNXAVIGUO TTAEUPIKNG TTPOTEYYIONG

MN TNENBEvTa diaaTrpaTa guvTtApNang A OxI cwaTa dieCaxBeigeg epyaaieg auvTRPENong

MN EVOEDEIYUEVA EKTEAETUEVEG ETTIOKEUEG

XPNanN avTiaAAGKTIKWY, Ta oTToia &€V AVTIOTOIXOUV OTIG TEXVIKEG ATTAITHTEIG TTOU KABOopIlel 0
KATAOKEUAOTAG

TTEPITITWAOEIS KATAATPOPWYV, EEvn €TTIOPAAN ) avwTEpa Bia

MN evOESEIYUEV XPNON TOU PNXAVIGHOU TTAEUPIKNG TTPOTEYYIONG

40403073

438
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1.4) Copyright

AUTEG 01 00nYieg AeIToupyiag TTPOaTATEUOVTAI ATTO TN VOUOBETIia TTEPI TTVEUUATIKWY SIKAIWHATWY.
O1 00nyieg Oev EMTPETTETAI VO AVATUTTWVOVTAI, VO AVATTAPAYOVTAI, VO ETaPPAlovTal, TTANpwS A
EV UEPEI R VA XPNOIMOTTOIOUVTAI AVappOdIa yia OKOTTOUG QVTAYWVIOHOU A va avaKOIVWVOVTAl O
aAAoug. KdabBe TéTola xprian emtpeTTeTal yovo pe tn pnth adeia tng INGUN.

2) [Mepiypapry CUOKEUNG
2.1)  Mnxavioudg TTAEUPIKAG TTPOTEYYIONG TTAAIVOPOMIKWYV KIVITEWV

1) Bida otepéwang

2) [eipog Trieang yia Tov
EAEYXO TTAAIVOPOMIKWV
KIVAOEWV

3) MMepipAnua

4) Papdog TaAvopouIKng
Kivnong

5) Qartnpio gvepyotroinang

6) PuBuiaTikn Bida yia
puBuIon akpiBeiag TG
TTaAIVOPOUIKAG Kivnang

7) [leipog ouvapuoyng

8) Kovrpa magiuad yia
puBuICTIKN Bida

®

SAM-H7-16-150N-020-060-S

1) MAdka guykpatntipa
(NHP)
2) [eipog mTieang yia Tov
EAEYXO TTAAIVOPOUIKWV
KIVI|TEWV
e 3) Mnxaviouég TTAEUpPIKNG
6

TTPOCEYYIONG
4) Aokipio

7) TIAGKka @opéa eTTaPng
(KTP)

5) TMAdaka mieong (ADP)
O 6) QaTApio evepyoTToinOaNg
T~ o 8) PuBuiaTikn Bida yia
‘ pUBUION akpIREiag TNG
5 5 5 s 5 e TTaAIVOPOUIKAG Kivnong

Mapadeiypa torrobeTnong Tou SAM-H7-16-150N-020-060-S
OTO AVTOAAOKTIKO oeT ATS-MA11/S-5

85 ©INGUN, pe emmipuAagn Aabwv Kal TEXVIKWY aAAaywv
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2.2) XelpokivnTog UNXavIGHOG TTAEUPIKNG TTPOTEYYIONG

1) MoxAog evepyotroinang

2) PdaBdog TaAIvOpOopIKNAG
Kivnang

3) MMepipAnua

4) Bida otepéwang

SAM-M-20-150N-070-063

1) Bida agtepEéwang

2) MoxAog evepyotroinang

3) Papdog TaAIVOPOMIKAG
Kivnong

4) Pdya odnynong

SAM-M-14-300N-268-145

©INGUN, pe emipuAagn AaBwv Kail TEXVIKWY aAAaywv
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2.3) T[veupaTiKOG UNXAVIOUOG TTAEUPIKAG TTPOTEYYITNG

1) Ymodoxn
yla pado eTTagng
) PaBdog odriynang
) BakTpo gufodiou
) TMepiBAnua
) Eykortmh yia
OIAKOTITN TTPOTEYYIONG
6) Ot aTepEéwang
7) Zuvdeon agpa
yia TTaAIVOPOUIKN Kivnan
ETTAPNG
8) Zuvdeon agpa
ylo apyIkr 8éan

SAM-P-50-068N-082-105

1) TMveupaTikdg PnXavigpog
TTPOCEYYIONG

2) Papdog eagng

3) Ymodoxn auvdeang TTpog
ETTAPN

4) ‘EAaogpa ouykpdrnong yia
OOKipIo

5) Akideg eTTa@ng uynAou
peupatog (HSS)

6) Mnxaviguog
TTPOCEYYIONG

E181k6g avTamTopag pe TIVEUPATIKO UNXAVIGUO TTAEUPIKNG
TTPOTEYYIONG
SAM-P-10-120N-028-068

87 O©INGUN, pe em@UAagn AaBwv Kal TEXVIKWY aAAaywy
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O Kwdikdg ovopaaiag Tou TTPOIOVTOG Sivel TTANPOPOPIES VIO TNUAVTIKES IBIOTNTEG TWV PNXAVITUWYV
TTAEUPIKAG TTPOTEYYIONG.

INCUN Pridfmittelbau GmbH
E Max-Stromeyer-5trafie 162
78467 Konstanz, Germany

Phone; +49 7531 8105-0
Fax: +49 7531 B105-65

[EEEE  infodingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

H [ ﬁ § §
680 18t
ot: 170314 }m
1 Oudda mpoidvTwv

ANAINQPIZTIKO ZYIKEYH

SAM ........ MnxavIouOG TTAEUPIKAG TTPOTEYYIONG

2 Mnxaviopog Kivnong
ANATNQPIZTIKO EIAOZ MHXANIZIMOY KINHEZHZ

M........... € EAeYXO TTAAIVOPOUIKWY KIVATEWY
X €IpoKivNTa

1 VEUMATIKA

H........... AEKTPIKG

3 MaAivdpouikn Kivhon
ANATNQPIZTIKO EKAOZH LYSKEYHE

XX MaAivdpouikr Kivnan [mm]
4 MéyeBog
ANAINQPIZTIKO EKAOZH $YSKEYHS
XXX, oo Auvapun ema@ng [N]
5 MAdarog
ANAINQPIZTIKO EKAOZH SYSKEYHE
XXX, ..o MAGTOG [Mm]
6 Bdbog
ANATNQPIZTIKO EKAOZH LYSKEYHE
XXX, oo Babog [mm]
7 ‘Ekdoon

ANAINQPIZTIKO EKAOZH $YSKEYHE
S....... .. "pryopn TTaAivOpPOUIKH Kivnan
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2nuaagia Twv £dw XPNOIUOTTOIOUPEVWY TTPOEIDOTTOINTIKWY AECEWV:
[IPOEIAOHOIHTIKH NEZHEHMASIA / SYNEMEIES SE TEPIATQSH MH THPHSHS

/A\KINAYNOZ ~ AMEZOZ KINAYNOX ®ANATOY H ZOBAPOY TPAYMATIZMOY
/N\MPOEIAOMOIHZH MGANOE KINAYNOS OANATOY H SOBAPOY TPAYMATIEMOY

/N\AY=HMENH MPOZOXH [MI©ANOz KINAYNOE METPIOY H EAA®PIOY TPAYMATIEMOY
NPOZOXH MOANEZ YAIKEZ ZHMIEZ
YMOAEI=H NMPOZEETES NAHPO®OPIES KAl XPHEIMES £YMBOYAEE

OAeg o1 epyaaieg aTOV PNXAVIOUO TTAEUPIKAG TTPOTEYYIONG ETTITPETTETAI VA TTPAYHATOTTOIOUVTAI

HOVO atrd €16IKA yIa auTO EKTTAIBEUPEVO TTPOCWTTIKO. MpolTToBéoeig:

= Ta pnxavoAoyikég epyaaieg: OAOKANpwEVN EKTTAIBEUCN OTN PNXavoAoyia

= Ta nAekTpoAoyIKES epyaaieg: OAOKANpwHEVN EKTTAIOEUAN aTNV NAEKTPOAOYia

= Ta 6Aoug Toug GANOUG TOWEIG (TT.X. METAPOPA, AEITOUpYia EAEYXOU, ATTOBAKEUAT) KAl ATTOPPIYN)
yvwaon autwy Twv odnyiwv AEIToupyiag

Fevikd 10x0Er:
= A0 TNV evOUPOTIa TV ATOPWY TTOU EPYAZOVTAl HE TOV PUNXAVIOUO TTAEUPIKAG TTPOCEYYIONG
= Ta dtopa TToU £pyAdovTal JE TOV PINXAVIOUO TTAEUPIKAG TTPOTEYYIONG

H INGUN &ev avaAauBaver kapia eubuvn yia {nNUIEG, Ol OTTOIEC TTPOKUTITOUV EEQITIOG W TRPENANG
TWV 0dNYIWV AEITOUPYIag 1 EANITTOUG EAEYXOU YIa TEXVIKA APITTN KAl a0QAAR KATAGTAGN TOU PNXO-
VIOUOU TTAEUPIKAG TTPOTEYYIONG.

/\MPOZOXH TPAYMATIEMOX AMO TPYMHMA H KOWIMO!
Mnxavikog KivOuvog atrd aixunpeES akideg ETTAPNG
= Ol gpyaaieg guvTNPNONG ETTITPETTETAI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI HOVO ATTO EKTTAIDEUEVOUG
€101IKoUG.
= H 101m00£TNON aKIdWYV ETTAPNG ETTITPETTETAI VA YiVETAI HJOVO HE TO YIO AuTO TTPORAETTOUEVO
EPYAAEIO KAPPWUATOG.

/\MPOZOXH TPAYMATIZMOX ZE MEPINTOEH TYNOAIYHE H AIATMHEHE!
Mnxavikog Kivduvog atTd TIVEUPATIKA KIVOUUEVA EEQPTAATA
= Ol TIVEUPOTIKOI HNXAVIGHOI Kivnang ETTITPETTETAI va AEITOUPYOUV POVO OTAV TO TTEPIBANUG
EXEI KAEITEI TTAAPWG.

O unxaviopog TTAEUPIKNG TTPOCEYYIONG XPNCIUOTTOIEITAI VIO SOKIUATTIKA ETTAQH @I 1] TNUEiwyY
ETTAPAG T€ NAEKTPOVIKEG TUTKEUEG. H AcIToupyia gival EQIKTA HOVO E Evav QVTATITOPA EAEYXOU TTOU
£X€l ONuIoupynOei €1IBIKA yIa TIG OTTAITATEIG EAEYXOU.

H Aeitoupyia Tou pnxaviguou TTAEUPIKNG TTPOTEYYIONG OEV ETTITPETTETAI, AV UQITTATAI Wi ATTO TIG
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ETTOMEVEG

AaVBAOUEVEG EQAPOYEG:

= AeImoupyia pe OXI TTANPWSG GuVApPHOAoOYNUEVO TTEPIBANUG

= AeImoupyia ge Oxl ETMTPETOPEVN TATN EAEYXOU I OXI ETTITPETTOUEVN TTIETN AEITOUPYIOG

= AUTOOXEDIEG OAAQYEG I HETATPOTTEG TOU UNXAVITUOU TTAEUPIKNG TTPOTEYYIANG ATTO TOV IBIOKTHTN
I TO TTPOCWTTIKO

= OAol o1 TpOTTOI £pyaaiag, o1 oTToiol ETTNPEALOUV SUCUEVWG TNV GT@AAEI

= OAol o1 TpoTTOI £pyaaiag, TTou uttepPRaivouv TNV TTPORAETTOUEVN AEITOUPYIa EAEYXOU

NETTTOUEPEIG TTANPOPOPIES YIA TN TWATH TUVAPUOAOYNAT TOU EKACTOTE PNXAVIOUOU TTAEUPIKNG
TTPOTEYYIONG PTTOPOUV va BpeBouv aTa axeSIa UVAPUOAOYNONG KAl KATATKEUAOTIKWY OPAdWY
TToU TrEPIAaUBAvovTal aTOV TTAPABIOOUEVO EEOTTAIOUO.

H Tpo@odoagia TTETTETUEVOU GEPA YIA TOV TIVEUPATIKO KUAIVOPO TTPAYHUATOTTOIEITAI HETW MIag avTi-
aToixng BaABidag eA€yxou. H TaxutnTta Kivnang TOU UnXaviopou TTPO0EYYIONG TTPETTEI va pUBPICETaI
ME TIG TPAYYOAIOTIKEG/QVTETTIOTPOPES BAABIOES TTOU £XOUV TOTTOBETNOEI GTOV TTVEUUATIKO KUAIVOPO,
£T01 WATE Ol EKAOTOTE TEAIKEG BETEIG VA ETTITUYXAVOVTAI NTTIA KAl XWpPIG BopuBoug Kpouang.
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6) Xeipiopdg

6.1) EAeyxépevn pe TTaAIVOPOUIKES KIVITEIS ETTAPN

H evepyoTtToinan TTPAYUATOTTOIEITAI PE TTAAIVOPOUIKES KIVAOEIG HECW TNG PETATPOTTAG TNG KABETNG
TTaAIVOPOUIKAG Kivnang Tou avTatrTopa eAEyXouU (TTAAIVOPOUIKN Kivnan EvEPYOTTOINaNG) a€ Jia
opICovTIa TTaAIVOPOWIKA Kivnan TnNG papdou TTaAIVOPOUIKNG Kivnang TOU UNXAVIGHOU TTAEUPIKAG
TTPOaEYYIoNG (TTAAIVOPOUIKN Kivnan €Ta@ng). H TTaAIVOPOUIKN Kivnan €TTAQG QVEPXETAI OE Mia
TTaAIVOPOUIKH Kivnan evEPYOTTOINONG 0€ 7 mm £€wg 16mm TO PEYIOTO.

i

N {?j

o=
el

SAM TTaAIVOPOUIKWY KIVATEWY, ApPITEPA XWPIG ETTAQN, OECIG e ETTAPN
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H erdpevn geipd eIkOVWY TTAPOUCIAEl TV ETTAPH TOU TOTTOBETNUEVOU UNXAVIGUOU TTAEUPIKAG
TTPOCEYYIONG TTAAIVOPOUIKWY KIVATEWV.

SAM TTaAIVOPOUIKWY KIVAGEWY 0TO avTaAAaKTIKO geT ATS-MA11/S-5

©INGUN, pe mi@uAagn AaBwv Kail TEXVIKWY aAAaywy 92
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Z€ EAEIYN XWPOU, O UNXAVIOPOG TTAEUPIKNG TTPOTEYYIONG TTAAIVOPOUIKWY KIVITEWVY UTTOPEI vVa

A&iToupyei Kal aTnv avTtiBeTn KateuBuvan:

ﬂ
. | -

i
! =
—= =i

SAM TTaAIVOpOuIKWY KIVAgEwV: /AEITOUpyia aTnV avTiBeTn KaTteubuvan

T
=
B
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6.2) XelpokivnTn €TTAQPN
H evepyotroinan yivetal xelpokivnta pe Tnv aAAayr B€ang Tou HOXAOU EVEPYOTTOINONG KATA TTEP.
90° degioaTpo@a. H TeAIkr) BEQN TOU UNXaVIOUOU TTAAIVOPOIKNG Kivnang WTTOPEI va KaAEITal

TTPOAIPETIKA, AV TTPOUNBEUTEITE Evav TTPOTBETO SIAKOTITN TTPOC0EYYIoNnG. META TNV EvepyoTToinan, o

MNXQVIOUOG TTOAIVOPOMIKWY KIVAGEWYV TTOPAUEVEI O€ OTABEPN TEAIKN BEON.

-
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Xeipokivntn era@rn pe SAM-M-20-150N-070-063

©INGUN, pe emipuAagn AaBwv Kail TEXVIKWY aAAaywv
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—

Xelpokivntn eragr pe SAM-M-14-300N-202-145

95
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6.3) [veuparikA eTaQn

H evepyoTtroinan yiveral TTVEUUATIKA PE TNV TTPOCONKN TTETTIETUEVOU AEPA ATOV KUAIVOPO
TTAAIVOPOUIKWY KIVATEWV. H TEAIKA BEaN TOU PNXavigpuou TTAAIVOPOUIKWY KIVIITEWY KOAEITAI JETW
EVOG TTPOAIPETIKA O1aBETIUOU BIOKOTITN TTPOCEYYIONG. META TNV OTTEVEPYOTTOINON TOU TTETTIETUEVOU
aEPA, O PNXAVIOPOG TTAEUPIKAG TTPOCEYYIONG ETTAVEPXETAI TNV APXIKN) TOU BEan.

MMveupaTikn eTTOQN

7)  Zuvtnpnon

/\MPOZOXH TPAYMATIZMOZ ZE MEPINTQEH EYNOAIWHE H AIATMHEHE!
Mnxavikog Kivduvog atrd TTVEUUOTIKA KIVOUUEVA EEAPTAMATA
= Ol TIVEUATIKOI UNXAVIOWOi Kivnang EMITPETTETAI VA AEITOUPYOUV POVO OTaV TO TTEPIBANUa
EXEI KAgioel TTANPWG.

7.1) Ailaotipara cuvtApnong

ETnaiwg

= OAa Ta KIvoupeva eEapTipaTa TTPETTEl va eAeyXBouv yia T(oyo, Tpippa 1 aAAa aguvhBigTa
aTOIXEia, TA EAATTWHATIKA EEAPTAATA TTPETTEI VA AVTIKABIGTAVTAI.

= OAol 01 00NY0i TWV KIVOUHEVWY EEAPTAUATWY TTPETTEI VO TUVTNPOUVTAI PE YPATAPITUa KAl
Aitravan.

7.2) KaBapIigudg unXavigpou TTAEUPIKAG TTPOCEYYIONG

KaBapiaTte Tov pnxaviopo TTAEUPIKAG TTPOOEYYIONG PE €va HOAAKO TTaVi Kal JE ATTIO KABAPITTIKO pé-

©INGUN, pe emipuAagn AaBwv Kail TEXVIKWY aAAaywv 96
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0g0. Mn XpnOIUOTIOIEITE YIa TOV KABAPITHO KaBaPIGTIKA TTOU TTEPIEXOUV DIAAUTEG i} OEEQ.

OAa 1a €€apTHPOTA TOU PUNXAVIGHOU TTAEUPIKAG TTPOCEYYIONG TTAPATIOEVTAI O€ JIa GUUTTOPASIOONE-
vn AioTa e€apTNUATWYV HE ava@opd TG EKACTOTE OVOUAJiag eEapTAUATOC KAl TOU apIBuoU TTpoio-
vT0G. Bagel Tou apiBuou TpoidvTog YTTopouV va TTapayyEAVOVTAl GUUTTANPWUATIKG Ta avTigTolXa

eCapriuara ammod Tnv INGUN, epoaov xpelaaTei.

Mgy. duvaun ema@ng (CUPUETPIKA PE TNV UTTOdOXN)
Méey. TTaAivOpouIKA Kivnan ETTAPNS

Anpuioupyia TTAAIVOPOUIKAG Kivnang TTaeng

KAAan TTaAivdpopIKAGS Kivnang ETTagng

Mey. punkog poxAoBpayiova

Méey. pottiy oTpéwng

EUpog Beppokpaaiwv

Mey. duvaun eTa@nG (CUPMPETPIKA PE TNV UTTOdOoXH)
Méey. TTaAivOpopIKA Kivhan ETTAPAG

Anuioupyia TTaAIVOPOMIKAG Kivnang eTTagng

KAAon TTaAivépopIKAG Kivnaong ETTaQng

Méey. unkog poxAoBpayiova
Méey. pottiy oTpEWng

EUpog Beppokpaaiwv

Mey. duvaun eTa@nG (CUPPETPIKA PE TNV UTTOd0XH)
Méey. TTaAivOpouIKA Kivhan ETTAPNG

Anuioupyia TTaAIVOPOMIKAG Kivnang eTTagng

KAAon TTaAivépopIKAG Kivnang ETTaQng

Mey. unkog poxAofBpaxiova

Méey. pottiy aTpéwng

EUpog Beppokpaaiwv

150 N

16 mm

ME EAEYXO TTAAIVOPOUIKWY KIVIITEWV
oxl

60 mm

1,5 Nm

-5 °C éwg +60 °C

150 N

20 mm

XEIpOKivnTa

AIOKOTTITNG TTPOTEYYIONG (TTPOAIPETI-
KQ)

60 mm

1,5 Nm

-5 °C éwg +60 °C

300N

14 mm

XElpokivnTa

MIkpOBIaKOTITNG (ETTAQL TUVOEDNG)
170 mm

2,1 Nm

-5 °C éwg +60 °C
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Méey. duvaun eTTAQAG (CUPMPETPIKA PE TNV UTTOdOXH)
Mey. TTaAivOpouIKN Kivnan ETTAQNS

Anpioupyia TTaAIVOPOPIKAG Kivnang ETTAQNS

KAAan TTaAivdpopIKAG Kivnang ETTagng

Mey. punkog poxAoBpayiova

Méey. pottiy oTpéwng

EUpog Beppokpaaiwv

Mey. duvaun ema@ng (CUPUETPIKA PE TNV UTTOdOXN)
Méey. TTaAivOpouIKnA Kivnan ETTaQng

Anpuioupyia TTAAIVOPOMIKAG KivnNang ETTaQng

KAAan TTaAivdpopIKAG Kivnang ETTagng

Mey. unkog poxAoBpayiova
Méey. potriy oTpéwng

EUpog Beppokpaaiwv

imguM

300N

14 mm

XEIpOKivNTa

Mikpod1aKOTITNG (ETTAPL TUVOEDNG)
200 mm

3,0 Nm

-5 °C éwg +60 °C

68 N
50 mm
TIVEUUOTIKA

AI0KOTITNG TTPOTEYYIONG (TTPOAIPETI-
KQ)

120 mm
2,0 Nm
-5 °C éwg +60 °C

QUAATTETE TOV UNXAVIOPO TTAEUPIKAG TTPOCEYYIONG TTAVTA TIPOCTATEUUEVO T€ ECWTEPIKO XWPO N O€

ePIBAAAOV e uypaaial
= O¢puokpaaia TePIBGANovTOG: -5°C £wg +60°C

= Yypagia aépa: < 85% (dev eMTPETTETAI TXNUATIONOG VEPOU TUUTTUKVWANG!)

To UAIKO OuOKEUAaiag TOU PNXavigpou TTAEUPIKAG TTpoagyyiong gival 100 % avakukAWaIUO.
O punxaviguog TTAEUPIKAG TTPOCEYYIONG ATTOTEAEITAI ATTO TA €£EMG UAIKA:

= XaAupag

= AAloupivio

= Opeixahkog

= [MAAOTIKO KOl KAOUTGOUK
= ZUVOETIKO UAIKO HOvwang

MpogayeTe TOV UNXAVIGUO TTAEUPIKAG TTPOCEYYITNG TUUPWVA HE TNV €BVIKNA vouoBeaia ag éva
KOTAAANAO anuEio aTTOPPIYNG YIa AVAKUKAWGT NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY TUTKEUWV!
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Este manual de instrucciones contiene indicaciones importantes acerca de la operacion y el ser-
vicio de el mecanismo de arranque lateral (SAM). El documento se orienta a instaladores que
llevan a cabo el montaje, la puesta en marcha y el mantenimiento de el mecanismo de arranque
lateral. Aqui no se describira qué mecanismo de arranque lateral debera utilizarse para la res-
pectiva tarea a realizar. Para ello estan a disposiciéon la informacién de producto del mecanismo
de arranque lateral.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Constanza

Alemania

Tel. +49 7531 8105-0

Fax +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Tendran validez nuestras condiciones generales de contratacion (CGC) que podran descargarse

de la pagina de internet de INGUN www.ingun.de/AGB.

Quedan excluidos los derechos de garantia y responsabilidad en caso de danos personales y ma-

teriales

cuando sean atribuibles a uno o varios de los siguientes motivos:

= Montaje o puesta en marcha inadecuados de el mecanismo de arranque lateral

= Ultilizacion de el mecanismo de arranque lateral

= Realizacion de modificaciones estructurales no autorizadas en el mecanismo de arranque
lateral

= Intervalos de mantenimiento incumplidos o trabajos de mantenimiento realizados de forma

inapropiada

Reparaciones desarrolladas de forma incorrecta

Utilizacion de piezas de repuesto que no cumplan con las exigencias técnicas establecidas por

el fabricante

= Catastrofes, causas externas o fuerza mayor

43
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= Uso no conforme a lo previsto de el mecanismo de arranque lateral

1.4) Copyright

Los derechos de autor de este manual de instrucciones se encuentran protegidos. Las instruccio-
nes no podran reproducirse, difundirse, traducirse, utilizarse con fines de competencia o comuni-
carse a otros ya sea en todo su contenido o parte de él. Todo uso a los fines enunciados
previamente requerira el consentimiento expreso de INGUN.

2) Descripcién de dispositivos
2.1) Mecanismo de arranque lateral controlado por carrera

o 1) Tornillo de sujecion
2) Perno de presion para

control de carrera

3) Carcasa

4) Barra deslizante

5) Vastago de
accionamiento

6) Tornillo de ajuste para
ajuste fino de carrera

7) Pasador de ajuste

8) Contratuerca para tornillo
de ajuste

SAM-H7-16-150N-020-060-S

®

101 ©INGUN, se reserva el derecho a efectuar errores y realizar modificaciones técnicas
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1) Placa del pisador (NHP)
2) Perno de presién para

' E control de carrera
’ 3) Mecanismo de arranque
e 5) Placa de presion (ADP)
6) Vastago de

lateral
accionamiento
6 7) Placa soporte de

4) Muestra

g o 3 2 o contacto (KTP)
o 8) Tornillo de ajuste para
’ ~ ajuste fino de carrera

] 0 o o o

Ejemplo de montaje del SAM-H7-16-150N-020-060-S en el
juego intercambiable ATS-MA11/S-5

©INGUN, se reserva el derecho a efectuar errores y realizar modificaciones técnicas 102
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2.2) Mecanismo manual de arranque lateral

1) Palanca de activacion
2) Barra deslizante

3) Carcasa

4) Tornillo de sujecion

SAM-M-20-150N-070-063

Tornillo de sujecion
Palanca de activacion
Barra deslizante
Carril guia

A

SAM-M-14-300N-268-145

103 ©INGUN, se reserva el derecho a efectuar errores y realizar modificaciones técnicas
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2.3) Mecanismo neumatico de arranque lateral

1) Toma
para barra deslizante
) Varilla de guia
) Vastago
) Carcasa
) Ranura para
interruptor de proximidad
6) Agujero de fijacion
7) Conexion de aire
para carrera de contacto
8) Conexién de aire
para posicion inicial

SAM-P-50-068N-082-105

1) Mecanismo neumatico de
arranque

2) Barras de contacto

3) a conector hembra de
contacto

4) Soporte de fijacion para
muestra

5) Puntas de contacto de
corriente alta (HSS)

6) Mecanismo de arranque

Mesa especial con mecanismo neumatico de arranque lateral
SAM-P-10-120N-028-068

©INGUN, se reserva el derecho a efectuar errores y realizar modificaciones técnicas 104
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La clave de designacién para la descripcion del producto proporciona informacion sobre las
principales caracteristicas del mecanismo de arranque lateral.

INCUN Pridfmittelbau GmbH
Eul E Max-Stromeyer-5trafie 162
I 78467 Konstanz, Germany
b ) Phone; +49 7531 8105-0
I. Fax: +49 7531 B105-65
[EEEE  infodingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

I
680 18t
ot: 170314 de In G¥many
1 Grupo de productos

IDENTIFICACION DISPOSITIVO

Mecanismo de arranque lateralSAM

2 Accionamiento
IDENTIFICACION TIPO DE ACCIONAMIENTO
C........... ontrolada por carrera
M........... anual
N eumatico
E........... eléctrico

3 Carrera
IDENTIFICACION VARIANTE DEL DISPOSITIVO
XX Carrera [mm]

4 Tamarno
IDENTIFICACION VARIANTE DEL DISPOSITIVO
XXX, oo Fuerza de contacto [N]

5 Ancho
IDENTIFICACION VARIANTE DEL DISPOSITIVO
XXX, .o Ancho [mm]

6 Profundidad
IDENTIFICACION VARIANTE DEL DISPOSITIVO
XXX, oo Profundidad [mm]

7 Modelo
IDENTIFICACION VARIANTE DEL DISPOSITIVO
C........... arrera rapida
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Significado de las leyendas utilizadas aqui:
LEYENDA SIGNIFICADO/CONSECUENCIAS DE LA INOBSERVANCIA

/\PELIGRO RIESGO INMEDIATO DE MUERTE O LESIONES CORPORALES GRAVES
/\ADVERTENCIA POSIBLE RIESGO DE MUERTE O LESIONES CORPORALES GRAVES

/\PRECAUCION POSIBLE RIESGO DE LESIONES CORPORALES MEDIAS O LEVES
ATENCION POSIBLES DANOS MATERIALES

NOTA INFORMACION ADICIONAL Y CONSEJOS UTILES

Los trabajos en el mecanismo de arranque lateral debe ser llevados a cabo exclusivamente por

personas capacitadas e instruidas especialmente. Condiciones:

= Para ambitos de uso mecanico: formacion concluida en el ambito de la mecanica

= Para ambitos de uso electrotécnico: formacion concluida en el ambito de la electrotécnica

= Para todos los otros ambitos (p.ej., transporte, controles, almacenamiento y eliminacion):
Conocimiento de este manual de instrucciones

Generalidades:
= Las personas que trabajen con el mecanismo de arranque lateral
= Las personas que trabajen con el mecanismo de arranque lateral

INGUN no asumira ningun tipo de responsabilidad por dafnos que se hubieren ocasionado debido
a la inobservancia de este manual de instrucciones o a la realizacion de controles deficientes a
la hora de garantizar la seguridad y constatar el correcto estado técnico de el mecanismo de
arranque lateral.

/\ CUIDADO jRIESGO DE LESIONES POR PERFORACIONES O PINCHAZOS!
Riesgo mecanico debido a puntas de contacto afiladas
= Solo personal capacitado podra llevar a cabo trabajos de mantenimiento.
= Las puntas de contacto solo podran montarse utilizando la herramienta de colocacion
prevista para tal fin.

/\CUIDADO jRIESGO DE LESIONES POR APLASTAMIENTO O CORTES!
Riesgo mecanico debido a componentes mdviles neumaticos
= Los accionamientos neumaticos solo pueden ser accionados con la carcasa
completamente cerrada.

El mecanismo de arranque lateral se emplea para el contacto a modo de comprobacion de
conectores o puntos de contacto en aparatos electrénicos. El funcionamiento solo es posible con
una mesa de prueba elaborada especialmente para el requisito de ensayo.

No esta permitido el funcionamiento del mecanismo de arranque lateral si se da
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alguno de los siguientes usos indebidos:

=
=
=

=
=

Funcionamiento sin haber montado la carcasa por completo

Funcionamiento con tension de conexion o presion operativa no permitidas

modificaciones o reformas no autorizadas en el mecanismo de arranque lateral realizadas por
el operador o personal

todos los métodos de trabajo que pongan en riesgo la seguridad

todos los métodos de trabajo que excedan del funcionamiento de prueba previsto

En el volumen de suministro podra encontrar dibujos de montaje y grupos con informacién deta-
llada para un montaje correcto del respectivo mecanismo de arranque lateral.

La entrada de aire comprimido del cilindro neumatico se realiza mediante la valvula de control co-
rrespondiente. La velocidad de desplazamiento del mecanismo de arranque lateral se regula con
las valvulas de retencién y estrangulacion situadas en el cilindro neumatico, de modo que se pue-
dan alcanzar las posiciones finales suavemente y sin ruidos.
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6) Manejo

6.1) Contacto controlado por carrera
La activacion controlada por carrera se efectuara a través de la conversion del movimiento de

carrera vertical de la mesa de prueba (carrera de activacion) en un movimiento de carrera
horizontal de la barra del SAM (carrera de contacto). La carrera de contacto en una carrea de

activacion es de 7 mm a un maximo de 16 mm.

-
= {ﬁj

H== ==
= -

SAM controlado por carrera no contacta a la izquierda, contacta a la derecha
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La siguiente serie de imagenes muestra el contacto del mecanismo montado de arranque lateral
controlado por carrera.

SAM controlado por carrera en el juego intercambiable ATS-MA11/S-5

109 ©INGUN, se reserva el derecho a efectuar errores y realizar modificaciones técnicas
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En el caso de falta de espacio, el mecanismo de arranque lateral controlado por carrera también

se podra accionar en sentido contrario:

»
Fip

i
! =
—= =i

SAM controlado por carrera: Funcionamiento en sentido contrario

T
=
B
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6.2) Contacto manual

El accionamiento se lleva a cabo de forma manual moviendo la palanca de activacion aprox. 90°
en sentido horario. La posicién final del mecanismo de carrera se puede consultar opcionalmente
adquiriendo un interruptor de proximidad adicional. EI mecanismo de carrera permanecera de
forma estable en la posicion final después del accionamiento.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Contacto manual con SAM-M-20-150N-070-063
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Contacto manual con SAM-M-14-300N-202-145
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6.3) Contacto neumatico

El accionamiento se efectuara de forma neumatica afiadiendo aire comprimido al cilindro de
carrera. La posicion final del mecanismo de carrera se consultara mediante el interruptor de
proximidad adicional disponible. Una vez desconectado el aire comprimido, el mecanismo de
arranque lateral volvera a la posicion inicial.

Contacto neumatico

7)  Mantenimiento

/\CUIDADO jRIESGO DE LESIONES POR APLASTAMIENTO O CORTES!
Riesgo mecanico debido a componentes moviles neumaticos

= Los accionamientos neumaticos solo pueden ser accionados con la carcasa
completamente cerrada.

7.1) Intervalos de mantenimiento

Anualmente

= Controlar que los componentes moviles tengan movimiento, no presenten abrasiéon o
cualquier otra peculiaridad, y cambiar las piezas defectuosas.

= Engrasar y lubricar todas las guias de los componentes mdviles.

7.2) Limpiar el mecanismo de arranque lateral
Limpie el mecanismo de arranque lateral utilizando un pafio suave y un agente de limpieza no
agresivo. No utilice productos de limpieza con disolvente o contenido acido.

113 ©INGUN, se reserva el derecho a efectuar errores y realizar modificaciones técnicas



Espafiol

imguM

Todos los componentes del mecanismo de arranque lateral estan detallados en una lista incluida
con su respectivo nombre de modulo y numero de articulo. A través del numero de articulo podra

encargar los componentes de INGUN que precise.

Fuerza max. de contacto (simétrica con respecto a la to-
ma)

Carrera max. de contacto
Generacion carrera de contacto
Consulta carrera de contacto
Longitud brazo palanca max.
Par motor max.

Rango de temperaturas

Fuerza max. de contacto (simétrica con respecto a la to-
ma)

Carrera max. de contacto
Generacion carrera de contacto
Consulta carrera de contacto
Longitud brazo palanca max.
Par motor max.

Rango de temperaturas

Fuerza max. de contacto (simétrica con respecto a la to-
ma)

Carrera max. de contacto
Generacion carrera de contacto
Consulta carrera de contacto
Longitud brazo palanca max.
Par motor max.

Rango de temperaturas

150 N

16 mm

controlada por carrera
ninguna

60 mm

1,5 Nm

-5°C a+60 °C

150 N

20 mm

manual

Interruptor de proximidad (opcional)
60 mm

1,5 Nm

-5°Ca+60 °C

300N

14 mm

manual

Microinterruptor (contacto)
170 mm

2,1 Nm

-5°C a+60 °C
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Fuerza max. de contacto (simétrica con respecto a la to-
ma)

Carrera max. de contacto
Generacion carrera de contacto
Consulta carrera de contacto
Longitud brazo palanca max.
Par motor max.

Rango de temperaturas

Fuerza max. de contacto (simétrica con respecto a la to-
ma)

Carrera max. de contacto
Generacion carrera de contacto
Consulta carrera de contacto
Longitud brazo palanca max.
Par motor max.

Rango de temperaturas

Espafiol

300N

14 mm

manual

Microinterruptor (contacto)
200 mm

3,0 Nm

-5°Ca+60 °C

68 N

50 mm

neumatica

Interruptor de proximidad (opcional)
120 mm

2,0 Nm

-5°C a+60 °C

iNo conservar el mecanismo de arranque lateral desprotegido en exteriores o en ambientes hu-

medos!
= Temperatura de ambiente: -5 °C a +60 °C

= Humedad del aire: < 85 % (jEsta prohibida la formacion de agua de condensacion!)

El material de embalaje del mecanismo de arranque lateral es reciclable al 100 %.
El mecanismo de arranque lateral contiene los siguientes materiales:

= Acero

= Aluminio

= Latén

= Plastico y goma

= Material sintético de aislamiento

jLe solicitamos que por favor elimine el mecanismo de arranque lateral de acuerdo a las nor-

mas

especificas del pais de uso, entregandolo en un punto de eliminacién adecuado en el que se re-

ciclen dispositivos eléctricos y electrénicos!
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See kasutusjuhend sisaldab olulisi juhiseid kulglikumismehaanika (SAM). See on mdeldud sead-
mehaalestajatele, kes paigaldavad, vdtavad kasutusse ja hooldavad kulglikumismehaanikat .
Siin ei kirjeldata, millist kulglikumismehaanikat mingi vastava jargmise tlesande jaoks peab . Sel-
le jaoks on kasutada kilglikumismehaanika tooteinfo.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz

Saksamaa

Tel: +49 7531 8105-0

Faks: +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Kehtivad meie Uldised tllptingimused (AGB), mida saab alla laadida INGUNi veebilehelt www.in-

gun.com/AGB.

Garantiinduded isikute ja vara kahjustuste korral on valis-

tatud, kui need on tingitud Uhest voi mitmest jargmisest asjaolust:

= kulglikumismehaanika

= kilglikumismehaanikapneumaatiliste tikk-kontaktide kasutamine defektsete turvaseadiste voi
valesti paigaldatud vdi mittetdodtavate turva- ja kaitseseadiste korral;

= meelevaldseid ehituslikke muudatusi liideseplokkidelikumismehaanikapneumaatilise tikk-
kontakti

44004073

mittekinnipidamisel hooldusvalpadest vdi mittenduetekohaselt Iabiviidud hooldustédde korral;
valesti tehtud remondi korral;

varuosade kasutamisel, mis ei vasta tootja ette kirjutatud tehnilistele nduetele;
looduskatastroofide, valismojude voi vaaramatu jou korral;
kulgliikumismehaanikapneumaatiliste tikk-kontaktide

See kasutusjuhend on autoridigusega kaitstud. Juhendit ei tohi taies ulatuses ega osaliselt pal-
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jundada, levitada, tolkida voi reklaamimise eesmargil ebaseaduslikult kasutada ega teistele jaga-
da. lgasugune selline kasutus on lubatud vaid INGUNi selgesdnalisel loal.

2) Seadme kirjeldus

2.1) Tostekontrolliga markeerimisuksus

1) Kinnituskruvi
Survepoldid tostekontrolli
jaoks

Korpus

Tostepoom

Varbkolb

Seadekruvi toste
peenjusteerimiseks
Juhtttdbel

Seadekruvi vastumutter

»

oL

S

SAM-H7-16-150N-020-060-S

Pressplaat (NDH)
Survepoldid tostekontrolli
jaoks

Markeerimistiksus
Kontrollitav objekt
Pressplaat (ADP)
Varbkolb

Indikaatorplaat (KTP)
Seadekruvi tdste
peenjusteerimiseks

~1 @

SAM-H7-16-150N-020-060-S sisseehitamine
vahetuskomplekti ATS-MA11/S-5 - naide

(=)
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2.2) Manuaalne markeerimisiiksus

1) Juhthoob

2) Tostepoom
3) Korpus

4) Kinnituskruvi

SAM-M-20-150N-070-063

Kinnituskruvi
Juhthoob
Tdstepoom
Juhtrédbas

ez

SAM-M-14-300N-268-145

©INGUN, vigade ja tehniliste muudatuste igus reserveeritud.
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2.3) Pneumaatiline markeerimisiiksus

SAM-P-50-068N-082-105

Spetsiaalne adapter koos pneumaatilise
markeerimistiksusega

SAM-P-10-120N-028-068

Juhtréobas
kontaktplokile
Juhtrvarb

Kolvivars

Korpus

Soon

I&henemisliliti jaoks
Kinnitusava
Hermeetiline Ghendus
kontaktitdste jaoks
Hermeetiline Ghendus
pdhiasendi jaoks

Pneumaatiline
liikumismehaanika
Kontaktplokk
kontakteeruva
Uhenduspuksi juurde
Kontrollitava objekti
hoidelook
Kdrgepingevoolu-tikk-
kontaktid (HSS)
Liikumismehaanika

119 ©INGUN, vigade ja tehniliste muudatuste igus reserveeritud.
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Toote kirjelduse nimetuskood annab teavet markeerimisiiksuse pohiliste omaduste kohta.

INGUN Prisfmittelbau GmbH

W 5 Konstan, Germany
(2 P 245 7571 B908-65
E‘ 27 ir:‘f::ﬁv_ngun,.mm
SAM-H7-16-150N-020-060-S
H L
680 1 St
of: 170314 de In 3

1 tooteriihm
TUNNUS SEADE
SAM ........ markeerimistksus
2 tlekanne
TUNNUS ULEKANDE LIIK
H.. . ........ tostekontrolliga
M........... manuaalne
P........... pneumaatiline
E........... elektriline
3 toste
TUNNUS SEADMEVERSIOON
XX, téste [mm]
4 mudeli suurus
TUNNUS SEADMEVERSIOON
XXX, oo survejoud [N]
5 laius
TUNNUS SEADMEVERSIOON
XXX, oo laius [mm]
6 sligavus
TUNNUS SEADMEVERSIOON
XXX, ..o, siigavus [mm]
7 modifikatsioon
TUNNUS SEADMEVERSIOON

S kiire toste
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Siin kasutatavate marksonade tahendus:

MARKSONA TAHENDUS / EIRAMISE TAGAJARJED
/\OHT OTSENE SURMA- VOI KEHAVIGASTUSE OHT
AHOIATUS VOIMALIK SURMA- VOI KEHAVIGASTUSE OHT

/N\ETTEVAATUST! VOIMALIK KESKMISE VOI KERGE KEHAVIGASTUSE OHT
TAHELEPANU  VOIMALIK VARALINE KAHJU!
MARKUS LISATEAVE JA ABISTAVAD NOUANDED

Kaiki toid liideseplokkidevaakum-katseadapterilikumismehaanika

Uldiselt kehtib:

= liikkumismehaanika juures t6otavatel isikutel ei tohi tekkida ohuolukorda riietuse 1&bi (ei tohi olla
ehteid, lahtiseid rildeesemeid, nagu nt lipse, kaelaratte jms; pikad juuksed tuleb kinni siduda!).

= liikumismehaanika tegelevad isikud ei tohi olla ravimite, narkootikumide vai alkoholi méju all.

INGUN ei vastuta kahjude eest, mis on tekkinud kasutusjuhendi eiramise tagajarjel vi liikumis-
mehaanika puuduliku tehnilise térgeteta ja ohutu seisundi kontrolli tulemusena.

AETTEVAATUST VIGASTUS LABI- VOI SISSETORKAMISEL!
Mehaaniline oht teravate tikk-kontaktide téttu!
= Hooldustoéid vdivad teha ainult valjadppinud spetsialistid.
= Tikk-kontakte vdib klilge monteerida vaid selleks ettenahtud tooriistaga.

/\ETTEVAATUST VIGASTUS MULJUMISE VOI LOIKAMISE TOTTU!
Mehaaniline oht liikuvate osade tottu pneumaatiliselt likuvate osade téttu
= Pneumoajameid voib kaitada vaid taielikult suletud korpusega.

Markeerimisiiksust kasutatakse pistikute voi kontaktpunktide katsepdhiseks lihendamiseks
elektrooniliste seadmetega. Kaitus on vdimalik Uksnes spetsiaalselt katsetamisnduete jaoks
valjatdotatud katseadapteriga.

Markeerimisiiksuse kaitamine on keelatud, kui esineb moni jargnevatest

vaarkasutustest:

= kaitus pooleldi monteeritud korpusega;

= kaitus lubamatu katsepinge vdi t66rdhuga;

= omavoliline markeerimisiiksuse muutmine vdi imberehitamine operaatori voi personali poolt;
= koik turvalisust ohustavad t6omeetodid;

= kdik ettendhtud katsekaituse piiridest valjuvad téémeetodid.
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Tapsemat teavet vastava markeerimisiiksuse 6ige montaazi kohta saate tarnes sisalduvates
montaazi- ja koostejoonistest.

Pneumosilindri surudéhu juurdevool toimub vastava reguleerklapi kaudu. Liikkumismehaanika liiku-
miskiirust reguleeritakse pneumosilindril oleva drossel-tagasiléogiklapiga selliselt, et Idppasendis-
se joutakse pehmelt ja ilma |66gimUra tekitamata.
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6) Kaitamine

6.1) Tostekontrolliga kontakteerumine

Aktiveerimine toimub tdstekontrolliga katseadapteri (aktiveerimistdste) vertikaalse tosteliigutuse
Uleminekul markeerimisiksuse (kontaktitdste) tdstepoomi horisontaalsele tdsteliigutusele.
Aktiivse 166gi korral ulatub tdste 7 mm kuni max 16 mm.

-
" -{ﬁj

o= - —
= -5

Tdstekontrolliga SAM, vasakult kontakteerumata, paremalt kontakteerunud

123 ©INGUN, vigade ja tehniliste muudatuste igus reserveeritud.
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Jargmine pildiseeria naitlikustab sisseehitatud tdstekontrolliga markeerimisiksuse
kontakteerumist

Tostekontrolliga SAM vahetuskomplektis ATS-MA11/S-5

©INGUN, vigade ja tehniliste muudatuste igus reserveeritud. 124
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Ruumi puudusel voib tdstekontrolliga markeerimisiiksust kditada ka vastupidises suunas:

T
~=
3

Tostekontrolliga SAM: Kaitus vastupidises suunas

125 ©INGUN, vigade ja tehniliste muudatuste igus reserveeritud.
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6.2) Manuaalne kontakteerumine

Aktiveerimine toimub aktiveerimishooba umbes 90° kasitsi paripdeva poorates. Tdéstemehaanika
I6ppasendit saab parida valikuliselt omandatud lisalahenemisliliti abil. Parast kasutamist jaab
tdstemehaanika stabiilsesse I6ppasendisse.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Manuaalne kontakteerumine SAM-M-20-150N-070-063-ga

©INGUN, vigade ja tehniliste muudatuste igus reserveeritud. 126
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—

Manuaalne kontakteerumine SAM-M-14-300N-202-145-ga

127 ©INGUN, vigade ja tehniliste muudatuste digus reserveeritud.
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6.3) Pneumaatiline kontakteerumine

Tegevusse rakendamine toimub pneumaatiliselt suruéhu juurdelisamisega tdstesilindrile.
Tdstemehaanika I6ppasendit paritakse valikuliselt saadaoleva Idhenemisliiliti abil. Surudhu
katkemise jarel ligub markeerimistiksus oma ldhteasendisse tagasi.

Pneumaatiline kontakteerumine

7) Hooldus

/\ETTEVAATUST VIGASTUS MULJUMISE VOI LOIKAMISE TOTTU!
Mehaaniline oht liikuvate osade toéttu pneumaatiliselt liikuvate osade téttu
= Pneumoajameid voib kaitada vaid taielikult suletud korpusega.

7.1) Hooldusvalbad

Iga-aastane
= Kontrollige kdiki liikuvaid osi 16tku, kulumise vdi muude silmatorkavate asjaolude osas.

Defektsed osad tuleb vélja vahetada.
= Kaoiki liikuvate osade juhikuid tuleb dlitades ja maarides korras hoida.

7.2) Markeerimisiiksuse puhastamine )
Puhastage markeerimisiiksust pehme lapi ja 6rna puhastusvahendiga. Arge kasutage puhastami-
seks lahustit ega happelist puhastusainet.

©INGUN, vigade ja tehniliste muudatuste igus reserveeritud. 128
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Kdik markeerimisiksuse koostisosad on kaasasolevas osade loetelus vastava kooste nime ja too-
tenumbri jargi Ules loetud. Vajadusel saab vastavaid koosteosi tootenumbri jargi INGUNi kaest

juurde tellida.

Max survejoud (simmeetriline pesa suhtes)
Max kontaktitdste

Kontaktitoste-tekitamine
Kontaktitdste-paring

Max hoova &la pikkus

Max pdédrdemoment

Temperatuurivahemik

Max survejoud (simmeetriline pesa suhtes)
Max kontaktitdste

Kontaktitoste-tekitamine
Kontaktitdste-paring

Max hoova &la pikkus

Max pdédrdemoment

Temperatuurivahemik

Max survejoud (simmeetriline pesa suhtes)
Max kontaktitdste

Kontaktitdste-tekitamine
Kontaktitdste-paring

Max hoova 6la pikkus

Max pédrdemoment

Temperatuurivahemik

150 N

16 mm
tostekontrolliga
puudub

60 mm

1,5 Nm

-5 °C kuni +60 °C

150 N

20 mm

kasitsi

Lahenemisluliti (valikuline)
60 mm

1,5 Nm

-5 °C kuni +60 °C

300N

14 mm

kasitsi

Mikroluliti (sulgur)
170 mm

2,1 Nm

-5 °C kuni +60 °C
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Max survejoud (simmeetriline pesa suhtes)
Max kontaktitoste

Kontaktitoste-tekitamine
Kontaktitdste-paring

Max hoova 6la pikkus

Max pddrdemoment

Temperatuurivahemik

Max survejoud (simmeetriline pesa suhtes)
Max kontaktitdste

Kontaktitoste-tekitamine
Kontaktitdste-paring

Max hoova &la pikkus

Max p66rdemoment

Temperatuurivahemik

imguM

300 N

14 mm

kasitsi

Mikroluliti (sulgur)
200 mm

3,0 Nm

-5 °C kuni +60 °C

68 N

50 mm

pneumaatiline
Lahenemisluliti (valikuline)
120 mm

2,0 Nm

-5 °C kuni +60 °C

Arge sailitage markeerimisiiksust kaitsmata vabas looduses ega niiskes keskkonnas.

= Umbritsev temperatuur: -5°C kuni +60°C

= Ohuniiskus: < 85% (Kondensvett pole lubatud!)

Markeerimistiksuse pakkematerjal on 100% taaskasutatav.
Markeerimistiksus sisaldab jargmisi materjale:

v

teras

alumiinium
messing

plastmass ja kumm

=
=
=
= sinteetiline isolatsioonimaterjal

Viige markeerimisiksus taaskasutamiseks kooskdlas riiklike eeskirjadega
sobivasse elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmekaitluspunkiti!
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Nama kayttdohjeet sisaltavat tarkeita tietoja kaytodsta ja huollosta koskien kaynnistysmekaniikkaa
(SAM). Ne ovat osoitetut asentajille, jotka kokoavat, ottavat kayttédn ja kunnossapitavat kaynnis-
tysmekaniikkaa . Tassé ei kuvata mita/mitkd kaynnistysmekaniikkaa kussakin tarvittavassa teh-
tavassa pitaa pitdd kayttaa. Siksi on kaytettavissa tuoteinformaatio kaynnistystekniikalle.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz
Deutschland

Puh +49 7531 8105-0

Faksi +49 7531 8105/-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Voimassa ovat yleisehtomme (AGB) ovat ladattavissa INGUN verkkosivustojen osoitteesta
www.ingun.com/AGB.

Henkil6- ja omaisuusvahingot eivat ole

voimassa, jos ne aiheutuvat joistakin seuraavista, yhdesta tai useammasta syysta:

= seuraavien laitteiden virheellinen asennus tai kayttédnotto kaynnistysmekaniikka

= Seuraavien laitteiden kayttd kaynnistysmekaniikka viallisilla turvalaitteilla tai vaarien
asennusten johdosta, tai jos turvallisuus- ja suojalaitteet eivat ole olleet toiminnassa
kaynnistysmekaniikan

huoltovéleja ei ole noudatettu tai kunnossapito on huonosti toteutettu

korjaustydt on tehty virheellisesti

on kaytetty varaosia, jotka eivat tdytd moottorin valmistajan maarittamia teknisia vaatimuksia
katastrofit, kolmansien osapuolet vaikutus tai ylivoimaiset esteet

seuraavien laiteiden virheellinen kaytté kaynnistysmekaniikka

4400403003780

Tama kayttdohje on tekijanoikeussuojattu. Kasikirjaa ei saa kokonaan tai osittain kopioida, jakaa,
kaantaa tai kayttaa luvatta mihinkaan kilpailutarkoituksiin tai luovuttaa muille. Kaikkinainen kayttd
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on sallittu vain INGUN:in nimenomaisella luvalla.

2) Laitteen kuvaus

2.1) Iskuohjattu sivukayttblaite

1) Kiinnitysruuvi

2) Painopultit iskun
hallintaan

) Kotelo

) Iskupalkki

) Kayttdsukeltaja

) S&atéruuvi iskun
hienosaatdéon

7) Vaélirengas

8) Saatoéruuvin lukkomutteri

]

SAM-H7-16-150N-020-060-S

1) Alhaallapitolevy (NHP)

2) Painopultit iskun
hallintaan

3) Sivukayttolaite

4) Testikappale

5) Painolevy (ADP)

6) Kayttosukeltaja

7) Kosketuslevy (KTP)

8) Saatdéruuvi iskun
hienosaatdon

Rakennuserimerkki SAM-H7-16-150N-020-060-S
vaihtosarjassa ATS-MA11/S-5
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2.2) Kasikayttdinen sivukayttolaite

1) Kayttévipu

2) Iskupalkki

3) Kotelo

4) Kiinnitysruuvi

SAM-M-20-150N-070-063

Kiinnitysruuvi
Kayttovipu
Iskupalkki
Ohjauskiskot

RO

SAM-M-14-300N-268-145

©INGUN, virheet ja tekniset muutokset pidatetaan 134
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2.3) Pneumaattinen sivukayttolaite

1) Istukka
yhdyspalkille

) Ohjausvarsi

) Mannan varsi

) Kotelo

) Ura

l[&hestymiskytkimelle

6) Kiinnitysruuvi

7) llmaliitdnta
kontaktinostolle

8) llmaliitanta
perusasennolle

SAM-P-50-068N-082-105

1) pneumaattinen
kayttolaite

2) Yhdyspalkit

3) koskettavalle liitannalle

4) Testikappaleen pidike

5) Korkeajannitteen
katkaisija (HSS)

6) Kayttolaite

Erityisadapteri pneumaattisella sivukayttolaitteella
SAM-P-10-120N-028-068
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Tuotekuvauksen nimedmisavain antaa paasyn olennaisiin sivukayttélaitteen ominaisuuksiin.

INGUN Prisfmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Strafie 162
76467 Kanstanz, Germany
Phone: +49 7531 8105-0
Fax: +43 7531 B105-65
info@ingun.com
WWWIngun.com

1 Tuoteryhma
TUNNISTE LAITE
SAM ........ Sivukayttolaite

2 Kayttolaite
KAYTTOLAITTEENTUNNISTUS

N osto-ohjauksella
K........... asikaytolla
P........... neumatiikalla
E........... lektroniikalla

3 Iskulla
TUNNISTE LAITEVARIANTTI
XX, .. Nosto [mm]

4 Rakennekoko
TUNNISTE LAITEVARIANTTI
XXX, oo Kontaktivoima [N]

5 Leveys
TUNNISTE LAITEVARIANTTI
XXX, oo Leveys [mm]

6 Syvyys
TUNNISTE LAITEVARIANTTI
XXX, oo Syvyys [mm]

7 Versio
TUNNISTE LAITEVARIANTTI

S Pikanosto
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Tassa kaytettyjen signaalisanojen merkitys:
SIGNAALISANA MERKITYS/LAIMINL YONNIN SEURAUKSET

/\VAARA VALITON KUOLEMAN TAI VAKAVAN VAMMAN VAARA

/A\VAROITUS = MAHDOLLINEN KUOLEMAN TAI VAKAVAN VAMMAN VAARA

/A\VARO MAHDOLLINEN KESKIVAKAVAN TAI LIEVAN VAMMAN VAARA
HUOMIO MAHDOLLISET ESINEVAHINGOT
OHJE LISATIETOJA JA HYODYLLISIA VINKKEJA

Kaikkia téita kaynnistysmekaniikkaa saavat kayttaa ainoastaan erityisesti tdhan koulutetut ja am-

mattimaiset henkildstdn jasenet. Edellytykset:

= mekaniikan alueella: mekaniikka-alalla koulutuksen saaneet

= elektroniikan alueella: elektroniikka-alalla koulutuksen saaneet

= Kaikilla muille alueilla (esim. kuljetus, testity6t, varastointi ja havittdmien) taman taman
kayttdohjeen tuntemus tdman kayttdohjeen tuntemus

Yleisesti patee:

= Kaikessa vaatetuksessa, koskien mekaniikkaa ei henkil6std saa kayttda vaaroja mukanaan
tuovia esineita, kuten (koruja, valjia vaatteita, kuten solmioita, huiveja jne., eika heilld saa olla
pitkaa tukkaa!)

= Henkilét tyhjié-testiadapterin eivat saa olla lddkkeiden, huumeiden tai alkoholin vaikutuksen
alaisia.

INGUN ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta tai jotka
syntyvat puutteellisesta seka teknisesti moitteettomasta ja turvallisesta laitteiden kunnosta koski-
en tyhjié-adapterin tydskenneltdessa.

AVARO PISTO JA LAVISTYS AIHEUTTAVAT LOUKKAANTUMISIA!
Teravat kosketusnastat voivat aiheuttaa mekaanisen vaaratilanteen

= Huoltotehtavia saavat suorittaa vain koulutetut ammattilaiset.
= Kosketinnastojen asennuksen saa tehda vain siihen tarkoitetuilla asetustydkaluilla.

/\VARO PURISTUMIS- JA LEIKKAANTUMISVAARA!
Pneumaattisesti liikkuvat osat voivat aiheuttaa mekaanisen vaaran
= Pneumaattiset toiminnot saa kdynnistda ainoastaan taysin suljetuissa koteloissa.

Sivukayttolaitetta kaytetaan testattaessa pistokkeiden tai litoskohtien kosketuskohtia
elektronisissa laitteissa. Kaytté on mahdollista ainoastaan erityisen testausta varten valmistetun
testiadapterin avulla.

Sivukayttoyksikon kaytto ei ole sallittua, mikali kyseessa on jokin seuraavista
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vaarinkaytoista:

= kayttd, ellei koteloa ole asennettu taydellisesti

= Kaytto sallimattomalla koejannitteella tai kayttépaineella

= luvaton sivukayttélaitteen muuttaminen ja jalleenrakentaminen kayttajan tai henkildkunnan
toimesta

= kaikki turvallisuuteen vaikuttavat tyétavat

= kaikki suunnitellun testikayton ylimenevat tyotavat

Toimitukseen kuuluvasta Asennus- ja komponenttipiirustuksista |6ytyvat yksityiskohtaiset tiedot
sivukayttolaitteen asianmukaisesta asennuksesta.

Paineilman sy6ttd painesylinteriin tapahtuu vastaavan ohjausventtiilin kautta. Kayttélaitteen
ajonopeus saadetaan painesylinteriin asennettujen kuristus-takaiskuventtiilien avulla siten, etta
loppuasento voidaan saavuttaa pehmeasti ja ilman térmaysaania.
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6) Toiminta

6.1) Iskuohjatut kosketukset

Iskuohjattu kytkenta tapahtuu muuntamalla testiadapterin (Kytkentanosto) sivukayttolaitteen
(Kontaktinosto) vertikaali nostoliike horisontaaliksi nostopalkin nostoliikkeeksi. Kytkennan
kontaktinosto vaatii enintdén 7 - 16 mm.

-
== -

Iskuohjattu SAM, ei-yhdistetyt vasemmalta, oikealta yhdistetyt

139 ©INGUN, virheet ja tekniset muutokset pidatetaan
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Seuraava kuvasarja kuvaa rakennetun iskuohjatun sivukayttolaitteen kosketuksia.

Iskuohjattu SAM vaihtosarjassa ATS-MA11/S-5

O©INGUN, virheet ja tekniset muutokset pidatetaan 140
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Tilan puutteessa voidaan iskuohjattua sivukayttolaitetta kayttdd myos vastakkaiseen suuntaan:

T
~=
3

Iskuohjattu SAM: Kayttd vastakkaiseen suuntaan

141 ©INGUN, virheet ja tekniset muutokset pidatetaan
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6.2) Kasikayttoiset kosketukset

Kaynnistys tapahtuu kasikayttdisesti muuttamalla kaynnistysvipua noin 90 ° myétapaivaan.
Nostolaitteen paateasentoa voidaan kysella hankkimalla liséksi lahestymiskytkimen.
Kaynnistyksen jalkeen pysyy nostolaite vakaana paateasennossa.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Kéasikayttoiset kosketukset SAM-M-20-150N-070-063

©INGUN, virheet ja tekniset muutokset pidatetaan 142
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— W

Kéasikayttoiset kosketukset SAM-M-14-300N-202-145

143 O©INGUN, virheet ja tekniset muutokset pidatetaan
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6.3) Pneumaattiset kosketukset

Kaytto tapahtuu pneumaattisesti nestesylinterin paineilman sy6tolla. Nostolaitteen paateasentoa
voidaan kyselld hankkimalla vaihtoehtoisena saatavan lahestymiskytkimen. Paineilman
sulkemisen jalkeen kulkee sivukayttdmekanismi takaisin l[ahtdasemaansa.

Pneumaattiset kosketukset

7)  Huolto

/\VARO PURISTUMIS- JA LEIKKAANTUMISVAARA!
Pneumaattisesti liikkuvat osat voivat aiheuttaa mekaanisen vaaran
= Pneumaattiset toiminnot saa kdynnistda ainoastaan taysin suljetuissa koteloissa.

7.1) Huoltovalit

Vuosittain

= Kaikki liikkuvat osat on tarkistettava toiminnan, kulumisen ja muiden poikkeavuuksien suhteen
ja vialliset osat on vaihdettava.

= Kaikki liikkuvien osien ohjaimet on pidettdva kunnossa rasvaamalla ja voitelemalla.

7.2) Sivukayttdlaitteen puhdistus )
Puhdista sivukayttodlaite pehmealla liinalla ja miedolla puhdistusaineella. Ala kayta puhdistaessasi
liotusainetta- tai hapanta puhdistusainetta.

©INGUN, virheet ja tekniset muutokset pidatetaan 144
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Kaikki sivukayttdlaitteen toimitetut osat on listattu toimitukseen kuuluvaan osaluetteloon ilmoitta-
malla kulloinenkin rakennenimike ja tuotenumero. Riippuen artikkelinumerosta, voidaan tarvit-

taessa vastaavat komponentit jalki-tilata INGUN:ilta.

Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suh-
teen)

Maksimi kontaktinosto
Kontaktinoston luominen
Kontaktinostokysymykset
Maksimi nostovarren pituus
Maksimi kiristysmomentti

Lampdtila-alue

Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suh-
teen)

Maksimi kontaktinosto
Kontaktinoston luominen
Kontaktinostokysymykset
Maksimi nostovarren pituus
Maksimi kiristysmomentti

Lampdtila-alue

Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suh-
teen)

Maksimi kontaktinosto
Kontaktinoston luominen
Kontaktinostokysymykset
Maksimi nostovarren pituus
Maksimi kiristysmomentti

Lampdtila-alue

150 N

16 mm
iskuohjattu

ei mitédan

60 mm

1,5 Nm

-5°C - +60 °C

150 N

20 mm

manuaalinen

Lahestymiskytkin (valinnainen)
60 mm

1,5 Nm

-5°C - +60 °C

300N

14 mm
manuaalinen
Mikrokytkin (suljin)
170 mm

2,1 Nm
-5°C-+60 °C
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Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suh-
teen)

Maksimi kontaktinosto
Kontaktinoston luominen
Kontaktinostokysymykset
Maksimi nostovarren pituus
Maksimi kiristysmomentti

Lampdtila-alue

Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suh-
teen)

Maksimi kontaktinosto
Kontaktinoston luominen
Kontaktinostokysymykset
Maksimi nostovarren pituus
Maksimi kiristysmomentti

Lampdtila-alue

imguM

300N

14 mm
manuaalinen
Mikrokytkin (suljin)
200 mm

3,0 Nm
-5°C-+60 °C

68 N

50 mm

pneumaattinen
Lahestymiskytkin (valinnainen)
120 mm

2,0 Nm

-5°C-+60 °C

Ala sailyta sivukayttolaitetta ulkona tai kosteassa ympaéristossa!

= Ympariston lampétila: -5 °C - +60 °C

= llmankosteus: < 85 % ilmankosteus (kondensaation muodostuminen ei ole sallittu!)

Sivukayttolaitteen pakkausmateriaali on 100 % kierratettavaa.

Sivukayttolaite sisaltda seuraavia materiaaleja:
= Teras

= Alumiini

= Messinki

= Muovi ja kumi

= synteettinen eristemateriaali

Toimita sivukayttolaite maakohtaisten maaraysten mukaisesti
asianmukaiseen sahkod- ja elektroniikkalaitteiden kierratyspisteeseen!
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Ce mode d'emploi contient des instructions importantes pour |'utilisation et I'entretien de l'inter-
face de test du récepteur de l'unité de marquage de l'interface de test du vide du mécanisme d'ap-
proche latérale (SAM)des pointes de contact pneumatiques de I'adaptateur spécial du set de
remplacement en ligne. Il s'adresse aux installateurs qui montent, mettre en service et effectuent
la maintenance de l'interface de test du récepteur de I'unité de marquage de l'interface de test du
vide du mécanisme d'approche latérale (SAM)des pointes de contact pneumatiques de I'adapta-
teur spécial du set de remplacement en ligne. |l ne décrit pas quelle interface de test quel récep-
teur quelle l'unité de marquage quelle interface de test quel vide du mécanisme d'approche
latérale (SAM)quelles pointes de contact pneumatiques quel adaptateur spécial quel set de rem-
placement en ligne utiliser pour les différentes taches a effectuer devrait. Pour cela, les Catalo-
gues des blocs d'interfaces d'INGUNCatalogues des interfaces de test d'INGUNInformations
produit sur les récepteur Pylon d'INGUNInformations produit sur les unité de marquageCatalo-
gues des interfaces de test d'INGUNInformations produit sur les mécanismes de démarrage laté-
raux

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz

Allemagne

Tél. +49 7531 8105-0

Fax +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Ce sont nos conditions générales de vente pouvant étre téléchargées sur le site Web d'INGUN

sur www.ingun.com/AGB qui s'appliquent ici.

Tout droit de garantie et de responsabilité en cas de blessures et de dégats matériels est exclu

s'il est d0 a une ou plusieurs des causes suivantes :

= utilisation ou mise en service non conforme du mécanisme d'approche latérale

= utilisation du mécanisme d'approche latérale des pointes de contact pneumatiques quand les
dispositifs de sécurité sont endommagés ou quand les dispositifs de sécurité et de protection
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48

n'ont pas été montés correctement ou ne sont pas en état de fonctionner

modifications de la construction de l'installation effectuées de son propre chef sur le
mécanisme d'approche latérale

non-respect des intervalles de maintenance ou maintenance qui n'a pas été effectuée de
maniére conforme

réparations effectuées de maniére non conforme

utilisation de pieces de rechange qui ne correspondent pas aux exigences techniques fixées
par le fabricant

catastrophes, influences extérieures ou cas de force majeure

utilisation non conforme du mécanisme d'approche latéraledes pointes de contact
pneumatiques

Ce mode d'emploi est protégé par les droits d'auteur. Ce mode d'emploi ne doit pas étre reproduit,
distribué, traduit ni utilisé sans autorisation dans un but concurrentiel ni communiqué a des tiers
intégralement ou partiellement. Toute utilisation de ce type n'est permise qu'avec I'autorisation ex-
plicite d'INGUN.

1) Vis de fixation

2) Tige poussoir de
commande de la course

3) Boitier

4 Barre de course

5) Poussoir d'actionnement

6) Vis de réglage de
précision de la course

7) Pied de positionnement

8) Contre-écrou pour la vis
de réglage
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(5)
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Exemple de montage du SAM-H7-16-150N-020-060-S dans le
set de remplacement ATS-MA11/S-5

Plaque de serre-flanc
(NHP)

Tige poussoir de
commande de la course
Mécanisme d’approche
latérale

Echantillon

Plateau presseur (ADP)
Poussoir d'actionnement
plaque porte-contacts
(KTP)

Vis de réglage de
précision de la course

©INGUN, sous réserve d'erreurs et de modifications techniques
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2.2) Mécanisme d’approche latérale manuel

1) Levier d'actionnement
2 Barre de course

3) Boitier

4) Vis de fixation

SAM-M-20-150N-070-063

1) Vis de fixation

2) Levier d'actionnement
3 Barre de course

4) Rail de guidage

SAM-M-14-300N-268-145

151 ©INGUN, sous réserve d'erreurs et de modifications techniques
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2.3) Mécanisme d’approche latérale pneumatique

1) Logement
pour les barres de course
) Tige de guidage
) Tige de piston
) Boitier
) Rainure pour
l'interrupteur de proximité
6) Pergage de fixation
7) Raccord d'air
pour la course de contact
8) Raccord d'air
pour le réglage de base

SAM-P-50-068N-082-105

1) Mécanisme d’approche
pneumatique

2) Barres de course

3) pour connecter les prises
de raccord

4) Poignée pour les
échantillons

5) Broches haute intensité
(AR)

6) Mécanisme d’approche

Adaptateur spécial avec mécanisme d’approche latérale
pneumatique

SAM-P-10-120N-028-068

©INGUN, sous réserve d'erreurs et de modifications techniques 152
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La clé de dénomination de désignation du produit renseigne sur les propriétés essentielles des
mécanismes d'approche latérale.

INCUN Pridfmittelbau GmbH
Eul E Max-Stromeyer-5trafie 162
I 78467 Konstanz, Germany
b ) Phone; +49 7531 8105-0
I Fax: +49 7531 B105-65
[EEEE  infodingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

L
680 18t
ot: 170314 de In Gdmany

O®

1 groupe de produits
INDICATIF APPAREIL
SAM ........ Mécanisme d'approche latérale
2 Entrainement
MARQUAGE DU TYPE D'ENTRAINEMENT
H........... piloté par la course
M........... manuel
P........... pneumatique
E........... électrique
3 Course
INDICATIF VARIANTE DE L'APPAREIL
XX Course [en mm]
4 Taille de la construction
INDICATIF VARIANTE DE L'APPAREIL
XXX, oo Force de contact [en N]
5 Largeur
INDICATIF VARIANTE DE L'APPAREIL
XXX, .o oo, Largeur [en mm]
6 Profondeur
INDICATIF VARIANTE DE L'APPAREIL
XXX, oo Profondeur [en mm]
7 Modéle
INDICATIF VARIANTE DE L'APPAREIL

S Course rapide
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Signification des mots de signalisation utilisés ici :
MOT DE SIGNALISATIONSIGNIFICATION/CONSEQUENCES EN CAS DE NON-RESPECT

/\DANGER DANGER IMMEDIAT DE MORT OU DE BLESSURE GRAVE
/\ATTENTION DANGER POSSIBLE DE MORT OU DE BLESSURE GRAVE

/N\ATTENTION DANGER POSSIBLE DE BLESSURES MOYENNES A BENIGNES
ATTENTION RISQUES DE DEGATS MATERIELS

REMARQUE INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES ET ASTUCES UTILES

Tous les travaux sur l'interface de test le récepteur I'unité de marquage l'interface de test du vide

le mécanisme d'approche latérale les pointes de contact pneumatiques I'adaptateur spécial le

set de remplacement en ligne ne doivent étre effectués que par des personnes spécialement for-

mées et instruites a cette taches. Conditions :

= pour le domaine d'application mécanique : formation professionnelle (avec dipléme) dans le
domaine de la mécanique

= pour le domaine d'application électrotechnique : formation professionnelle (avec dipl6me)
dans le domaine de I'électrotechnique

= pour tous les autres domaines (comme par exemple aussi le transport, les essais, le stockage
et I'élimination), connaissance de ces instructions d'utilisation

D'une maniére générale :
= Aucun danger ne doit émaner des vétements des personnes qui travaillent du mécanisme

d'approche latérale
= Les personnes qui travaillent sur du mécanisme d'approche latérale

INGUN n'assume aucune responsabilité des dégats apparus a la suite du non-respect de ce mode
d'emploi ou d'un contrdle insuffisant du bon état de fonctionnement et de la sécurité du méca-
nisme d'approche latérale.

/\ATTENTION RISQUE DE BLESSURE PAR COUPURE OU PIQURE !
Danger mécanique émanant des broches pointues !

= Les travaux de maintenance ne doivent étre effectués que par des ouvriers spécialisés
formés.
= Le montage des broches ne doit étre effectué qu'avec les outils prévus a cet effet.

AATTENTION RISQUES DE BLESSURES PAR ECRASEMENT OU CISAILLEMENT !
Danger mécanique émanant des éléments mobiles pneumatiques !
= Les entrainements pneumatiques ne doivent étre utilisés que si le boitier est entierement
fermé.
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Le mécanisme d’approche latérale s'utiliser pour établir une connexion de test des fiches ou des
points de contact sur les appareils électroniques. Son utilisation n'est possible qu'avec un
adaptateur de contréle fabriqué spécialement en fonction des exigences de test.

Il est interdit d'utiliser le mécanisme d’approche latérale en présence d'une des

utilisations non-conformes suivantes :

= utilisation alors que le boitier n'est pas entiérement monté

= utilisation avec une tension de contrdle ou une pression de service non autorisée

= modification et transformations du mécanisme d’approche latérale effectuées de son propre
chef par I'exploitant ou ses employés

I'ensemble des méthodes de travail pouvant influencer sur la sécurité

=
= l'ensemble des méthodes de travail allant au-dela du service de contrdle prévu

Pour obtenir des informations détaillées sur le montage conforme du mécanisme d’approche la-
térale correspondant, consulter les schémas de montage et des sous-groupes fournis avec la li-
vraison.

Le vérin pneumatique est alimenté en air comprimé au moyen d'une vanne de commande corres-
pondante. La vitesse de travail du mécanisme d'approche doit étre réglée avec les clapets anti-
retour a étranglement montés sur le vérin pneumatique de maniére a rallier la position de fin de
course correspondante en douceur sans bruits de choc.
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6) Utilisation

6.1) Connexion commandée par la course
L'actionnement est commandé par la course et se fait par la réalisation d'un mouvement de
course vertical de l'interface de test (course d'actionnement) dans un mouvement horizontal de la
barre de course du mécanisme d’approche latérale (course de contact). Aprés une course
d'actionnement, la course de contact s'éléve de 7 mm a 16 mm maximum.

,-‘*
= — =
T

1
- = B =
= -

Mécanisme d'approche latérale commandé par la course, sans connexion a gauche, avec
connexion a droite
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La série d'illustrations ci-dessous met en évidence la connexion du mécanisme d'approche
latérale commandé par la course monté.

Mécanisme d'approche latérale commandé par la course dans le set de remplacement ATS-
MA11/S-5

157 ©INGUN, sous réserve d'erreurs et de modifications techniques
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Si l'espace disponible est insuffisant, le mécanisme d'approche latérale commandé par la course

peut également étre exploité dans le sens inverse :

-

ﬂ
-

»
»

T

T
=
B

=]

=
= il

Mécanisme d'approche latérale commandé par la course Service dans le sens inverse

©INGUN, sous réserve d'erreurs et de modifications techniques
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6.2) Connexion manuelle

L'actionnement est effectué de maniére manuelle en bascule le levier d'actionnement de 90°
environ dans le sens des aiguilles d'une montre. La position de fin de course du mécanisme de la
couse peut étre consultée en acquérant un interrupteur de proximité supplémentaire en option.
Apres l'actionnement, le mécanisme de la course reste stable sur sa position de fin de course.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Connexion manuelle avec SAM-M-20-150N-070-063
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Connexion manuelle avec SAM-M-14-300N-202-145

©INGUN, sous réserve d'erreurs et de modifications techniques 160
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6.3) Connexion pneumatique

L'actionnement est effectué de maniére pneumatique par I'ajout d'air comprimé sur le vérin de
course. La position de fin de course du mécanisme de course est consultée au moyen d'un
interrupteur de proximité disponible en option. Une fois I'air comprimé coupé, le mécanisme
d'approche latérale rallie sa position de départ.

Connexion pneumatique

7) Maintenance

/\ATTENTION RISQUES DE BLESSURES PAR ECRASEMENT OU CISAILLEMENT !
Danger mécanique émanant des éléments mobiles pneumatiques !

= Les entrainements pneumatiques ne doivent étre utilisés que si le boitier est entiérement
fermé.

7.1) Intervalle de maintenance

Tous les ans

= Vérifier le jeu, I'entrainement ou toute autre anomalie sur toutes les piéces mobiles, celles
endommagées doivent étre remplacées.

= Entretenir I'ensemble des guidages des piéces mobiles en les graissant et en les lubrifiant.

7.2) Nettoyer le mécanisme d’approche latérale
Nettoyez le mécanisme d’approche latérale avec un chiffon souple et un produit nettoyant doux.
N'utilisez pas de produits contenant des solvants ou des acides pour le nettoyage.

161 ©INGUN, sous réserve d'erreurs et de modifications techniques
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Tous les composants du mécanisme d’approche latérale sont contenus dans la désignation des
composants avec numéro d'article dans les dessins des modules fournis. Des composants de
remplacement peuvent étre commandés au besoin auprés d'INGUN a I'aide du numéro d'article.

Force de contact maximale (symétrique par rapport au
logement)

Course de contact maximale
Génération de la course de contact
Demande de course de contact
Longueur du bras de levier maximale
Couple maximum

Plage de températures

Force de contact maximale (symétrique par rapport au
logement)

Course de contact maximale
Génération de la course de contact
Demande de course de contact
Longueur du bras de levier maximale
Couple maximum

Plage de températures

Force de contact maximale (symétrique par rapport au
logement)

Course de contact maximale
Génération de la course de contact

Demande de course de contact

Longueur du bras de levier maximale
Couple maximum

Plage de températures

150 N

16 mm

piloté par la course
aucune

60 mm

1,5 Nm

de -5°C a +60 °C

150 N

20 mm

manuel

Interrupteur de proximité (en option)
60 mm

1,5 Nm

de -5°C a +60 °C

300N

14 mm
manuel

Micro-interrupteur (contact a ferme-
ture)

170 mm
2,1 Nm
de-5°Ca+60 °C
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Force de contact maximale (symétrique par rapport au
logement)

Course de contact maximale
Génération de la course de contact

Demande de course de contact

Longueur du bras de levier maximale
Couple maximum

Plage de températures

Force de contact maximale (symétrique par rapport au
logement)

Course de contact maximale
Génération de la course de contact
Demande de course de contact
Longueur du bras de levier maximale
Couple maximum

Plage de températures

Francais

300N

14 mm
manuel

Micro-interrupteur (contact a ferme-
ture)

200 mm
3,0 Nm
de-5°Ca+60°C

68 N

50 mm

pneumatique

Interrupteur de proximité (en option)
120 mm

2,0 Nm

de -5°C a +60 °C

Ne pas stocker le mécanisme d’approche latérale a I'extérieur ou dans un environnement humide

sans protection.
= Température ambiante : de -5°C a +60°C

= Humidité de l'air : < 85% (formation d'eau de condensation interdite !).

Le matériau d'emballage du mécanisme d’approche latérale est 100 % recyclable.
Le mécanisme d’approche latérale est composé des matériaux suivants :

= acier

aluminium

laiton

plastique et caoutchouc

=
=
=
= matériaux isolants synthétiques

Rapporter le mécanisme d’approche latérale aux points de collecte adaptés
au recyclage des appareils électriques et électroniques conformément aux réglementations

en vigueur dans votre pays !
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Ove upute za uporabu sadrze vazne napomene za rad i servisiranje bo¢ne mehanike pokretanja
(SAM). Obratite se instalateru, bocne mehanike pokretanja za ugradnju,stavljanje u rad i odrza-
vanje. Ovdje nije opisano, koja bocna mehanika pokretanja za koji zadatak u tijeku treba koristiti
treba. Za to stoji na raspolaganju informacije o proizvodu za bo¢ne mehanike pokretanja .

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz

Njemacka

Tel. +49 7531 8105-0

Faks +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Nasi Op¢i uvjeti poslovanja (OUP), mogu se preuzeti s INGUN web stranice na www.ingun.com/
AGB.

Jamstvo i odgovornost potrazivanja za tjelesne ozljede i odte¢enja imovine su
iskljuceni, ako su uzrokovani jednim ili viSe sljedecih uzroka:

netocna instalacija ili pustanje u rad bo¢ne mehanike za pokretanje

rad bo¢ne mehanike za pokretanje

neovlastene strukturne izmjene na bocnoj mehanici za pokretanje

nepridrzavanja intervala odrzavanja ili nepravilno izvr§eni radovi na odrzavanju
nestruéno izvrseni popravci

uporaba rezervnih dijelova, koji ne ispunjavaju tehni¢ke uvjete propisane od strane
proizvodaca

katastrofe, djelovanje trecih osoba ili vise sile

nepravilno koridtenje bo&ne mehanike za pokretanje

4434003030

48

Upute za uporabu su zasti¢ene autorskim pravima. Priru¢nik ne smije biti potpuno ili djelomi¢no
kopiran, distribuiran, u prijevodu, ili ga koristiti u bilo kakve neovlastene svrhe trziSnog natjecanja
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ili prenijeti na druge. Svaka takva uporaba dopustena je samo uz izri€ito odobrenje od INGUN-a.

2) Opis uredaja
2.1) Podizajem upravljana bo¢na mehanika pokretanja

1) Vijak za pricvrscivanje

2) Potisni klinovi za
regulaciju hoda

3) Kuciste

4) Podizajne grede

5) Tucak za aktiviranje

6) PodeSavajucivijak za fino
podesavanje hoda

7) Prilagodavajuci zatik

8) Protumatica za
podesavajuci vijak

SAM-H7-16-150N-020-060-S

1) Potisna drzec¢a plo¢a
(NHP)
2) Potisni klinovi za
regulaciju hoda
3) Bocna mehanika
pokretanja
) Ispitanik
) Ploca za pritisak (PP)
) Tucak za aktiviranje
) Kontaktna nosiva plo¢a
(KNP)
8) PodeSavajuci vijak za fino
podesavanje hoda

T®

Primjer ugradnje SAM-H7-16-150N-020-060-S u zamjenskom
setu ATS-MA11/S-5

(=)
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2.2) Rucna bo¢na mehanika pokretanja

1) Poluga za aktiviranje
2) Podizajne grede

3) Kuciste

4) vijak za pri¢vrs¢ivanje

SAM-M-20-150N-070-063

Vijak za pri¢vrscivanje
Poluga za aktiviranje
Podizajne grede
Vodilica

ez

SAM-M-14-300N-268-145

©INGUN, pogreske i tehnicke izmjene pridrzane 166
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2.3) Pneumatska bo¢na mehanika pokretanja

1) Prihvat
za kontakt greda
) Sipka za vodenje
) Klipnjaca
) Kuciste
) Matica za
blizinsku sklopku
6) Pricvrsni provrt
7) Prikljucak zraka
za kontaktni hod
8) Prikljucak zraka
za osnovni polozaj

SAM-P-50-068N-082-105

1) Pneumatska bocCna
mehanika pokretanja

2) Kontakt grede

3) za dovodenje u kontakt
prikljucne kutije

4) Pridrzni stremen za
ispitanika

5) Visoka struja-kontaktni
zatik (HSS)

6) Mehanika pokretanja

Posebni adapter s pneumatskom bo¢nom mehanikom
pokretanja

SAM-P-10-120N-028-068

167 ©INGUN, pogreske i tehnicke izmjene pridrzane



Hrvatski

imguM

Naziv klju¢a za opis proizvoda daje informacije o glavnim karakteristikama bo¢ne mehanike

pokretanja.
INCUN Prisfmittelbau GmbH
MRS e i ey
M R
BPWS e
SAM H 7H16 -150N-020-060-S
680 ; \ I\\;mSt
ot: 170314 de in G
1 Skupina proizvoda
OZNAKA UREDAJA
SAM ........ bo¢na mehanika pokretanja
2 Pogon
OZNAKA VRSTA POGONA
H........... podizajem upravljan
M........... ruéno
P........... pneumatski
E........... elektricno
3 Podizaj
OZNAKA INACICE UREDAJA
XX Podizaj [mm]
4 Veli¢ina
OZNAKA INACICE UREDAJA
XXX, oo Kontaktna snaga [N]
5 Sirina
OZNAKA IvNACICE UREDAJA
XXX, ool Sirina [mm]
6 Dubina
OZNAKA INACICE UREDAJA
XXX, ..., Dubina [mm]
7 Izvedba
OZNAKA INACICE UREDAJA
S Brzi podizaj
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Znacenje signalnih rijeci koje se ovdje koriste:
SIGNALNA RIJEC ~ ZNACENJE / POSLJEDICE KOD NEPRIDRZAVANJA

/\ OPASNOST  NEPOSREDNA OPASNOST OD SMRTI ILI TESKE TJELESNE OZLJEDE
/\ UPOZORENJE MOGUCA OPASNOST OD SMRTI ILI TESKE TJELESNE POVREDE

/N\OPREZ MOGUCA OPASNOST OD UMJERENE ILI LAKSE TJELESNE POVREDE
POZOR MOGUCE MATERIJALNE STETE
NAPOMENA DODATNE INFORMACIJE | KORISNI SAVJETI

Sve radove na bo¢noj mehanici za pokretanje mogu obavljati samo posebno obuéene i uvjezbane

osobe. Preduvijeti:

= u podruc¢ju mehanike: zavrSeno obrazovanje u podru¢ju mehanike

= u podrucju elektrotehnike: zavr§eno obrazovanje u podrudju elektrotehnike

= za sva druga podrucja (npr. transport, probni rad, skladi$tenje i odlaganje) poznavanje ovih
uputa za uporabu

Opéenito vazi:

= Ne smiju da nastanu opasnosti od odjece osoblja koje radi sa bochom mehanikom pokretanja

= Osoblje koje radi sa bo€nom mehanikom pokretanja

INGUN ne prihvaca nikakvu odgovornost za Stete, koje proizilaze iz nepridrzavanja uputa za upo-
rabu, ili nedostatka ispitivanja na tehnicki besprijekorno i sigurno stanje bo¢ne mehanike pokre-
tanja .

/\OPREZ OZzLJEDE ZBOG PROBADANJA ILI UBODA!
Mehanicka opasnost zbog ostrih kontaktnih zatika
= Radove na odrzavaniju treba izvesti samo stru¢no osoblje.
= Ugradnja kontaktnih zatika treba slijediti samo za to predvideni alat za set.

/N\OPREZ OzLJEDE ZBOG NAGNJECENJA ILI REZANJA!
Mehanicka opasnost od pneumatski pokretanih dijelova
= Pneumatski pogoni smiju se koristiti samo u potpuno zatvorenom kugistu.

Boc¢na mehanika pokretanja se koristi za testiranje kontakta utikaca ili kontaktnih tocki
elektronickih uredaja. Rad je mogu¢ samo s posebno izradenim za ispitivanje ispitnim adapterom.

Rad bo¢éne mehanike pokretanja nije dopusten, kada postoji jedna od sljedeéinh

pogresnih primjena:

= rad s nepotpuno montiranim ku¢istem

= Rad sa neodobrenim ispitnim naponom ili neodobrenim radnim tlakom

= vlastoru¢no mijenjanje ili pregradivanje bocne mehanike pokretanja od strane korisnika ili
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osoblja
= svi nacini rada koji utje€u na sigurnost
= svaki nacin rada, koji prevazilazi predvideni ispitni rad

Detaljne informacije za pravilnu montazu odgovaraju¢e bo¢ne mehanike pokretanja mogu se naci
u opsegu isporuke sadrzanim montaznih skicama i skicama sklopova.

Dovod stlacenog zraka u pneumatskom cilindru slijedi preko odgovarajuceg upravljackog ventila.
Brzina postupka mehanike pokretanja je s na pneumatskom cilindru instaliranom prigusnicom-po-
vratnim ventilom tako postavljena, da se doti¢ni krajnji polozaj postigne glatko i bez buke udara.
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6) Rukovanje

6.1) Podizajem upravljan kontakt

Aktiviranje slijedi regulacijom hoda kroz izmjenu vertikalnog kretanja hoda ispithog adaptera (hod
aktiviranja) u horizontalno kretanje hoda podizajnog stupca bo¢ne mehanike kretanja (kontaktni
hod). Kontaktni hod iznosi kod hoda aktiviranja od 7 mm do maksimalno 16 mm.

-
" -{ﬁj

o= - —
= -5

Podizajem upravljan SAM lijevo nekontaktiran, desno kontaktiran
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Slijedi niz slika koje ilustriraju kontakt izgraden-u taktom upravljanom hodu bo€ne mehanike
pokretanja.

Podizajem upravljan SAM u zamjenskom setu ATS-MA11/S-5

O©INGUN, pogreske i tehnicke izmjene pridrzane 172
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Zbog nedostatka prostora, podizajem upravljana bo¢na mehanika pokretanja takoder moze raditi
u suprotnom smjeru:

-

ﬂ
-

»
»

T

T
=
B

=
= il

Podizajem upravljan SAM: Pogon u suprotnom smijeru

173
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6.2) Rucni kontakt

Aktiviranje se izvodi ru¢no premijestanjem aktivirajuc¢e poluge za oko 90° smjeru kazaljke na satu.
Krajnji polozaj podizne mehanike moze opcionalno biti ispitan kroz nabavku dodatne blizinske
sklopke. Nakon aktiviranja ostaje podizna mehanika u stabilno krajnjem polozaju.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Rucni kontakt sa SAM-M-20-150N-070-063

©INGUN, pogreske i tehnicke izmjene pridrzane 174
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—

Rucni kontakt sa SAM-M-14-300N-202-145

175 ©INGUN, pogreske i tehnicke izmjene pridrzane
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6.3) Pneumatski kontakt

Aktiviranje se odvija pneumatski dodavanjem stlaCenog zraka za podizni cilindar. Krajnji polozaj
podizne mehanike ispituje opcionalno dostupna blizinska sklopka. Nakon iskljucivanja stlatenog
zraka bo¢na mehanika pokretanja vraca u pocetni polozaj.

Pneumatski kontakt

7) Odrzavanje

/\OPREZ OZzLJEDE ZBOG NAGNJECENJA ILI REZANJA!
Mehanicka opasnost od pneumatski pokretanih dijelova
= Pneumatski pogoni smiju se koristiti samo u potpuno zatvorenom kucistu.

7.1) Intervali odrzavanja

Godisnje

= Svi pokretni dijelovi se provjeravaju na zazor, habanije ili druge nedostatke, neispravni dijelovi
moraju se zamijeniti.

= Svi vodi¢i pokretnih dijelova se odrzavaju s mazivima i podmazivanjem.

7.2) Ciséenje boéne mehanike pokretanja
Ocistite bocnu mehaniku pokretanja s mekanom krpom i blagim sredstvom za &iS¢enje. Za &iSce-
nje nemoijte koristiti sredstvo za CiSéenje koje sadrzi otapala ili kiselinu.

©INGUN, pogreske i tehnicke izmjene pridrzane 176
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Svi sklopovi boéne mehanike pokretanja su navedeni u isporu¢enoj listi dijelova s podacima svake
oznake sklopa i broja artikla. Na temelju broja artikla odgovarajuc¢e komponente mogu se naruditi

na INGUN ako je to potrebno.

Maks. kontaktna snaga (simetri¢no za prihvat)
Maks. kontaktni hod

Kontaktni hod-izradivanje

Kontaktni hod-upit

Maks. duljina kraka poluge

Maks. okretni moment

Podrucje temperature

Maks. kontaktna snaga (simetricno za prihvat)
Maks. kontaktni hod

Kontaktni hod-izradivanje

Kontaktni hod-upit

Maks. duljina kraka poluge

Maks. okretni moment

Podrucje temperature

Maks. kontaktna snaga (simetri¢no za prihvat)
Maks. kontaktni hod

Kontaktni hod-izradivanije

Kontaktni hod-upit

Maks. duljina kraka poluge

Maks. okretni moment

Podrucje temperature

150 N

16 mm
regulacija hoda
ne

60 mm

1,5 Nm

-5 °C do +60 °C

150 N

20 mm

rucno

Blizinska sklopka (opcionalno)
60 mm

1,5 Nm

-5 °C do +60 °C

300 N

14 mm

ru¢no

Mikrosklopka (uklopni kontakt)
170 mm

2,1 Nm

-5 °C do +60 °C



Hrvatski

Maks. kontaktna snaga (simetricno za prihvat)
Maks. kontaktni hod

Kontaktni hod-izradivanje

Kontaktni hod-upit

Maks. duljina kraka poluge

Maks. okretni moment

Podruéje temperature

Maks. kontaktna snaga (simetri¢no za prihvat)
Maks. kontaktni hod

Kontaktni hod-izradivanje

Kontaktni hod-upit

Maks. duljina kraka poluge

Maks. okretni moment

Podrucje temperature

imguM

300 N

14 mm

ru¢no

Mikrosklopka (uklopni kontakt)
200 mm

3,0 Nm

-5 °C do +60 °C

68 N

50 mm

pneumatski

Blizinska sklopka (opcionalno)
120 mm

2,0 Nm

-5 °C do +60 °C

Ne skladistiti boénu mehaniku pokretanja nezasti¢enu, na otvorenom ili u vliaznoj okolini!

= Temperatura okoline: -5°C do +60°C

= Vlaga zraka: < 85% (stvaranje kondenzacije nije dozvoljeno!).

Materijal za pakiranje bo¢ne mehanike pokretanja moze se reciklirati do 100%.

Bocne mehanike pokretanja sadrze sliedece materijale:

= Celik

= Aluminij

= Mjed

= Plastika i guma

= sinteticki izolacijski materijal

Boc¢nu mehaniku pokretanja skladu s lokalnim propisima,
donijeti na toCka prikupljanja za recikliranje elektri¢ne i elektroni¢ke opreme!
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A jelen haszndlati utasitas fontos utmutatasokat tartalmaz az oldalsé inditészerkezet (SAM) mi-
kodtetésérol és szervizelésérdl. Az utasitas azokhoz a szerel6khdz szoél, akik az oldalsé indito-
szerkezet beszerelését, izembe helyezését és karbantartasat végzik. Itt nem kertl ismertetésre,
hogy az adott fennall6 feladathoz milyen oldalsé inditészerkezetet milyen pneumatikus érintke-
zBcsapot kellene hasznalni. Enhez rendelkezésre all az oldalsé inditészerkezetek terméktajékoz-

tatoja.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz
Németorszag

Tel. +49 7531 8105-0

Fax +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Az Altalanos szerzédési feltételeink (ASZF) érvényesek, amelyek letdltheték az INGUN honlapja-

rol: www.ingun.com/AGB.

Személyi és dologi karok esetén a garancialis és szavatossagi igények ki vannak

zarva, ha azok az alabbiak kézl egy vagy tobb okra vezetheték vissza:

= szakszer(tlen szerelés vagy lzembe helyezés a kdvetkezd eszkdz(o6k)nél: az oldalso
inditdszerkezet

= ha azoldalso inditészerkezet a pneumatikus érintkezécsapok hibas biztonsagi berendezések,
vagy nem szabalyszerlen elhelyezett, ill. nem mikddéképes biztonsagi és védéberendezések
esetén kerul(nek) mikodtetésre

438

Onhatalmuan elvégzett szerkezeti modositasok az oldalsé inditdszerkezeten
a karbantartasi intervallumok figyelmen kivil hagyasa, vagy nem szabalyszer(ien elvégzett

karbantartasi munkalatok

438

szakszer(tlen modon elvégzett javitasok
olyan potalkatrészek hasznalata, amelyek nem felelnek meg a gyarté altal meghatarozott

muszaki kdvetelményeknek
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= katasztréfahelyzetek, kilsé hatasok vagy vis major
= nem rendeltetésszer(l hasznalat a kdvetkezd eszkdz(6k)nél: az oldalso inditdészerkezet

1.4) Szerzdi jog

Ez a hasznalati utasitas szerzéi jogvédelem alatt all. Tilos az utmutatét részben vagy teljes egé-
szében sokszorositani, terjeszteni, leforditani, vagy palyazati célokra jogosulatlanul értékesiteni,
vagy mas személyek részére tovabbitani. Minden ilyen jellegi felhasznalas csak az INGUN cég
kifejezett hozzajarulasaval engedélyezett.

2) Készillék leirasa
2.1) Loéketvezériésii oldalsé inditoszerkezet

) Rodgzitécsavar
Nyomaécsap a
I6ketvezérléshez
Készulékhaz
Emelégerenda
Mikdodtetd rad
Allitécsavar az emelés
finom jusztirozdsahoz
Beallitopecek
Ellenanya az
allitécsavarhoz

N =
N

oL

~

S

SAM-H7-16-150N-020-060-S

©

®
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1) Leszoritolemez (NHP)
2) Nyomdcsap a
' E |6ketvezérléshez
’ 3) Oldalsé inditoszerkezet
4) Vizsgalati darab
5) Nyomodlemez (ADP)
6) Muikddtetd rud

7) Erintkez6 tartélap (KTP)
Q 8) Allitécsavar az emelés

6 finom jusztirozasahoz

SAM-H7-16-150N-020-060-S beépitési példa az ATS-MA11/
S-5 cserekészletben

©INGUN, tévedések és miiszaki médositasok joga fenntartva 182
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2.2) Manualis oldalsé inditoszerkezet

1) Muikodtetdkar
2) Emelbgerenda
3) Készilékhaz
4) Rogzitbcsavar

SAM-M-20-150N-070-063

Roégzitbcsavar
Mikodtetokar
Emel6gerenda
Vezetbsin

A

SAM-M-14-300N-268-145

183 ©INGUN, tévedések és miiszaki mdédositasok joga fenntartva
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2.3) Pneumatikus oldalsé inditoszerkezet

1) Befogo
a kontaktgerendahoz
) Vezetérud
) Dugattyurud
) Készilékhaz
) Horony a
kdzelségérzékeld
kapcsoléhoz
6) Rogzitéfurat
7) Levegdcsatlakozas
a kontaktalé emeléshez
8) Levegdcsatlakozas
az alapallashoz

SAM-P-50-068N-082-105

1) pneumatikus
inditoszerkezet

2) Kontaktgerenda

3) az érintkezd
csatlakozohilvelyhez

4) Tartokapocs a vizsgalati
darabhoz

5) Erbsaramu
érintkezécsapok (HSS)

6) Inditészerkezet

Kulénleges adapter pneumatikus oldalsé inditoszerkezettel
SAM-P-10-120N-028-068

©INGUN, tévedések és miiszaki médositasok joga fenntartva 184
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A termékmegnevezések elnevezési kulcsa tajékoztatast ad az oldalso inditészerkezetek

Iényeges tulajdonsagairal.

680

INCUN Pridfmittelbau GmbH
Eul E Max-Stromeyer-5trafie 162
I 78467 Konstanz, Germany
b ) Phone; +49 7531 8105-0
I. Fax: +49 7531 B105-65
[EEEE  infodingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

[ g T \M
18t
ot: 170314 de In Gdmany

O®

1 Termékcsoport
ISMERTETOJEL KESZULEK
SAM ........ oldalsé inditbszerkezet

2 Hajtas
ISMERTETOJEL HAJTASTIPUS
H........... I6ketvezérlésl
M........... manualis
P........... pneumatikus
E........... elektromos

3 Emelés
ISMERTETOJEL KESZULEKVALTOZAT
XX emelés [mm]

4 Kivitelezési méret
ISMERTETOJEL KESZULEKVALTOZAT
XXX, oo kontakterd [N]

5 Szélesség
ISMERTETOJEL KESZULEKVALTOZAT
XXX, ool szélesség [mm]

6 Mélység
ISMERTETOJEL KESZULEKVALTOZAT
XXX, oo mélység [mm]

7 Kivitelezés

ISMERTETOJEL KESZULEKVALTOZAT

S Gyorsloket
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Az utasitasban hasznalt jelz6szavak jelentése:
JELZOSZO JELENTES / FIGYELMEN KIVUL HAGYAS KOVETKEZMENYE/

/\VESZELY  HALALESET VAGY SULYOS TESTI SERULES KOZVETLEN VESZELYE
/\FIGYELMEZTETES HALALESET VAGY SULYOS TESTI SERULES LEHETSEGES VESZELYE

/\VIGYAZAT  KOZEPES VAGY KONNYU TESTI SERULES LEHETSEGES VESZELYE
FIGYELEM LEHETSEGES DOLOGI KAROK
UTMUTATAS KIEGESZITO INFORMACIOK ES HASZNOS TIPPEK

A felmertlé munkalatokat az oldalsé inditészerkezeten csak specialis képzettséggel rendelkezé

személyek végezhetik el. El6feltételek:

= mechanikai alkalmazasi teriiletekre: befejezett, mechanikai teriileten szerzett végzettség

= elektrotechnikai alkalmazasi teriiletekre: befejezett, elektrotechnikai terlileten szerzett
végzettség

= minden egyéb teruletre (pl. szallitas, vizsgalati Gzem, tarolas és hulladékkezelés) a kdvetkezdk
ismerete: e hasznalati utasitas

Altalanosan érvényes:

= Nem keletkezhetnek veszélyek az oldalsé inditoszerkezettela pneumatikus érintkezécsappal
a kulénleges adapterrel

= Azok a személyek, akik tevékenységeket végeznek az oldalsé inditdszerkezettela
pneumatikus érintkez8csappal a kiildnleges adapterrel

Az INGUN cég nem vallal felel6sséget azokért a karokért, amelyek a hasznalati utasitas figyelmen
kivul hagyasa, valamint az oldalso inditoszerkezet kifogastalan és biztonsagos miszaki allapo-
tanak helytelen ellenérzése miatt keletkeznek.

AVIGYAZAT SERULESVESZELY ATSZURAS VAGY MEGSZURAS MIATT!
A hegyes érintkez6csapok mechanikai veszélyt jelentenek
= Karbantartasi munkalatokat csak szakképesitéssel rendelkezd személyzet végezhet.
= Az érintkez6csapok beszerelése csak erre a célra szolgald szerszammal torténhet.

/N\VIGYAZAT SERULESVESZELY ZUZODAS VAGY LENYIRODAS MIATT!
A pneumatikusan mozgatott alkatrészek mechanikai veszélyt jelentenek
= A pneumatikus hajtasok csak tokéletesen zart készulékhaz esetén mikodtethetok.

Az oldalsé inditészerkezet elektronikus készlilékeken lévé csatlakozddugok vagy érintkezési
pontok probaszer( kontaktalasara hasznalhat6. A mikoédése csak egy specidlisa a vizsgalati
kovetelményekhez készitett vizsgalé adapterrel lehetséges.

Az oldals¢ inditészerkezet mikddtetése nem megengedett a kbvetkez6
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hibas alkalmazasok fennallasa esetén:

=
=

=

=
=

mikodtetés nem teljesen felszerelt burkolat esetén

nem megengedett vizsgaléfesziltséggel vagy nem megengedett Gzemi nyomassal térténd
mikddtetés

az oldals¢ inditdszerkezet 6nhatalmu mdédositasa vagy atépitése az lizemeltetd vagy a
személyzet altal

minden olyan munkavégzési mod esetén, amely a biztonsagot veszélyezteti

minden olyan munkavégzési mod esetén, amely meghaladja a betervezett vizsgalati
Uzemmaodot

Az adott oldalsoé inditdszerkezet szakszer(i felszerelésérol részletes informacidk talalhatok a szal-
litasi terjedelem részét képez6 szerelési rajzokon és a szerkezeti egységek rajzain.

A pneumatikus hengerhez a s(ritett leveg6 bevezetése egy megfelel vezérldszelepen keresztil
torténik. Az oldalsé inditoszerkezet elmozdulasi sebességét a pneumatikus hengeren elhelyezett
fojto-visszacsapo szelepekkel kell bedllitani ugy, hogy az adott véghelyzeti poziciok elérése
lagyan és Utkdzési zajok nélkil térténjen.
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6) Kezelés

s

6.1) Loketvezérlésii kontaktalas

A mikodtetés I6ketvezérléssel torténik oly moédon, hogy a vizsgalé adapter fliggéleges
emelémozgasa (mikdodtetd I0ket) atalakul az oldalsé inditészerkezet emelégerendajan egy
vizszintes emelémozgassa (kontaktloket). A kontaktldket 7 mm-es mikodtetd 16ket esetén

maximum 16 mm lehet.

-
= {ﬁj

H== ==
= -

Loketvezérlési SAM, bal oldalon nem kontaktalt, jobb oldalon kontaktalt

©INGUN, tévedések és miiszaki médositasok joga fenntartva 188
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Az alabbi képsorozat szemlélteti a beépitett, I6ketvezérlés(i oldalsé inditdszerkezet kontaktalasat.

Loketvezérlésl SAM az ATS-MA11/S-5 cserekészletben

189 ©INGUN, tévedések és miiszaki mdédositasok joga fenntartva
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Helyszike esetén a I6ketvezérlési oldalso inditoszerkezet az ellenkez6 iranyban is

mukodtethetd:

-

ﬂ
-

»
»

T

T
=
B

=]

=
= il

Loketvezérlésli SAM: Mikddeés ellenkezd iranyban

©INGUN, tévedések és miiszaki médositasok joga fenntartva
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6.2) Manualis kontaktalas

A mikodtetés manualisan térténik a mikodtetbkar kb. 90°-kal torténd atallitasaval az dramutatd
jarasaval megegyezd iranyban. Az emeldszerkezet véghelyzete opcionalisan lekérdezhet6 egy
kiegészit kozelségérzékeld kapcsold beszerzésével. A mikddtetést kdvetben az
emeldszerkezet stabil véghelyzetben marad.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Manualis kontaktalas SAM-M-20-150N-070-063 szerkezettel

191 ©INGUN, tévedések és miiszaki mdédositasok joga fenntartva
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—

Manualis kontaktalas SAM-M-14-300N-202-145 szerkezettel

©INGUN, tévedések és miiszaki médositasok joga fenntartva 192
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6.3) Pneumatikus kontaktalas

A mikddtetés pneumatikusan torténik, slritett levegé rakapcsolasaval az emeléhengerre. Az
emel6szerkezet véghelyzete lekérdezhetd egy opcionalisan beszerezhet6 kdzelségérzékeld
kapcsold segitségével. A sritett leveg6 lekapcsolasa utan az oldalsé inditdszerkezet visszatér a
kiindulasi helyzetébe.

Pneumatikus kontaktalas

7) Karbantartas

/\VIGYAZAT SERULESVESZELY ZUZODAS VAGY LENYIRODAS MIATT!
A pneumatikusan mozgatott alkatrészek mechanikai veszélyt jelentenek
= A pneumatikus hajtasok csak tokéletesen zart készulékhaz esetén mikodtethetok.

7.1) Karbantartasi intervallumok

Evente

= Az 6sszes mozgo alkatrészt ellenérizni kell a holtjatékok, leddrzsdl6dések vagy egyéb feltind
jelenségek tekintetében, és a hibas alkatrészeket ki kell cserélni.

= A mozg¢ alkatrészek 6sszes vezet6jét be kell zsirozni és olajozni.

7.2) Oldalsé inditoszerkezet megtisztitasa
Az oldalsé inditdszerkezet tisztitasat egy puha téri6kenddvel és enyhe tisztitoszerrel végezze. A
tisztitashoz ne hasznaljon olddszer- vagy savtartalmu tisztitészert.

193 ©INGUN, tévedések és miiszaki mdédositasok joga fenntartva
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Az oldalsé inditészerkezet 6sszes szerkezeti eleme (az adott szerkezeti elem megnevezésével
és cikkszamaval) fel van sorolva a készilékhez szallitott alkatrészjegyzékben. A megfeleld szer-

kezeti elemeket sziikség esetén a cikkszamok alapjan lehet utanrendelni az INGUN cégtél.

Max. kontakterd (szimmetrikus a felfogatassal)
Max. kontaktloket

Kontaktloket létrehozasa

Kontaktloket lekérdezése

Max. emel6kar hosszusag

Max. forgatdbnyomaték

H&mérsékleti tartomany

Max. kontakter® (szimmetrikus a felfogatassal)
Max. kontaktldket
Kontaktldket I1étrehozasa

Kontaktloket lekérdezése

Max. emel6kar hosszusag
Max. forgatdbnyomaték

H&mérsékleti tartomany

Max. kontakter® (szimmetrikus a felfogatassal)
Max. kontaktloket

Kontaktloket Iétrehozasa

Kontaktloket lekérdezése

Max. emel6kar hosszusag

Max. forgatonyomaték

HOomérsékleti tartomany

150 N

16 mm
I6ketvezérléssel
nincsen

60 mm

1,5 Nm

-5 °C és +60 °C kozott

150 N
20 mm
manualis

kozelségérzékeld kapcsold (opcio-
nalis)

60 mm
1,5 Nm
-5 °C és +60 °C kozott

300N

14 mm

manualis

Mikrokapcsolé (zaroérintkezd)
170 mm

2,1 Nm

-5 °C és +60 °C kozott
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Max. kontakteré (szimmetrikus a felfogatassal)
Max. kontaktloket

Kontaktl6ket létrehozasa

Kontaktloket lekérdezése

Max. emelékar hosszusag

Max. forgatonyomaték

HOomérsékleti tartomany

Max. kontakter® (szimmetrikus a felfogatassal)
Max. kontaktloket
Kontaktloket 1étrehozasa

Kontaktloket lekérdezése

Max. emelékar hosszusag
Max. forgatonyomaték

Ho&mérsékleti tartomany

Magyar

300 N

14 mm

manualis

Mikrokapcsolé (zaroérintkezd)
200 mm

3,0 Nm

-5 °C és +60 °C kozott

68 N
50 mm
pneumatikus

kozelségérzékeld kapcsold (opcio-
nalis)

120 mm
2,0 Nm
-5 °C és +60 °C kozott

Az oldals¢ inditoszerkezetet ne tarolja védelem nélkil a szabadban, vagy nedves kdrnyezetben!

= Kornyezeti hémérséklet: -5°C és +60°C kozott

= Levegb paratartalom: < 85% (kondenzviz-képz6dés nem megengedett!)

Az oldalsé inditdszerkezet csomagoléanyaga 100 %-ig ujrahasznosithato.
Az oldalsé inditészerkezet a kdvetkez6 anyagokat tartalmazza:

= Acél

= Aluminium

= Sargaréz

= Mdilanyag és gumi

= Szintetikus szigeteléanyag

Kérjiik, az oldalso inditdszerkezetet vigye el az Ondk orszagaban érvényes elbirasoknak

megfeleléen,

egy elektromos és elektronikus késziilékek Ujrahasznositasara alkalmas hulladékelhelyezé pont-

ra!
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1) INtroduzione . . ... ... 196
2) Descrizione del disSpositivo . . .. ... 197
2.1) Meccanismo di avviamento laterale a corsacontrollata . . .. .................... 197
2.2) Meccanismo di avviamento lateralemanuale. .. ............................. 198
2.3) Meccanismo di avviamento laterale pneumatico ............................. 199
3) SICUIEZZAa . . . .. 201
4) USO . ettt e 202
5) Messa in funzione/montaggio . . . . . . ... 202
6) ComaNdo. . ... 203
6.1) Contattoacorsacontrollata .. ............ ... ... ... ... .. . ... 203
6.2) Contattomanuale . .......... ... . . . 206
6.3) Contatto pneumatico. ... ....... ... . . 208
7) ManUIENZIONE . . . . . e 208
8) DatitecniCi. . . . . . 209
9) Messa fuOri SEIVIZIO . . .. ... 210

Le presenti istruzioni per I'uso contengono importanti indicazioni relative al funzionamento e all'as-
sistenza del meccanismo di avviamento laterale (SAM). Sono destinate agli installatori addetti al
montaggio, alla messa in funzione e alla manutenzione del meccanismo di avviamento laterale.

Qui non viene descritto, quale meccanismo di avviamento laterale per il relativo compito si do-

vrebbe utilizzare. A tale proposito sono a disposizione le informazioni di prodotto sui meccanismi
di avviamento laterale.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Costanza

Germania

Tel. +49 7531 8105-0

Fax +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Sono valide le nostre condizioni generali di vendita (AGB), che possono essere scaricare dal sito
internet della INGUN alla pagina www.ingun.com/AGB.

Si escludono diritti alla garanzia e di responsabilita in caso di infortunio e danni materiali

se dovuti ad una o piu delle cause seguenti:

= montaggio o messa in funzione impropri del meccanismo di avviamento laterale

= azionamento del meccanismo di avviamento laterale

= modifiche strutturali arbitrarie sul meccanismo di avviamento laterale

= intervalli di manutenzione non rispettati o lavori di manutenzione eseguiti in modo non regolare

= riparazioni eseguire in modo improprio

= |'utilizzo di pezzi di ricambio e pezzi soggetti a usura non conformi ai requisiti tecnici stabiliti
dal produttore

= catastrofi, influenze esterne o casi di forza maggiore

= utilizzo non conforme alla destinazione d'uso del meccanismo di avviamento laterale
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1.4) Copyright

Le presenti istruzioni per I'uso sono protette da copyright. Le istruzioni non possono essere ripro-
dotte, divulgate, tradotte, né interamente né in parte, né utilizzate senza autorizzazione ai fini della
concorrenza e neppure comunicate ad altri. Qualsiasi utilizzo di questo tipo € ammesso solo pre-

vio consenso esplicito di INGUN.

2) Descrizione del dispositivo

2.1) Meccanismo di avviamento laterale a corsa controllata

oL =2

S

®

SAM-H7-16-150N-020-060-S

OF
OF:
[ @,

Esempio di installazione del SAM-H7-16-150N-020-060-S nel
kit di sostituzione ATS-MA11/S-5

Vite di fissaggio

Tirante a vite per controllo
corsa

Alloggiamento

Barre di battuta
Spintore di azionamento
Vite di regolazione per
regolazione fine della
corsa

Perno di riferimento
Controdado per vite di
regolazione

Piastra di pressione
(NHP)

Tirante a vite per controllo
corsa

Meccanismo di
avviamento laterale
Pezzo da collaudare
Piastra di applicazione
(ADP)

Spintore di azionamento
Piastra di supporto del
contatto (KTP)

Vite di regolazione per
regolazione fine della
corsa

197 OINGUN, con riserva di errori e modifiche tecniche
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2.2) Meccanismo di avviamento laterale manuale

1) Leva di azionamento
2) Barre di battuta

3) Alloggiamento

4) Vite difissaggio

SAM-M-20-150N-070-063

Vite di fissaggio
Leva di azionamento
Barre di battuta
Barra di guida

ez

SAM-M-14-300N-268-145

©INGUN, con riserva di errori e modifiche tecniche
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2.3) Meccanismo di avviamento laterale pneumatico

1) Supporto
per barre di contatto
) Barra di guida
) Asta del pistone
) Alloggiamento
) Scanalatura per
interruttore di prossimita
6) Foro difissaggio
7) Allacciamento dell'aria
per corsa di contatto
8) Allacciamento dell'aria
per posizione di partenza

SAM-P-50-068N-082-105

1) Meccanismo di
avviamento pneumatico

2) Barre di contatto

3) per prese di
collegamento da
collegare

4) Staffa di sostegno per
pezzo da collaudare

5) Perni di contatto per
corrente elevata (HSS)

6) Meccanismo di
avviamento

Adattatore speciale con meccanismo di avviamento laterale
pneumatico

SAM-P-10-120N-028-068

199 ©INGUN, con riserva di errori e modifiche tecniche
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Il codice di identificazione per la denominazione del prodotto fornisce informazioni sulle
caratteristiche fondamentali dei meccanismi di avviamento laterale.

INCUN Pridfmittelbau GmbH
Eul E Max-Stromeyer-5trafie 162
I 78467 Konstanz, Germany
b ) Phone; +49 7531 8105-0
I. Fax: +49 7531 B105-65
[EEEE  infodingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

1l _K NG \
680 18t
ot: 170314 de In Gdmany

1 gruppo di prodotti
IDENTIFICATIVO STRUMENTO

SAM ........ meccanismo di avviamento laterale
2 Azionamento
IDENTIFICATIVO MODALITA DI AZIONAMENTO
H........... a corsa controllata
M........... manuale
P........... pneumatico
E........... elettrico
3 corsa
IDENTIFICATIVO VARIANTE DISPOSITIVO
XX corsa [mm]
4 dimensioni strutturali
IDENTIFICATIVO VARIANTE DISPOSITIVO
XXX, oo forza di contatto [N]
5 larghezza
IDENTIFICATIVO VARIANTE DISPOSITIVO
XXX oo, larghezza [mm]

6 profondita
IDENTIFICATIVO VARIANTE DISPOSITIVO
XXX, oo profondita [mm]

7 realizzazione
IDENTIFICATIVO VARIANTE DISPOSITIVO
S corsa veloce
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Significato delle diciture di segnalazione qui utilizzate:
DICITURA DI SEGNALAZIONESIGNIFICATO / CONSEGUENZE IN CASO DI INOSSERVANZA

/\PERICOLO  PERICOLO DIRETTO DI MORTE O GRAVI LESIONI FISICHE
/\AVVERTIMENTO POSSIBILE PERICOLO DI MORTE O GRAVI LESIONI FISICHE

/N\ CAUTELA POSSIBILE PERICOLO DI LESIONI FISICHE DI MEDIA O LIEVE ENTITA
ATTENZIONE POsSSIBILI DANNI MATERIALI
INDICAZIONE ALTRE INFORMAZIONI E CONSIGLI UTILI

Tutti i lavori sul meccanismo di avviamento laterale possono essere realizzati solo da personale

appositamente formato e addestrato in tale ambito. Requisiti:

= per campi di applicazione meccanica: formazione conclusa in campo meccanico

= per campi di applicazione elettrotecnici: formazione conclusa in campo elettrotecnico

= per tutti gli altri campi (ad es. trasporto, funzionamento di prova, stoccaggio e smaltimento)
conoscenza delle presenti istruzioni per l'uso

In generale & valido quanto segue:

= Non devono presentarsi pericoli dovuti all'abbigliamento del personale che si occupa del
meccanismo di avviamento laterale

= Le persone addette al meccanismo di avviamento laterale

INGUN non si assume alcuna responsabilita per danni dovuti alla mancata osservanza delle istru-
zioni per 'uso o a un errato controllo dello stato impeccabile tecnico e di sicurezza del meccani-
smo di avviamento laterale.

/N\ATTENZIONE POSSIBILI LESIONI DA PERFORAZIONE O PUNTURA!
Pericolo meccanico dovuto ai perni di contatto appuntiti
= Gli interventi di manutenzione possono essere eseguiti esclusivamente da personale
qualificato appositamente formato.
= Il montaggio dei perni di contatto pud avvenire solo utilizzando I'utensile di regolazione
appositamente previsto.

/\ATTENZIONE LESIONI DA SCHIACCIAMENTO O DA TAGLIO!
Pericolo meccanico dovuto a componenti ad azionamento pneumatico
= Gli azionamenti pneumatici devono essere azionati solo con alloggiamento
completamente chiuso.
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Il meccanismo di avviamento laterale € utilizzato per il contatto a scopo di test di connettori o punti
di contatto su apparecchi elettronici. Il funzionamento & possibile solo con un adattatore di prova
costruito appositamente in funzione dei requisiti della prova.

Non &€ ammesso il funzionamento del meccanismo di avviamento laterale, in caso si verifichi uno

dei seguenti

utilizzi scorretti:

= funzionamento con scatola di alloggiamento non completamente montata

= funzionamento con tensione di prova o pressione d'esercizio non ammesse

= modifiche o conversioni arbitrarie del meccanismo di avviamento laterale da parte del gestore
o del personale

= tutte le modalita di lavoro che compromettano la sicurezza

= tutte le modalita di lavoro che esulino dal funzionamento di prova previsto

Informazioni dettagliate sul corretto montaggio del rispettivo meccanismo di avviamento laterale
sono reperibili nei disegni di montaggio e nei disegni delle unita costruttive inclusi nella fornitura.

L'alimentazione di aria compressa per il cilindro pneumatico avviene mediante una corrisponden-
te valvola di controllo. La velocita di spostamento del meccanismo di avviamento deve essere re-
golata con le valvole antiritorno a farfalla applicate sul cilindro pneumatico, in modo che le
rispettive posizioni finali siano raggiunte senza problemi e rumori d'impatto.
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6) Comando

6.1) Contatto a corsa controllata

L'azionamento avviene a corsa controllata mediante la realizzazione di movimenti verticali della
corsa dell'adattatore di prova (corsa di azionamento) con un movimento orizzontale della corsa
delle barre di battuta del meccanismo di avviamento laterale (corsa di contatto). La corsa di
contatto € max 16 mm in caso di corsa di azionamento di 7 mm.

-
= {ﬁj

1
- = —=
= -

SAM a corsa controllata, privo di contatto a sinistra, con contatto a destra
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La seguente serie di immagini illustra il contatto del meccanismo di avviamento laterale montato,
a corsa controllata.

SAM a corsa controllata nel kit di sostituzione ATS-MA11/S-5

©INGUN, con riserva di errori e modifiche tecniche 204
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In caso di mancanza di spazio il meccanismo di avviamento laterale a corsa controllata pud
essere azionato anche in direzione opposta:

-

ﬂ
-

»
»

T

T
=
B

=
= il

SAM a corsa controllata: funzionamento in direzione opposta

205
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6.2) Contatto manuale

L'azionamento avviene manualmente spostando la leva di azionamento di ca. 90° in senso orario.
La posizione finale del meccanismo di sollevamento pud essere rilevata, in modo opzionale,
mediante I'acquisizione di un ulteriore interruttore di prossimita. Dopo I'azionamento |l
meccanismo di sollevamento rimane nella posizione finale stabile.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Contatto manuale con SAM-M-20-150N-070-063

©INGUN, con riserva di errori e modifiche tecniche 206
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Contatto manuale con SAM-M-14-300N-202-145

207 OINGUN, con riserva di errori e modifiche tecniche



ltaliano imgQumMm

6.3) Contatto pneumatico

L'azionamento avviene in modo pneumatico mediante aggiunta di aria compressa sul cilindro
sollevatore. La posizione finale del meccanismo di sollevamento viene rilevata mediante
I'acquisizione di un interruttore di prossimita opzionale. Dopo lo spegnimento dell'aria compressa
il meccanismo di avviamento laterale ritorna nella sua posizione di partenza.

Contatto pneumatico

7) Manutenzione

/\ATTENZIONE  LESIONI DA SCHIACCIAMENTO O DA TAGLIO!
Pericolo meccanico dovuto a componenti ad azionamento pneumatico
= Gli azionamenti pneumatici devono essere azionati solo con alloggiamento
completamente chiuso.

7.1) Intervalli di manutenzione

Annuale

= Si deve controllare il gioco, I'usura o altre anomalie di tutte le parti mobili, le parti difettose
devono essere sostituite.

= Tutte le guide delle parti mobili devono essere sottoposte a manutenzione mediante
ingrassaggio e lubrificazione.

7.2) Pulire il meccanismo di avviamento laterale
Pulire il meccanismo di avviamento laterale con un panno soffice e un detergente delicato. Non

©INGUN, con riserva di errori e modifiche tecniche 208
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utilizzare un detergente contenente solventi o acidi per la pulizia.

Tutti i componenti del meccanismo di azionamento laterale sono elencati nella lista dei pezzi con-
tenuta con la rispettiva denominazione dell'unita costruttiva nonché il relativo numero articolo. In
caso di necessita, mediante il corrispondente numero articolo, si possono ordinare i componenti
presso INGUN.

Max forza di contatto (supporto simmetrico)
Max corsa di contatto

Realizzazione corsa di contatto

Richiesta corsa di contatto

Max lunghezza braccio della leva

Coppia di rotazione max

Campo di temperatura

Max forza di contatto (supporto simmetrico)
Max corsa di contatto
Realizzazione corsa di contatto

Richiesta corsa di contatto

Max lunghezza braccio della leva
Coppia di rotazione max

Campo di temperatura

Max forza di contatto (supporto simmetrico)
Max corsa di contatto

Realizzazione corsa di contatto

Richiesta corsa di contatto

Max lunghezza braccio della leva

Coppia di rotazione max

Campo di temperatura

150 N

16 mm

a corsa controllata
nessuna

60 mm

1,5 Nm
da-5°Ca+60 °C

150 N
20 mm
manuale

Interruttore di prossimita (opziona-
le)

60 mm
1,5 Nm
da-5°Ca+60 °C

300N

14 mm

manuale

Microinterruttore (finecorsa)
170 mm

2,1 Nm

da-5°Ca+60 °C
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Max forza di contatto (supporto simmetrico)
Max corsa di contatto

Realizzazione corsa di contatto

Richiesta corsa di contatto

Max lunghezza braccio della leva

Coppia di rotazione max

Campo di temperatura

Max forza di contatto (supporto simmetrico)
Max corsa di contatto
Realizzazione corsa di contatto

Richiesta corsa di contatto

Max lunghezza braccio della leva
Coppia di rotazione max

Campo di temperatura

imguM

300 N

14 mm

manuale

Microinterruttore (finecorsa)
200 mm

3,0 Nm

da-5°Ca+60 °C

68 N
50 mm
pneumatico

Interruttore di prossimita (opziona-
le)

120 mm
2,0 Nm
da-5°Ca+60 °C

Non conservare il meccanismo di avviamento laterale all'aperto in modo non protetto o in ambienti

umidil

= Temperatura ambientale: da -5°C a +60°C

= Umidita dell'aria: < 85% (non & ammessa la formazione di condensal)

Il materiale da imballaggio del meccanismo di avviamento laterale & riciclabile al 100%.
Il meccanismo di avviamento laterale contiene i seguenti materiali:

4

acciaio

alluminio

ottone

plastica e gomma

=
=
=
= materiale isolante sintetico

Portare il meccanismo di avviamento laterale, come da norme specifiche del rispettivo pae-

se,

in un punto di smaltimento adatto a scopo di riciclaggio di dispositivi elettrici ed elettronici!
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Deze bedieningshandleiding bevat belangrijke instructies over gebruik en onderhoud het zijna-
deringssysteem (SAM). Deze richt zich tot de installateur bij het inbouwen, in bedrijf stellen en on-
derhouden het zijnaderingssysteem. Hierin wordt niet beschreven, het zijnaderingssysteem
(SAM) voor de betreffende taak gebruikt moeten worden moeten. Hiervoor is de productinforma-
tie over de zijnaderingssystemen beschikbaar.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz

Duitsland

Tel. +49 7531 8105-0

Fax +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Onze Algemene Handelsvoorwaarden zijn van toepassing; deze kunt u downloaden van de IN-
GUN-website onder www.ingun.com/AGB.

Garantie- en aansprakelijkheidsclaims in geval van letsel en materiéle schade zijn uitgesloten,
wanneer deze kunnen worden herleid tot een of meer van de volgende oorzaken:

= ondeskundige montage of inbedrijfstelling van het zijnaderingssysteem

= Gebruik het zijnaderingssysteem bij defecte veiligheidsvoorzieningen of bij niet correct
aangebrachte resp. niet functionerende veiligheids- en beschermingsvoorzieningen
eigenhandig aangebrachte veranderingen aan het zijnaderingssysteem

Niet aangehouden onderhoudsintervallen of niet correct uitgevoerde
onderhoudswerkzaamheden

Ondeskundig uitgevoerde reparaties

Gebruik van reserveonderdelen die niet voldoen aan de door de fabrikant vastgelegde
technische eisen

Rampen, omgevingsinvioeden of overmacht

ondoelmatig gebruik van het zijnaderingssysteem

=
=

48
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1.4) Copyright

Op deze bedieningshandleiding rust copyright. Deze handleiding mag geheel noch gedeeltelijk
worden verveelvoudigd, verspreid, vertaald of voor concurrentiedoeleinden worden geéxploiteerd
of gedistribueerd. Elk dergelijk gebruik is slechts na de uitdrukkelijke toestemming van INGUN
toegestaan.

2) Apparaatbeschrijving

2.1) Hefslaggestuurd zijstartsysteem

1) Bevestigingsschroef
Drukbout voor
hefslagsturing
Behuizing
Hefbalk
Bedieningszuiger
Stelschroef voor

hefslagfijnafstelling
Paspen
Contramoer voor
stelschroef

»

oLl

~—

S

®

®

SAM-H7-16-150N-020-060-S

1) Neerhoudplaat (NHP)

2) Drukbout voor
hefslagsturing
Zijstartsysteem

Monster

Aandrukplaat (ADP)
Bedieningszuiger
Contactsteunplaat (KTP)

Stelschroef voor
@ hefslagfijnafstelling

| | S

Inbouwvoorbeeld van de SAM-H7-16-150N-020-060-S in de
vervangingsset ATS-MA11/S-5

I
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2.2) Handmatig zijstartsysteem

1) Bedieningshendel

2) Hefbalk

3) Behuizing

4) Bevestigingsschroef

SAM-M-20-150N-070-063

Bevestigingsschroef
Bedieningshendel
Hefbalk

Geleiderail

ez

SAM-M-14-300N-268-145
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2.3) Pneumatisch zijstartsysteem

1) Opname
voor contactbalk
) Geleidingsstang
) Zuigerstang
) Behuizing
) Voorziening voor
naderingsschakelaar
6) Bevestigingsgat
7) Luchtaansluiting
voor contacthefslag
8) Luchtaansluiting
voor basispositie

SAM-P-50-068N-082-105

1) Pneumatisch
Zijstartsysteem

2) Contactbalk

3) Voor aansluitcontactbus

4) Steunbeugel voor
monster

5) Contactpennen voor
hoge stroom (HSS)

6) Startsysteem

Speciale adapter met pneumatisch zijstartsysteem
SAM-P-10-120N-028-068
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productgroep

Uitvoering
ID

INCUN Pridfmittelbau GmbH
E Max-Stromeyer-5trafie 162

78467 Konstanz, Germany
Phone; +49 7531 8105-0

Fax: +49 7531 B105-65

E; 7] info@ingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

H [
680 ; \ N 18t
ot: 170314 }m

APPARAAT

Zijstartsysteem

AANDRIJFTYPE
Hefslaggestuurd
Handmatig
Pneumatisch
Elektrisch

APPARAATVARIANT
Hefslag [mm]

APPARAATVARIANT
Contactkracht [N]

APPARAATVARIANT
Breedte [mm]

APPARAATVARIANT
Diepte [mm]

APPARAATVARIANT
Snelheffing

imguM

De code voor productaanduiding geeft informatie over essentiéle eigenschappen van de
zZijstartsystemen.
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Betekenis van de hier gebruikte signaalwoorden:
SIGNAALWOORD BETEKENIS/GEVOLGEN BlJ VERONACHTZAMING

/\GEVAAR DIRECT LEVENSGEVAAR OF ZWAAR LETSEL
/\ WAARSCHUWING MOGELIJK LEVENSGEVAAR OF ZWAAR LETSEL

/\ VOORZICHTIG MOGELIJK GEVAAR VAN MIDDELZWAAR OF LICHT LETSEL
LET OP MOGELIJKE MATERIELE SCHADE
AANWIJZING EXTRA INFORMATIE EN NUTTIGE TIPS

Alle werkzaamheden op het zijnaderingssysteem mogen uitsluitend door hiervoor opgeleid en

getraind personeel worden uitgevoerd. Voorwaarden:

= voor mechanische toepassingsgebieden: voltooide opleiding mechanica

= voor elektrotechnische toepassingsgebieden: voltooide opleiding elektrotechniek

= voor alle andere toepassingsgebieden (bijv. transport, bedrijfsprogramma's, opslag en afvoer)
Kennis van deze bedieningshandleiding

Over het algemeen geldt:

= De kleding van de met het zijnaderingssysteem de pneumatische contactpen actieve
personen mag geen gevaren veroorzaken (geen sieraden, los zittende kledingstukken, zoals
stropdassen, sjaaltjes e.d.; lang haar opbinden).

= De met het zijnaderingssysteem actieve personen mogen niet onder invloed zijn van
medicijnen, drugs of alcohol.

INGUN aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van veronachtzaming van de
bedieningshandleiding of een gebrekkige controle op een technisch probleemloze en veilige toe-
stand van het zijnaderingssysteem.

/\VOORZICHTIG LETSEL ALS GEVOLG VAN DOORSTEKEN OF INSTEKEN!
Mechanisch gevaar als gevolg van scherpe contactpennen
= Onderhoudswerkzaamheden mogen alleen door hiervoor opgeleid personeel worden
uitgevoerd.
= Montage van contactpennen mag alleen met hiervoor bedoeld installatiegereedschap
gebeuren.

/\VOORZICHTIG LETSELGEVAAR ALS GEVOLG VAN BEKNELLEN OF SNIJDEN!
Mechanisch gevaar als gevolg van pneumatisch bewogen onderdelen
= Pneumatische aandrijvingen mogen uitsluitend bij een volledig gesloten behuizing worden
gebruikt.
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Het zijstartsysteem wordt voor het testen van contact tussen stekkers of contactpunten en
elektronische apparaten toegepast. Gebruik is uitsluitend met een speciaal voor de testeis
opgestelde testadapter mogelijk.

Bediening van het zijstartsysteem is niet toegestaan, wanneer van een van de volgende

verkeerde toepassingen sprake is:

= Gebruik bij een niet volledig gemonteerde behuizing

= Gebruik bij niet toegestane testspanning of niet toegestane bedrijfsdruk

= Eigenhandig aanpassen of ombouwen van het zijstartsysteem door de exploitant of het
personeel

= Elke werkwijze die de veiligheid in gevaar brengt

= Elke werkwijze die verder gaat dan het beoogde testgebruik

Gedetailleerde informatie over een correcte montage van het betreffende zijstartsysteem vindt u
in de meegeleverde montage- en moduletekeningen.

De persluchtvoorziening voor de pneumatische cilinder vindt plaats via een overeenkomstig stuur-
ventiel. De verplaatsingssnelheid van het startsysteem moet via de op de pneumatische cilinder
aangebrachte smoorterugslagkleppen zodanig worden ingesteld, dat de betreffende eindposities
zacht en zonder schokken worden bereikt.
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6) Bediening

6.1) Hefslaggestuurd contact

Bediening vindt hefslaggestuurd plaats door omzetting van de verticale hefslag van de
testadapter (bedieningshefslag) in een horizontale hefslag van de hefbalk van het zijstartsysteem
(contacthefslag). De contacthefslag bedraagt bij een bedieningshefslag van 7 mm maximaal 16

,-‘+
N —[ﬁj
I

H== ==
= -

Hefslaggestuurde SAM, links zonder contact, rechts met contact
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De volgende serie afbeeldingen concretiseert het contact van het ingebouwde, hefslaggestuurde
Zijstartsysteem.

Hefslaggestuurd SAM in vervangingsset ATS-MA11/S-5
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Bij plaatsgebrek kan het hefslaggestuurde zijstartsysteem ook in tegengestelde richting worden

bediend:
~Ess =
. = -
L L
Hefslaggestuurd SAM: Bedrijf in tegengestelde richting
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6.2) Handmatig contact

Bediening vindt handmatig plaats, door de bedieningshendel ca. 90° rechtsom te zetten. De
eindpositie van het hefsysteem kan optioneel door middel van een extra naderingsschakelaar
worden opgeroepen. Na afloop van de bediening blijft het hefsysteem in de stabiele eindpositie

staan.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Handmatig contact met SAM-M-20-150N-070-063
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—

Handmatig contact met SAM-M-14-300N-202-145
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6.3) Pneumatisch contact

Bediening vindt pneumatisch plaats, door perslucht aan te brengen op de hefcilinder. De
eindpositie van het hefsysteem wordt door middel van een optioneel leverbare
naderingsschakelaar opgeroepen. Na uitschakeling van de perslucht beweegt het zijstartsysteem
terug naar zijn uitgangspositie.

Pneumatisch contact

7)  Onderhoud

/\VOORZICHTIG LETSELGEVAAR ALS GEVOLG VAN BEKNELLEN OF SNIJDEN!
Mechanisch gevaar als gevolg van pneumatisch bewogen onderdelen
= Pneumatische aandrijvingen mogen uitsluitend bij een volledig gesloten behuizing worden
gebruikt.

7.1) Onderhoudsintervallen

Jaarlijks

= Alle bewegende onderdelen moeten op speling, slijtage of andere opvallende kenmerken
worden gecontroleerd; defecte onderdelen moeten worden vervangen.

= Alle geleidingen van de bewegende onderdelen moeten door middel van invetten en smeren
worden onderhouden.

7.2) Zijstartsysteem reinigen
Reinig het zijstartsysteem met een zachte doek en een mild reinigingsmiddel. Gebruik geen reini-
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gingsmiddel dat oplosmiddel bevat of zuurhoudend is.

Alle componenten van het zijstartsysteem worden in de bijgeleverde stuklijst met bijoehorende
aanduiding van componenten en artikelnummers opgesomd. Op basis van de artikelnummers
kunnen indien nodig de juiste onderdelen bij INGUN worden nabesteld.

Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opna- | 150 N

me)

Max. contactslag 16 mm
Genereren van contactslag Hefslaggestuurd
Opvragen van contactslag Geen

Max. hefarmlengte 60 mm

Max. koppel 1,5 Nm
Temperatuurbereik -5 °C tot +60 °C

Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opna- | 150 N

me)

Max. contactslag 20 mm

Genereren van contactslag Handmatig

Opvragen van contactslag Naderingsschakelaar (optioneel)
Max. hefarmlengte 60 mm

Max. koppel 1,5 Nm

Temperatuurbereik -5 °C tot +60 °C

Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opna- | 300 N

me)

Max. contactslag 14 mm

Genereren van contactslag Handmatig

Opvragen van contactslag Microschakelaar (sluiter)
Max. hefarmlengte 170 mm

Max. koppel 2,1 Nm



Nederlands

Temperatuurbereik

Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opna-
me)

Max. contactslag
Genereren van contactslag
Opvragen van contactslag
Max. hefarmlengte

Max. koppel

Temperatuurbereik

Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opna-
me)

Max. contactslag
Genereren van contactslag
Opvragen van contactslag
Max. hefarmlengte

Max. koppel

Temperatuurbereik

imguM

-5 °C tot +60 °C

300N

14 mm

Handmatig
Microschakelaar (sluiter)
200 mm

3,0 Nm

-5 °C tot +60 °C

68 N

50 mm

Pneumatisch
Naderingsschakelaar (optioneel)
120 mm

2,0 Nm

-5 °C tot +60 °C

Het zijstartsysteem niet onbeschermd buiten of in een vochtige omgeving bewaren.

= Omgevingstemperatuur: -5 °C tot +60 °C

= Luchtvochtigheid: < 85% (vorming van condenswater niet toegestaan!)

Het verpakkingsmateriaal van het teststartsysteem is voor 100% recyclebaar.

Het teststartsysteem bevat de volgende materialen:
= Staal

= Aluminium

= Messing

= Kunststof en rubber

= Synthetisch isolatiemateriaal

paraten!

U dient zijstartsystemen volgens de landspecifieke voorschriften
ter recycling af te geven aan erkende verzamelpunten voor elektrische en elektronische ap-



il'lgl_ll'l“ Nederlands

227 ©INGUN, fouten en technische wijzigingen voorbehouden



Polski imguM

1) L] (= o 228
2) OpIS UrZadzenia . . . ...t e 229
2.1) Mechanika dosuwu bocznego o regulowanym skoku. . ........... ... ... ... ..., 229
2.2) Mechanika recznego dosuwu bocznego. . .............. ... ... . ... 230
2.3) Mechanika pneumatycznego dosuwu bocznego ................. ... .. .. ... .. 231
3) BezZpIECZEASIWO . . . e 233
4) StOSOWANIE . . . . oo 233
5) Uruchomienie /Imontaz . ... ... ... 234
6) ObStUga. . . 235
6.1) Kontaktowanie sterowane skokiem. ... ........... ... ... ... ... ... . . ... 235
6.2) Kontaktowanie reczne. .. ......... ... . 238
6.3) Kontaktowanie pneumatyczne .............. ... .. 240
7) KONSEIWAC A . . . it 240
8) Danetechniczne . . .. ... .. 241
9) Whytaczenie z eksploatacji. . . .. .. ... 242

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera wazne informacje na temat eksploataciji i obstugi mechaniki
dosuwu bocznego (SAM). Jest ona adresowana do nastawiaczy, ktérzy mechanike dosuwu
bocznego wmontowujg, uruchamiajg i serwisujg. Tu opisane jest to, jaka mechanika dosuwujaki
pneumatyczny kotek stykowy majg by¢ stosowane do postawionego zadania powinien. W tym
celu do dyspozycji jest informacje o produkcie do mechaniki dosuwu bocznego.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz

Niemcy

Tel. +49 7531 8105-0

Faks +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Obowiazujg nasze Ogdélne Warunki Handlowe (AGB), kiére mozna pobrac¢ ze strony internetowej
firmy INGUN pod adresem www.ingun.com/AGB.

Roszczenia gwarancyjne i z tytutu odpowiedzialnosci w razie obrazen osob i strat materialnych sg
wy-

kluczone, jezeli sg powodowane jedng z ponizszych przyczyn lub wiece;j:

= nieumiejetny montaz lub uruchomienie mechaniki dosuwu bocznego pneumatycznych kotkéw
stykowych

Eksploatacja mechaniki dosuwu

zmiany konstrukcyjne na wtasng reke w mechanice dosuwu bocznego

niedotrzymanie cykli obstugi lub nienalezycie wykonane prace konserwacyjne

nieumiejetnie przeprowadzone naprawy

stosowanie czesci zamiennych, ktére nie odpowiadajg wymogom technicznym ustalonym
przez producenta

katastrofy naturalne, ingerencje obce lub sita wyzsza

uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem mechaniki dosuwu bocznego pneumatycznych
kotkéw stykowych

4480404073

438
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1.4) Copyright

Niniejsza instrukcja obstugi jest chroniona prawami autorskimi. Instrukcji nie wolno - w catosci ani
czesciowo - powielac, rozpowszechniaé, ttumaczy¢ ani wykorzystywac do celéw konkurencyjnych
ani przekazywac stronie trzeciej. Wszelkie wykorzystanie tego rodzaju jest dozwolone tylko za wy-
raznym zezwoleniem firmy INGUN.

2) Opis urzadzenia

2.1) Mechanika dosuwu bocznego o regulowanym skoku

1) Sruba mocujaca

2) Sworzen dociskowy do
regulacji skoku

3) Obudowa

4) Belka podnosna

5) Popychacz
uruchamiajacy

6) Sruba ustawcza
doktadnej regulacji skoku

7) Kotek pasowany

8) Przeciwnakretka sruby
ustawczej

®

SAM-H7-16-150N-020-060-S

1) Plytka dociskacza (NHP)

2) Sworzenh dociskowy do
regulacji skoku

3) Mechanika dosuwu

bocznego

Prébka badana

Ptytka dociskowa (ADP)

Popychacz

o O B
~— = —

uruchamiajgcy
6 7) Ptytka wspornikowa

kontaktow (KTP)
8) Sruba ustawcza
~ doktadnej regulacji skoku

Przyktad montazu SAM-H7-16-150N-020-060-S w zestawie
wymiennym ATS-MA11/S-5

229 ©INGUN, z zastrzezeniem btedéw i zmian
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2.2) Mechanika recznego dosuwu bocznego

1) Dzwignia uruchamiajgca
2) Belka podnosna

3) Obudowa

4) Sruba mocujaca

SAM-M-20-150N-070-063

Sruba mocujaca
Dzwignia uruchamiajgca
Belka podnosna

Szyna prowadzgca

RO

SAM-M-14-300N-268-145

©INGUN, z zastrzezeniem btedéw i zmian 230
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2.3) Mechanika pneumatycznego dosuwu bocznego

1) Element oporowy
belki stykowej
) Drazek prowadzacy
) Trzon ttokowy
) Obudowa
) Rowek do
czujnika zblizeniowego
6) Otwdr mocujacy
7) Przytaczenie sprezonego
powietrza
do skoku kontaktujgcego
8) Przytaczenie sprezonego
powietrza
do pozycji podstawowe;j

SAM-P-50-068N-082-105

1) Mechanika dosuwu
pneumatycznego

2) Belka stykowa

3) Gniazdko przytaczy
kontaktujgcych

4) Jarzmo uchwytu probki
badanej

5) Wysokopradowe kotki
stykowe (HSS)

6) Mechanika dosuwu

Adapter specjalny z pneumatyczng mechanikg dosuwu
bocznego

SAM-P-10-120N-028-068

231 O©INGUN, z zastrzezeniem btedow i zmian
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Klucz nazewnictwa do opisu produktu daje informacje o istotnych wiasciwosciach mechaniki
dosuwu bocznego.

INCUN Pridfmittelbau GmbH
E Max-Stromeyer-5trafie 162

78467 Konstanz, Germany
Phone; +49 7531 8105-0

Fax: +49 7531 B105-65

[EEEE  infodingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

H [
680 ; \ I\\;mSt
ot: 170314 de in G
1 grupa produktéw

OZNACZENIE URZADZENIE

Mechanika dosuwu bocznegoSAM

2 Naped
IDENTYFIKATOR RODZAJU NAPEDU
H........... sterowany skokowo
M........... recznie
P........... pneumatycznie
E........... elektrycznie

3 Skok
OZNACZENIE WARIANT URZADZENIA
XX Skok [mm]

4 Rozmiar
OZNACZENIE WARIANT URZADZENIA
XXX oot Sita nacisku stykowego [N]

5 Szerokosé
OZNACZENIE WARIANT URZADZENIA
XXX, ool Szerokos¢ [mm]

6 Gtebokosé
OZNACZENIE WARIANT URZADZENIA
XXX, oo Gtebokosé [mm]

7 Wykonanie
OZNACZENIE WARIANT URZADZENIA
S Skok szybki
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Znaczenie stosowanych tutaj haset ostrzegawczych:
HAStO OSTRZEGAWCZEZNACZENIE/NASTEPSTWA W RAZIE NIEPRZESTRZEGANIA
/\ZAGROZENIE BEZPOSREDNIE ZAGROZENIE $MIERCIA LUB POWAZNYM OBRAZENIEM CIAtA

/\ OSTRZEZENIE MOZLIWE ZAGROZENIE SMIERCIA LUB POWAZNYM OBRAZENIEM CIALA

/N\OSTROZNIE MOZLIWE ZAGROZENIE UMIARKOWANYM LUB LEKKIM OBRAZENIEM CIALA
UWAGA MOZLIWE STRATY MATERIALNE

WSKAZOWKA DODATKOWE INFORMACJE | UZYTECZNE WSKAZOWKI

Wszystkie prace przy mechanice dosuwu bocznego mogg by¢ wykonywane tylko przez specjal-

nie przeszkolony do tego personel. Wymagania:

= dla dziedzin mechanicznych: ukonczone szkolenie w dziedzinie mechaniki

= dla dziedzin elektrotechnicznych: ukohczone szkolenie w dziedzinie elektrotechniki

= dla wszystkich innych dziedzin (np. transport, eksploatacji testowej, sktadowania i utylizacii)
znajomos¢ tej instrukcji obstugi

Ogolnie ma zastosowanie:

= Ze strony odziezy oséb zajmujgcych sie mechanikg dosuwu

= Osoby zajmujgce sie mechanikg dosuwu nie mogg by¢ pod wptywem lekéw, narkotykow ani
alkoholu.

Firma INGUN nie bierze zadnej odpowiedzialnosci za szkody wynikte z nieprzestrzegania instruk-
cji obstugi lub niewystarczajgcej kontroli pod wzgledem stanu technicznie sprawnego i bezpiecz-
negomechaniki dosuwu.

/N\OSTROZNIE OBRAZENIE PRZEZ PRZEBICIE LUB UKLUCIE!
Zagrozenie mechaniczne przez ostro zakonczone kotki stykowe
= Prace konserwacyjne mogg by¢ wykonywane wytgcznie przez przeszkolonych
fachowcow.
= Montaz kotkéw stykowych moze odbywac sie wytgcznie przewidzianym do tego
narzedziem do osadzania!

/N\OSTROZNIE OBRAZENIE PRZEZ ZGNIECENIE LUB PRZECIECIE!
Zagrozenie mechaniczne przez poruszajgce sie czesci podczas napedu pneumatycznego
= Napedy pneumatyczne wolno eksploatowac tylko przy catkowicie zamknietej obudowie.

Mechanika dosuwu bocznego jest uzywana do testowego kontaktowania wtyczek lub punktow
stykowych w urzgdzeniach elektronicznych. Praca jest mozliwa tylko z adapterem kontrolnym
specjalnie wykonanym do zadania kontrolnego.

Eksploatacja adaptera kontrolnego jest niedopuszczalna, jezeli ma miejsce
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ktoras z okolicznosci:

= Eksploatacja z niecatkowicie zamontowang obudowg

= Eksploatacja przy niedopuszczalnym napieciu kontrolnym lub niedopuszczalnym docisku
kontrolnym

= samowolne zmiany lub modyfikacje mechaniki dosuwu bocznego dokonane przez

uzytkownika lub personel

kazdy sposéb pracy, ktéry narusza bezpieczenstwo

=
= kazdy sposéb pracy, ktéry wykracza poza przewidziany tryb kontrolny

Szczegdtowe informacje na temat fachowego montazu danej mechaniki dosuwu bocznego moz-
na znalez¢ na rysunkach montazowych i podzespotow, dotgczonych do dostawy.

Doprowadzenie sprezonego powietrza do cylindrow pneumatyki odbywa sie przez odpowiedni za-
wor sterowania. Predko$¢ ruchu mechaniki dosuwu nalezy tak ustawi¢ na zaworach zwrotno-dta-
wigcych umieszczonych na cylindrze pneumatyki, by dane pozycje koncowe byly osiggane
tagodnie i bez odgtosoéw uderzenia.
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6) Obstuga

6.1) Kontaktowanie sterowane skokiem

Dziatanie odbywa sie w sposéb sterowany skokiem przez przeksztatcenie ruchu pionowego
adaptera kontrolnego (skok dziatania) na skokowy ruch poziomy belki mechaniki dosuwu
bocznego (skok kontaktowy). W razie 7 mm skoku dziatania skok kontaktowy wynosi
maksymalnie 16 mm.

-
= {ﬁj

H== ==
= -

SAM ze sterowaniem skokiem, po lewej bez kontaktu, po prawej z kontaktem

235 O©INGUN, z zastrzezeniem btedow i zmian
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Seria kolejnych rysunkéw unaocznia kontaktowanie wbudowanej mechaniki dosuwu bocznego ze
sterowaniem skokiem.

SAM sterowana skokiem w zestawie wymiennym ATS-MA11/S-5

O©INGUN, z zastrzezeniem btedow i zmian 236
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W razie szczupto$ci miejsca mechanika dosuwu bocznego ze sterowaniem skokiem moze by¢
uzywana rowniez w kierunku przeciwnym:

ﬂ
-

»
»

T

T
=
B

=
= il

SAM sterowana skokiem: Praca w kierunku przeciwnym

237
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6.2) Kontaktowanie reczne

Uruchamianie odbywa sie recznie przez przetozenie dzwigni o ok. 90 w kierunku ruchu
wskazéwek zegara. Potozenie korncowe mechaniki skoku mozna opcjonalnie wyszukiwac przez
nabycie dodatkowego czujnika zblizeniowego. Po zadziataniu mechanika skoku pozostaje w
stabilnym potozeniu koncowym.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Kontaktowanie reczne za pomocg SAM-M-20-150N-070-063

©INGUN, z zastrzezeniem btedéw i zmian 238
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— W

Kontaktowanie reczne za pomocg SAM-M-14-300N-202-145

239 ©INGUN, z zastrzezeniem btedéw i zmian
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6.3) Kontaktowanie pneumatyczne

Dziatanie odbywa sie pneumatycznie przez podanie sprezonego powietrza do cylindra skoku.
Potozenie kohcowe mechaniki skoku jest wyszukiwane przez opcjonalnie dostepny czujnik
zblizeniowy. Po odtgczeniu sprezonego powietrza mechanika dosuwu bocznego powraca w
potozenie wyjsciowe.

—
-

Kontaktowanie pneumatyczne

7) Konserwacja

/\OSTROZNIE OBRAZENIE PRZEZ ZGNIECENIE LUB PRZECIECIE!
Zagrozenie mechaniczne przez poruszajgce sie czesci podczas napedu pneumatycznego
= Napedy pneumatyczne wolno eksploatowac tylko przy catkowicie zamknietej obudowie.

7.1) Cykle obstugi

Co roku

= Wszystkie czesci ruchome nalezy sprawdzac pod wzgledem luzu, Scierania sie lub innych
anomalii, wadliwe czesci nalezy wymieniac.

= Wszystkie prowadnice czesci ruchomych nalezy konserwowac przez nattuszczanie lub
smarowanie.

7.2) Czysci¢ mechanike dosuwu bocznego
Mechanike dosuwu bocznego czysci¢ miekka sciereczky i fagodnym srodkiem myjagcym. Do
czyszczenia nie uzywac srodkow zawierajgcych rozpuszczalniki ani kwasy.

©INGUN, z zastrzezeniem btedéw i zmian 240
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Wszystkie podzespoty mechaniki dosuwu bocznego sg wylistowane na dostarczonej liscie czesci
z podaniem oznaczenia podzespotu i numeru artykutu. W oparciu o numery artykutébw mozna w

razie potrzeby zamowic¢ w firmie INGUN odpowiednie podzespoty.

Maks. sita stykowa (symetryczna do elementu oporowe-
go)

Maks. skok kontaktowy
Wytwarzanie skoku kontaktowego
Wyszukiwanie skoku kontaktowego
Maks. dtugo$¢ ramienia dzwigni
Maks. moment obrotowy

Zakres temperatury

Maks. sita stykowa (symetryczna do elementu oporowe-
go)

Maks. skok kontaktowy
Wytwarzanie skoku kontaktowego
Wyszukiwanie skoku kontaktowego
Maks. dtugo$¢ ramienia dzwigni
Maks. moment obrotowy

Zakres temperatury

Maks. sita stykowa (symetryczna do elementu oporowe-
go)

Maks. skok kontaktowy
Wytwarzanie skoku kontaktowego
Wyszukiwanie skoku kontaktowego
Maks. dtugo$¢ ramienia dzwigni
Maks. moment obrotowy

Zakres temperatury

150 N

16 mm

sterowane skokowo
brak

60 mm

1,5 Nm

-5°C do +60°C

150 N

20 mm

recznie

Czujnik zblizeniowy (opcjonalny)
60 mm

1,5 Nm

-5°C do +60°C

300N

14 mm

recznie

Mikrowtgcznik (zwierny)
170 mm

2,1 Nm

-5°C do +60°C
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Maks. sita stykowa (symetryczna do elementu oporowe-
go)

Maks. skok kontaktowy
Wytwarzanie skoku kontaktowego
Wyszukiwanie skoku kontaktowego
Maks. dtugosc ramienia dzwigni
Maks. moment obrotowy

Zakres temperatury

Maks. sita stykowa (symetryczna do elementu oporowe-
go)

Maks. skok kontaktowy
Wytwarzanie skoku kontaktowego
Wyszukiwanie skoku kontaktowego
Maks. dtugosc ramienia dzwigni
Maks. moment obrotowy

Zakres temperatury

imguM

300N

14 mm

recznie

Mikrowtgcznik (zwierny)
200 mm

3,0 Nm

-5°C do +60°C

68 N

50 mm

pneumatycznie

Czujnik zblizeniowy (opcjonalny)
120 mm

2,0 Nm

-5°C do +60°C

Mechaniki dosuwu bocznego nie przechowywac bez ostony na wolnym powietrzu ani w wilgotnym

otoczeniu.
= Temperatura otoczenia: -5°C do +60°C

= Wilgotnos¢ powietrza: < 85% (tworzenie skroplin niedopuszczalne!)

Materiat opakowaniowy mechaniki dosuwu bocznego nadaje sie w 100% do recyklingu.
Mechanik dosuwu bocznego zawiera nastepujgce materiaty:

= Stal

= Aluminium

= Mosigdz

= Tworzywo sztuczne i guma

= syntetyczny materiat izolacyjny

i elektronicznych.

Wedtug przepiséw krajowych mechanike dosuwu bocznego
odstawi¢ do odpowiedniego punktu utylizacyjnego w celu recykling urzadzen elektrycznych
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2) Descricao do controlador . . . ... .. 245
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2.3) Mecanismo de aproximacao lateral controlado pneumaticamente. . .............. 247
3) SEgUIANGA. . . ..ottt 249
4) UtIZaGa0. . . . . oo 250
5) Funcionamento/Montagem . . . . ... ... 250
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6.1) Pinos de contacto controlados porpress@o ................ ... ... . . . ... 251
6.2) Pinosdecontactomanuais............... .. ... ... 254
6.3) Pinosdecontatopneumaticos ............ .. .. .. 256
7) ManNUEENGA0 . . .. e 256
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Estas instrugdes contém informacoes importantes para o funcionamento e servico do mecanismo
de aproximacao lateral (SAM). Estas sao destinadas aos operadores que montam, colocam em
funcionamento e fazem a manuteng¢ao do mecanismo de aproximacao lateral. Aqui ndo € descrito
gue mecanismo de aproximagcao lateral devem ser utilizados na tarefa . Para tal, estao disponi-
veis as informacodes sobre os mecanismos de aproximacgao lateral.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz

Alemanha

Tel. +49 7531 8105-0

Fax +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Aplicam-se os nossos termos e condigdes gerais (TCG), os quais podem ser consultados na pa-
gina da INGUN em www.ingun.com/AGB.

As reivindicagdes de responsabilidade e garantia por danos pessoais e materiais ficam
excluidas, quando imputaveis a uma ou mais das seguintes causas:

= instalacdo ou comissionamento incorretos do mecanismo de aproximacao lateral

= Acionamento do mecanismo de aproximacao lateral

= alteragdes estruturais ndo autorizadas ao mecanismo de aproximacao lateral

= intervalos de manutencao n&o respeitados ou trabalhos de manutencéao realizados
incorretamente

reparacoes realizadas de forma incorreta

Utilizacao de pecas de substituicado que nao cumprem os requisitos técnicos estabelecidos
pelo fabricante

Emergéncias graves, de influéncia externa ou de for¢ga maior

uso indevido do mecanismo de aproximacao lateral

48

43
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1.4) Direitos de autor

Estas instrugcbes estao protegidas por direitos de autor. As instrugdes ndo podem ser na sua to-
talidade ou em parte copiadas, distribuidas, traduzidas ou exploradas sem autorizacao para fins
de concorréncia, nem podem ser comunicadas a terceiros. Tal uso é permitido apenas com a au-

torizagao expressa da INGUN.

2) Descrigdo do controlador

2.1) Mecanismo de aproximagao lateral controlado por presséo

®

SAM-H7-16-150N-020-060-S

| | S

Exemplo de instalagao de SAM-H7-16-150N-020-060-S em kit
de substituicdo ATS-MA11/S-5

1)
2)

3)
4)
5)
6)

7
8)

Parafuso de fixagao
Pino de apoio para
controlo por pressao
Carcaca

Barra de pressao
Embolo de acionamento
Parafuso para ajuste de
precisdo da pressao
Pinos

Porca de bloqueio do
parafuso de ajuste

Placa do dipositivo de
espera (NDH)

Pino de apoio do controlo
por pressao

Mecanismo de
aproximacao lateral
Unidade de teste

Placa de pressao (ADP)
Embolo de acionamento
Placa de suporte de
contato (KTP)

Parafuso para ajuste de
precisdo da pressao

245 ©A INGUN reserva-se o direito a lapsos e alteragoes técnicas
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2.2) Mecanismo de aproximagao lateral controlado manualmente

1) Alavanca de
acionamento

2) Barra de presséao

3) Carcaca

4) Parafuso de fixagao

SAM-M-20-150N-070-063

1) Parafuso de fixagao

2) Alavanca de
acionamento

3) Barra de presséao

4) Guia

SAM-M-14-300N-268-145

©A INGUN reserva-se o direito a lapsos e alteragdes técnicas 246
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2.3) Mecanismo de aproximacao lateral controlado pneumaticamente

1) Tomada
para barras de contacto
) Barra-guia
) Haste do cilindro
) Carcaga
) Estria para
Sensores de proximidade
6) Perfuracao de fixagéo
7) Ligacéo do ar
para terminal de
contacto:
8) Ligagéo do ar
para posicao inicial

SAM-P-50-068N-082-105

1) Mecanismo de atuacao
pneumatico

2) Barras de contacto

3) Conetor a contactar

4) Fixador para unidade de
teste

5) Pino de contacto de alta
voltagem

6) Mecanismo de atuagéo

Adaptador especial com mecanismo de aproximacéao lateral
controlado pneumaticamente

SAM-P-10-120N-028-068

247 ©A INGUN reserva-se o direito a lapsos e alterages técnicas
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A designacgao-chave do nome do produto fornece informagdes sobre as principais caracteristicas
do mecanismo de aproximacéo lateral.

INCUN Pridfmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-5trafie 162
78467 Konstanz, Germany
Phone; +49 7531 8105-0
Fax: +49 7531 B105-65
info@ingun.com
WWWLINGUN.Com

1 Grupo de produtos

IDENTIDADE EQUIPAMENTO
Mecanismo de aproximacéo lateralSAM
2 Acionamento
IDENTIDADE MODO DE ACIONAMENTO
H........... controlado por pressao
M........... manual
P... . pneumatico
E........... elétrico
3 Pressao
IDENTIDADE VARIANTE EQUIPAMENTO
XX Press&o [mm]
4 Dimensodes
IDENTIFICACAO VARIANTE EQUIPAMENTO
XXX, oo Forga de contacto [N]
5 Largura
IDENTIFICACAO VARIANTE EQUIPAMENTO
XXX, .o oo, Largura [mm]

6 Profundidade
IDENTIFICACAO

VARIANTE EQUIPAMENTO

XXX, oo Profundidade [mm]

7 Versao
IDENTIDADE VARIANTE EQUIPAMENTO
S Pressao rapida
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Significado das palavras de aviso utilizadas aqui:
SIGNIFICADO/CONSEQUENCIAS DA NAO OBSERVACAO DAS PALAVRAS DE AVISO

/\PERIGO PERIGO IMEDIATO DE MORTE OU LESAO CORPORAL GRAVE
/A\AVISO PERIGO POSSIVEL DE MORTE OU LESAO CORPORAL GRAVE

/\ CUIDADO PERIGO POSSIVEL DE LESOES CORPORAIS MEDIAS OU LIGEIRAS
CUIDADO POSSIVEIS DANOS MATERIAIS

SUGESTAO INFORMAGOES ADICIONAIS E DICAS UTEIS

Todos os trabalhos no mecanismo de aproximacgao lateralno pino de contacto pneumatico devem

ser realizados exclusivamente por pessoal com formacao e especificamente treinado para o efei-

to. Pré-requisitos:

= para area da mecéanica: formacao concluida na area da mecanica

= para area da eletrotécnica: formacao concluida na area de eletrotecnia

= para as restantes areas (por exemplo, transporte, inspe¢édo, armazenamento e eliminagao)
conhecimento destas instrucdes de operacao

No geral:

= O vestuario do pessoal que lida com do mecanismo de aproximagao lateral

= As pessoas que trabalham com o mecanismo de aproximacao lateralo pino de contacto
pneumatico ndao devem estar sob a influéncia de medicamentos, drogas ou alcool.

A INGUN n&o assume qualquer responsabilidade por danos provocados pela ndo conformidade
com as instru¢des de servigo, ou testes deficientes que surjam em condi¢ao tecnicamente impe-
cavel e segura dos mecanismos de aproximagao lateral.

/\ CUIDADO FERIMENTOS POR FUROS OU CORTES!
Risco mecanico através de pinos de contato pontiagudos
= Trabalhos de manutengao devem ser realizados apenas por profissionais qualificados.
= A instalacao dos pinos de contacto deve se dar apenas com as ferramentas de ajuste
previstas.

/\CUIDADO FERIMENTOS POR ESMAGAMENTO OU CORTES!
Risco mecanico através de pegas em movimento no acionamento pneumatico

= Os motores pneumaticos s6 deverdo ser acionados com a carcaga completamente
fechada.
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O mecanismo de aproximacao lateral destina-se a testar o contacto de conetores ou pontos de
contacto de dispositivos electrénicos. So é possivel o funcionamento com um adaptador de teste
especialmente criado para o teste.

A operagado do mecanismo de aproximacéo lateral ndo é permitida quando uma das seguintes

utilizagdes indevidas se verifica:

= Operacao com a carcaga nao completamente montada

= Operacao com tensao de teste ou pressao de operagao nao aprovadas

= Alteragcbes ou modificagdes do mecanismo de aproximacao lateral ndo autorizadas efetuadas
pelo operador ou pelo pessoal

= Quaisquer métodos de trabalho que afetem a seguranca

= Quaisquer métodos de trabalho que excedem a operacgao de teste pretendida

Para informagdes detalhadas sobre a montagem adequada do respetivo mecanismo de aproxi-
macéo lateral, consulte os esquema de instalagdo e montagem fornecidos.

O fornecimento de ar comprimido ao cilindro pneumatico faz-se através da valvula de controlo
correspondente. A velocidade de deslocagdo do mecanismo de atuagao deve ser determinada
com os cilindros pneumaticos montados nas valvula anti-retorno do acelerador ligadas, para ob-
ter a respetiva posi¢éo de localizagdo final sem problemas nem impactos sonoros.
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6) Operacao

6.1) Pinos de contacto controlados por pressao

O acionamento é controlado por presséao, através do movimento de elevacgéao vertical do
adaptador de teste (operado por pressao) num movimento de vaivém horizontal da viga do
mecanismo de aproximagcao lateral (pressao de contacto). A pressao de contacto é de uma agao
de pressao de 7 mm até um maximo de 16 mm.

-
= {ﬁj

H== ==
= -

SAM controlado por pressao, esquerda sem contactos, direita com contactos

251 ©A INGUN reserva-se o direito a lapsos e alterages técnicas



Portugués il‘lg (B oy

As imagens seguintes ilustram o contacto do mecanismo de aproximacéo lateral imbutido.

Exemplo de instalagao do SAM controlado por pressao no kit de substituicdo ATS-MA11/S-5

©A INGUN reserva-se o direito a lapsos e alteragdes técnicas 252
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Mecanismo de aproximacao lateral controlado por pressao

T
~=
3

SAM controlado por presséo: Operando no sentido oposto

253 ©A INGUN reserva-se o direito a lapsos e alterages técnicas
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6.2) Pinos de contacto manuais
A operacgao é levada a cabo manualmente, movendo a alavanca de acionamento cerca de 90° no

sentido dos ponteiros do relégio. A posicao final do mecanismo de elevagao pode opcionalmente
ser alterada através da aquisicao de um sensor de proximidade adicional. Apds a operacao, o
mecanismo de elevagao permanece numa posicao final estavel.

1] a o
Lz EZ
{ & { &
L2 L3

Pinos de contacto manuais com SAM-M-20-150N-070-063

©A INGUN reserva-se o direito a lapsos e alteragdes técnicas 254
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Pinos de contato manuais com SAM-M-14-300N-202-145

255 ©A INGUN reserva-se o direito a lapsos e alteragoes técnicas
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6.3) Pinos de contato pneumaticos

A operagao é efetuada pneumaticamente por meio da adigdo de ar comprimido no cilindro de
elevacédo. A posicao final do mecanismo de elevacéo € alterada através de um sensor de
proximidade opcional. Depois de desligado o ar comprimido, o0 mecanismo de aproximacao lateral
retorna a sua posicgao inicial.

i
=

— f—
—— E—
A=

Pinos de contato pneumaticos

7) Manutencao

/\CUIDADO  FERIMENTOS POR ESMAGAMENTO OU CORTES!
Risco mecénico através de pecas em movimento no acionamento pneumatico!
= Os motores pneumaticos s6 deverdo ser acionados com a carcaga completamente
fechada.

7.1) Intervalos de manutengao

Anual
= Verificar a existéncia de abrasao ou outras anormalidades em todas as pecas em movimento.

As pecas defeituosas devem ser substituidas.
= A manutencdo das guias das partes méveis deve ser efetuada através de lubrificacao.

7.2) Limpeza do mecanismo de aproximagao lateral
Limpe 0 mecanismo de aproximagao lateral com um pano macio e detergente neutro. Para a lim-
peza, nao utilizar solventes ou produtos de limpeza acidos.

©A INGUN reserva-se o direito a lapsos e alteragdes técnicas 256
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Todos os componentes do mecanismo de aproximacao lateral estao listados em uma lista de pe-
¢as fornecida sob a indicagao da designagao do modulo e do numero de artigo. Podem ser en-

comendados a INGUN componentes com base no numero do artigo, se necessario.

Forca de contacto max. (simétrica a tomada)
Pressao de contacto max.

Geracao de pressao de contacto

Geracao de pressao de contacto
Comprimento da alavanca max.

Torque max.

Intervalo de temperaturas

Forca de contacto max. (simétrica a tomada)
Presséo de contacto max.
Geracao de pressao de contacto

Geracgao de pressdo de contacto

Comprimento da alavanca max.
Torque max.

Intervalo de temperaturas

Forca de contacto max. (simétrica a tomada)
Presséo de contacto max.

Geracao de pressao de contacto

Geracgao de pressao de contacto
Comprimento da alavanca max.

Torque max.

Intervalo de temperaturas

150 N

16 mm

controlado por pressao
nenhum

60 mm

1,5 nm

de -5 °C até +60 °C

150 N
20 mm
manual

Sensores de proximidade (opcio-
nal)

60 mm
1,5 nm

de -5 °C até +60 °C

300N

14 mm

manual

Microinterruptor (fechamento)
170 mm

2,1 nm

de -5 °C até +60 °C
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Forca de contacto max. (simétrica a tomada)
Pressao de contacto max.

Geracao de pressao de contacto

Geracao de pressao de contacto
Comprimento da alavanca max.

Torque max.

Intervalo de temperaturas

Forca de contacto max. (simétrica a tomada)
Pressao de contacto max.
Geracao de pressao de contacto

Geracao de pressao de contacto

Comprimento da alavanca max.
Torque max.

Intervalo de temperaturas

imguM

300 N

14 mm

manual

Microinterruptor (fechamento)
200 mm

3,0 nm

de -5 °C até +60 °C

68 N
50 mm
pneumatico

Sensores de proximidade (opcio-
nal)

120 mm
2,0 nm
de -5 °C até +60 °C

N&o deixe o mecanismo paralelo desprotegido ao ar livre ou num ambiente humido.

= Intervalo de temperatura: de -5°C até +60°C
= Humidade: < 85% (condensagao nao permitidal)

O material de embalagem do mecanismo paralelo € 100% reciclavel.
O mecanismo de aproximacao lateral contém os seguintes materiais:

= Aco

= Aluminio

= Latdo

= Plastico e borracha

= Material sintético de isolamento

Transportar o mecanismo paralelo de acordo com os regulamentos especificos de cada

pais para um

ponto de eliminagao de residuos adequado para reciclagem de equipamentos elétricos e eletréni-

cos!
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1) Manual . ... 260
2) Descrierea aparatului . . . ... ... 261
2.1)  Mecanica de pornire laterala comandata prinridicare ......................... 261
2.2) Mecanicade pornire lateralamanuala ............... ... ... ... ... ... .. ... .. 262
2.3) Mecanica de pornire laterala actionata pneumatic . . .......................... 263
3) Securitatea . ... . 265
4) Utilizarea . . . .. ... 265
5) Punerea in functiune/Montarea. . . .. ... .. .. . 266
6) OPrar€a. . . .ttt 267
6.1) Conectarea comandata prinridicare. . ............. .. ... ... ... . . . . . . ... 267
6.2) Conectareamanuala................ . . .. 270
6.3) Conectarepneumatica ........... .. ... . ... 272
7) Intretinere . ... .. 272
8) Date tehnice . . ... ... 273
9) Scoaterea din functiune . ... .. .. 274

Acest manual de utilizare contine indicatii importante pentru utilizarea si revizia mecanicii de por-
nire (SAM). Contactati montatorul, care monteaza, pune in functiune si intretine mecanica de por-
nire. Aici nu se descrie care mecanica de pornire laterala trebuie. Pentru aceasta informatiile de
produs pentru sistemele mecanice de pornire lateralea.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz

Germania

Tel. +49 7531 8105-0

Fax +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Se aplica Conditiile Generale de Afaceri (CGA) ale noastre, care se pot descarca de pe pagina
de internet INGUN accesand www.ingun.com/AGB.

Cererile de garantie sau raspundere in caz de daune personale sau materiale sunt

excluse daca sunt rezultatul uneia sau mai multor din urmatoarele cauzele:

= montarea sau punerea in functiune necorespunzatoare a mecanicii de pornire

= Utilizarea a mecanicii de pornire laterale a pinilor de contact pneumatici daca dispozitivele de
siguranta sunt defecte sau daca dispozitivele de siguranta si de protectie sunt montate
necorespunzator, respectiv sunt nefunctionale

modificari constructive neautorizate la mecanica de pornire laterala

intervale de intretinere nerespectate sau lucrari de revizie executate necorespunzator
reparatii realizate neregulamentar

utilizarea pieselor de schimb, care nu corespund cerintelor tehnice stabilite de producator
cazuri de catastrofa, actiunea externa sau Forta Majora

utilizarea neconforma destinatiei a mecanicii de pornire laterala

4400003780

Acest manual de utilizare este protejat de Legea drepturilor de autor. Nu este permis ca manualul
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sa fie multiplicat, transmis, tradus, valorificat neautorizat in scop concurential sau comunicat ter-
tilor, integral sau partial. Orice alta utilizare este permisa numai cu acordul explicit al INGUN.

2) Descrierea aparatului

2.1) Mecanica de pornire laterala comandata prin ridicare

1) Surub de fixare
Suruburi de presiune cu
bolt pentru ridicare
Carcasa

Bara de ridicare

Tachet de actionare
Surub de reglare pentru
ajustarea fina de ridicare
Stift de adaptare

Piulita de fixare pentru
surubul de reglare

»

oL

S

1) Placa suportului de fixare
(NHP)

2) Suruburi de presiune cu
bolt pentru ridicare

3) Mecanica de pornire

laterala

Obiectul testat

Placa de presiune (ADP)

Tachet de actionare

Placa suportului de

(8)
(®
contact (KTP)

o 8) Surub de reglare pentru
I ~ ajustarea fina de ridicare

Exemplu de montare al SAM-H7-16-150N-020-060-S in setul
de schimb ATS-MA11/S-5

261©INGUN, ne rezervam dreptul de a corecta erorile si greselile de tipar si dreptul modificarilor
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2.2) Mecanica de pornire laterala manuala

1) Maneta de actionare
2) Bara de ridicare

3) Carcasa

4) Surub de fixare

SAM-M-20-150N-070-063

Surub de fixare
Maneta de actionare
Bara de ridicare
Sina de ghidaj

ez

SAM-M-14-300N-268-145

©INGUN, ne rezervam dreptul de a corecta erorile si greselile de tipar si dreptul modificarilor
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2.3) Mecanica de pornire laterala actionata pneumatic

1) Suport
pentru barele de contact
) Tija de ghidaj
) Tija de piston
) Carcasa
) Piulita pentru
comutatorul de
proximitate
6) Orificiu de fixare
7) Racord de aer
pentru ridicarea
contactului
8) Racord de aer
pentru pozitia initiala

SAM-P-50-068N-082-105

1) Mecanica pneumatica de
pornire

2) Barele de contact

3) Pentru bucsa de
conexiune care trebuie
contactata

4) Etrier de sustinere pentru
obiectul testat

5) Pini de contact de inalta
tensiune (HSS)

6) Mecanica de pornire

Adaptor special cu mecanica pneumatica de pornire laterala
SAM-P-10-120N-028-068

263©INGUN, ne rezervam dreptul de a corecta erorile si greselile de tipar si dreptul modificarilor
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Codul de identificare pentru denumirea produsului ofera informatii despre caracteristicile
importante ale mecanicilor de pornire laterala.

INCUN Pridfmittelbau GmbH
Eul E Max-Stromeyer-5trafie 162
I 78467 Konstanz, Germany
b ) Phone; +49 7531 8105-0
I. Fax: +49 7531 B105-65
[EEEE  infodingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

L
680 18t
ot: 170314 de In Gdmany

O®

1 Grupa de produse
IDENTIFICARE  DISPOZITIV
SAM ........ Mecanica de pornire laterala
2 Actionare
IDENTIFICARE  TIP DE ACTIONARE
C........... controlata prin ridicare
M........... manuala
P... . pneumatica
E........... electrica
3 Ridicare
IDENTIFICARE  VARIANTA DISPOZITIV
XXl ridicare [mm]
4 Dimensiunea constructiva
IDENTIFICARE  VARIANTA DISPOZITIV
XXX, oo forta de contact [N]
5 latime
IDENTIFICARE  VARIANTA DISPOZITIV
XXX, ool latime [mm]
6 grosime
IDENTIFICARE  VARIANTA DISPOZITIV
XXX, oo adancime [mm]
7 Model
IDENTIFICARE  VARIANTA DISPOZITIV

S Ridicare rapida
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Semnificatia cuvintelor de avertizare utilizate aici:
CUVANT DE AVERTIZARESEMNIFICATIE/CONSECINTE IN CAZ DE NERESPECTARE

/A\PERICOL PERICOL IMINENT DE DECES SAU RANIRE CORPORALA GRAVA
/\AVERTISMENT PERICOL POSIBIL DE DECES SAU RANIRE CORPORALA GRAVA

/\PRECAUTIE PERICOL POSIBIL DE RANIRE CORPORALA MEDIE SAU USOARA
ATENTIE DAUNE MATERIALE POSIBILE

INDICATIE INFORMATII SUPLIMENTARE $I SFATURI UTILE

Toate lucrarile la la mecanica de pornire laterala trebuie efectuate doar de catre personal instruit

si calificat special Tn acest sens. Conditii preliminare:

= pentru domeniile de utilizare mecanice: calificare incheiata in domeniul mecanica

= pentru domeniile de utilizare electronice: calificare incheiata in domeniul electronic

= pentru alte domenii (de ex. transport, modul de verificare, depozitare si eliminare) este
necesara cunoasterea acestui manual de utilizare

Tn general, se aplica:

= Nu trebuie sa rezulte pericole prin intermediul imbracamintei pentru persoanele care lucreaza
cu mecanica de pornire laterala

= Persoanele care lucreaza cu mecanica de pornire laterala

INGUN nu raspunde pentru daunele, care rezulta ca urmare a nerespectarii instructiunilor de uti-
lizare sau a verificarii defectuoase cu privire la starea ireprosabila din punct de vedere tehnic si al
sigurantei a mecanicii de pornire laterala.

/\ATENTIE VATAMARE PRIN PERFORARE SAU INTEPARE!
Pericol de ranire din cauza varfurilor ascutite ale stifturilor de contact
= Lucrarile de intretinere vor fi realizate numai de personal specializat.
= Montarea pinilor de contact se realizeaza numai cu instrumentul de fixare prevazut pentru
aceasta.

/\ATENTIE VATAMARE PRIN STRIVIRE SAU FORFECARE!
Pericol de ranire cauzat de componentele mobile actionate pneumatic
= QOperarea sistemelor pneumatice de actionare este permisa doar dupa inchiderea
completa a carcasei.

Mecanica de pornire laterala este utilizata pentru conectarea experimentala a stecarelor sau a
punctelor de contact la dispozitivele electronice. Operarea este posibila doar cu un adaptor de
testare creat special pentru cerinta de testare.

Nu este permisa operarea mecanicii de pornire laterala atunci cand exista una din urmatoarele
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utilizari gresite:

= Operarea cu carcasa montata incomplet

= Operarea cu tensiune de testare neadmisa sau cu presiunea de functionare neadmisa

= Modificarea si conversia neautorizata a mecanicii de pornire laterala de catre utilizator sau de
catre personal

= Orice mod de lucru care influenteaza siguranta

= Orice mod de lucru care depaseste modul de verificare prevazut

Informatii detaliate relevante pentru montarea fiecarei componente mecanice de pornire laterala
trebuie extrase din desenele de montare si ansambluri incluse in volumul livrarii.

Alimentarea cu aer comprimat a cilindrului pneumatic se face prin intermediul unei supape de con-
trol corespunzatoare. Viteza de deplasare a mecanicii de pornire trebuie reglata prin supapele de
retinere cu drosel montate la cilindrul pneumatic, in asa fel incat, fiecare dintre pozitiile finale sa
fie atinse usor si fara zgomot de impact.
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6) Operarea

6.1) Conectarea comandata prin ridicare

Operarea comandata prin ridicare se realizeaza prin transpunerea miscarii verticale de ridicare a
adaptorului de testare (cursa de actionare) intr-o miscare orizontala de ridicare a barelor de
ridicare de la mecanica de pornire laterala (cursa de contact). La cursa de contact, cursa de
actionare masoara de la 7 mm la maxim 16 mm.

-
= {ﬁj

H== ==
= -

SAM comandata prin ridicare, stAnga neconectat, dreapta conectat

267©INGUN, ne rezervam dreptul de a corecta erorile si greselile de tipar si dreptul modificarilor
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Urmatoarea serie de imagini ilustreaza conectarea mecanicii de pornire laterala incorporata,
comandata prin ridicare.

SAM comandata prin ridicare in setul de schimb ATS-MA11/S-5

©INGUN, ne rezervam dreptul de a corecta erorile si greselile de tipar si dreptul modificarilor
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In cazul unui spatiu deficitar, mecanica de pornire laterald comandata prin ridicare poate functiona

inclusiv in directie inversa:

ﬂ
. | -

i
! =
—= =i

SAM comandata prin ridicare: Functionarea in directie inversa

T
=
B

269©INGUN, ne rezervam dreptul de a corecta erorile si greselile de tipar si dreptul modificarilor
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6.2) Conectarea manuala

Actionarea se efectueaza manual prin pozitionarea manetei de actionare la cca. 90° in sensul
acelor de ceasornic. Pozitia finala a mecanicii de ridicare poate fi solicitata optional prin
achizitionarea unui comutator suplimentar de proximitate. Dupa actionare, mecanica de ridicare
ramane in pozitia finala stabila.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Conectarea manuala cu SAM-M-20-150N-070-063

©INGUN, ne rezervam dreptul de a corecta erorile si greselile de tipar si dreptul modificarilor
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—

Conectarea manuald cu SAM-M-14-300N-202-145

271©@INGUN, ne rezervam dreptul de a corecta erorile si greselile de tipar si dreptul modificarilor
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6.3) Conectare pneumatica

Actionarea se efectueaza pneumatic prin accesul aerului comprimat la cilindrul de ridicare. Pozitia
finala a mecanicii de ridicare este solicitata printr-un comutator de proximitate care poate fi
achizitionat optional. Dupa deconectarea aerului comprimat, mecanica de pornire laterala se
intoarce in pozitia sa de initiala.

Conectare pneumatica

7)  Intretinere

/\ATENTIE VATAMARE PRIN STRIVIRE SAU FORFECARE!
Pericol de ranire cauzat de componentele mobile actionate pneumatic
= Operarea sistemelor pneumatice de actionare este permisa doar dupa inchiderea
completa a carcasei.

7.1) Intervalele de revizie

Anual

= Toate componentele mobile trebuie verificate cu privire la joc, actionare sau alte deficiente,
componentele defecte trebuie inlocuite.

= Unele modele ale componentelor mobile trebuie intretinute cu vaseline si lubrifianti.

7.2) Curatarea mecanicii de pornire laterala
Curatati mecanica de pornire laterala cu o laveta moale si cu o solutie de curatare delicata. Nu
utilizati pentru curatare solutii de curatare cu continut de solventi sau acizi.

©INGUN, ne rezervam dreptul de a corecta erorile si greselile de tipar si dreptul modificarilor
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Toate componentele mecanicii de pornire laterala se gasesc in lista care insoteste produsul, sub
informatiile cu denumirea componentelor constructive si codul de articol. Pe baza numarului de
articol se poate comanda, la nevoie, componenta constructiva corespunzatoare de la INGUN.

Forta maxima de contact (simetric la suport)
Cursa maxima de contact

Producerea cursei de contact

Solicitarea cursei de contact

Lungimea maxima a bratului de levier
Moment maxim de rotire

Interval de temperatura

Forta maxima de contact (simetric la suport)
Cursa maxima de contact
Producerea cursei de contact

Solicitarea cursei de contact

Lungimea maxima a bratului de levier
Moment maxim de rotire

Interval de temperatura

Forta maxima de contact (simetric la suport)
Cursa maxima de contact
Producerea cursei de contact

Solicitarea cursei de contact

Lungimea maxima a bratului de levier
Moment maxim de rotire

Interval de temperatura

150 N

16 mm

comandata prin ridicare
fara

60 mm

1,5 Nm

-5 °C pana la +60 °C

150 N
20 mm
manual

Comutatorul de proximitate (optio-
nal)

60 mm
1,5 Nm
-5 °C pana la +60 °C

300 N
14 mm
manual

Micro-comutator (contact normal
deschis)

170 mm
2,1 Nm
-5 °C pana la +60 °C
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Forta maxima de contact (simetric la suport)
Cursa maxima de contact
Producerea cursei de contact

Solicitarea cursei de contact

Lungimea maxima a bratului de levier
Moment maxim de rotire

Interval de temperatura

Forta maxima de contact (simetric la suport)
Cursa maxima de contact
Producerea cursei de contact

Solicitarea cursei de contact

Lungimea maxima a bratului de levier
Moment maxim de rotire

Interval de temperatura

imguM

300 N
14 mm
manual

Micro-comutator (contact normal
deschis)

200 mm
3,0 Nm
-5 °C pana la +60 °C

68 N
50 mm
pneumatic

Comutatorul de proximitate (optio-
nal)

120 mm
2,0 Nm
-5 °C panala +60 °C

Nu pastrati mecanica de pornire laterala neprotejata in aer liber sau in mediu umed!

= Temperatura ambianta: -5°C pana la +60°C

= Umiditatea aerului: < 85% (Nu este permisa formarea condensului!)

Ambalajul mecanicii de pornire laterala se poate recicla 100%.
Mecanica de pornire laterala este formata din urmatoarele materiale:

4

otel

= aluminiu

= alama

= plastic si cauciuc

= material izolant sintetic

Mecanica de pornire laterala se preda la un centru adecvat de eliminare pentru
reciclarea aparatelor electrice si electronice conform prevederilor nationale specifice!
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Tento navod na prevadzku obsahuje délezité pokyny k prevadzke a servisu bocnej rozbehove;j

mechaniky (SAM). Je uréeny nastavovacom, ktori montuju, uvadzaju do prevadzky a vykonavaju
udrzbu boc€nej rozbehovej mechaniky. Tu je popisané, aka bocna rozbehova mechanika sa ma
pouzit’ pre prislusnu ulohu . Za tymto ucelom je k dispozicii informacia o produkte bo¢na nabe-
hova mechanika.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz

Nemecko

Tel. +49 7531 8105-0

Fax +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Platia nase VSeobecné obchodné podmienky (VOP), ktoré si mdzete stiahnut’ na internetovej

stranke INGUN www.ingun.com/AGB.

Naroky na zaruku a reklamacie na odSkodenie v pripade urazov oséb a $kéd na majetku

su vyluéené, ak vznikli v dosledku jednej alebo viacerych dolu uvedenych pricin:

= Neodbornou montazou alebo uvedenim do prevadzky boc¢nej rozbehovej mechaniky
pneumatickych kontaktnych kolikov

= Prevadzkovanim nabehovej mechanikypneumatickych kontaktnych kolikov pri defektnych

bezpec€nostnych zariadeniach alebo pri nespravne umiestnenych alebo znefunkénenych

bezpecnostno-ochrannych pripravkov

Svojvoinymi konstruk&nymi zmenami na bo&nej rozbehovej mechanike

Nedodrzanim intervalov udrzby alebo nespravne vykonanymi udrzbarskymi pracami

Neodborne vykonanymi opravami

Pouzitim nahradnych dielov, ktoré nezodpovedaju technickym poziadavkam, ktoré stanovil

vyrobca

V pripade katastréf, cudzieho zavinenia alebo vy$$ej moci

pouzitia v rozpore s u¢elom bocnej rozbehovej mechaniky pneumatickych kontaktnych kolikov

443403
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1.4) Copyright

Tento navod na prevadzku je chraneny autorskymi pravami. Navod sa nesmie kompletne ani Cias-
to¢ne rozmnozovat, Sirit, prekladat’ alebo neopravnene pouzivat' alebo ostatnym sprostredkuvat'.
Kazdé takéto pouzitie je mozné len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti INGUN.

2) Popis pristroja
2.1) Zdvihom ovladana bo&na rozbehova mechanika

1) Upevnovacia skrutka

2) Pritlaény €ap pre riadenie
zdvihu

3) Teleso

4) Zdvihovy hranol

5) Ovladacie zdvihadlo

6) Nastavovacia skrutka pre
presné nastavenie zdvihu

7) Licovany kolik

8) Poistna matica pre
nastavovaciu skrutku

®

SAM-H7-16-150N-020-060-S

Doska pridrziavaca
(NHP)

Pritlacny Cap pre riadenie
zdvihu

Boéna mechanika
rozbehu

Skusané zariadenie
Pritlacna doska (ADP)
Ovladacie zdvihadlo
Kontaktna nosna doska
(KTP)

\ Nastavovacia skrutka pre
I ~ presné nastavenie zdvihu

| o Q =] o o \.

Priklad zabudovania SAM-H7-16-150N-020-060-S vo
vymennej suprave ATS-MA11/S-5

(=)
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2.2) Rucne ovladana bo¢na rozbehova mechanika

1) Ovladacia paka

2) Zdvihovy hranol

3) Teleso

4) Upevnovacia skrutka

SAM-M-20-150N-070-063

Upevnovacia skrutka
Ovladacia paka
Zdvihovy hranol
Vodiaca kolajnicka

RO

SAM-M-14-300N-268-145

©INGUN, omyly a technické zmeny su vyhradené
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2.3) Pneumaticky ovladana bo¢na rozbehova mechanika

1) Uchyt
pre kontaktny hranol
) Vodiaca ty¢
) Piestova ty¢
) Teleso
) Lenpre
bezdotykovy spinac
6) Upevinovaci otvor
7) Pripojka vzduchu
pre zdvih kontaktovania
8) Pripojka vzduchu
pre vychodiskovu polohu

SAM-P-50-068N-082-105

1) Pneumaticky ovladana
rozbehova mechanika

2) Kontaktny hranol

3) Ku kontaktovane;j
objimke

4) Drzadlo pre skuSané
zariadenie

5) Kontaktné koliky
vysokého napatia (HSS)

6) Rozbehova mechanika

Specialny adaptér so pneumatickou bo&nou rozbehovou
mechanikou

SAM-P-10-120N-028-068

279 ©INGUN, omyly a technické zmeny su vyhradené
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Kod Specifikacie pre oznacenie vyrobku informuje o délezitych vlastnostiach boénych
rozbehovych mechanik.

INCUN Pridfmittelbau GmbH
E Max-Stromeyer-5trafie 162

78467 Konstanz, Germany
Phone; +49 7531 8105-0

Fax: +49 7531 B105-65

[EEEE  infodingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

S AN
OO

1 Produktova skupina
CHARAKTERISTIKAPRISTROJ
SAM ........ Boc¢na rozbehova mechanika
2 Pohon
ZNAK DRUH POHONU
H........... ovladané zdvihom
M........... ruéne ovladané
P... ... pneumaticky ovladané
E........... elektricky ovladané
3 Zdvih
CHARAKTERISTIKAVARIANT PRISTROJA
XXl zdvih [mm]
4 Konstrukény rozmer
CHARAKTERISTIKAVARIANT PRISTROJA
XXX, oo Kontaktna sila [N]
5 Sirka
CHARAKTERISTIKAVVARIANT PRISTROJA
XXX, ool Sirka [mm]
6 Hibka
CHARAKTERISTIKAVARIANT PRISTROJA
XXX, .o Hibka [mm]

7 Vyhotovenie
CHARAKTERISTIKAVARIANT PRISTROJA
S Rychly zdvih
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Vyznam tu pouzitych signalnych slov:
SIGNALNE SLoVvO  VYZNAM/DOSLEDKY PRI NEDODRZIAVAN/

/\NEBEZPECENSTVO BEZPROSTREDNE NEBEZPECENSTVO SMRTI ALEBO TAZKEHO FYZICKEHO
ZRANENIA

/\VAROVANIE MOZNE NEBEZPECENSTVO SMRTI ALEBO TAZKEHO UBLIZENIA NA TELE

/\POZOR MOZNE NEBEZPECENSTVO STREDNEHO ALEBO LAHKEHO UBLIZENIA NA TELE
POZOR MOZNE VECNE SKODY

UPOZORNENIE DODATOCNE INFORMACIE A UZITOCNE RADY

Vsetky prace na bocnejrozbehovej mechanike smie vykonavat’ len kvalifikovany a vySkoleny per-

sonal. Podmienky:

= v mechanickej oblasti pouzitia: ukon&ené vzdelanie v oblasti mechaniky

= v elektrotechnickej oblasti pouzitia: ukoncené vzdelanie v oblasti elektrotechniky

= pre vSetky iné oblasti (napr. doprava, skuSobna prevadzka, skladovanie a likvidacia) znalost’
tohto navodu na prevadzku

VSeobecne plati:

= Kvbli obleeniu 0sdb poverenych manipulovat' s boénou nabehovou mechanikou
pneumatickym kontaktnym kolikom

= Osoby poverené pracovat’ s bo¢nou nabehovou mechanikoupneumatickym kontaktnym
kolikomnesmu byt pod vplyvom liekov, drog alebo alkoholu.

INGUN neprebera Ziadnu zodpovednost’ za Skody, ktoré vzniknu z dévodu nedodrzania navodu
na prevadzku alebo chybajucej skuske na technicky bezchybny a bezpecny stav nabehovej me-
chanikypneumatického kontaktného kolika.

APOZOR PORANENIE V DOSLEDKU PREPICHNUTIA ALEBO VPICHNUTIA!
Mechanické ohrozenie Spicatymi kontaktnymi kolikmi
= Udrzbové prace smie vykonavat iba vyskoleny odborny personal.
= Pri montazi kontaktnych kolikov bezpodmienecne pouzivajte montazny nastroj uréeny na
dany ucel.
/\POZOR PORANENIE V DOSLEDKU POMLIAZDENIA ALEBO AMPUTACIE!
Mechanické ohrozenie zo strany pneumaticky pohybujucich sa dielov
= Pneumatické pohony mézu pracovat’ len pri plne zatvorenom telese.
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Bocna rozbehova mechanika sa pouziva na skuSobné kontaktovanie zastrékovych vidlic alebo
stykovych miest na elektronickych pristrojoch. Prevadzkovanie je mozné len so skusobnym
adaptérom vyrobenym Specialne v sulade s poziadavkami na skusky.

Prevadzkovanie bo¢nej rozbehovej mechaniky nie je povolené, ked existuje jedno z nasledov-
nych

chybnych pouziti:

= prevadzka s nie uplne namontovanym krytom

= prevadzka s nepovolenym skusobnym napatim alebo s nepovolenym skuSobnym tlakom
= svojvolné upravovanie alebo prestavba boénej rozbehovej mechaniky prevadzkovateiom
alebo personalom

vSetky pracovné postupy, ktoré maju nepriaznivy vplyv na bezpecnost

=
= vSetky pracovné postupy, ktoré su mimo zamyslanej skuSobnej prevadzky

Podrobné informacie o odbornej montazi prislusnej bocnej rozbehovej mechaniky sa nachadzaju
v montaznych vykresoch a vykresoch modulov, ktoré su su¢ast'ou dodavky.

Privod tlakového vzduchu k pneumatickym valcom sa realizuje cez prislusny ovladaci ventil.
Rychlost’ pohybu rozbehovej mechaniky treba nastavit pomocou Skrtiaceho spatného ventilu
umiestneného na pneumatickom valci tak, aby sa dali prislusné koncové polohy dosiahnut’ makko
a bez narazov.
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6) Obsluha

6.1) Zdvihom ovladané kontaktovanie

Ovladanie sa realizuje prostrednictvom zdvihu zmenou zvislého zdvihového posunu skusobného
adaptéra (ovladaci zdvih) na vodorovny zdvihovy posun zdvihového hranola bo¢nej rozbehovej
mechaniky (kontaktny zdvih). Pri ovladacom zdvihu 7 mm ma kontaktny zdvih maximalne 16 mm.

-
" -{ﬁj

o= - —
= -5

Zdvihom ovladana SAM, viavo bez kontaktovania, vpravo s kontaktovanim

283 ©INGUN, omyly a technické zmeny su vyhradené



Slovensky il‘lg uJrr

Dolu uvedena postupnost’ obrazkov znazoriuje proces kontaktovania zabudovanej a zdvihom
ovladanej bo¢nej rozbehovej mechaniky.

Zdvihom ovladana SAM vo vymennej suprave ATS-MA11/S-5

O©INGUN, omyly a technické zmeny su vyhradené 284
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V pripade stiesnenych podmienok méze byt zdvihom ovladana bo¢na rozbehova mechanika
prevadzkovana aj v opaénom smere:

ﬂ
-

»
»

T

T
=
B

=
= il

Zdvihom ovladana SAM: Prevadzka v opacnom smere

285
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6.2) Rucné kontaktovanie

Ovladanie sa realizuje ruéne preradenim ovladacej paky o cca. 90° v smere hodinovych ruciciek.
Koncova poloha zdvihovej mechaniky méze byt zistena aj pomocou dodatoéného bezdotykového
spinaca. Po aktivovani zostava zdvihova mechanika v stabilnej koncovej polohe.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Ruéné kontaktovanie s SAM-M-20-150N-070-063

©INGUN, omyly a technické zmeny su vyhradené 286
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Ruéné kontaktovanie s SAM-M-14-300N-202-145

287 ©INGUN, omyly a technické zmeny su vyhradené
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6.3) Pneumatické kontaktovanie

Ovladanie sa realizuje pneumaticky privedenim tlakového vzduchu k zdvihovému valcu. Koncova
poloha zdvihovej mechaniky sa zistuje prostrednictvom volitelne indtalovaného bezdotykového
spinaca. Po vypnuti privodu tlakového vzduchu sa vrati bo¢na rozbehova mechanika spat do
svojej vychodiskovej polohy.

Pneumatické kontaktovanie

7) Udrzba

/\POZOR PORANENIE V DOSLEDKU POMLIAZDENIA ALEBO AMPUTACIE!
Mechanické ohrozenie zo strany pneumaticky pohybujucich sa dielov
= Pneumatické pohony mézu pracovat’ len pri plne zatvorenom telese.

7.1) Intervaly udrzby

Rocne

= U v8etkych pohyblivych dielov treba skontrolovat véiu, opotrebovanie alebo iné nedostatky,
vadné diely treba vymenit..

= VSetky vedenia pohyblivych dielov musia byt stale oSetrené tukom a mazadlom.

7.2) Cistenie boénej rozbehovej mechaniky
Bocnu rozbehovu mechaniku Cistite s makkou handri¢kou a jemnym ¢istiacim prostriedkom. Na
Cistenie nepouzivajte prostriedky s obsahom rozpustadla ani kyselin.

©INGUN, omyly a technické zmeny su vyhradené 288
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Vsetky konstrukéné diely bo¢nej rozbehovej mechaniky su uvedené v prilozenom kusovniku s
udajom o prislusnom vykrese konstrukCnych dielov a Cisle vyrobku. V pripade potreby moézu byt
prislusné diely objednané u spolo¢nosti INGUN podia Cisla polozky.

Max. kontaktna sila (symetricky voci tchytu)
Max. kontaktny zdvih

Vytvorenie kontaktného zdvihu

Zistenie kontaktného zdvihu

Max. dizka ramena paky

Max. krutiaci moment

Rozsah teplét

Max. kontaktna sila (symetricky voci uchytu)
Max. kontaktny zdvih

Vytvorenie kontaktného zdvihu

Zistenie kontaktného zdvihu

Max. dizka ramena paky

Max. krutiaci moment

Rozsah teplét

Max. kontaktna sila (symetricky voci uchytu)
Max. kontaktny zdvih
Vytvorenie kontaktného zdvihu

Zistenie kontaktného zdvihu

Max. dizka ramena paky
Max. krutiaci moment

Rozsah tepl6t

150 N

16 mm

zdvihom ovladany
Ziadny

60 mm

1,5 Nm

-5°C az +60 °C

150 N

20 mm

ruény

Bezdotykovy spina¢ (voliteine)
60 mm

1,5 Nm

-5°C az +60 °C

300N
14 mm
ruény

Mikrospinac (normalne rozpojené
relé)

170 mm
2,1 Nm
-5°C az +60 °C
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Max. kontaktna sila (symetricky voci uchytu)
Max. kontaktny zdvih
Vytvorenie kontaktného zdvihu

Zistenie kontaktného zdvihu

Max. dizka ramena paky
Max. kratiaci moment

Rozsah tepl6t

Max. kontaktna sila (symetricky voci uchytu)
Max. kontaktny zdvih

Vytvorenie kontaktného zdvihu

Zistenie kontaktného zdvihu

Max. dizka ramena paky

Max. krutiaci moment

Rozsah teplét

imguM

300N
14 mm
ruény

Mikrospinac€ (normalne rozpojené
relé)

200 mm
3,0 Nm
-5°C az +60 °C

68 N

50 mm

pneumaticky

Bezdotykovy spinaé (volitelne)
120 mm

2,0 Nm

-5 °Caz +60 °C

Bocnu rozbehovu mechaniku neskladujte nechranenu vonku ani vo vihkom prostredi!

= Okolita teplota: -5°C az +60 °C

= Vlhkost' vzduchu: < 85 % (tvorba kondenzovanej vody nie je povolena!)

Obalovy material bo&nej rozbehovej mechaniky je na 100 % recyklovatelny.
Bocna rozbehova mechanika obsahuje nasledujuce materialy:

= ocel
= hlinik

= mosadz

= plast a guma

= synteticky izolaény material

V sulade s narodnymi predpismi odovzdajte bo¢nu rozbehovu mechaniku na
prislusné zberné miesto urcené na likvidaciu elektrickych a elektronickych pristrojov!
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Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke glede delovanja in servisa stranske kon-
taktne mehanike (SAM) pnevmatskih kontaktnih zati¢ev. Namenjena so opremljevalcem, ki stran-
sko kontaktno mehaniko pnevmatski kontaktni zatiCvgradijo, zazenejo in vzdrzujejo. Tukaj ni
opisano, katera stranska kontaktna mehanika naj se uporabljajo uporabljauporabljaza vsakic¢ do-
lo€eno nalogo. V ta namen je na voljo informacije o stranskih kontaktnih enotah.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz

Nemcija

Tel. +49 7531 8105-0

Faks +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Veljajo nasi Splo$ni pogoji poslovanija, ki jih lahko prenesete iz spletne strani podjetja INGUN na
www.ingun.com/AGB.

Pravice za uveljavljanja garancije in jamstva pri telesnih podkodbah in gmotni Skodi so izkljucene,
Ce so nastale kot posledica enega ali ve€ vzrokov, navedenih v nadaljevanju:

= nepravilna montaza ali zagon stranske kontaktne mehanikepnevmatskih kontaktnih zaticev
= upravljanje stranske kontaktne mehanike pnevmatskih kontaktnih zati€ev pri pokvarjenih
varnostnih napravah ali pri nepravilno namesc&enih oz. nedelujocih varnostnih in zasg¢itnih
napravah

samovoljne konstrukcijske spremembe na stranski kontaktni mehaniki

neupostevanje intervalov vzdrZzevanja ali nepravilno opravljena vzdrzevalna dela

nepravilno opravljena popravila

uporaba nadomestnih delov, ki ne ustrezajo tehni¢nim zahtevam, ki jih je dolocil proizvajalec
v primeru katastrofe, vpliv tretjih ali vi§ja sila

nepravilna uporaba stranske kontaktne mehanikepnevmatskih kontaktnih zaticev

44033030
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1.4) Avtorske pravice

Ta navodila za uporabo so avtorsko zas¢€itena. Navodil se ne sme niti v celoti niti delno razmno-
zevati, obdelovati, prevajati ali nepooblas&eno izkoris€ati za konkurenco ali jih posredovati dru-
gim. Vsaka tovrstna uporaba je dovoljena samo z izrecnim dovoljenjem podjetja INGUN.

2) Opis naprave
2.1) Dvizno krmiljena stranska kontaktna mehanika

Pritrdilni vijak

Tlaéni sornik za krmiljenje
dviga

Ohigje

Dvizni pre€nik

Sprozilni dro¢nik
Nastavitveni vijak za fino
nastavitev dviga
Prilagodilni zati¢
Protimatica za
nastavitveni vijak

Lo P2

Ce

®

®

SAM-H7-16-150N-020-060-S

—_—
~—

Drzalna plos¢a (NHP)
2) Tlaénisornik za krmiljenje
dviga
Stranska kontaktna
mehanika
PreizkuSevanec
e Pritisna plos¢a (ADP)
Sprozilni dro¢nik
Nosilna plos¢a kontakta

@ (KTP)
i ) Nastavitveni vijak za fino

nastavitev dviga
Primer vgradnje za SAM-H7-16-150N-020-060-S v
nadomestnem sklopu ATS-MA11/S-5

&

Jegs

(2]
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2.2) Rocna stranska kontaktna mehanika

SAM-M-20-150N-070-063

ez

SAM-M-14-300N-268-145

Sprozilna rocica
Dvizni pre¢nik
Onhisje

Pritrdilni vijak

Pritrdilni vijak
Sprozilna ro€ica
Dvizni precnik
Vodilna tirnica

©INGUN, pridrzujemo si pravice do napak in tehni¢nih sprememb
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2.3) Pnevmatska stranska kontaktna mehanika

SAM-P-50-068N-082-105

Posebni adapter za pnevmatsko stransko kontaktno mehaniko

SAM-P-10-120N-028-068

Sprejem

za kontaktne precke
Vodilna palica
Batnica

Onhisje

Utor za
priblizevalno stikalo
Pritrdilna izvrtina
Zracni prikljucek

za kontaktni hod
Zracni prikljucek

za osnovni polozaj

Pnevmatska kontaktna
mehanika

Kontaktna precka
Prikljuéna pusa za
dotaknit

Drzalno stremo za
preizkuSevanca
Visokonapetostni
kontaktni zatiCi (VKZ)
Kontaktna mehanika
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Oznacevalni klju¢ za oznako izdelka vsebuje podatke o glavnih znacilnostih stranske kontaktne

mehanike.
INCUN Prisfmittelbau GmbH
MRS e i ey
! Phone; +49 ?:5]'1 lIIQS-OY
I.E faf:cgﬂﬁ 7531 B105-65
¥ 3] in 'vrngun_cum
SAM-H7-16-150N-020-060-S
H [
680 1 St
ot: 170314 de in G
1 Skupina proizvodov
KARAKTERISTIKA NAPRAVA
SAM ........ stranska kontaktna mehanika
2 Pogon
OZNAKA VRSTA POGONA
H........... dvizno krmiljeno
M........... ro¢no
P........... pnevmatsko
E........... elektricno
3 Hod

KARAKTERISTIKA RAZLICICA NAPRAVE

XX Hod [mm]

4 Velikost izvedbe

KARAKTERISTIKA RAZLICICA NAPRAVE

XXX, oo Kontaktna mo¢ [N]
5 Sirina
KARAKTERISTIKA BAZLICICA NAPRAVE
XXX, ool Sirina [mm]
6 Globina
KARAKTERISTIKA RAZLICICA NAPRAVE
XXX, oo Globina [mm]
7 Izvedba

KARAKTERISTIKA RAZLICICA NAPRAVE

S Hitri hod
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Pomen tukaj uporabljenih signalnih besed:
SIGNALNA BESEDA POMEN/POSLEDICE V PRIMERU NEUPOSTEVANJA

/\NEVARNOST NEPOSREDNA ZIVLJENJSKA NEVARNOST ALI NEVARNOST POVZROCITVE HUDIH TE-
LESNIH POSKODB

/\OPOZORILO MOREBITNA ZIVLJENJSKA NEVARNOST ALI NEVARNOST POVZROCITVE HUDIH TELE-
SNIH POSKODB

/\PREVIDNO  MOREBITNA NEVARNOST POVZROGITVE SREDNJE TEZKIH ALI LAHKIH TELESNIH PO-

SKODB
POZOR MOZNA MATERIALNA SKODA
NAPOTEK DODATNE INFORMACIJE IN KORISTNI NASVETI

Vsa dela na stranski kontaktni mehaniki lahko izvajajo samo posebej za to usposobljene osebe.

Predpogoiji:

= za mehanska podro¢ja uporabe: zaklju€ena izobrazba za podrocje mehanike

= za elektrotehni¢na podrocja uporabe: zaklju€ena izobrazba za podroéje elektrotehnike

= za vsa ostala podrocja (npr. transport, kontrolno obratovanje, skladis€enje in odlaganje med
odpadke) Poznavanje teh navodil za uporabo

Na splosno velja:

= Oblacila oseb, ki se ukvarjajo z stransko kontaktno mehanikopnevmatskim kontaktnim zati¢em

= Osebe, ki se ukvarjajo z stransko kontaktno mehaniko pnevmatskim kontaktnim zati€¢em, ne
smejo biti pod vplivom zdravil, drog ali alkohola.

INGUN ne prevzame jamstva za $kodo, ki nastane zaradi neupostevanja navodil za uporabo ali
pomanjkljivega preverjanja tehni¢no brezhibnega in varnega stanja stranske kontaktne mehani-
ke.

/\PREVIDNO POSKODBE ZARADI PREBODA AL| VBODA!
Mehanska nevarnost zaradi koni¢astih kontaktnih zaticev.
= Vzdrzevalna dela lahko izvajajo samo usposobljeni strokovnjaki.
= Vgradnja kontaktnih zatiCev je dovoljena samo s predvidenim orodjem.

/\PREVIDNO NEVARNOST ZARADI ZMEGKANIN ALl UREZNIN!
Mehanska nevarnost zaradi premikajocih se pnevmatskih delov.
= Pnevmatske pogone je dovoljeno uporabljati samo pri povsem zaprtem ohisju.
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Stranska kontaktna mehanika se uporablja pri testnem kontaktiranju vtiCev ali kontaktnih mest na
elektronskih napravah. Uporaba je mogo€a samo s posebnim kontrolnim adapterjem, izdelanim
posebej v ta namen.

Uporaba stranske kontaktne mehanike ni dovoljena v primeru

ene od naslednjih napac¢nih uporab:

= obratovanje z nepopolnoma namescenim ohisjem;

= obratovanje z nedovoljeno preizkusevalno napetostjo ali obratovalnim tlakom;

= samovoljne spremembe ali predelave stranske kontaktne mehanike s strani upravitelja ali
osebja;

vsak nacin dela, ki ogroza varnost;

=
= vsak nacin dela, ki presega predviden preizkusevalni nacin uporabe.

Podrobne informacije o strokovni montazi vsakokratne stranske kontakine mehanike najdete na
prilozenih montaznih skicah in skicah sestavnih sklopov.

Dovod stisnjenega zraka za pnevmatski valj je izveden prek ustreznega krmilnega ventila. Hitrost
premikanja kontaktne mehanike je treba na dusilnih protipovratnih ventilih, namescenih na pnev-
matskem valju, nastaviti tako, da se mehanika na konénih polozaijih vselej zaustavi nezno in brez
zvoka udarca.
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6)

Upravljanje

6.1) Dvizno krmiljeno kontaktiranje

Ta nacin je dvizno krmiljen in sicer se navpi¢ni hod preizkudevalnega adapterja (sprozilni hod)
spremeni v vodoravni hod dvizne precke stranske kontaktne mehanike (kontaktni hod). Kontaktni
hod pri sprozilnem hodu zna$a od 7 do najve¢ 16 mm.

.

I {?j

- .
= -5

Dvizno krmiljen SAM, levo brez kontakta, desno s kontaktom

299
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Nasledniji niz slik prikazuje kontaktiranje vgrajene, dvizno krmiljene stranske kontaktne mehanike.

Dvizno krmiljen SAM v nadomestnem sklopu ATS-MA11/S-5

©INGUN, pridrzujemo si pravice do napak in tehni¢nih sprememb 300
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Pri pomanjkanju prostora je mogoc¢e dviZzno krmiljeno stransko kontaktno mehaniko upravljati tudi
v nasprotni smeri:

ﬂ
-

»
»

T

T
=
B

=
= il

Dvizno krmiljen SAM: Obratovanje v nasprotni smeri

301
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6.2) Rocno kontaktiranje

Aktivacija se izvede ro¢no tako, da sprozilno rocico prestavite za pribl. 90° v smeri urinega
kazalca. Kon¢ni polozaj dvizne mehanike je mogoce opcijsko preveriti s priblizevalnim stikalom,
ki ga je mogoce kupiti lo¢eno. Po sprozitvi dvizna mehanika ostane na stabilnem konénem

polozaju.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Roc¢no kontaktiranje s SAM-M-20-150N-070-063

©INGUN, pridrzujemo si pravice do napak in tehni¢nih sprememb 302
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— W

Ro¢&no kontaktiranje s SAM-M-14-300N-202-145

303 ©INGUN, pridrzujemo si pravice do napak in tehni¢nih sprememb
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6.3) Pnevmatsko kontaktiranje

Sprozitev je pnevmatska z dodajanjem stisnjenega zraka dviznemu valju. Konéni polozaj dvizne
mehanike je mogoce preverjati z opcijsko razpolozljivim priblizevalnim stikalom. Po izklopu
stisnjenega zraka se stranska kontaktna mehanika vrne na izhodiS¢ni polozaj.

Pnevmatsko kontaktiranje

7) Vzdrzevanje

/\PREVIDNO NEVARNOST ZARADI ZMECKANIN ALl UREZNIN!
Mehanska nevarnost zaradi premikajocih se pnevmatskih delov.
= Pnevmatske pogone je dovoljeno uporabljati samo pri povsem zaprtem ohisju.

7.1) Intervali vzdrzevanja

Letno
= Vsem premi¢nim delom je treba preveriti zracnost, obrabo ali druge nepravilnosti,

poskodovane dele pa zamenijati.
= Vsa vodila premi¢nih delov je treba vzdrzevati z mazanjem z mastjo.

7.2) Ciséenje stranske kontaktne mehanike
Stransko kontaktno mehaniko Cistite z mehko krpo in blagim &istilom. Za &iS€enje ne uporabljajte
Cistila, ki vsebuje raztopilo ali kislino.

©INGUN, pridrzujemo si pravice do napak in tehni¢nih sprememb 304
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Vsi sestavni deli stranske kontaktne mehanike so nasteti na prilozeni kosovnici ob navedbi ustre-
zne oznake sestavnega dela in Stevilke artikla. Na osnovi Stevilk artiklov je mogoce po potrebi pri
podjetju INGUN naroditi ustrezne dele.

Najv. kontaktna mo¢ (simetri¢na s sprejemom)
Najv. kontaktni hod

Pridobivanje kontaktnega hoda

Poizvedba kontaktnega hoda

Najv. dolzina rocCice vzvoda

Najv. navor

Temperaturno obmocje

Najv. kontaktna mo¢ (simetri¢na s sprejemom)
Najv. kontaktni hod

Pridobivanje kontaktnega hoda

Poizvedba kontaktnega hoda

Najv. dolzina rocice vzvoda

Najv. navor

Temperaturno obmocje

Najv. kontaktna mo¢ (simetri¢na s sprejemom)
Najv. kontaktni hod

Pridobivanje kontaktnega hoda

Poizvedba kontaktnega hoda

Najv. dolzina ro€ice vzvoda

Najv. navor

Temperaturno obmocje

150 N

16 mm

dvizno krmiljeno
brez

60 mm

1,5 Nm

-5°C do +60 °C

150 N

20 mm

rocno

Priblizevalno stikalo (opcijsko)
60 mm

1,5 Nm

-5°C do +60 °C

300 N

14 mm

rocno

Mikrostikalo (zapiralo)
170 mm

2,1 Nm

-5 °C do +60 °C



Slovensko

Najv. kontaktna moc (simetricna s sprejemom)
Najv. kontaktni hod

Pridobivanje kontaktnega hoda

Poizvedba kontaktnega hoda

Najv. dolzina ro€ice vzvoda

Najv. navor

Temperaturno obmocje

Najv. kontaktna mo¢ (simetri¢na s sprejemom)
Najv. kontaktni hod

Pridobivanje kontaktnega hoda

Poizvedba kontaktnega hoda

Najv. dolzina rocice vzvoda

Najv. navor

Temperaturno obmocje

imguM

300 N

14 mm

rocno

Mikrostikalo (zapiralo)
200 mm

3,0 Nm

-5 °C do +60 °C

68 N

50 mm

pnevmatsko

Priblizevalno stikalo (opcijsko)
120 mm

2,0 Nm

-5 °C do +60 °C

Stranske kontaktne mehanike ne shranjujte nezascitenega na prostem ali v vlazni okolici.

= Okoljska temperatura: -5°C do +60 °C

= Zracna vlaga: = 85 % (nastanek kondenzata ni dovoljen!)

Embalazni material stranske kontaktne mehanike je 100-odstotno mogoce reciklirati.

Stranska kontaktna mehanika vsebuje naslednje materiale:

= jeklo

= aluminij

= medenina

= umetna masa in guma

= sinteti¢ni izolacijski material

Stransko kontaktno mehaniko skladno s predpisi vsakokratne drzave
po koncu uporabe odpeljite na ustrezno zbiraliS€e za recikliranje odpadne elektricne in ele-

ktronske opreme!
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Denna bruksanvisning innehaller viktig information om drift och service av startmekanikenav de
pneumatiska kontaktstiften. Den riktar sig till personal som ska installera, idriftta och underhalla
startmekanikende pneumatiska kontaktstiften. Har beskrivs inte vilken startmekanik som ska an-
vandas for de respektive uppgifterna. Darfor star produktinformation om sidokérningsmekaniken
till Er tjanst.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz

Tyskland

Tfn +49 7531 8105-0

Fax +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Vara standardavtal (AGB) tillampas och kan laddas ned fran INGUN webbplats under www.in-
gun.de/media/pdf/AGBs_de.pdf.

Garanti- och ansvarsansprak vid person- och sakskador ar ute-

slutna om de kan hanfdras till en eller flera av féljande orsaker:

= inkorrekt montering eller idrifttagande av startmekanikenav de pneumatiska kontaktstiften
= drift av startmekanikenav de pneumatiska kontaktstiften med defekta sakerhetsutrustningar
eller med felaktigt monterade resp. ej funktionsdugliga sakerhets- och skyddsanordningar
Obehdriga komponentférandringar pa sidokérningsmekaniken

underhallsintervallen har inte f6ljts eller felaktigt utférda underhallsarbeten

felaktigt genomfdrda reparationer

anvandning av reservdelar som inte uppfyller de tekniska kraven fran tillverkaren

allvarliga olyckshandelser, tredje parts-ingripande eller Force Majeure

ej avsedd anvandning av startmekanikenav de pneumatiska kontaktstiften

443003003780

Denna bruksanvisning ar upphovsrattsskyddad. Bruksanvisningen far varken helt eller delvis ko-
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pieras, distribueras, dversattas eller utnyttjas for konkurrenssyfte eller delges till andra. All sddan
anvandning far endast ske efter uttryckligt tillstand fran INGUN.

2)  Apparatbeskrivning

2.1) Hub-styrd markningsenhet

1) Fastskruv
Tryckbultar fér hub-
styrning

Kapor

Hub-balkar
Mandverstamp
Instéliningsskruv fér hub-
finjustering
Passningsstift
Kontramutter for
installningsskruven

o O bW N
~— N N — ~

S

SAM-H7-16-150N-020-060-S

1) Nedhallningsplatta (NHP)
2) Tryckbultar fér hub-
styrning

3) Markningsenhet

4) Kontrollenhet

) Tryckplatta (ADP)

) Manoéverstamp

) Kontaktbararplatta (KTP)

) Installningsskruv fér hub-
finjustering

~1 @

Inbyggnadsexempel for SAM-H7-16-150N-020-060-S i
utbytessats ATS-MA11/S-5

(=)

309 ©INGUN, med forbehall for fel och tekniska andringar
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2.2) Manuell markningsenhet

1) Mandverarm
2) Hub-balkar
3) Kapor

4) Fastskruv

SAM-M-20-150N-070-063

Fastskruv
Mandverarm
Hub-balkar
Ledningsskenor

ez

SAM-M-14-300N-268-145

©INGUN, med forbehall for fel och tekniska andringar 310
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2.3) Pneumatisk markningsenhet

1) Upptag
for kontaktbalkar
) ledningsstang
) kolvstang
) Kapor
) Mutter for
Narmandevéxlare
6) Fastborrning
7) Luftanslutning
for kontakthub
8) Luftanslutning
for grundinstallning

SAM-P-50-068N-082-105

1) pneumatisk
markningsenhet

2) kontaktbalkar

3) till kontaktens
anslutningsdosa

4) fastbygel for
kontrollenhet

5) starkstrdmskontaktstift
(HSS)

6) markningsenhet

Specialadapter med pneumatisk méarkningsenhet
SAM-P-10-120N-028-068

311 ©INGUN, med forbehall for fel och tekniska andringar
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Produktgrupp

D

Utférande
ID

INCUN Pridfmittelbau GmbH
E Max-Stromeyer-5trafie 162
78467 Konstanz, Germany

Phone; +49 7531 8105-0
Fax: +49 7531 B105-65

E; 7] info@ingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

H [
680 ; \ N 18t
ot: 170314 }m

APPARAT

markningsenhet

FRAMDRIVNINGSSATT
hub-styrd

manuell

pneumatisk
elektrisk

APPARATVARIANT
Hub [mm]

APPARATVARIANT
Kontaktstrom [N]

APPARATVARIANT
Bredd [mm]

APPARATVARIANT
Djup [mm]

APPARATVARIANT
Snabbhub

imguM

Beteckningsnyckeln for produktbeteckningarna ger upplysningar om vasentliga egenskaper for
markningsenheten.
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Inneboérd av signalorden som anvands har:
SIGNALORD INNEBORD/KONSEKVENSER OM DE INTE FOLJS

AFARA OMEDELBAR FARA FOR DODSFALL ELLER ALLVARLIGA PERSONSKADOR
/A\VARNING MOJLIG FARA FOR DODSFALL ELLER ALLVARLIGA PERSONSKADOR
/N\FORSIKTIGHET MOJLIG RISK FOR MATTLIG ELLER LATT KROPPSSKADA
OBSERVERA MOJLIGA MATERIELLA SKADOR

ANMARKNING YTTERLIGARE INFORMATION OCH ANVANDBARA TIPS

Alla arbeten pa sidokdrningsmekaniken far endast utféras av specialutbildade fackman. Forut-

sattningar:

= avseende mekanik: avslutad utbildning inom omradet mekanik

= avseende elektroteknik: avslutad utbildning inom omradet elektroteknik

= inom alla andra omraden (t.ex. transport, kontroller, férvaring och omhandertagande)
kdnnedom om denna bruksanvisning. bruksanvisning.

Allmént galler:

= Personer som arbetar med startmekanikendet pneumatiska kontaktstiftet far inte skapa faror
genom sin kladsel (inga smycken, inga 16st sittande kladesplagg som slipsar, halsdukar osv.;
samla ihop langt har).

= Personer som arbetar med startmekanikendet pneumatiska kontaktstiftet far inte vara under
inflytande av lakemedel, droger eller alkohol.

INGUN overtar sig inget ansvar for skador som uppstar pa grund av underlatenhet att folja bruk-
sanvisningen eller bristfallig undersékning avseende tekniskt felfritt och sékert skick i fraga om
startmekanikendet pneumatiska kontaktstiftet.

/\FORSIKTIGHET PENETRERINGS- ELLER STICKSKADA!
Mekanisk fara genom spetsiga kontaktstift!
= Underhallsarbeten far endast utféras av utbildad fackpersonal.
= Installation av kontaktstift far endast ske med for &ndamalet avsedda installningsverktyg.

/N\FORSIKTIGHET KROSS- ELLER SKARSKADOR!
Mekanisk fara genom rérliga delar vid vakuumdrift!
= Pneumatisk drift far endast bedrivas med fullstandigt monterade kapor.

Markningsenheten anvands vid testning av vaggkontakter eller kontakter pa elektroniska
apparater. Drift ar endast mdjlig med en speciellt framtagen kontrolladapter.

Markningsenheten far inte anvandas nar nagon av nedanstaende
felanvandningar foreligger:
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= Drift vid ofullstdndigt monterad kapa

= Drift med icke tillaten anslutningsspanning eller icke tillatet drifttryck

= obehdrig modifiering eller ombyggnad av markningsenheten av operatdren eller personalen
= samtliga arbetsmetoder som paverkar sakerheten

= samtliga arbetsmetoder som gar utanfér den avsedda testdriften.

Detaljerad information om fackmassig montering fér respektive markningsenhet finns medlevere-
rad i monterings- och byggkomponentritningarna.

Tryckluftstillférseln till den pneumatiska cylindern sker via motsvarande styrventil. Genomkérnin-
gshastigheten fér markningsenheten stélls in med hjalp av den pneumatiska cylinder som ar fast
pa spjallets returslagsventil sa att respektive andlagespositioner nas pa ett mjukt och fint satt och
inte ger upphov till stérande buller.
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6) Handhavande

6.1) Hub-styrda kontakter

Handhavandet féljer hub-styrningen genom att man staller om de vertikala hub-rérelserna pa
kontrolladaptern (handhavande-hubben) till en horisontal hub-rérelse fér hub-balken pa
markningsenheten (kontakt-hubben). Kontakthubben bestar av en handhavandehub pa 7 mm,
maximalt 16 mm.

-
= {ﬁj

H== ==
= -

Hub-styrda SAM, saknar kontakt pa vanstersidan, kontakten sitter pa hogersidan

315 ©INGUN, med forbehall for fel och tekniska andringar
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Nedanstaende bilder gestaltar kontakterna for inbyggda, hub-styrda markningsenheter.

_ =
= - B= -
;:a N |
e o Te] NI ® |
@ @ (-] @

Hub-styrda SAM i utbytessats ATS-MA11/S-5

©INGUN, med forbehall for fel och tekniska andringar 316
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Vid platsbrist kan hub-styrda markningsenheter aven drivas i motsatt riktning:

T
~=
3

Hub-styrda SAM: Drift i motsatt riktning

317 ©INGUN, med forbehall for fel och tekniska andringar
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6.2) Manuella kontakter
Handhavandet gérs om till manuellt genom att man lagger om mandverarm till cirka 90° medsols.

Andlagena for hubben kan eventuellt stimmas av ytterligare genom att ldgga en
narmandevaxlare. Efter handhavande férblir hud-mekaniken i sitt andlage.

1] a
Lz EZ
{ & { &
C2 L3

Manuella kontakter tillsammans med SAM-M-20-150N-070-063

©INGUN, med forbehall for fel och tekniska andringar 318



Tm qQunMm Svenska

= :I —

Manuella kontakter tillsammans med SAM-M-14-300N-202-145

319 ©INGUN, med forbehall for fel och tekniska andringar



Svenska T qQury

6.3) Pneumatiska kontakter

Handhavandet sker pneumatiskt genom tillférsel av tryckluft pa hub-cylindern. Andlagena fér hub-
mekaniken stdms eventuellt av mot en narmandevaxlare. Efter avstangning av tryckluften atergar
markningsenheten tillbaka till utgangslaget.

Pneumatiska kontakter

7)  Underhall

/\FORSIKTIGHET ~KROSS- ELLER SKARSKADOR!
Mekanisk fara genom rorliga delar vid vakuumdrift!
= Pneumatisk drift far endast bedrivas med fullstandigt monterade kapor.

7.1) Underhallsintervall

Arligen

= Alla rérliga delar pa som forslits i spelet, av friktionen eller med andra synliga skador maste
kontrolleras och alla defekta delar bytas ut,

= Samtliga bussningar till alla rérliga delar ska fettas in och smdrjas for att hallas i stand.

7.2) Att rengéra méarkningsenheten
Rengdr markningsenheten med en mjuk trasa och ett milt rengéringsmedel. Anvand inga 16snin-
gsmedel eller fratande rengéringsmedel vid rengoéringen.
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Alla komponenter i markningsenheten ar fértecknade i den medféljande stycklistan under sina
respektive enhetsbeteckningar och artikelnummer. Med hjalp av artikelnummer kan vid behov av
motsvarande komponenter bestallas hem fran INGUN.

Maximal kontaktstréom (symmetrisk for upptag) 150 N

Maximal kontakthub 16 mm
Kontakthub-tillverkning hub-styrd
kontakthub-jamférelse ingen

Maximal manéverarmlangd 60 mm
maximalt vridmoment 1,5 Nm
Temperaturomrade -5 °C till +60 °C
Maximal kontaktstrém (symmetrisk fér upptag) 150 N

Maximal kontakthub 20 mm
Kontakthub-tillverkning manuell

kontakthub-jamférelse

Narmandevaxlare (valfri)

Maximal manéverarmlangd 60 mm
maximalt vridmoment 1,5 Nm
Temperaturomrade -5 °C till +60 °C
Maximal kontaktstrém (symmetrisk fér upptag) 300 N

Maximal kontakthub 14 mm
Kontakthub-tillverkning manuell

kontakthub-jamférelse

Mikrovéaxlare (stangare)

Maximal mandverarmlangd 170 mm
maximalt vridmoment 2,1 Nm
Temperaturomrade -5 °C ill +60 °C



Svenska

Maximal kontaktstrom (symmetrisk for upptag)
Maximal kontakthub

Kontakthub-tillverkning

kontakthub-jamférelse

Maximal mandverarmlangd

maximalt vridmoment

Temperaturomrade

Maximal kontaktstréom (symmetrisk for upptag)
Maximal kontakthub

Kontakthub-tillverkning

kontakthub-jamférelse

Maximal mandverarmlangd

maximalt vridmoment

Temperaturomrade

imguM

300 N

14 mm

manuell

Mikrovaxlare (stangare)
200 mm

3,0 Nm

-5 °C till +60 °C

68 N

50 mm

pneumatisk
Narmandevéaxlare (valfri)
120 mm

2,0 Nm

-5 °C till +60 °C

Forvara inte markningsenheten oskyddad utomhus eller i fuktig miljé!

= Omagivningstemperartur: -5°C till +60 °C

= Luftfuktighet: < 85 % (kondensvattenbildning tillats inte!).

Allt férpackningsmaterial ar atervinningsbart till 100 %.

Markningsenheten bestar av féljande material:
= Stal

= Aluminium

= Massing

= Plast och gummi

= syntetiskt isoleringsmaterial.

Markningsenheten ska enligt landerspecifika féreskrifter [lAmnas in till en
ldmplig uppsamlingsplats for atervinning av elektriska och elektroniska apparater!
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Hub-controlled SAM, left uncontacted, right contact
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SAM-M-14-300N-202-145 & &1 FoiFerd
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8.1) SAM-H7-16-150N-020-060-S

AgOH s  wmE (FEfEE ewan) 150 N

q2qH €% &d 16 mm

FiEFE T~ AT T8 Tl

AT FTHEGOH  ATFH 60 mm

LA E A E 1.5 Nm

ATIHTT Aoft -5°C ¥ +60 °C
8.2) SAM-M-20-150N-070-063

qgOH s wmE (FEfEE ewdn) 150 N

qga9  §9% g4 20 mm

Fiews  ga- fAmior g

T  TA- AU TEAAEE HE (IFTeTH)

ST T HEAH TR 60 mm
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8.3) SAM-M-14-300N-202-145

Agq9  "9%  wmE  (HEfew ewan) 300 N

qgq9  §9%  gd 14 mm

Fiewe  ga- fAmior A

FfeFe  ga- AU ATSHIRTT  (FHT)

ATa T AGAH AT 170 mm

Hgdq 2 2.1 Nm

ATIAT it -5°C #¥ +60 °C
8.4) SAM-M-14-300N-268-145

g9 "% wE  (HEfew awan) 300 N
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Panduan pengoperasian ini berisi petunjuk penting tentang pengoperasian dan servis unit akses
samping. Panduan pengoperasian ini ditujukan untuk teknisi pemasang yang memasang,
mengaktifkan, dan memelihara unit akses samping. Panduan pengoperasian ini tidak
menjelaskan mana unit akses samping yang harus digunakan untuk masing-masing tugas yang
ada. Untuk keperluan tersebut, informasi produk unit akses samping.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz
Deutschland

Telp. +49 7531 8105-0
Faks. +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Persyaratan dan ketentuan (AGB) umum kami bisa diunduh pada situs web INGUN
www.ingun.com/AGB.

Garansi dan tanggung jawab atas klaim cedera pribadi dan kerusakan properti

akan dikecualikan jika insiden tersebut diakibatkan oleh satu atau beberapa hal berikut ini:
Pemasangan atau pengaktifan yang tidak tepat terhadap unit akses samping
Pengoperasian unit akses samping

Modifikasi struktur yang tidak sah pada unit akses samping

Interval perawatan yang tidak diikuti atau pekerjaan perawatan yang dilakukan dengan salah
perbaikan yang dilakukan secara tidak tepat

Penggunaan komponen pengganti yang tidak sesuai dengan persyaratan teknis yang
ditetapkan produsen

Bencana, pengaruh luar, atau keadaan memaksa

Penggunaan secara tidak tepat terhadap unit akses samping

48340308730

48
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diterjemahkan baik seluruhnya maupun sebagian dengan cara tidak sah untuk tujuan persaingan
atau diserahkan kepada pihak ketiga. Setiap penggunaan tersebut hanya dibolehkan dengan

persetujuan tersurat dari INGUN.

2) Penjelasan tentang perangkat

2.1) Unit akses samping dengan stroke

Contoh pemasangan SAM-H7-16-150N-020-060-S dengan
set ATS-MA11/S-5

N —

oL

M

X

Sekrup pengencang
Mur penekan untuk
mengendalikan tuas
Penutup

Balok bergerak
Tonggak penggerak
Sekrup untuk
menyesuaikan stroke
Paku dinding

Mur pengunci untuk
menyesuaikan sekrup

Pelat pengencang (NHP)
Mur penekan untuk
mengendalikan tuas
Unit akses samping
Pemeriksa

Pelat penekan (ADP)
Tonggak penggerak
Pelat penyangga kontak
(KTP)

Sekrup untuk
menyesuaikan stroke

357 ©INGUN tidak menjamin dokumentasi ini bebas dari kesalahan dan perubahan teknis dapat



Bahasa Indonesia T qQury

2.2) Unit akses samping manual

1) Tuas penggerak

2) Balok bergerak

3) Penutup

4) Sekrup pengencang

SAM-M-20-150N-070-063

Sekrup pengencang
Tuas penggerak
Balok bergerak

Rel pemandu

ez

SAM-M-14-300N-268-145

©INGUN tidak menjamin dokumentasi ini bebas dari kesalahan dan perubahan teknis dapat
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2.3) Unit akses samping pneumatik

1) Simetris
untuk bilah kontak
) Batang pemandu
) Batang piston
) Penutup
) Alur untuk
Saklar kedekatan
6) Lubang pemasangan
7) Penghubung udara
untuk stroke kontak
8) Penghubung udara
untuk posisi dasar

SAM-P-50-068N-082-105

1) Mekanika penyalaan
tambahan pneumatik

2) Bilah kontak

3) Untuk dihubungkan

4) Braket untuk penguijian

5) Pin kontak berarus tinggi
(HSS)

6) Unit akses

Adaptor khusus dengan unit akses samping pneumatik
SAM-P-10-120N-028-068

359 ©INGUN tidak menjamin dokumentasi ini bebas dari kesalahan dan perubahan teknis dapat
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Penunjukan nama produk memberikan informasi tentang karakteristik utama dari unit akses

samping.

1 Grup produk

INCUN Pridfmittelbau GmbH
E Max-Stromeyer-5trafie 162
78467 Konstanz, Germany

Phone; +49 7531 8105-0
Fax: +49 7531 B105-65

E; 7] info@ingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

H (] § ) Y
680 \;{“St
ot: 170314 de In G

O®

IDENTIFIKASI PERANGKAT
SAM ....... Unit akses samping
2 Penggerak
IDENTIFIKASI JENIS DRIVE
Stroke ... ... kendali
M.......... anual
P.......... neumatik
E.......... lektrik
3 Stroke
IDENTIFIKASI VARIAN PERANGKAT
XX Stroke [mm]
4 Dimensi
IDENTIFIKASI VARIAN PERANGKAT
XXX, oo Kekuatan kontak [N]
5 Lebar
IDENTIFIKASI VARIAN PERANGKAT
XXX, .o, Lebar [mm]
6 Kedalaman
IDENTIFIKASI VARIAN PERANGKAT
XXX, ..., Kedalaman [mm]
7 Penanganan
IDENTIFIKASI VARIAN PERANGKAT
S.......... Sangat cepat
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Arti kata isyarat yang digunakan di sini:
KATA ISYARAT ARTI / KONSEKUENS! JIKA DIABAIKAN

/\BAHAYA BAHAYA KEMATIAN LANGSUNG ATAU CEDERA PARAH
/\ PERINGATAN KEMUNGKINAN BAHAYA KEMATIAN ATAU CEDERA PARAH

/\PERHATIAN KEMUNGKINAN BAHAYA CEDERA SEDANG ATAU RINGAN
PERHATIAN KERUSAKAN PROPERTI MUNGKIN TERJADI

PETUNJUK INFORMASI TAMBAHAN DAN TIPS BERMANFAAT

Semua pekerjaan pada unit akses samping hanya boleh dilakukan oleh orang yang memenuhi

kualifikasi dan terlatih. Prasyarat:

= untuk bidang aplikasi mekanik: menyelesaikan pendidikan dalam bidang teknik mesin

= untuk bidang aplikasi listrik: menyelesaikan pendidikan dalam bidang teknik listrik

= untuk semua bidang lainnya (mis. pengangkutan, operasi pengujian, penyimpanan, dan
pembuangan), lihat panduan pengoperasian ini panduan pengoperasian ini

Berlaku secara umum:
= Pakaian orang yang menangani unit akses samping
= Orang yang menangani unit akses samping

INGUN tidak bertanggung jawab atas kerusakan properti yang terjadi akibat tidak patuhnya
pengguna terhadap panduan pengoperasian atau kurangnya pengujian dari segi kondisi teknis
yang bebas masalah dan aman pada unit akses samping.

/\AWAS CEDERA AKIBAT TERTUSUK!
Bahaya mekanis akibat pin kontak runcing
= Pekerjaan pemeliharaan hanya dapat dilakukan oleh teknisi terlatih.
= Pemasangan pin kontak hanya dapat dilakukan untuk alat penyetelan yang dimaksudkan.

/N\AWAS CEDERA AKIBAT TERHIMPIT ATAU TERGESEK!
Bahaya mekanis akibat komponen bergerak pneumatik!
= Aktuator pneumatik hanya bisa dioperasikan dalam lingkup yang tertutup.

Unit akses samping digunakan untuk menguiji titik kontak dari konektor atau bantalan dari
perangkat elektronik. Operasi ini hanya bisa dilakukan dengan adaptor khusus yang dibuat sesuai
dengan persyaratan yang dibutuhkan.

Pengoperasian unit akses samping ini tidak bisa diterima jika salah satu dari

kesalahan penggunaan berikut terjadi:

= Pengoperasian tanpa housing yang dipasang selengkapnya

= Pengoperasian dengan tegangan uji yang tidak disetujui atau tekanan operasi yang tidak
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disetujui
= perubahan atau modifikasi yang tidak sah pada unit akses samping oleh operator atau staf
= seluruh metode kerja yang mengganggu keselamatan
= seluruh metode kerja yang melampaui mode uji yang diinginkan

Informasi lengkap mengenai pemasangan unit akses samping yang sesuai bisa dilihat pada
gambar pemasangan dan perakitan yang tersedia.

Salurkan udara terkompresi ke silinder pneumatik melalui katup kendali yang sesuai. Kecepatan
proses dari unit akses harus ditetapkan dengan memasang unit di silinder katup pneumatik,
sehingga posisi akhir bisa tercapai dengan baik dan tanpa suara bising yang berlebihan.
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6) Pengoperasian

6.1) Kontak stroke

Aktuasi dikendalikan melalui stroke dengan gerakan vertikal yang mengangkat adaptor uji (stroke
aktuasi) menjadi gerakan horisontal yang mengangkat balok pengangkat dari unit akses samping
(stroke kontak). Stroke kontak maksimal 16 mm untuk stroke aktuasi 7 mm.

-
" -{ﬁj

o= - —
= -5

SAM yang dikendalikan kontak, kiri non kontak, kanan kontak

363 ©INGUN tidak menjamin dokumentasi ini bebas dari kesalahan dan perubahan teknis dapat
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Berikut adalah serangkaian gambar kontak dari unit akses samping tersebut.

_ =
= - B= -
;:a N |
e o Te] NI ® |
@ @ (-] @

SAM Stroke pada set ATS-MA11/S-5

©INGUN tidak menjamin dokumentasi ini bebas dari kesalahan dan perubahan teknis dapat
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Unit akses samping stroke juga bisa dioperasikan dari arah yang berlawanan:

T
~=
3

SAM Stroke: Operasi ke arah yang berlawanan

365 ©INGUN tidak menjamin dokumentasi ini bebas dari kesalahan dan perubahan teknis dapat
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6.2) Kontak manual

Operasi ini dilakukan secara manual dengan memindahkan tuas operasi sekitar 90° searah jarum
jam. Posisi akhir dari mekanisme pengangkatan bisa dilakukan dengan akuisisi saklar kedekatan
tambahan. Setelah aktuasi, mekanisme pengangkatan tetap berada pada posisi akhir yang stabil.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Kontak manual dengan SAM-M-20-150N-070-063

©INGUN tidak menjamin dokumentasi ini bebas dari kesalahan dan perubahan teknis dapat
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—

Kontak manual dengan SAM-M-14-300N-202-145

367 ©INGUN tidak menjamin dokumentasi ini bebas dari kesalahan dan perubahan teknis dapat
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6.3) Kontak pneumatik

Aktuasi dilakukan secara pneumatik dengan menambahkan udara terkompresi ke silinder
pengangkat. Posisi akhir dari mekanisme pengangkat ditetapkan oleh saklar kedekatan opsional.
Setelah aliran udara terkompresi dihentikan, unit akses samping kembali ke posisi awal.

Kontak pneumatik

7) Pemeliharaan

/\AWAS CEDERA AKIBAT TERHIMPIT ATAU TERGESEK!
Bahaya mekanis akibat komponen bergerak pneumatik!
= Aktuator pneumatik hanya bisa dioperasikan dalam lingkup yang tertutup.

7.1) Interval pemeliharaan

Setiap tahun

= Semua bagian yang bergerak harus diperiksa sebelum digunakan, untuk memeriksa keausan
atau kelainan lainnya yang bisa terjadi, bagian yang rusak harus diganti.

= Semua bagian yang bergerak harus dilumasi dengan baik.

7.2) Pembersihan unit akses samping
Bersihkan unit akses samping dengan kain halus dan deterjen lembut. Jangan gunakan pelarut
atau bahan pembersih yang mengandung asam untuk membersihkan.

©INGUN tidak menjamin dokumentasi ini bebas dari kesalahan dan perubahan teknis dapat
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Semua komponen unit akses samping tercantum dalam daftar komponen yang disertakan dalam
deskripsi masing-masing nama rakitan dan nomor komponen. Berdasarkan pada nomor artikel,
komponen yang sesuai bisa dipesan kembali dari INGUN bila diperlukan.

Kekuatan kontak maks. (simetris)
Hub kontak maks.

Pembuatan stroke kontak
Gerakan kontak

Panjang lengan tuas maks.

Torsi maks.

Kisaran suhu

Kekuatan kontak maks. (simetris)
Hub kontak maks.

Pembuatan stroke kontak
Gerakan kontak

Panjang lengan tuas maks.

Torsi maks.

Kisaran suhu

Kekuatan kontak maks. (simetris)
Hub kontak maks.

Pembuatan stroke kontak
Gerakan kontak

Panjang lengan tuas maks.

Torsi maks.

Kisaran suhu

150 N

16 mm

stroke kendali

tidak

60 mm

1,5 Nm

-5 °C hingga +60 °C

150 N

20 mm

manual

Saklar kedekatan (opsional)
60 mm

1,5 Nm

-5 °C hingga +60 °C

300 N

14 mm

manual

Saklar mikro (tombol putar)
170 mm

2,1 Nm

-5 °C hingga +60 °C
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Kekuatan kontak maks. (simetris)
Hub kontak maks.

Pembuatan stroke kontak
Gerakan kontak

Panjang lengan tuas maks.

Torsi maks.

Kisaran suhu

Kekuatan kontak maks. (simetris)
Hub kontak maks.

Pembuatan stroke kontak
Gerakan kontak

Panjang lengan tuas maks.

Torsi maks.

Kisaran suhu

imguM

300 N

14 mm

manual

Saklar mikro (tombol putar)
200 mm

3,0 Nm

-5 °C hingga +60 °C

68 N

50 mm

pneumatik

Saklar kedekatan (opsional)
120 mm

2,0 Nm

-5 °C hingga +60 °C

Jangan menyimpan unit akses samping yang tidak terlindungi di luar ruangan atau di lingkungan
lembap.

= Suhu ambien: -5°C hingga +60°C

= Kelembapan: < 85% (kondensasi tidak dibolehkan).

Material kemasan unit akses samping 100 % dapat didaur ulang.
Unit akses samping mencakup material berikut:

= Baja

= Aluminium

= Kuningan

= Plastik dan karet

= Material isolasi sintetis

Bawalah unit akses samping ini ke pusat pembuangan yang sesuai
untuk daur ulang perangkat listrik dan elektronik berdasarkan peraturan negara masing-
masing.
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Denne driftsveiledningen inneholder viktige anvisninger for drift og vedlikehold av sidebevegel-
sesmekanikk (SAM). Driftsveiledningen er rettet mot installatgren som monterer, idriftsetter og
vedlikeholder bevegelsesmekanikk. Her beskrives ikke, hvilken sidebevegelsesmekanikk som
anvendes for aktuelt forestdende oppgave For opplysninger om disse komponentene se produk-
tinformasjson for sidebevegelsesmekanikken.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Strasse 162
78467 Konstanz

Tyskland

TIf.: +49 7531 8105-0

Faks +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

Vare generelle forretningbetingelser (AGB) gjelder, og disse kan lastes ned fra INGUNs internett-
side pa www.ingun.com/AGB.

Garanti- og ansvarskrav ved personskader og materielle skader utelukkes

hvis de skyldes en eller flere av fglgende arsaker:

= Ukorrekt montering eller idriftsetting sidebevegelsesmekanikk

= Drift sidebevegelsesmekanikk ved defekte sikkerhetsinnretninger eller ved ikke
forskriftsmessig plasserte hhv. ikke funksjonsdyktige sikkerhets- og verneinnretninger
Egenhendige byggmessige forandringer sidebevegelsesmekanikk

ikke overholdte vedlikeholdsintervaller eller ukorrekt utfgrt vedlikeholdsarbeid
ukorrekt utfgrt reparasjonsarbeid

Bruk av reservedeler som ikke oppfyller produsentens tekniske krav
Katastrofetilfeller, ekstern pavirkning eller force majeure

Ikke forskriftsmessig bruk sidebevegelsesmekanikk

44003003780

denne driftsveiledningen er opphavsrettslig beskyttet. Veiledningen ma ikke pa ikke-autorisert
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mate meddeles andre, mangfoldiggjeres, spres, oversettes , eller brukes til konkurrerende formal,
hverken delvis eller fullstendig. Slik anvendelse er tillatt bare etter uttrykkelig tillatelse fra INGUN.

2)  Utstyrsbeskrivelse

2.1) Navstyrt Sideinnkjgringsmekanisme

1) Festeskruen

2) Trykkbolt for navstyring

3) Deksler

4) Navbjelke

5) betjeningsstempelet

6) Innstillingsskruer for hub-
finjustering

7) Pass-stift

8) Kontermutter for
innstillingsskruer

SAM-H7-16-150N-020-060-S

Nedholderplaten (NHP)
2) Trykkbolt for navstyring

w [
~— — —

Sideinnkjgringsmekanis
me

Tester

Trykkplate (ADP)
betjeningsstempelet
Probeplate (KTP)
Innstillingsskruer for hub-
finjustering

2ol

(5)
(®
(D

Installasjonseksempel av SAM-H7-16-150N-020-060-S i
utbyttingssettet ATS-MA11/S-5

405 ©INGUN, det tas forbehold om feil og tekniske endringer
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2.2) Manuell Sideinnkjgringsmekanisme

1) betjeningsspake
2) Navbjelke

3) Deksler

4) Festeskruen

SAM-M-20-150N-070-063

Festeskruen
betjeningsspake
Navbjelke
Feringsskinne

A

SAM-M-14-300N-268-145

©INGUN, det tas forbehold om feil og tekniske endringer 406
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2.3) Pneumatisk sideinnkjgringsmekansime

1) Opptak
for kontaktbjelken
) Faringsstang
) Kolbestang
) Deksler
) Not for
Neerhetsbryter
6) Festehull
7) Luftforbindelse
for kontakthub
8) Luftforbindelse
for grunnstilling

SAM-P-50-068N-082-105

1) Pneumatisk
sideinnkjgringsmekanism
e

2) Kontaktbjelke

3) Kontaktboksen som skal
kontaktes

4) Holdebgyle for testeren

5) Haystrem-kontaktstifter
(HSS)

6) Innkjgringsmekanisme

Spesialadapter med pneumatisk sideinnkjgringsmekansime
SAM-P-10-120N-028-068

407 ©INGUN, det tas forbehold om feil og tekniske endringer
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Benevningsngkkelen for produktbetegnelsen gir opplysning om vesentlige egenskaper ved
sideinnkjgringsmekanismen.

INCUN Pridfmittelbau GmbH
E Max-Stromeyer-5trafie 162

78467 Konstanz, Germany
Phone; +49 7531 8105-0

Fax: +49 7531 B105-65

[EEEE  infodingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

S AN
OO

1 Produktgruppe
BESKRIVELSE UTSTYR

SAM ........ Sideinnkjgringsmekanisme
2 Krafkilde
LEGENDE KRAFTKILDER
H........... navstyrt
M........... manuell
P........... pneumatisk
E........... elektrisk
3 Nav
BESKRIVELSE  UTSTYRSVARIANT
XX Hub [mm]

4 Byggstarrelse
BESKRIVELSE UTSTYRSVARIANT

XXX, oo Kontaktkraft [N]
5 Bredde
BESKRIVELSE UTSTYRSVARIANT
XXX, .o oo, Bredde [mm]
6 Dybde
BESKRIVELSE UTSTYRSVARIANT
XXX, .o Dybde [mm]
7 Utfaring

BESKRIVELSE UTSTYRSVARIANT
S Raskt nav
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Betydningen av signalordene som er brukt her:
SIGNALORD BETYDNING / FOLGE AV OVERSEELSE

/\FARE UMIDDELBAR FARE FOR D@D ELLER ALVORLIG PERSONSKADE
/\ADVARSEL  MULIG FARE FOR D@D ELLER ALVORLIG PERSONSKADE

/N\FORSIKTIG  MULIG FARE FOR MIDDELS ELLER LETT PERSONSKADE
VAR OPPMERKSOM MULIG UTSTYRSSKADE
MERKNAD TILLEGGSINFORMASJON OG NYTTIGE TIPS

Alt arbeid pa sidebevegelsesmekanikk ma utfgres bare av utdannet og opplaert personell. Forut-

setninger:

= for mekaniske bruksomrader: avsluttet mekanikerutdannelse

= for elektrotekniske bruksomrader: avsluttet elektrikerutdannelse

= for alle andre omrader (f.eks. transport, testdrift, lagring og avfallsbehandling) kunnskap til
denne bruksanvisningen

Generelt:

= Personer som kommer i befatning med sidebevegelsesmekanikk ma ikke vaere utsatt for fare
(ingen smykker, ingen Igstsittende klesstykker som slips, skjerf og lignende; langt har ma
bindes opp)

= Personer som kommer i befatning med sidebevegelsesmekanikk ma ikke veere pavirket av
medikamenter, narkotiske stoffer eller alkohol.

INGUN patar seg intet ansvar for skader som skyldes at det er sett bort fra informasjon i driftsvei-
ledningen, eller som skyldes manglende testing av feilfri og sikker teknisk tilstand av sidebeve-
gelsesmekanikk.

/\FORSIKTIG SKADE GJENNOM GJENNOMSTIKK ELLER INNSTIKK
Mekanisk fare pa grunn av spisse kontaktstifter
= Vedlikeholdsarbeid skal utfares kun av utdannede fagfolk!
= Kontaktstifter skal monteres bare ved hjelp av det spesielle innsettingsverktayet!

/\FORSIKTIG SKADE GJENNOM KLEMMING ELLER KUTTING
Mekanisk fare pa grunn av pneumatisk bevegelige deler
= Pneumatiske driftssystemer far kun drives nar deksler er lukket.

Sideinnkjgringsmekaniksmen brukes for overprgving av stikkontakter og kontaktpunkter pa
elektrisk utstyr. Driften er kun mulig med en spesialadapter som passer til det som skal testes.

Driften av sideinnkjgringsmekaniksmen er ikke tillatt nar:
feil og feilanvendelser:
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dekslet ikke er fullstendig montert

tillatt driftstrykk, eller testspenning overgas

sideinnkjgringsmekaniksmen har blitt forandret eller bygget om, av operataren eller av andre
ansatte

arbeidsmetoder og bruk har negativ innflytelse pa sikkerheten

arbeidsmetoder anvendes, som gar utover vanlig testing

4030

438

Detaljert informasjon om korrekt montasje av sideinnkjgringsmekaniksmer finnes i Montasje og
byggruppetegningene som er del av leveringen.

Tilfarsel av trykkluft til den pneumatiske sylinderen fglger over en samsvarende styringsventil.
Kjerehastigheten til oppstartsmekanikken styres med strupings- og tilbakeslagsventilen som fin-
nes pa den pneumatiske sylinderen. Denne ma stilles inn, slik at sluttposisjonen oppnas mykt og
uten stotlyder.
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6) Betjening

6.1) Navstyrt Kontaktoppnaelse

Driftingen skjer navstyrt, gjennom omsetningen av den vertikale Igftebevegelsen av
testadapteren, i en horisontal lgftebevegelse av navbjelken til sideinnkjgringsmekanismen
(Kontakthub). Om navbjelken er stilt inn pa 7 mm, kan sideinnkjgringsmekaniskmen maksimalt
stilles inn pa 16mm.

-
= {ﬁj

H== ==
= -

Navstyrt SAM, venstre uten kontakt, hgyre i kontakt.

411 ©INGUN, det tas forbehold om feil og tekniske endringer
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Den pafalgende bilderekken illustrerer kontakten av den innbygde, navstyrte
sideinnkjgringsmekanismen

Navstyrt SAM i utbyttingssettet ATS-MA11/S-5

©INGUN, det tas forbehold om feil og tekniske endringer 412
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Ved plassmangel kan den navstyrte sideinnkjgringsmekanismen ogsa drives i motsatt retning:

T
~=
3

Navstyrt SAM: Drift i motsatt retning

413 ©INGUN, det tas forbehold om feil og tekniske endringer
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6.2) manuell kontakt

Driften fglger manuellt, ved a forlegge driftsspaken med 90° med klokken. Sluttposisjonen til
navmekanikkern kan om det er gnskelig leses av, giennom anskaffning av en ekstra
naerhetsbryter. Etter drift forblir Navmekanismen i stabil sluttposisjon.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

Manuell kontakt med SAM-M-20-150N-070-063

©INGUN, det tas forbehold om feil og tekniske endringer 414
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—

Manuelle kontakt med SAM-M-14-300N-202-145

415 ©INGUN, det tas forbehold om feil og tekniske endringer
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6.3) Pneumatisk kontakt

Iverksettingen falger pneumatisk, gjennom tilfarsel av trykkluft til laftesylinderen. Sluttposisjonen
til laftemekanikken blir overprgvet av en naerhetsbryter, som valgfritt kan installeres. Etter at
trykkluften er slatt av, kjgrer sideinnkjgringsmekanikken tilbake til utgangsposisjonen.

Pneumatisk kontakt

7)  Vedlikehold

/\FORSIKTIG SKADE GJENNOM KLEMMING ELLER KUTTING
Mekanisk fare pa grunn av pneumatisk bevegelige deler
= Pneumatiske driftssystemer far kun drives nar deksler er lukket.

7.1) Vedlikeholdsintervaller

Arlig

= Alle bevegelige deler ma overprgves, pa om de er Igse, er slitt, eller for annet
bemerkelsesverdig. Defekte deler ma byttes ut.

= Samtlige feringer for de bevegelige delene ma smeares og fettes regelmessig.

7.2) Rengjgring av Sideinnkjgringsmekanismen
Rengjering av Sideinnkjgringsmekanismen gjgres med en myk klut og et mildt rengjaringsmiddel.
Ved rengjgringen ma ikke lgsemiddel eller syreholdig rengjgringsmiddel benyttes.

©INGUN, det tas forbehold om feil og tekniske endringer 416
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Alle byggedeler til sideinnkjgringsmekanikken er angitte i en medfglgende stykkliste, med bygg-
delbetegnelsen og artikkelnummer. Ved hjelp av artikkelnummeret kan deler ved behov etterbe-

stilles fra INGUN.

Max. Kontaktkraft (Symmetrisk til opptaket)

Max. Kontakthub
Kontakthub-generering
Kontakthub-avlesning
Max. lengde pa lgftearm
Max. Dreiemoment

Temperaturomrade

Max. Kontaktkraft (Symetrisk til opptaket)
Max. Kontakthub

Kontakthub-generering
Kontakthub-avlesning

Max. lengde pa lgftearm

Max. Dreiemoment

Temperaturomrade

Max. Kontaktkraft (Symetrisk til opptaket)
Max. Kontakthub

Kontakthub-generering
Kontakthub-avlesning

Max. lengde pa lgftearm

Max. Dreiemoment

Temperaturomrade

150 N

16 mm
Navstyrt

ingen

60 mm

1,5 Nm

-5 °C til +60 °C

150 N

20 mm

manuell
Neerhetsbryter (valgfri)
60 mm

1,5 Nm

-5 °C til +60 °C

300N

14 mm

manuell
Mikrobryter (lukker)
170 mm

2,1 Nm

-5 °C til +60 °C
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Max. Kontaktkraft (Symetrisk til opptaket)
Max. Kontakthub

Kontakthub-generering
Kontakthub-avlesning

Max. lengde pa lgftearm

Max. Dreiemoment

Temperaturomrade

Max. Kontaktkraft (Symetrisk til opptaket)
Max. Kontakthub

Kontakthub-generering
Kontakthub-avlesning

Max. lengde pa lgftearm

Max. Dreiemoment

Temperaturomrade

imguM

300N

14 mm

manuell
Mikrobryter (lukker)
200 mm

3,0 Nm

-5 °C til +60 °C

68 N

50 mm

Pneumatisk
Neerhetsbryter (valgfri)
120 mm

2,0 Nm

-5 °C til +60 °C

Sideinnkjgringsmekanismen skal ikke uten beskyttelse lagres utendgrs eller i fuktige omgivelser!

= Romtemperatur: -5°C til +60°C

= Luftfuktighet: < 85% (Kondensvann-dannelse tillates ikke)

Emballasjen til sideinnkjgringsmekanismen er 100 % resirkulerbar.
Sideinnkjgringsmekanismen inneholder felgende materialer:

= Stal

= Aluminium

= Messing

= Plast og gummi

= Syntetisk isolasjonsmateriale

Sideinnkjgringsmekanismen ma leveres til godkjent
resirkuleringssted for elektro- og elektronikkutstyr.
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B oaHHOM pykoBOACTBE MO 3KCNyaTauum coaepKaTtcs BaXKHbI€ Yka3aHus No 3KcnyaTaumm um
CepBMCHOMY 00CnyxmBaHuio GoKoBOW NyckoBor MexaHukn (SAM). OHo npegHa3Ha4YeHo Ang Ha-
Nag4ymKoB, KOTOPblE OCYLLECTBMAIOT MOHTaX, BBOA B SKCNyaTauuio 1 TeXxHM4Yeckoe obcnyxmnea-
Hne GOKOBOW MYCKOBOW MeXaHMKU. B HeM onuncbiBaeTcsl, Kakyto GOKOBYHO MYCKOBYHO
MeXaHUKyHeobxoamnmo ncnonb3oBaTth Ans BbINOMHEHNSA COOTBETCTBYIOLEro 3agaHus. [ina atoro
B pacnopshkeHum nmeeTca nHdopmauusa o 6OKOBOM NYCKOBOW MEXaHMKe.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz (KoHcTaHL)
repmaHus

Ten.: +49 7531 8105-0
dakc: +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

HenicteytoT Hawm OBwme ycnosua 3akntoveHnsa caenok (AGB), KoTopble MOXHO cKayaTb Ha UH-
TepHeT-canTe komnaHum INGUN no ccbinke www.ingun.com/AGB.

MpeTeH3nun, cBA3aHHbIe C NpefoCTaBNeHNEM rapaHTUn N ¢ OTBETCTBEHHOCTbLIO B Criyyae npu-
YnHeHus yuwepba nasm unu MatepuansHoro yuwepba,

NCKNYarTCs, ecnu yuwepb BbI3BaH OAHOW MM HECKOMNBKUMW MPUYNHAMUN, YKa3aHHbIMU HUXE:
= HeHagnexawMi MOHTaX UNn BBOA B 3KCNNyaTauMio OOKOBOW MYyCKOBOW MEXaHUKM

= JkcnnyaTaumss GOKOBOW NMyCKOBOM MEXaHUKMN C AeEKTHbIMU NpegoXpaHNTEeNbHbIMU
YCTPOWCTBAMM UNKN C NPEAOXPAHUTENBHLIMU U 3aLLMTHBIMW NPUCNOCOBNEHNSMU, KOTOPbIE
yCTaHOBIEeHbl HeHaanexawmm obpa3omM unn He PyHKLNOHUPYIOT

CaMOBOJSIbHOE U3MEHEHME KOHCTPYKLUUN GOKOBOW MYCKOBOW MEXaHWKN

HecobnogeHe NepnoanyHOCTU TEXHNYECKOTO 0BCNYyXMBaHUS UNW HEHaanexallee
BbIMOSTHEHME paboT N0 TEXHUYECKOMY OOCIYXMBAHUIO

HeHaanexalee BbINOMHEHNE PEMOHTHbIX paboT

NCNonb3oBaHMe 3anyacTen, KOTopble He YAOBNETBOPAOT TEXHUYECKMM TpeboBaHMAM,
yCTaHOBIMEHHbLIM NPOU3BOAUTENEM

=
=

438
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= KaTtacTpodbl, BNINSHNE U3BHE N 06CTOATENBCTBA HEMNPEOAONMMON CUMbI
= ncnonb3oBaHne 6GOKOBOW MyCKOBOW MEXaHWKU

1.4) ABTOpCKOE NpaBo

HacTosLuee pykoBoACTBO MO 3KCnnyaTauuy 3aLlmLieHo aBTOPCKUM npaBoM. 3anpeLuaeTcs non-
HOCTbIO MNK BLIBOPOYHO KONMPOBATb, PACNPOCTPaHATb, NEPEBOAUTL HACTOsLLEee PYKOBOACTBO
NN HeCaHKLUMOHUPOBAHHO MCMONb30BaThb €ro B peknamHbIX Lensx, a Takke coobLiaTb ero co-
AepxaHue TpeTbum nuuam. Bece BbilenepevmcneHHoe paspeLlaeTcsi OCYLLECTBNATbL TONbKO C
SIBHO BblpaxxeHHoro cornacusa komnaHum INGUN.

2)  OnucaHwue ycTpoucTBa

2.1) bBokoBas nyckoBas MexaHuka C yrnpasnsemMbliM XOA0M

1) KpenexHbii 6onT
HaxxmmHom 6ont ans
yrnpaBreH1s Xxoqom
Kopnyc
CtepxeHb xona
TonkaTtenb npuBoaa
PerynmpoBOoYHbIli BUHT
ANS TOYHOW perynmpoBKu
xoga
7) YCTaHOBOYHbIN WTUET
8) KoHTprawka
perynmpoBOYHOro BUHTa

N
~

oL

SAM-H7-16-150N-020-060-S

®

421 ©INGUN, ocTtaBnsem 3a coboi npaBo Ha OLUNOKM U TEXHUYECKUE N3MEHEHUSA
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1) TNnacTtuHa npwxkmuma
(NHP)

2) HaxvnmHon 6ont ans
ynpasneHus XoaoMm

3) bokoBas nyckosas
MexaHuKa

4) WVcnbiTyembln obpasel,

5) [lNpwxunmHas nnactuHa

(ADP)
@ 6) TonkaTenb NpyBoga
7) TnactuHa
o KOHTaKToAepxaTtens
8) PerynupoBOYHbIN BUHT
5 5 5 s 5 o ANS TOYHOW perynmpoBKu

(KTP)
- - - - xopa

Mpumep moHTaxka SAM-H7-16-150N-020-060-S Ha cMeHHOM
komnnekte ATS-MA11/S-5

©INGUN, ocTaBnsiem 3a coboli NpaBo Ha OLIMOKN N TEXHUYECKME U3MEHEHMS 422
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2.2) Py4Haa 6okoBasi nyckoBasi MEXaHWUKa

1) Poblyar ynpasneHus
2) CrepxeHb xoaa

3) Kopnyc

4) KpenexHbin 6ont

SAM-M-20-150N-070-063

KpenexHbin 6ont
Pblyar ynpasneHusi
CtepxeHb xoga
Hanpaenstowas

ez

SAM-M-14-300N-268-145

423 ©INGUN, ocTaBnsem 3a coboii NpaBo Ha OLNOKN U TEXHUYECKME U3MEHEHUS
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2.3) [MHeBMaTU4eckasn 6okoBasi NyckoBasi MeXaHuKa

1) KpenneHwne

ANsi KOHTAKTHOro

CTEPXKHSA

) Hanpasnstowas wraHra

) LUTOK nopLuHsA

) Kopnyc

) a3 ans
©eCKOHTaKTHOro
nepeknoyartens

6) KpenexHoe oTBepcTue

7) MMatpy6bok nogBoga
BO34yxa
Ans xoga
KOHTaKTMpOBaHUS

8) [Matpybok nogsoga
BO3ayxa

SAM-P-50-068N-082-105 ANS NCXOAHOTO
MOJTIOXKEeHNA

1) nHeBmaTMyeckas
nyckoBasi MexaHuka

2) KOHTaKTHbIA CTEPXEHb

3) K KOHTaKTMpyemou
COeaNHNTENBHOW MydhTe

4) TlMogpepxmBatolas
ckoba ang ncnbITyemoro
obpasua

5) KoHTakTHble WTndThI
MHOroamnepHoro Toka
(HSS)

6) [lyckoBas mexaHuka

CneuuanbHbIi aganTep ¢ NHEBMaTU4YeCKon OOKOBOW
MYyCKOBOW MEXaHWUKOM

SAM-P-10-120N-028-068

©INGUN, ocTaBnsiem 3a coboli NpaBo Ha OLIMOKN N TEXHUYECKME U3MEHEHMS 424
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Kog HaumeHoBaHuA onst 0603HaYeHUsa n3genusa coaepXuT ceegeHms o6 OCHOBHbIX
XapaKTeprucTnkax GoKoBOW MYyCKOBOW MEXaHMKM.

INCUN Pridfmittelbau GmbH
Eul E Max-Stromeyer-5trafie 162
I 78467 Konstanz, Germany
b ) Phone; +49 7531 8105-0
I. Fax: +49 7531 B105-65
[EEEE  infodingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

1l _K NG \
680 18t
ot: 170314 de In Gdmany

1 'pynna npoaykTos
OBO3HAYEHWE YCTPOWCTBA
SAM ........ BokoBas nyckoBas mexaHuka
2 MpuBopn
OBO3HAYEHVE TuWN NMPYBOJA
H........... C ynpaBnsieMbiM X040M
M........... py4HOM
P........... NHEBMAaTUYECKUIA
E........... 3ANEKTPUYECKNNA
3 Xop
OBO3HAYEHWE BAPWAHT YCTPONCTBA
XX Xog [Mm]
4 Tunopasmep
OBO3HAYEHVE BAPWAHT YCTPONCTBA
XXX, oo KoHTakTHOEe ycunue [H]
5 WnpuHa
OBO3HAYEHVE BAPWAHT YCTPONCTBA
XXX, oo, LunpurHa [MM]
6 ny6uHa
OBO3HAYEHWE BAPWAHT YCTPONCTBA
XXX, ..o Mmy6uHa [mm]
7 UcnonHenue

OBO3HAYEHVE BAPWAHT YCTPOWCTBA
S......... BbICcTpbIN X004
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3HayeHne Mcnonb3yemblX 30eCb CUTHaMNbHbBIX CIOB:
CUIHAJIbHOE C/HOBO3HAYEHUE / [TOCTIEACTBUS HECOB/IFOAEHUS

/\OMACHOCTb HEMNOCPEACTBEHHAA OMACHOCTb, BEAYWAS K CMEPTU NN TAXENbIM TEME-
CHbIM NOBPEXAEHUSAM

AI‘IPE,D,YI‘IPE)K,D,EHI/IE BO3MOXHAS OMACHOCTb, BEAYLLASI K CMEPTU U TSHXKENLIM TENE-
CHbIM NOBPEXOEHNAM

/N\ OCTOPOXXHO BO3MOXHASI ONACHOCTb, BEAYLLASI K CPE[HVM UINW NETKAM TEMECHBIM MO-

BPEXKOEHUAM
BHMMAHMUE! BO3MOXXEH MATEPUANBHBLIV YIWEPE
YKASAHUE JONONHUTENLHAA MHPOPMALIMA U MONE3HbLIE COBETbI

Bce paboTbl ©0KOBOW NMyCKOBOW MEXAHWKOW paspeLlaeTcsl BbIMOMHATb TOMIbKO crneumarnbHOo nog-

roTOBfIEHHOMY U 06y4YeHHOMY nepcoHany. Ycnosus:

= ONa MexaHunyecknx obnacTten npumMeHeHus: 3akoHYeHHoe obpa3oBaHme B 0611acT MeXaHUKK

= AN 3NEKTPOTEXHNYECKMX 0BnacTen NpMMeHeHUs: 3aKoH4YeHHoe obpa3oBaHue B 06nacTu
ANEKTPOTEXHUKN

= [ns Bcex ocTanbHbIX obnacrten (Hanpumep, TPAaHCNOPTUPOBKA, PEXUM TECTUPOBAHUS,
XpaHeHne 1 yTunmsauus) 3HaHMe [aHHOro pykoBOACTBa Mo aKcnnyaTauum

O6weobsazaTenbHbIMM ABNAOTCA cneayowme TpeboBaHus:

= Opgexga coTpyaHuKoB, paboTarowmx ¢ OOKOBOW MyCKOBOW MEXAHUKOW He SOMKHA ABMSATLCS
NCTOYHMKOM OMacHOCTM (HUKaKMX yKpalleHW, HUKakux cBobOAHbIX AeTanen ogexapl,
Hanpumep, rancTykoB, LUEVHbIX NNaTKOB U T. N.; ANIMHHbIE BOMockl yopaTtb!)

= COTpyAHUKM, paboTatomne ¢ GOKOBOW NMYyCKOBOW MEXAHUKON HE LOIMKHBI HAXOAUTHLCSA NOA
BO3[€ACTBUEM MeaNKaMEHTOB, HAPKOTUKOB UMY ankorons.

KomnaHnus INGUN He GepeT Ha cebs 0OTBETCTBEHHOCTL 3a YyLepO, BOSHUKLLWIA BCITEACTBUE HECO-
6ntoaeHns pykoBoACcTBa Mo SKCNyaTauun UM HEAOCTATOYHONM NPOBEPKN TEXHNYECKON 6e3y-
NpeYHOCTN N 6€30NacHOCTN COCTOAHMA GOKOBOW MYCKOBOW MEXAHUKM.

/\OCTOPOXHO OnACHOCTb TPABMUPOBAHWS! B PE3YJIbTATE MPOKAIBIBAHIS AN YKOTIA!
Yrposa mexaHn4eckoro BO3eNCTBUS OCTPbIMU KOHTAKTHLIMW WTUdTaMu
= PaboTbl N0 TeXxobCcny>XMBaHUIO OOIMKHbLI BIMOMHATE TONbKO 06y4YeHHbIe cneumanuncThl.
= YCTaHOBKY KOHTAKTHbIX LUTU(TOB BbIMNOSIHATL TOMBKO C MOMOLLLIO MPeayCMOTPEHHOrO ANs
3TUX Uenen yCTaHOBOYHOIro MHCTPYMEHTA.

/\OCTOPOXHO OnACHOCTb TPABMUPOBAHWSA B PE3YITLTATE SALIEMITEHW 11 MOPE3OB!
Yrposa mexaHn4eckoro BO34enNCTBUSA NHEBMATUYECKUMWN MOABUKHBIMU YacTAMU
= [THeBMaTU4ecKMe NpMBOAbI MOTYT KCMyaTUPOBaTbCSA TOMBLKO NPWU NOSTHOCTBIO 3aKPbITOM
Kopryce.



im QunMm Pycckui

BokoBas nycKoBasa MexaHnKa ncnonb3yeTca OnAa TeCTUPOBaAHUA KOHTAKTUPOBaHUA LUTEKEPOB UIKA
KOHTAaKTHbIX MowagokK Ha 3N1EeKTPOHHbIX yCTpOIZCTBaX. 3|<cnnyaTaL|,v|;| BO3MOXXHa TOJ1bKO CO
cneynarnbHO CO34aHHbIM TECTOBbIM aganTepoM COorfnacHo Tpe6OBaHVIﬂ K UCNbITAHUIO.

OkcnnyaTtayma 60KOBOW MYCKOBOW MEXaHWKM HEQOMYCTUMA NPU CReayoLnX

obcToATenbCcTBaXx:

= 3KCnnyaTaumsi C He NOSIHOCTbI CMOHTUPOBAHHBIM KOPMYCOM

= aKcnnyaTaums Npyu He 4ONyCTMMOM MCMbITaTENbHOM HaMPsKeHUN UK He JOMNYCTUMOM
paboyem gaBneHuun

= CaMOBOJIbHOE U3MEHEHME N MoandunLmnpoBaHme GOKOBOIM NMYCKOBOW MEXaHWUKA

aKcCnnyaTMpyroLwen CTOPOHOM NN NeEPCOHanom

nobble MeToabl paboTbl, yMeHbLUatowme 6e30nacHOCTb

=
= nobble MeToadbl pa6OTbI, BbIXOo4dALWMe 3a paMKn npeyCMOTPEHHOIo pexXnmMma TeCtupoBaHnA

MNMoapobHas MHdopMaLms 0 KBanMdUUMPOBaHHOM MOHTaXe COOTBETCTBYHOLLEN BOKOBOI NyCcKo-
BOW MEeXaHUKM HaxoamTcsa B COOPOYHBIX M MOHTaXHbIX YepTexxax, BXOAALLMX B KOMMNNEKT NocTas-
KW.

MNMoagaya cxxaToro Bosgyxa Anst MTHEBMATUYECKOro LMNMHAPa OCyLLecTBNsSieTCs Yepes COOTBET-
CTBYIOLLMIA KnanaH ynpasneHusi. CKopocTb nepemMeLLeHNs MyCKOBOW MEXaHUKN J0mKHa OblTb
yCTaHOBMEHa npu NoMoLM Apoccenei ¢ 06paTHbIMM KrianaHamy NHeBMaTUYECKOro LMnuHapa
TaK, YToObl MArko 1 6e3 LWyMOoB yaapa AOCTUYb COOTBETCTBYIOLLUMX KOHEYHbIX MO3ULMIA NONOXKe-
HUS.



Pycckui im Qur’

6) YnpaBneHue

6.1) KoHTakTMpoBaHue C ynpaBnsieMbiM XO40M
lMpuBeneHve B gencreme NPOUCXOAMUT C yrpaBnseMbiM XO40M Yyepes npeobpasoBaHune
BEPTUKaNbHOIro BO3BPATHO-NOCTYNATENbHOIO ABMXEeHNA TECTOBOIro agantepa (anBe,qume B
OencTBue xoga) B ropu3oHTanbHOE BO3BPATHO-NOCTYNATENbHOE ABMXEHMNE CTEPXKHA Xo4a
OOKOBOW MYyCKOBOW MEXaHUKKM (XO4 KOHTakKTa). XO4 KOHTaKTa COCTaBMsieT Npu NnpuBeaeHnn B

aencrteue xoga oT 7 MM MakcumMyMm Ao 16 Mm.

=,
= — =

H== ==
= -

SAM c ynpaBnsieMblM X040M, crieBa 6e3 KOHTakTa, cnpaBa C KOHTaKTOM

©INGUN, ocTaBnsiem 3a coboii NpaBo Ha OLINOKN M TEXHUYECKME U3MEHEHMS 428



im Qur’ Pycckui

Ha cneaytoLlen cepumn n3odbpaxeHuii NnokasaHo KOHTaKTUpoBaHMe BCTPOEHHOW, 6GOKOBOM
MyCKOBOW MEXaHUKM C ynpaBsieMbIM XO40M.

SAM c ynpasnsembiM XogoM Ha cMeHHoMm komnnekte ATS-MA11/S-5
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I'Ipvl HepgocTaTke MmecTa 6okoBas nyckoBad MexaHuKa C ynpaBideMbiM XO4A0M MOXET
KCNNyaTnpoBaTbCA TakKXKe B NMPOTUBOMOJIOXKHOM HanpaBneHnu:

s 3
5| *

T
~ e ! =
B —= -

SAM c ynpaBnsieMblM X040M: OKcnnyaTaums B NPOTUBOMNOSIOKHOM HanpasBneHnm
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6.2) KoHTakTupoBaHWe BPY4HYHO

MpuBeaeHune B AeCTBIE BbINOMHAETCS BPYYHYIO, pblyar ynpaBneHus nepemMeLLaeTcs NpumMepHo
Ha 90° no YacoBow cTpernke. KoHeYHoe NonoxkeHne MexXaHnkm Xxoga MOXET KOHTPONMpoBaThCH
GEeCKOHTaKTHLIM NepeknYaTenem, NPUoGpPETEHHLIM JONONHUTENBLHO. MNocne npuBeaeHns B
AeNCTBME MEXaHVKa Xof4a ocTaeTcs B CTabUbHOM KOHEYHOM MOSOXEHMWM.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

KoHTaktnpoBaHue Bpy4Hyto ¢ SAM-M-20-150N-070-063
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—

KoHTaktnpoBaHue Bpy4Hyto ¢ SAM-M-14-300N-202-145
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6.3) [lHeBMaTU4eCcKoe KOHTaKTUpoBaHue

I'Ipleep,eHme B ﬂeﬁCTBMG OCYLLECTBNAETCA 3a CHET Nnoaayn CKaToro Bo3ayxa Ha ymnmHap xoga.
KoHe4Hoe nonoxeHne MmexaHuKn Xo4a KOHTponnpyeTca OECKOHTaKTHbIM nepekn4yartenem,
I'IpVIO6peTeHHbIM OOMNOJNTHNTENbHO. [Nocne BbIKMOYEHNS CXXaToro BO3ayXa bokoBasi nyckoBsas
MexXaHWKa BO3BpallaeTCcA B UICXOOHOE MOoJioXeHne.

I

— f—
—— E—
A=

NMHeBMaTM4eckoe KOHTaKTupoBaHune

=1

7) TexHuveckoe obcnyxusaHue

/\OCTOPO)XHO OMACHOCTb TPABMUPOBAHUS B PE3YTbTATE 3ALLEMIEHWIA 1 MOPE3OB!
Yrpo3a mexaHn4eckoro Bo3aencTena NHEBMaTU4eCKUMM NOABMKHBIMU YacTAMM
= [lHeBMaTnyeckme NpnBoAbl MOryT 3KCMyaTUPOBaTLCSH TOMLKO MPU MOMTHOCTbLIO 3aKPbITOM
Kopnyce.

7.1) lNepuogn4HOCTb TEXHUYECKOrO 06CNy>KMBaHUSA

Pas B rog

= Bce noaBWXXHble YaCTU HY>XHO UCMbITbIBATb Ha J'IIOCbT, NCTUpaHmne nnn npoyvme OTKIoOHEHNA OT
HOPMbI, NCMNOPYEHHbIE YaCTu OOJTXHbI ObITb 3aMEHEHHbI.

= Bce HanpasnAawwme nogBMXHbIX yacren AOOJTXKHbI cogepKaTbCA B NCNPaBHOCTU U ObITb
CMa3aHHbIMW.

7.2) Ounctka 60KOBOW MYCKOBOWN MEXaHWUKM
OuncTka 6okoBoOW I'IyCKOBOVI MEXaHWKMN BbINOMHAETCSA MATKOWN TKaHbHO U HearpeccmBHbIM MOKOLLUM
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Pycckui

imguM

cpeacTtBomMm. 3anpeu_\aeTc;| MCcnoJsib30BaTb paCTBOPUTENIN N KNCNOTOCOoAepKalwmne YncTt4wme

cpeacTaa.

Bce pgetanun 6oKoBOW MYyCKOBOW MEXaHUKN NepeYnCrieHbl B cneundukaumm, BXogsLwlen B KOM-
MNSEKT NOCTaBKW, C yKazaHnem ux o603Ha4YeHnn 1 apTUKyNbHbIX HOMEPOB. [pn HeobxoaMMOoCTH,

COOTBETCTBYIOLLME AeTann MOXHO 3akasaTtb B komnaHun INGUN, ykasaB nx apTuUKynbHble HOMe-

pa.

Makc. KOHTaKkTHoe ycunue (CUMMETPUYHO K KPEnneHuto)
Makc. xoa KoHTakTa

Co3pgaHume xoga KoHTakTa

CuntbiBaHME x04a KOHTaKTa

Makc. gnvHa nneya pblyara

Makc. KpyTAawmm MOMEHT

[unanasoH Temnepatyp

Makc. KOHTakTHoe ycunme (CUMMETPUYHO K KpenseHuto)
Makc. xon KOHTakTa
Co3pgaHme xoga KoHTakTa

CuntbiBaHME x04a KOHTaKTa

Makc. gnvHa nneya pblyara
Makc. KpyTAWwmnmn MOMEHT

[unanasoH Temnepatyp

Makc. KOHTakTHoe ycunme (CUMMETPUYHO K KpenseHuto)
Makc. xon KoOHTakTa
Co3paHue xoaa KoHTakTa

CuutbiBaHNE XO04a KOHTaKTa

Makc. anvHa nneva pblHara

Makc. KpyTAawmm MOMEHT

150 H

16 Mm

C ynpaBnsieMbIM XO40M
HeT

60 Mmm

1,5 Hwm

o1 -5 °C go +60 °C

150 H
20 Mm
BPYYHYHO

BbeckoHTaKTHbIV NepekntoyaTenb
(no 3akaay)

60 Mm
1,5 Hm
o1 -5 °C go +60 °C

300 H
14 mm
BPYYHYHO

MwukponepeknioyaTens (HopManb-
HOPa30MKHYTbIV KOHTaKT)

170 Mm
2,1 Hm



imguM

[dunanasoH Temnepartyp

Makc. KOHTaKkTHoe ycunue (CUMMETPUYHO K KPEMTEHMIO)
Makc. xoa kKoHTaKTa
Co3spgaHue xoga KoHTakTa

CuunTblBaHME X04a KOHTaKTa

Makc. onvHa nneva pblyara
Makc. KpyTALWmMin MOMEHT

[wvanasoH Temnepatyp

Makc. KOHTakTHoe ycunue (CUMMETPUYHO K KPEMMEHMIO)
Makc. xoa KoHTakKTa
CospgaHue xoaa KoHTakTa

CunTblBaHME X04a KOHTaKTa

Makc. onvHa nneva pblyara
Makc. KpyTAWmMin MOMEHT

[wvanasoH Temnepatyp

Pycckui

o1 -5 °C go +60 °C

300 H
14 mm
BPYYHYHO

MukponepeknioyaTens (HopManb-
HOPa30MKHYTbIA KOHTaKT)

200 mm
3,0 Hm
ot -5 °C go +60 °C

68 H
50 mm
MHEBMaTUYECKNIA

BeckoHTaKTHbI NepeknoyaTenb
(no 3akaay)

120 Mm
2,0 Hm
o1 -5°C go +60 °C

He xpaHuTe GOKOBYO NMyCKOBYH MeXaHMKy Ha OTKPbITOM BO3ZyXe Unv BO BNaxkHol cpepe 6e3 3a-

WnThbI!

= TemnepaTtypa okpyxatowen cpedbl: ot -5°C go +60°C

= BnaxHocTb Bo3agyxa: < 85 % (6e3 obpasoBaHusa koHaeHcaTa!)

YnakoBOYHbIV MaTepuan 6okoBow NyckoBoin mexaHukn Ha 100 % npurogeH Ans BTOPUYHON ne-

pepaboTKu.

BokoBasi nyckoBasi MexaHuka CoOoepPXUT criedytoLine matepuvarnsbi:

4

cTanb
antoMnHUN
naTyHb

nnacTuKk u pesunHa

=
=
=
= CUHTETMYECKNA U3OMNSALUNOHHBIN MaTepuan

CornacHo gencTeylowmMM HauMoHanbHbIM NpegnucaHnsim 6okoBas NyckoBas MeEXaHuKa



Pycckui im Qur’

noanexuT
caave B NOAXOAAWMIA MYHKT yTUNM3auum aAns nepepaboTKM SMeKTPUYECKOro U 3NEKTPOHHOIo 060-

pygoosaHus!
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Bu kullanim kilavuzu yan yaklasma mekaniginin (SAM) isletimi ve servisi ile ilgili 6nemli acikla-
malar igerir. Bu kullanim kilavuzu yan yaklasma mekanigini monte eden, isletime alan ve bakimini
yapan ayar elemanina gére dizenlenmistir. Burada ilgili mevcut gérev igin hangi yan yaklasma
mekaniginin kullaniimasi gerektigi ile ilgili agiklama bulunmamaktadir. Bunun igin yan yaklasma
mekanikleri ile ilgili Grin bilgileri kullanima sunulur.

INGUN Prifmittelbau GmbH
Max-Stromeyer-Stralte 162
78467 Konstanz

Almanya

Tel. +49 7531 8105-0

Faks +49 7531 8105-65
info@ingun.com
www.ingun.com

INGUN'un internet sayfasinda www.ingun.com/AGB adresinden indirilebilen genel hikimler ve

kosullarimiz (AGB) gecerlidir.

Kisilerin zarar gérmesi veya maddi hasar durumundaki

garanti ve tazminat haklari asagidaki durumlarda gegerli degildir:

= yan yaklasma mekaniginin pnématik kontak pimlerinin

= yan yaklasma mekaniginin pnématik kontak pimlerinin arizal glivenlik tertibatlari veya
usullne uygun olmayan sekilde takilan veya calismayan givenlik ve koruma tertibatlarinin
isletilmesi

440303030

izinsiz bir sekilde yan yaklasma mekaniginde pnématik kontak piminde

Uyulmayan bakim araliklari veya usuliine uygun olarak yapilmamis bakim ¢alismalari
Uygunsuz sekilde yUrGtiimUs onarimlar

Ureticinin teknik kosullarini karsilamayan yedek pargalarin kullaniimasi

Dogal afetler, yabanci etkiler veya zorlayici nedenler

yan yaklasma mekaniginin pnématik kontak pimlerinin
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1.4) Telif hakki

Bu kullanim kilavuzu, telif hakki korumasi altindadir. Kilavuzun kismen veya tamamen ¢ogaltiima-
slI, yayinlanmasi, terciime edilmesi veya rekabet amagli izinsiz olarak degerlendiriimesi ya da bas-
kalarina iletilmesi yasaktir. Bu tarz bir kullanim ancak INGUN'un acik izni ile gerceklestirilebilir.

2) Cihaz tanimi

2.1) Strok kumandalli yan yaklasma mekanigi

®

®

SAM-H7-16-150N-020-060-S

(5)
(6)
)
| | S

ATS-MA11/S-5 degistirme takiminda SAM-H7-16-150N-020-
060-S montaj 6rnegi

Lo P2

e

~NOoO ok~ W
— N N ' ~—

(2]

)

Sabitleme vidasi
Strok kumandasi igin
baski pimi

Govde

Strok sUtunu
Tetikleme iticisi
Hassas strok ayari igin
ayar vidasi

Alistirma pimi

Ayar vidasi i¢in kontra
somun

Tespit braketi plakasi
(NHP)

Strok kumandasi igin
baski pimi

Yan yaklasma mekaniqi
Numune

Baski plakasi (ADP)
Tetikleme iticisi
Kontak tasiyici plaka
(KTP)

Hassas strok ayari igin
ayar vidasi

455 ©INGUN, hatalari diizeltme ve teknik degisiklik yapma hakkini sakl tutar
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2.2) Manuel yan yaklasma mekanigi

1) Kumanda kolu
2) Strok situnu

3) Govde

4) Sabitleme vidasi

SAM-M-20-150N-070-063

Sabitleme vidasi
Kumanda kolu
Strok situnu
Kilavuz ray

RO

SAM-M-14-300N-268-145

©INGUN, hatalari diizeltme ve teknik degisiklik yapma hakkini sakl tutar 456
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2.3) Pndmatik yan yaklasma mekanigi

1) Yuva,
kontak sltunu igin
2) Kilavuz gubugu
3) Piston kolu
4) Govde
5) Yiv
Yaklasim sensoru
6) Sabitleme deligi
7) Hava baglantisi,
kontaklama stroku igin
8) Hava baglantisi,
temel ayar icin

SAM-P-50-068N-082-105

1) Pnomatik yaklasma
mekanigi

2) Kontak situn

3) Kontaklanacak baglanti
kutusu

4) Numune igin tutma askisi

5) Yiksek akim kontak
pimleri (HSS)

6) Yaklasma mekanigi

Pnématik yan yaklasma mekanigi ile 6zel adaptdr
SAM-P-10-120N-028-068

457 ©INGUN, hatalari diizeltme ve teknik degisiklik yapma hakkini sakli tutar
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Uriin tanimi igin adlandirma anahtari yan yaklasma mekanizmalarinin énemli 6zellikleri hakkinda
bilgi verir.

INCUN Pridfmittelbau GmbH
E Max-Stromeyer-5trafie 162

78467 Konstanz, Germany
Phone; +49 7531 8105-0

Fax: +49 7531 B105-65

E; 7] info@ingun.com
WWWLIngun.com

SAM-H7-16-150N-020-060-S

S AN
OO

1 Uriin grubu

SIFRE CIHAZ
SAM ........ yan yaklasma mekanigi
2 Tahrik
SIFRE TAHRIK TURU
H........... Strok kumandali
M........... Manuel
P........... Pnomatik
E........... Elektrikli
3 Strok
SIFRE CIHAZ VARYANTI
XXl Strok [mm]
4 Yapi boyutu
SIFRE CIHAZ VARYANTI
XXX, oo Kontak Kuvveti [N]
5 Genislik
SIFRE CIHAZ VARYANTI
XXX, ool Genislik [mm]
6 Derinlik
SIFRE CIHAZ VARYANTI
XXX, ... Derinlik [mm]
7 Model
SIFRE CIHAZ VARYANTI

S Hizh Strok
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Burada kullanilan isaret sézcuklerinin anlami:
[SARET KELIMESI ~ ANLAM / UYULMAMASI DURUMUNDA SONUCLAR

A\ TEHLIKE OLUM VEYA AGIR YARALANMA ILE ILGILI DOGRUDAN TEHLIKE
/A\UYARI OLUM VEYA AGIR YARALANMA ILE ILGILI OLASI TEHLIKE
/N\DIKKAT OLASI ORTA VEYA HAFIF YARALANMA TEHLIKESI
DIKKAT OLASI MADDI HASARLAR

ACIKLAMA ILAVE BILGILER VE YARDIMCI ONERILER

yan yaklasma mekanigindeki tim c¢alismalar sadece bu konuda egitim almis ve konuya hakim
personel tarafindan gergeklestirimelidir. On kosullar:

= Mekanik kullanim alanlari i¢in: Mekanik bélimuinde egitimini tamamlamis olmak

= Elektroteknik kullanim alanlari igin: Elektroteknik bdlimiinde egitimini tamamlamis olmak

= Tum diger alanlar icin (6rn. nakliye, kontrol isletimi, depolama ve imha) bu kullanim kilavuzu

Genel gegerli olan:

= yan yaklasma mekanigi

= yan yaklasma mekanigi pndmatik kontak pimi ile ¢alisan kisiler hicbir ilacin, uyusturucunun
veya alkoliin etkisinde olmamalidir.

INGUN; kullanim kilavuzuna uyulmamasi veya yan yaklasma mekaniginin teknik agidan kusur-
suz ve guvenli olmalari icin yapilan kontrollerin eksik yapilmasi nedeniyle olusan hasar igin higbir
sorumluluk Ustlenmez.

/\DIKKAT DELME VEYA BATMA VASITASIYLA YARALANMA!
Sivri kontak pimleri nedeniyle mekanik tehlike
= Bakim galismalari sadece egitim almis uzman personel tarafindan yapilabilir.
= Kontak pimleri sadece bunun igin 6ngdérilen ayarlama aletiyle takilabilir.

/\DIKKAT EZILME VEYA KESILME VASITASIYLA YARALANMA!
Pndmatik olarak hareket eden pargalar nedeniyle mekanik tehlike
= Pndmatik tahrik sadece tam olarak kapatiimis muhafazalar icinde isletiimelidir.

Yandan yaklasma mekanizmasi, elektronik cihazlarindaki fislerin ve kontak yerlerinin test amach
temasi icin kullanilir. Isletim sadece 6zel olarak kontroliin amacina uygun hazirlanmis kontrol
adaptoéru ile mamkdnddar.

Asagidaki hatal kullanimlardan biri bulunuyorsa, yandan yaklasma mekanizmasinin
calistirlmasina izin verilmez:

= Montajl tamamlanmamis gévde ile isletim

= izin verilmeyen kontrol gerilimi veya izin verilmeyen calistirma basinciyla galistirma
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= Yandan yaklasma mekanizmasinin, isletmeci veya personel tarafindan istege goére keyfi
sekilde degistiriimesi veya modifiye edilmesi

= Gulvenligi kisitlayan her tarli ¢alisma bigimi

= Ongérilen kontrol isletimini asan her tirlii calisma bigimi

Her yandan yaklasma mekanizmasinin usulline uygun sekilde montaji igin ayrintili bilgileri tesli-
mat kapsaminda bulunan montaj ve yapi gruplari ¢izimlerinde bulabilirsiniz.

Pnématik silindir icin basingli hava beslemesi uygun bir kumanda vanasi Gzerinden yapilir. Yan-
dan yaklasma mekanizmasinin galisma hizi, pnématik silindire takili olan kisilma kontrollt geri
tepme vanasi ile her iki son konuma hafif¢ce ve sessiz olarak erisebilecek sekilde ayarlanmaldir.
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6) Kullanim

6.1) Strok Kumandali Temas

Harekete gecirme, kontrol adaptériine dikey stroku (harekete gegirme stroku) ile yandan
yaklasma mekanizmasi strok kirisinin yatay hareketine dénustirtlmesi ile gergeklesir (kontak
stroku). Kontak stroku harekete gecirme strokunda 7 mm den maksimum 16mm ye kadar olabilir.

-
" -{ﬁj

o= - —
= -5

Solda temas etmeyen, sagda temas eden, strok kumandali SAM

461 ©INGUN, hatalari diizeltme ve teknik degisiklik yapma hakkini sakli tutar



Tlrkce il‘lgl_ll'l

Asagidaki resimler monte edilmis, strok kumandali yandan yaklasma mekanizmasinin
baglantisini géstermektedir.

Degisim seti ATS-MA11/S-5 iginde strok kumandali SAM

O©INGUN, hatalari diizeltme ve teknik degisiklik yapma hakkini sakli tutar 462
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Yer darliginda strok kumandali yandan yaklasma mekanizmasi ayni zamanda zit yonde de

calistirilabilir:

-

ﬂ
-

»
»

T

T
=
B

=
= il

Strok kumandali SAM: Zit yénde isletim

463

©INGUN, hatalar diizeltme ve teknik degisiklik yapma hakkini sakl tutar
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6.2) Maniel baglanti

Harekete gecirme, harekete gecirme kolunun mantiel olarak 90° saat yénunde ¢evrilmesi ile
gerceklesir. Strok mekanizmasinin son konumu opsiyonel olarak satin alinacak bir yaklasma
salteri vasitasiyla sorgulanabilir. Harekete gecirmeden sonra strok mekanizmasi stabil bir son
konumda kalir.

,..
ingum
41070 1914
o
ngua
41070 19114

SAM-M-20-150N-070-063 ile manuel temas

©INGUN, hatalari diizeltme ve teknik degisiklik yapma hakkini sakl tutar 464
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— W

SAM-M-14-300N-202-145 ile manUel temas

465 ©INGUN, hatalari diizeltme ve teknik degisiklik yapma hakkini sakl tutar
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6.3) Pndmatik Temas

Harekete gecirme, strok silindirine basing¢li hava verilmesi ile gergeklesir. Strok mekanizmasinin
son konumu opsiyonel olarak satin alinacak bir yaklasma salteri vasitasiyla sorgulanabilir.
Basingl hava kesildikten sonra yandan yaklasma mekanizmasi ¢ikis konumuna geri doner.

Pnomatik Temas

7) Bakim

/\DIKKAT EZILME VEYA KESILME VASITASIYLA YARALANMA!
Pndmatik olarak hareket eden parcalar nedeniyle mekanik tehlike
= Pndmatik tahrik sadece tam olarak kapatiimis muhafazalar iginde isletiimelidir.

7.1) Bakim araliklar

Yillik
= Tum hareketli kisimlarda aralik, asinma ve diger gézle goérilir hususlar kontrol edilmeli,

kusurlu parcalar degistirilmelidir.
= Hareketli kisimlarin tim kilavuzlari greslenip yaglanarak bakimlari yapilmaldir.

7.2) Yandan yaklasma mekanizmasini temizleme
Yandan yaklasma mekanizmasini yumusak bir bez ve hassas temizleme maddesiyle temizleyin.
Temizlemek igin ¢dzlicl ya da asit iceren temizleyiciler kullanmayin.

©INGUN, hatalari diizeltme ve teknik degisiklik yapma hakkini sakl tutar 466
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Yandan yaklasma mekanizmasinin bitlin pargalari ilgili yapi grubu tanimi ve Urlin numarasi ile
ilgili veriyle birlikte beraberinde teslim edilen bir parca listesinde listelenmistir. Parga numarasi
yardimiyla ihtiya¢ durumunda ilgili yapi parcalari INGUN’dan siparis edilebilir.

Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)
Maks. kontak stroku

Kontak stroku olusturma

Strok kumandasi sorgulama

Maks. kaldirma kolu uzunlugu

Maks. tork

Sicaklik araligi

Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)
Maks. kontak stroku

Kontak stroku olusturma

Strok kumandasi sorgulama

Maks. kaldirma kolu uzunlugu

Maks. tork

Sicaklik araligi

Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)
Maks. kontak stroku

Kontak stroku olusturma

Strok kumandasi sorgulama

Maks. kaldirma kolu uzunlugu

Maks. tork

Sicaklik araligi

150 N

16 mm

Strok kumandali

Yok

60 mm

1,5 Nm

-5 °C ile maks. +60 °C

150 N

20 mm

Manuel

Yaklasma salteri (opsiyonel)
60 mm

1,5 Nm

-5 °C ile maks. +60 °C

300 N

14 mm

Manuel

Mikro salter (kilitli)
170 mm

2,1 Nm

-5 °C ile maks. +60 °C
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Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)
Maks. kontak stroku

Kontak stroku olusturma

Strok kumandasi sorgulama

Maks. kaldirma kolu uzunlugu

Maks. tork

Sicaklik araligi

Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)
Maks. kontak stroku
Kontak stroku olusturma

Strok kumandasi sorgulama

imguM

300 N

14 mm

Manuel

Mikro salter (Kkilitli)
200 mm

3,0 Nm

-5 °C ile maks. +60 °C

68 N
50 mm
Pnomatik

Yaklasma salteri (opsiyonel)

Maks. kaldirma kolu uzunlugu 120 mm
Maks. tork 2,0 Nm
Sicaklik araligi -5 °C ile maks. +60 °C

Yandan yaklasma mekanizmasi agik alanda korumasiz sekilde veya nemli bir ortamda tutulma-
maldir!

= Ortam sicakhgi: -5°C ile maks. +60°C

= Hava nemliligi: < %85 (yogusma suyu olusumuna izin veriimez!)

Yandan yaklasma mekanizmasinin ambalaj malzemesi %100 geri dénusebilir.
Yandan yaklasma mekanizmasi asagidaki malzemeleri igerir:

= Celik

= Aliminyum

= Piring

= Plastik ve lastik

= Sentetik izolasyon malzemesi

Yandan yaklasma mekanizmasini, Glkeye 6zgl yasal talimatlara uygun olarak elektrikli ve
elektronik
cihazlarin alindigi bir geri ddntsiim merkezine teslim ediniz!
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	Es gelten unsere Allgemeinen Geschäftsbedingungen (AGB), die von der INGUN-Internetseite unter www.ingun.com/AGB heruntergeladen werden können.
	Gewährleistungs- und Haftungsansprüche bei Personen- und Sachschäden sind aus-
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	unsachgemäße Montage oder Inbetriebnahme der Seitenanfahrmechanik 
	unsachgemäße Montage oder Inbetriebnahme der Seitenanfahrmechanik 
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	Betrieb der Seitenanfahrmechanik bei defekten Sicherheitseinrichtungen oder bei nicht ordnungsgemäß angebrachten bzw. nicht funktionsfähigen Sicherheits- und Schutzvorrichtungen

	eigenmächtige bauliche Veränderungen an der Seitenanfahrmechanik 
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	unsachgemäß durchgeführte Reparaturen
	unsachgemäß durchgeführte Reparaturen

	Verwendung von Ersatzteilen, die nicht den vom Hersteller festgelegten technischen Anforderungen entsprechen
	Verwendung von Ersatzteilen, die nicht den vom Hersteller festgelegten technischen Anforderungen entsprechen

	Katastrophenfälle, Fremdeinwirkung oder höhere Gewalt
	Katastrophenfälle, Fremdeinwirkung oder höhere Gewalt

	nicht bestimmungsgemäße Verwendung der Seitenanfahrmechanik 
	nicht bestimmungsgemäße Verwendung der Seitenanfahrmechanik 



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	Diese Betriebsanleitung ist urheberrechtlich geschützt. Die Anleitung darf weder vollständig noch teilweise vervielfältigt, verbreitet, übersetzt oder zu Zwecken des Wettbewerbs unbefugt verwertet oder anderen mitgeteilt werden. Jegliche derartig...
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	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Aufnahme
	für Kontaktbalken
	2) Führungsstange
	3) Kolbenstange
	4) Gehäuse
	5) Nut für
	Näherungsschalter
	6) Befestigungsbohrung
	7) Luftanschluss
	für Kontaktierhub
	8) Luftanschluss
	für Grundstellung

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Sonderadapter mit pneumatischer Seitenanfahrmechanik
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	Kennung Gerät
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	SAM Seitenanfahrmechanik
	SAM Seitenanfahrmechanik


	2 Antrieb
	Kennung Antriebsart
	H hubgesteuert
	H hubgesteuert
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	3.1) Gefahrenstufen der Warnhinweise
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	Gefahr
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	3.2) Kriterien bzgl. des Personals
	3.2) Kriterien bzgl. des Personals
	Alle Arbeiten an der Seitenanfahrmechanik dürfen nur von speziell dafür ausgebildetem und geschultem Personal ausgeführt werden. Voraussetzungen:
	für mechanische Anwendungsbereiche: abgeschlossene Ausbildung im Bereich Mechanik
	für mechanische Anwendungsbereiche: abgeschlossene Ausbildung im Bereich Mechanik
	für mechanische Anwendungsbereiche: abgeschlossene Ausbildung im Bereich Mechanik

	für elektrotechnische Anwendungsbereiche: abgeschlossene Ausbildung im Bereich Elektrotechnik
	für elektrotechnische Anwendungsbereiche: abgeschlossene Ausbildung im Bereich Elektrotechnik

	für alle anderen Bereiche (z.B. Transport, Prüfbetrieb, Lagerung und Entsorgung) Kenntnis dieser Betriebsanleitung 
	für alle anderen Bereiche (z.B. Transport, Prüfbetrieb, Lagerung und Entsorgung) Kenntnis dieser Betriebsanleitung 


	Allgemein gilt:
	Durch die Kleidung der mit der Seitenanfahrmechanik befassten Personen dürfen keine Gefahren entstehen (kein Schmuck, keine lose sitzenden Kleidungsstücke wie Krawatten, Halstücher u. Ä., langes Haar binden)
	Durch die Kleidung der mit der Seitenanfahrmechanik befassten Personen dürfen keine Gefahren entstehen (kein Schmuck, keine lose sitzenden Kleidungsstücke wie Krawatten, Halstücher u. Ä., langes Haar binden)
	Durch die Kleidung der mit der Seitenanfahrmechanik befassten Personen dürfen keine Gefahren entstehen (kein Schmuck, keine lose sitzenden Kleidungsstücke wie Krawatten, Halstücher u. Ä., langes Haar binden)

	Die mit der Seitenanfahrmechanik befassten Personen dürfen nicht unter dem Einfluss von Medikamenten, Drogen oder Alkohol stehen.
	Die mit der Seitenanfahrmechanik befassten Personen dürfen nicht unter dem Einfluss von Medikamenten, Drogen oder Alkohol stehen.



	3.3) Haftung bei Fehlanwendung
	3.3) Haftung bei Fehlanwendung
	INGUN übernimmt keine Haftung für Schäden, die aufgrund von Nichtbeachtung der Betriebsanleitung oder mangelnder Prüfung des technisch einwandfreien und sicheren Zustands der Seitenanfahrmechanik entstehen.

	3.4) Sicherheitshinweise
	3.4) Sicherheitshinweise
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	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Vorsicht
	Verletzung durch Durchstich oder Einstich!
	Mechanische Gefährdung durch spitze Kontaktstifte
	Wartungsarbeiten dürfen nur von ausgebildeten Fachkräften ausgeführt werden.
	Wartungsarbeiten dürfen nur von ausgebildeten Fachkräften ausgeführt werden.
	Wartungsarbeiten dürfen nur von ausgebildeten Fachkräften ausgeführt werden.

	Der Einbau von Kontaktstiften darf nur mit dafür vorgesehenem Setzwerkzeug erfolgen.
	Der Einbau von Kontaktstiften darf nur mit dafür vorgesehenem Setzwerkzeug erfolgen.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Vorsicht
	Verletzung durch Quetschen oder Scheren!
	Mechanische Gefährdung durch pneumatisch bewegte Teile
	Pneumatische Antriebe dürfen nur bei vollständig geschlossenem Gehäuse betrieben werden.
	Pneumatische Antriebe dürfen nur bei vollständig geschlossenem Gehäuse betrieben werden.
	Pneumatische Antriebe dürfen nur bei vollständig geschlossenem Gehäuse betrieben werden.





	4) Verwendung
	4) Verwendung
	4.1) Bestimmungsgemäße Verwendung
	4.2) Vorhersehbare Fehlanwendung
	4.2) Vorhersehbare Fehlanwendung
	Das Betreiben der Seitenanfahrmechanik ist unzulässig, wenn eine der folgenden
	Fehlanwendungen vorliegt:
	Betrieb bei nicht vollständig montiertem Gehäuse
	Betrieb bei nicht vollständig montiertem Gehäuse
	Betrieb bei nicht vollständig montiertem Gehäuse

	Betrieb bei nicht zugelassener Prüfspannung oder nicht zugelassenem Betriebsdruck
	Betrieb bei nicht zugelassener Prüfspannung oder nicht zugelassenem Betriebsdruck

	eigenmächtiges Verändern oder Umbauen der Seitenanfahrmechanik durch den Betreiber oder das Personal
	eigenmächtiges Verändern oder Umbauen der Seitenanfahrmechanik durch den Betreiber oder das Personal

	sämtliche Arbeitsweisen, die die Sicherheit beeinträchtigen
	sämtliche Arbeitsweisen, die die Sicherheit beeinträchtigen

	sämtliche Arbeitsweisen, die über den vorgesehenen Prüfbetrieb hinausgehen
	sämtliche Arbeitsweisen, die über den vorgesehenen Prüfbetrieb hinausgehen




	5) Inbetriebnahme/Montage
	5) Inbetriebnahme/Montage
	Detaillierte Informationen zur sachgerechten Montage der jeweiligen Seitenanfahrmechanik sind den im Lieferumfang enthaltenen Montage- und Baugruppenzeichnungen zu entnehmen.
	5.1) Anschluss der Druckluft
	5.1) Anschluss der Druckluft
	Die Druckluftzufuhr für den Pneumatikzylinder erfolgt über ein entsprechendes Steuerventil. Die Verfahrgeschwindigkeit der Anfahrmechanik ist mit den am Pneumatikzylinder angebrachten Drossel- Rückschlagventilen so einzustellen, dass die jeweilige...


	6) Bedienung
	6) Bedienung
	6.1) Hubgesteuerte Kontaktierung
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Hubgesteuerte SAM, links unkontaktiert, rechts kontaktiert
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Hubgesteuerte SAM im Austauschsatz ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Hubgesteuerte SAM: Betrieb in entgegengesetzter Richtung
	6.2) Manuelle Kontaktierung
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuelle Kontaktierung mit SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuelle Kontaktierung mit SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Pneumatische Kontaktierung
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pneumatische Kontaktierung

	7) Wartung
	7) Wartung
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Vorsicht
	Verletzung durch Quetschen oder Scheren!
	Mechanische Gefährdung durch pneumatisch bewegte Teile
	Pneumatische Antriebe dürfen nur bei vollständig geschlossenem Gehäuse betrieben werden.
	Pneumatische Antriebe dürfen nur bei vollständig geschlossenem Gehäuse betrieben werden.
	Pneumatische Antriebe dürfen nur bei vollständig geschlossenem Gehäuse betrieben werden.



	7.1) Wartungsintervalle
	7.1) Wartungsintervalle
	Jährlich
	Alle beweglichen Teile sind auf Spiel, Abrieb oder sonstige Auffälligkeiten zu prüfen, defekte Teile müssen ausgetauscht werden.
	Alle beweglichen Teile sind auf Spiel, Abrieb oder sonstige Auffälligkeiten zu prüfen, defekte Teile müssen ausgetauscht werden.
	Alle beweglichen Teile sind auf Spiel, Abrieb oder sonstige Auffälligkeiten zu prüfen, defekte Teile müssen ausgetauscht werden.

	Sämtliche Führungen der beweglichen Teile sind durch Fetten und Schmieren instand zu halten.
	Sämtliche Führungen der beweglichen Teile sind durch Fetten und Schmieren instand zu halten.



	7.2) Seitenanfahrmechanik reinigen
	7.2) Seitenanfahrmechanik reinigen
	Reinigen Sie die Seitenanfahrmechanik mit einem weichen Tuch und einem milden Reinigungsmittel. Verwenden Sie für die Reinigung keine lösungsmittel- oder säurehaltigen Reiniger.

	7.3) Ersatzteile
	7.3) Ersatzteile
	Alle Bauteile der Seitenanfahrmechanik sind in einer mitgelieferten Stückliste unter Angabe der jeweiligen Bauteilbezeichnung und Artikelnummer aufgelistet. Anhand der Artikelnummer können bei Bedarf entsprechende Bauteile bei INGUN nachbestellt we...


	8) Technische Daten
	8) Technische Daten
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)
	Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontakthub
	Max. Kontakthub

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-Erzeugung
	Kontakthub-Erzeugung

	hubgesteuert
	hubgesteuert


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-Abfrage
	Kontakthub-Abfrage

	keine
	keine


	<TABELLENREIHE>
	Max. Hebelarmlänge
	Max. Hebelarmlänge

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. Drehmoment
	Max. Drehmoment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturbereich
	Temperaturbereich

	-5 °C bis +60 °C
	-5 °C bis +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)
	Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontakthub
	Max. Kontakthub

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-Erzeugung
	Kontakthub-Erzeugung

	manuell
	manuell


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-Abfrage
	Kontakthub-Abfrage

	Näherungsschalter (optional)
	Näherungsschalter (optional)


	<TABELLENREIHE>
	Max. Hebelarmlänge
	Max. Hebelarmlänge

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. Drehmoment
	Max. Drehmoment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturbereich
	Temperaturbereich

	-5 °C bis +60 °C
	-5 °C bis +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)
	Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontakthub
	Max. Kontakthub

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-Erzeugung
	Kontakthub-Erzeugung

	manuell
	manuell


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-Abfrage
	Kontakthub-Abfrage

	Mikroschalter (Schließer)
	Mikroschalter (Schließer)


	<TABELLENREIHE>
	Max. Hebelarmlänge
	Max. Hebelarmlänge

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. Drehmoment
	Max. Drehmoment

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturbereich
	Temperaturbereich

	-5 °C bis +60 °C
	-5 °C bis +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)
	Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontakthub
	Max. Kontakthub

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-Erzeugung
	Kontakthub-Erzeugung

	manuell
	manuell


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-Abfrage
	Kontakthub-Abfrage

	Mikroschalter (Schließer)
	Mikroschalter (Schließer)


	<TABELLENREIHE>
	Max. Hebelarmlänge
	Max. Hebelarmlänge

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. Drehmoment
	Max. Drehmoment

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturbereich
	Temperaturbereich

	-5 °C bis +60 °C
	-5 °C bis +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)
	Max. Kontaktkraft (symmetrisch zur Aufnahme)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontakthub
	Max. Kontakthub

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-Erzeugung
	Kontakthub-Erzeugung

	pneumatisch
	pneumatisch


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-Abfrage
	Kontakthub-Abfrage

	Näherungsschalter (optional)
	Näherungsschalter (optional)


	<TABELLENREIHE>
	Max. Hebelarmlänge
	Max. Hebelarmlänge

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. Drehmoment
	Max. Drehmoment

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturbereich
	Temperaturbereich

	-5 °C bis +60 °C
	-5 °C bis +60 °C





	9) Außerbetriebnahme
	9) Außerbetriebnahme
	9.1) Lagern
	9.1) Lagern
	Die Seitenanfahrmechanik nicht ungeschützt im Freien oder in feuchter Umgebung aufbewahren!
	Umgebungstemperatur: -5°C bis +60°C
	Umgebungstemperatur: -5°C bis +60°C
	Umgebungstemperatur: -5°C bis +60°C

	Luftfeuchtigkeit: ≤85% (Kondenswasserbildung nicht zulässig!)
	Luftfeuchtigkeit: ≤85% (Kondenswasserbildung nicht zulässig!)



	9.2) Entsorgung
	9.2) Entsorgung
	Das Verpackungsmaterial der Seitenanfahrmechanik ist zu 100 % recyclingfähig.
	Die Seitenanfahrmechanik enthält folgende Materialien:
	Stahl
	Stahl
	Stahl

	Aluminium
	Aluminium

	Messing
	Messing

	Kunststoff und Gummi
	Kunststoff und Gummi

	synthetisches Isolationsmaterial
	synthetisches Isolationsmaterial


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Die Seitenanfahrmechanik gemäß den länderspezifischen Vorschriften an einen
	geeigneten Entsorgungspunkt zum Recyceln von Elektro- und Elektronikgeräten bringen!



	English
	English
	INGUN: Subject to technical changes without notice. E&OE.
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	6) Operation 26
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	6.1) Stroke-controlled contacting 26
	6.1) Stroke-controlled contacting 26
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	6.2) Manual contacting 29
	6.2) Manual contacting 29


	6.3) Pneumatic contacting 31
	6.3) Pneumatic contacting 31
	6.3) Pneumatic contacting 31
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	9) Decommissioning 33
	9) Decommissioning 33
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	1) Introduction
	1) Introduction
	1.1) Target group
	1.1) Target group
	These operating instructions contain important information about operating and servicing the side approach mechanisms the special adapter the Inline interchangeable kit . It is intended for persons who install, commission, and maintain  the side appr...

	1.2) Manufacturer and service address
	1.2) Manufacturer and service address
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Strasse 162
	78467 Konstanz
	Germany
	Tel. +49 7531 8105-0
	Fax. +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Warranty
	1.3) Warranty
	Our General Terms and Conditions (GTC) apply, and can be downloaded from the INGUN website at www.ingun.com/GTC.
	Warranty and liability claims with damages to property and persons are
	impossible, if they are due to one or several of the following causes:
	Incorrect installation or start-up operation of the side approach mechanisms the pneumatic test probes the special adapter the Inline interchangeable kit
	Incorrect installation or start-up operation of the side approach mechanisms the pneumatic test probes the special adapter the Inline interchangeable kit
	Incorrect installation or start-up operation of the side approach mechanisms the pneumatic test probes the special adapter the Inline interchangeable kit

	Operation of the side approach mechanisms the pneumatic test probes the special adapter the Inline interchangeable kit . with defective safety devices, improperly installed or non- functioning safety and protective devices
	Operation of the side approach mechanisms the pneumatic test probes the special adapter the Inline interchangeable kit . with defective safety devices, improperly installed or non- functioning safety and protective devices

	Unauthorised structural changes to the side approach mechanisms the pneumatic test probes the special adapter the Inline interchangeable kit 
	Unauthorised structural changes to the side approach mechanisms the pneumatic test probes the special adapter the Inline interchangeable kit 

	Non-compliance with maintenance intervals or improperly executed maintenance
	Non-compliance with maintenance intervals or improperly executed maintenance

	Improper repair
	Improper repair

	Use of spare parts that do not meet the conditions laid down by the manufacturer
	Use of spare parts that do not meet the conditions laid down by the manufacturer

	Disasters, actions of third parties or force majeure
	Disasters, actions of third parties or force majeure

	Improper use of the side approach mechanisms the pneumatic test probes the special adapter the Inline interchangeable kit 
	Improper use of the side approach mechanisms the pneumatic test probes the special adapter the Inline interchangeable kit 



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	This manual is copyrighted. The manual may not be completely or partially copied, distributed, translated, or used in any unauthorised way for competitive purposes or passed on to others. Any such use is permitted only with explicit authorisation of ...


	2) Device description
	2) Device description
	2.1) Stroke-controlled side approach mechanism
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Fixing screw
	2) Pressure bolt for stroke control
	3) Housing
	4) Stroke bar
	5) Operating plunger
	6) Set screw for fine stroke adjustment
	7) Dowel pin
	8) Locking nut for set screw

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Sample installation of SAM-H7-16-150N-020-060-S in exchangeable kit ATS-MA11/S-5
	1) Pressure frame plate (NHP)
	2) Pressure bolt for stroke control
	3) Side approach mechanism
	4) Device under test (DUT)
	5) Pressure plate (ADP)
	6) Operating plunger
	7) Probe plate (KTP)
	8) Set screw for fine stroke adjustment



	2.2) Manual side approach mechanism
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Operating lever
	2) Stroke bar
	3) Housing
	4) Fixing screw

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Fixing screw
	2) Operating lever
	3) Stroke bar
	4) Guide rail



	2.3) Pneumatic side approach mechanism
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Mount
	for contact bar
	2) Guide rod
	3) Piston rod
	4) Housing
	5) Groove for
	Proximity switch
	6) Pre-drilled fixing hole
	7) Air connection
	for contacting stroke
	8) Air connection
	for home position

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Special adapter with pneumatic side approach mechanism
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Pneumatic side approach mechanism
	2) Contact bar
	3) Connector jack for contact testing
	4) Retaining bracket for device under test
	5) High current probe (HSS)
	6) Approach mechanism




	2.4) Product description
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Example: Side approach mechanism type plate
	1 Product group
	Designation device
	SAM Side approach mechanism
	SAM Side approach mechanism
	SAM Side approach mechanism


	2 Drive
	Designation Drive type
	H Stroke-controlled
	H Stroke-controlled
	H Stroke-controlled

	M Manual
	M Manual

	P Pneumatic
	P Pneumatic

	E Electrical
	E Electrical


	3 Stroke
	Designation Device variant
	XX Stroke [mm]
	XX Stroke [mm]
	XX Stroke [mm]


	4 Design size
	Designation Device variant
	XXX Contact force [N]
	XXX Contact force [N]
	XXX Contact force [N]


	5 Width
	Designation Device variant
	XXX Width [mm]
	XXX Width [mm]
	XXX Width [mm]


	6 Depth
	Designation Device variant
	XXX Depth [mm]
	XXX Depth [mm]
	XXX Depth [mm]


	7 Version
	Designation Device variant
	S Quick stroke
	S Quick stroke
	S Quick stroke




	3) Safety
	3) Safety
	3.1) Danger levels of warnings
	3.1) Danger levels of warnings
	Signal word Meaning / Consequences if disregarded
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Danger
	Immediate danger of death or serious injury

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Warning
	Possible danger of death or serious injury

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Caution
	Possible risk of moderate or light bodily injury

	Attention
	Attention
	Possible damage to property

	Note
	Note
	Additional information and useful tips


	3.2) criteria regarding the staff
	3.2) criteria regarding the staff
	All work on the side approach mechanisms may only be performed by specially trained persons. Prerequisites:
	Mechanics: completed training in industrial mechanics
	Mechanics: completed training in industrial mechanics
	Mechanics: completed training in industrial mechanics

	Electrical engineering: completed training in electrical engineering
	Electrical engineering: completed training in electrical engineering

	All other areas (e.g. transport, test operation, storage and disposal) Familiarity with these operating instructions
	All other areas (e.g. transport, test operation, storage and disposal) Familiarity with these operating instructions


	In general:
	No hazards may be allowed to occur due to the clothing worn by the person operating or maintaining the side approach mechanisms 
	No hazards may be allowed to occur due to the clothing worn by the person operating or maintaining the side approach mechanisms 
	No hazards may be allowed to occur due to the clothing worn by the person operating or maintaining the side approach mechanisms 

	The persons operating or maintaining the access unit 
	The persons operating or maintaining the access unit 



	3.3) Liability for misuse
	3.3) Liability for misuse
	INGUN assumes no liability for damages caused by non-compliance with the operating instructions, or lack of testing to ensure that the side approach mechanisms is in safe, technically optimal condition.

	3.4) Safety instructions
	3.4) Safety instructions
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Caution
	Risk of piercing or puncture injury!
	Mechanical hazard due to sharp test probes!
	Maintenance work must be carried out by trained specialists only.
	Maintenance work must be carried out by trained specialists only.
	Maintenance work must be carried out by trained specialists only.

	The installation of test probes must be performed using the designated installation tools only.
	The installation of test probes must be performed using the designated installation tools only.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Caution
	Danger of crushing or shearing injury!
	Mechanical risk of injury from pneumatically operated parts!
	Pneumatic drives must only be operated when the housing is fully closed.
	Pneumatic drives must only be operated when the housing is fully closed.
	Pneumatic drives must only be operated when the housing is fully closed.





	4) Usage
	4) Usage
	4.1) Intended use
	4.2) Foreseeable incorrect use
	4.2) Foreseeable incorrect use
	Operation of the side approach mechanism is prohibited if one of the following
	incorrect uses applies:
	Operation when housing is not completely assembled
	Operation when housing is not completely assembled
	Operation when housing is not completely assembled

	Operation with unapproved test voltage or unapproved operating pressure
	Operation with unapproved test voltage or unapproved operating pressure

	Unauthorised modification or conversion of the side approach mechanism by the operator or personnel
	Unauthorised modification or conversion of the side approach mechanism by the operator or personnel

	Any working practice that compromises safety
	Any working practice that compromises safety

	Any working practice other than performing tests as intended
	Any working practice other than performing tests as intended




	5) Commissioning/installation
	5) Commissioning/installation
	Detailed information about the proper installation of the various side approach mechanisms can be found by consulting the installation/assembly drawings included in the delivery.
	5.1) Connecting the compressed air supply
	5.1) Connecting the compressed air supply
	The compressed air feed for the pneumatic cylinder is provided via a corresponding control valve. The speed of travel of the approach mechanism is to be configured using the back pressure valves with choke on the pneumatic cylinder so that the stop p...


	6) Operation
	6) Operation
	6.1) Stroke-controlled contacting
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Stroke-controlled SAM, left not connected, right connected
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Stroke-controlled SAM in exchangeable kit ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Stroke-controlled SAM: operation in the opposite direction
	6.2) Manual contacting
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manual contacting with SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manual contacting with SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Pneumatic contacting
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pneumatic contacting

	7) Maintenance
	7) Maintenance
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Caution
	Danger of crushing or shearing injury!
	Mechanical risk of injury from pneumatically operated parts!
	Pneumatic drives must only be operated when the housing is fully closed.
	Pneumatic drives must only be operated when the housing is fully closed.
	Pneumatic drives must only be operated when the housing is fully closed.



	7.1) Maintenance intervals
	7.1) Maintenance intervals
	Annually
	Check all moving parts for play, wear or other abnormalities; any defective parts must be replaced.
	Check all moving parts for play, wear or other abnormalities; any defective parts must be replaced.
	Check all moving parts for play, wear or other abnormalities; any defective parts must be replaced.

	All guide rails, etc. of moving parts must be kept greased and lubricated.
	All guide rails, etc. of moving parts must be kept greased and lubricated.



	7.2) Cleaning the side approach mechanism
	7.2) Cleaning the side approach mechanism
	Clean the side approach mechanism with a soft cloth and a mild detergent. Do not use cleaners containing solvents or acids for cleaning.

	7.3) Spare parts
	7.3) Spare parts
	All side approach mechanism components are listed in the supplied part list, with details of the relevant component name and part number in each case given. If required, the part numbers can be used to re-order the relevant components from INGUN.


	8) Technical specifications
	8) Technical specifications
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maximum contact force (symmetrical to mount)
	Maximum contact force (symmetrical to mount)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maximum contact stroke
	Maximum contact stroke

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Contact stroke generation
	Contact stroke generation

	stroke-controlled
	stroke-controlled


	<TABELLENREIHE>
	Contact stroke query
	Contact stroke query

	none
	none


	<TABELLENREIHE>
	Maximum lever arm length
	Maximum lever arm length

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maximum torque
	Maximum torque

	1.5 Nm
	1.5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperature range
	Temperature range

	-5 °C to +60 °C
	-5 °C to +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maximum contact force (symmetrical to mount)
	Maximum contact force (symmetrical to mount)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maximum contact stroke
	Maximum contact stroke

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Contact stroke generation
	Contact stroke generation

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Contact stroke query
	Contact stroke query

	Proximity switch (optional)
	Proximity switch (optional)


	<TABELLENREIHE>
	Maximum lever arm length
	Maximum lever arm length

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maximum torque
	Maximum torque

	1.5 Nm
	1.5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperature range
	Temperature range

	-5 °C to +60 °C
	-5 °C to +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maximum contact force (symmetrical to mount)
	Maximum contact force (symmetrical to mount)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maximum contact stroke
	Maximum contact stroke

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Contact stroke generation
	Contact stroke generation

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Contact stroke query
	Contact stroke query

	Micro switch (NO contact)
	Micro switch (NO contact)


	<TABELLENREIHE>
	Maximum lever arm length
	Maximum lever arm length

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maximum torque
	Maximum torque

	2.1 Nm
	2.1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperature range
	Temperature range

	-5 °C to +60 °C
	-5 °C to +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maximum contact force (symmetrical to mount)
	Maximum contact force (symmetrical to mount)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maximum contact stroke
	Maximum contact stroke

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Contact stroke generation
	Contact stroke generation

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Contact stroke query
	Contact stroke query

	Micro switch (NO contact)
	Micro switch (NO contact)


	<TABELLENREIHE>
	Maximum lever arm length
	Maximum lever arm length

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maximum torque
	Maximum torque

	3.0 Nm
	3.0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperature range
	Temperature range

	-5 °C to +60 °C
	-5 °C to +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maximum contact force (symmetrical to mount)
	Maximum contact force (symmetrical to mount)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Maximum contact stroke
	Maximum contact stroke

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Contact stroke generation
	Contact stroke generation

	pneumatic
	pneumatic


	<TABELLENREIHE>
	Contact stroke query
	Contact stroke query

	Proximity switch (optional)
	Proximity switch (optional)


	<TABELLENREIHE>
	Maximum lever arm length
	Maximum lever arm length

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maximum torque
	Maximum torque

	2.0 Nm
	2.0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperature range
	Temperature range

	-5 °C to +60 °C
	-5 °C to +60 °C





	9) Decommissioning
	9) Decommissioning
	9.1) Storage
	9.1) Storage
	Do not store the side approach mechanism unprotected, outdoors or in a humid environment.
	Ambient temperature: -5 °C to +60 °C
	Ambient temperature: -5 °C to +60 °C
	Ambient temperature: -5 °C to +60 °C

	Atmospheric humidity: ≤85% (do not allow condensation to form!)
	Atmospheric humidity: ≤85% (do not allow condensation to form!)



	9.2) Disposal
	9.2) Disposal
	The packaging material of the side approach mechanism is 100% recyclable.
	The side approach mechanism contains the following materials:
	Steel
	Steel
	Steel

	Aluminium
	Aluminium

	Brass
	Brass

	Plastic and rubber
	Plastic and rubber

	Synthetic insulation material
	Synthetic insulation material


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Bring the side approach mechanism to a collection point suitable for recycling
	electrical and electronic equipment, in accordance with the country-specific regulations.
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	1) Увод
	1) Увод
	1.1) Целева група
	1.1) Целева група
	Настоящото ръководство за експлоатация съдържа важни указания за експлоатацията и сервиза на страничната задвижваща механика (SAM). То е ...

	1.2) Адрес на производителя и сервиза
	1.2) Адрес на производителя и сервиза
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Deutschland
	Тел. +49 7531 8105-0
	Факс +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Гаранция
	1.3) Гаранция
	Важат нашите Общи търговски условия (AGB), които могат да се свалят от интернет страницата на INGUN www.ingun.com/AGB.
	Гаранционните претенции и претенциите за поемане на отговорност при персонални и материални щети са
	изключени, ако те се дължат на една или няколко от следните причини:
	неправилен монтаж или пускане в експлоатация на страничната задвижваща механика
	неправилен монтаж или пускане в експлоатация на страничната задвижваща механика
	неправилен монтаж или пускане в експлоатация на страничната задвижваща механика

	експлоатация на страничната задвижваща механика при дефектни предпазни устройства или при ненадлежно монтирани и функционално неприг...
	експлоатация на страничната задвижваща механика при дефектни предпазни устройства или при ненадлежно монтирани и функционално неприг...

	саморъчни конструктивни промени на страничната задвижваща механика
	саморъчни конструктивни промени на страничната задвижваща механика

	неспазени интервали за техническа поддръжка или ненадлежно изпълнени работи по техническата поддръжка
	неспазени интервали за техническа поддръжка или ненадлежно изпълнени работи по техническата поддръжка

	неправилно извършени ремонти
	неправилно извършени ремонти

	използване на резервни части, които не отговарят на определените от производителя технически изисквания
	използване на резервни части, които не отговарят на определените от производителя технически изисквания

	катастрофи, външно въздействие или форсмажорни обстоятелства
	катастрофи, външно въздействие или форсмажорни обстоятелства

	неправилна употреба на страничната задвижваща механика
	неправилна употреба на страничната задвижваща механика



	1.4) Авторско право
	1.4) Авторско право
	Настоящото ръководство за експлоатация е със защитени авторски права. Упътването - нито изцяло, нито отчасти - не трябва да се размножава...


	2) Описание на уреда
	2) Описание на уреда
	2.1) Механизъм за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт с ходово управление
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) крепежен болт
	2) притискащ болт за ходово управление
	3) корпус
	4) ходова греда
	5) задействащ повдигач
	6) регулиращ болт за фина настройка на хода
	7) пасван щифт
	8) законтряща гайка за регулиращ болт

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Пример за вграждане на SAM-H7-16-150N-020-060-S в комплект за смяна ATS-MA11/S-5
	1) притискателна пластина (NHP)
	2) притискащ болт за ходово управление
	3) механизъм за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт
	4) тестов образец
	5) притискаща пластина (ADP)
	6) задействащ повдигач
	7) пластина на контактния носач (KTP)
	8) регулиращ болт за фина настройка на хода



	2.2) Ръчен механизъм за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) задействащ лост
	2) ходова греда
	3) корпус
	4) крепежен болт

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) крепежен болт
	2) задействащ лост
	3) ходова греда
	4) направляваща шина



	2.3) Пневматичен механизъм за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) държач
	за контактна греда
	2) направляваща щанга
	3) бутална щанга
	4) корпус
	5) канал за
	включвател с приближаване
	6) крепежен отвор
	7) въздушен извод
	за контактен ход
	8) въздушен извод
	за основно положение

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Специален адаптер с пневматичен механизъм за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) пневматичен механизъм за подхождане за прецизен страничен контакт
	2) контактна греда
	3) свързваща букса, с която трябва да се влезе в контакт
	4) придържаща скоба за тестовия обект
	5) контактни щифтове за висок ток (HSS)
	6) механизъм за подхождане




	2.4) Наименование на продукта
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Пример: Фабрична табелка на механизъм за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт
	1 продуктова група
	Маркировка Уред
	SAM Механизъм за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт
	SAM Механизъм за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт
	SAM Механизъм за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт


	2 Задвижване
	Маркировка Вид на задвижването
	с ходово управление
	с ходово управление
	с ходово управление

	р ъчен
	р ъчен

	п невматичен
	п невматичен

	е лектрически
	е лектрически


	3 Ход
	Маркировка Вариант на уреда
	XX Ход [mm]
	XX Ход [mm]
	XX Ход [mm]


	4 Размер
	Маркировка Вариант на уреда
	XXX Контактна сила [N]
	XXX Контактна сила [N]
	XXX Контактна сила [N]


	5 Ширина
	Маркировка Вариант на уреда
	XXX Ширина [mm]
	XXX Ширина [mm]
	XXX Ширина [mm]


	6 Дълбочина
	Маркировка Вариант на уреда
	XXX Дълбочина [mm]
	XXX Дълбочина [mm]
	XXX Дълбочина [mm]


	7 Изпълнение
	Маркировка Вариант на уреда
	S Бърз ход
	S Бърз ход
	S Бърз ход




	3) Безопасност
	3) Безопасност
	3.1) Степени на опасност на предупредителните указания
	3.1) Степени на опасност на предупредителните указания
	Сигнална дума Значение / последици при неспазване
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Опасност
	Непосредствена опасност от смърт или тежки телесни наранявания

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Предупреждение
	Възможна опасност от смърт или тежки телесни наранявания

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Внимание
	Възможна опасност от средни или леки телесни наранявания

	Внимание
	Внимание
	Възможни материални щети

	Указание
	Указание
	Допълнителна информация и полезни съвети


	3.2) Критерии относно персонала
	3.2) Критерии относно персонала
	Всички работи страничната задвижваща механика трябва да се извършват само от специално образован и обучен за това персонал. Условия:
	в областта на механиката: завършено образование в областта на механиката
	в областта на механиката: завършено образование в областта на механиката
	в областта на механиката: завършено образование в областта на механиката

	в областта на електротехниката: завършено образование в областта на електротехниката
	в областта на електротехниката: завършено образование в областта на електротехниката

	за всички други области (например транспорт, тестова експлоатация, съхранение и изхвърляне) познаване 
	за всички други области (например транспорт, тестова експлоатация, съхранение и изхвърляне) познаване 


	Общо взето важи следното:
	От облеклото на лицата, работещи с страничната задвижваща механика не бива да произтичат опасности (да не се носят украшения, широки дре...
	От облеклото на лицата, работещи с страничната задвижваща механика не бива да произтичат опасности (да не се носят украшения, широки дре...
	От облеклото на лицата, работещи с страничната задвижваща механика не бива да произтичат опасности (да не се носят украшения, широки дре...

	Лицата, работещи с страничната задвижваща механика не бива да са под влиянието на медикаменти, наркотици или алкохол.
	Лицата, работещи с страничната задвижваща механика не бива да са под влиянието на медикаменти, наркотици или алкохол.



	3.3) Отговорност при неправилна употреба
	3.3) Отговорност при неправилна употреба
	INGUN не поема отговорност за повреди в резултат на неспазване на ръководството за експлоатация или на недостатъчен контрол на безупречно...

	3.4) Инструкции за безопасност
	3.4) Инструкции за безопасност
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Внимание
	Нараняване от пробождане или пробиване!
	Механична опасност поради остри контактни щифтове!
	Работите по техническата поддръжка трябва да се извършват само от обучени специалисти.
	Работите по техническата поддръжка трябва да се извършват само от обучени специалисти.
	Работите по техническата поддръжка трябва да се извършват само от обучени специалисти.

	Монтажът на контактни щифтове трябва да се извършва само с предвидения за това монтажен инструмент.
	Монтажът на контактни щифтове трябва да се извършва само с предвидения за това монтажен инструмент.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Внимание
	Нараняване поради притискане или срязване!
	Механична опасност от пневматично движещи се части
	Пневматичните задвижвания могат да работят само при напълно затворен корпус.
	Пневматичните задвижвания могат да работят само при напълно затворен корпус.
	Пневматичните задвижвания могат да работят само при напълно затворен корпус.





	4) Употреба
	4) Употреба
	4.1) Правилна употреба
	4.2) Предвидима неправилна употреба
	4.2) Предвидима неправилна употреба
	Употребата на механизма за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт не е разрешена, ако е налице някой от следните
	видове неправилна употреба:
	употреба при не изцяло монтиран корпус
	употреба при не изцяло монтиран корпус
	употреба при не изцяло монтиран корпус

	употреба при неразрешено тестово напрежение или неразрешено работно налягане
	употреба при неразрешено тестово напрежение или неразрешено работно налягане

	самоволна промяна или реконструкция на механизма за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт от ползвателя или персонала
	самоволна промяна или реконструкция на механизма за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт от ползвателя или персонала

	всички начини на работа, които влияят върху безопасността
	всички начини на работа, които влияят върху безопасността

	всички начини на работа, които са извън предвидената тестова експлоатация
	всички начини на работа, които са извън предвидената тестова експлоатация




	5) Пуск/монтаж
	5) Пуск/монтаж
	Подробна информация за правилния монтаж на съответния механизъм за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт може да се намери...
	5.1) Свързване със сгъстен въздух
	5.1) Свързване със сгъстен въздух
	Захранването със сгъстен въздух за пневматичния цилиндър се осъществява чрез съответния управляващ вентил. Скоростта на преместване н...


	6) Обслужване
	6) Обслужване
	6.1) Контакт с ходово управление
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM с ходово управление, без контакт отляво, с контакт отдясно
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM с ходово управление в комплект за смяна ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM с ходово управление: Работа в противоположна посока
	6.2) Ръчен контакт
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ръчен контакт със SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ръчен контакт със SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Пневматичен контакт
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Пневматичен контакт

	7) Техническа поддръжка
	7) Техническа поддръжка
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Внимание
	Нараняване поради притискане или срязване!
	Механична опасност от пневматично движещи се части
	Пневматичните задвижвания могат да работят само при напълно затворен корпус.
	Пневматичните задвижвания могат да работят само при напълно затворен корпус.
	Пневматичните задвижвания могат да работят само при напълно затворен корпус.



	7.1) Интервали за техническа поддръжка
	7.1) Интервали за техническа поддръжка
	Ежегодно
	Всички движещи се части трябва да се проверяват за хлабини, износване или други нередности, дефектните части трябва да се сменят.
	Всички движещи се части трябва да се проверяват за хлабини, износване или други нередности, дефектните части трябва да се сменят.
	Всички движещи се части трябва да се проверяват за хлабини, износване или други нередности, дефектните части трябва да се сменят.

	Всички водачи на движещите се части трябва да се поддържат в изправност чрез гресиране и смазване.
	Всички водачи на движещите се части трябва да се поддържат в изправност чрез гресиране и смазване.



	7.2) Почистване на механизма за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт
	7.2) Почистване на механизма за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт
	Почиствайте механизма за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт с мека кърпа и мек почистващ препарат. За почистване не изпо...

	7.3) Резервни части
	7.3) Резервни части
	Всички части на механизма за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт са изброени в доставена с него спецификация с информаци...


	8) Технически данни
	8) Технически данни
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактна сила (симетрично на държача)
	Макс. контактна сила (симетрично на държача)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактен ход
	Макс. контактен ход

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Генериране на контактен ход
	Генериране на контактен ход

	с ходово управление
	с ходово управление


	<TABELLENREIHE>
	Определяне на контактен ход
	Определяне на контактен ход

	няма
	няма


	<TABELLENREIHE>
	Макс. дължина на рамото на лоста
	Макс. дължина на рамото на лоста

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Макс. въртящ момент
	Макс. въртящ момент

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Температурен диапазон
	Температурен диапазон

	-5 °C до +60 °C
	-5 °C до +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактна сила (симетрично на държача)
	Макс. контактна сила (симетрично на държача)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактен ход
	Макс. контактен ход

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Генериране на контактен ход
	Генериране на контактен ход

	ръчно
	ръчно


	<TABELLENREIHE>
	Определяне на контактен ход
	Определяне на контактен ход

	Включвател с приближаване (опционално)
	Включвател с приближаване (опционално)


	<TABELLENREIHE>
	Макс. дължина на рамото на лоста
	Макс. дължина на рамото на лоста

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Макс. въртящ момент
	Макс. въртящ момент

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Температурен диапазон
	Температурен диапазон

	-5 °C до +60 °C
	-5 °C до +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактна сила (симетрично на държача)
	Макс. контактна сила (симетрично на държача)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактен ход
	Макс. контактен ход

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Генериране на контактен ход
	Генериране на контактен ход

	ръчно
	ръчно


	<TABELLENREIHE>
	Определяне на контактен ход
	Определяне на контактен ход

	Микропрекъсвач (затварящо устройство)
	Микропрекъсвач (затварящо устройство)


	<TABELLENREIHE>
	Макс. дължина на рамото на лоста
	Макс. дължина на рамото на лоста

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Макс. въртящ момент
	Макс. въртящ момент

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Температурен диапазон
	Температурен диапазон

	-5 °C до +60 °C
	-5 °C до +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактна сила (симетрично на държача)
	Макс. контактна сила (симетрично на държача)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактен ход
	Макс. контактен ход

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Генериране на контактен ход
	Генериране на контактен ход

	ръчно
	ръчно


	<TABELLENREIHE>
	Определяне на контактен ход
	Определяне на контактен ход

	Микропрекъсвач (затварящо устройство)
	Микропрекъсвач (затварящо устройство)


	<TABELLENREIHE>
	Макс. дължина на рамото на лоста
	Макс. дължина на рамото на лоста

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Макс. въртящ момент
	Макс. въртящ момент

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Температурен диапазон
	Температурен диапазон

	-5 °C до +60 °C
	-5 °C до +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактна сила (симетрично на държача)
	Макс. контактна сила (симетрично на държача)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактен ход
	Макс. контактен ход

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Генериране на контактен ход
	Генериране на контактен ход

	пневматично
	пневматично


	<TABELLENREIHE>
	Определяне на контактен ход
	Определяне на контактен ход

	Включвател с приближаване (опционално)
	Включвател с приближаване (опционално)


	<TABELLENREIHE>
	Макс. дължина на рамото на лоста
	Макс. дължина на рамото на лоста

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Макс. въртящ момент
	Макс. въртящ момент

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Температурен диапазон
	Температурен диапазон

	-5 °C до +60 °C
	-5 °C до +60 °C





	9) Спиране от експлоатация
	9) Спиране от експлоатация
	9.1) Съхранение
	9.1) Съхранение
	Механизмът за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт да не се съхранява незащитен на открито или във влажна среда!
	Температура на околната среда: -5°C до +60°C
	Температура на околната среда: -5°C до +60°C
	Температура на околната среда: -5°C до +60°C

	Въздушна влажност: ≤85% (Не се допуска образуване на воден конденз!)
	Въздушна влажност: ≤85% (Не се допуска образуване на воден конденз!)



	9.2) Изхвърляне
	9.2) Изхвърляне
	Опаковъчният материал на механизма за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт може да се рециклира на 100%.
	Механизмът за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт съдържа следните материали:
	стомана
	стомана
	стомана

	алуминий
	алуминий

	месинг
	месинг

	пластмаса и гума
	пластмаса и гума

	синтетичен изолационен материал
	синтетичен изолационен материал


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Механизмът за подхождане отстрани за прецизен страничен контакт да се занесе съгласно специфичните за страната разпоредби на
	подходящ пункт за събиране на отпадъци за рециклиране на излязло от употреба електрическо и електронно оборудване!
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	1) Úvod
	1) Úvod
	1.1) Cílová skupina
	1.1) Cílová skupina
	Tento návod k obsluze obsahuje důležité pokyny k provozu a servisu boční rozběhové mechaniky (SAM). Je určena pro uživatele, kteří provádějí montáž, uvádění do provozu a servis boční rozběhové mechaniky. Zde se nepopisuje,  kt...

	1.2) Adresa výrobce a servisu
	1.2) Adresa výrobce a servisu
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Německo
	Tel. +49 7531 8105-0
	Fax +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Záruka
	1.3) Záruka
	Platí naše Všeobecné obchodní podmínky (VOP), které si můžete stáhnout z webových stránek společnosti INGUN na odkazu www.ingun.com/AGB.
	Nároky ze záruky a z odpovědnosti za vady v případě poškození zdraví a hmotných škod jsou
	vyloučeny, pokud mají jednu anebo více následujících příčin:
	neodbornou montáž nebo uvedení do provozu boční rozběhové mechaniky
	neodbornou montáž nebo uvedení do provozu boční rozběhové mechaniky
	neodbornou montáž nebo uvedení do provozu boční rozběhové mechaniky

	provozování boční rozběhové mechaniky pneumatických kontaktních kolíků s vadnými bezpečnostními zařízeními nebo s bezpečnostním a ochranným zařízením, které není nainstalované nebo není funkční
	provozování boční rozběhové mechaniky pneumatických kontaktních kolíků s vadnými bezpečnostními zařízeními nebo s bezpečnostním a ochranným zařízením, které není nainstalované nebo není funkční

	svévolné konstrukční změny na boční rozběhové mechanice
	svévolné konstrukční změny na boční rozběhové mechanice

	nedodržení intervalů údržby nebo neprovádění řádné údržby
	nedodržení intervalů údržby nebo neprovádění řádné údržby

	neodborně prováděné opravy
	neodborně prováděné opravy

	použití náhradních dílů, které neodpovídají technickým požadavkům výrobce
	použití náhradních dílů, které neodpovídají technickým požadavkům výrobce

	katastrofy, cizím zaviněním nebo vyšší moci
	katastrofy, cizím zaviněním nebo vyšší moci

	použití v rozporu s určením boční rozběhové mechaniky
	použití v rozporu s určením boční rozběhové mechaniky



	1.4) Autorská práva
	1.4) Autorská práva
	Tento návod k obsluze je chráněn autorskými právy. Návod k obsluze nesmí být rozmnožován, šířen, překládán nebo neoprávněně používán pro konkurenční účely nebo poskytován dalším stranám. Jakékoli takovéto použití je ...


	2) Popis přístroje
	2) Popis přístroje
	2.1) Zařízení pro boční přiblížení řízení zdvihem
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Upevňovací šroub
	2) Přítlačný čep pro řízení zdvihu
	3) Kryt
	4) Zvedací blok
	5) Spouštěcí zvedák
	6) Stavěcí šroub pro jemné nastavení zdvihu
	7) Montážní kolík
	8) Pojistná matka pro stavěcí šroub

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Příklad montáže SAM-H7-16-150N-020-060-S do výměnné sady ATS-MA11/S-5
	1) Deska držáku (NHP)
	2) Přítlačný čep pro řízení zdvihu
	3) Zařízení pro boční přiblížení
	4) Zkušební vzorek
	5) Přítlačná deska (ADP)
	6) Spouštěcí zvedák
	7) Kontaktní deska (KTP)
	8) Stavěcí šroub pro jemné nastavení zdvihu



	2.2) Manuální zařízení pro boční přiblížení
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Ovládací páčka
	2) Zvedací blok
	3) Kryt
	4) Upevňovací šroub

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Upevňovací šroub
	2) Ovládací páčka
	3) Zvedací blok
	4) Vodicí kolejnice



	2.3) Pneumatické zařízení pro boční přiblížení
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Uchycení
	pro kontaktní blok
	2) Vodicí tyč
	3) Pístnice
	4) Kryt
	5) Drážka pro
	přibližovací spínač
	6) Upevňovací otvor
	7) Vzduchová přípojka
	pro kontaktní zdvih
	8) Vzduchová přípojka
	pro základní polohu

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Speciální adaptér s pneumatickým zařízením pro boční přiblížení
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) pneumatické zařízení pro boční přiblížení
	2) kontaktní blok
	3) kontaktovaná připojovací zdířka
	4) držák zkušebního vzorku
	5) kontaktní piny pro vysoké proudy (HSS)
	6) zařízení pro boční přiblížení




	2.4) Označení výrobku
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Příklad: Typový štítek zařízení pro boční přiblížení
	1 Produktová skupina
	Identifikace přístroje
	SAM Zařízení pro boční přiblížení
	SAM Zařízení pro boční přiblížení
	SAM Zařízení pro boční přiblížení


	2 Pohon
	Identifikace druh pohonu
	H řízený zdvihem
	H řízený zdvihem
	H řízený zdvihem

	M manuální
	M manuální

	P pneumatický
	P pneumatický

	E elektrický
	E elektrický


	3 Zdvih
	Identifikace varianty přístroje
	XX Zdvih [mm]
	XX Zdvih [mm]
	XX Zdvih [mm]


	4 Montážní velikost
	Identifikace varianty přístroje
	XXX Síla kontaktu [N]
	XXX Síla kontaktu [N]
	XXX Síla kontaktu [N]


	5 Šířka
	Identifikace varianty přístroje
	XXX Šířka [mm]
	XXX Šířka [mm]
	XXX Šířka [mm]


	6 Hloubka
	Identifikace varianty přístroje
	XXX Hloubka [mm]
	XXX Hloubka [mm]
	XXX Hloubka [mm]


	7 Provedení
	Identifikace varianty přístroje
	S Rychlý zdvih
	S Rychlý zdvih
	S Rychlý zdvih




	3) Bezpečnost
	3) Bezpečnost
	3.1) Stupně nebezpečí výstrah
	3.1) Stupně nebezpečí výstrah
	Signální slovo Význam / Následky při nedodržení
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Nebezpečí
	Bezprostřední nebezpečí smrti nebo těžkého zranění

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Varování
	Možné nebezpečí smrti nebo těžkého zranění

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Upozornění!
	Možné nebezpečí středně těžkého nebo lehkého zranění

	Pozor
	Pozor
	Možné hmotné škody

	Upozornění
	Upozornění
	Doplňující informace a užitečná doporučení


	3.2) Požadavky na pracovníky
	3.2) Požadavky na pracovníky
	Veškeré práce na boční rozběhové mechanice smí provádět jen speciálně vyškolený a poučený personál. Požadavky:
	na oblasti mechanických aplikací: ukončené vzdělání v oboru mechaniky
	na oblasti mechanických aplikací: ukončené vzdělání v oboru mechaniky
	na oblasti mechanických aplikací: ukončené vzdělání v oboru mechaniky

	na oblasti elektrických aplikací: ukončené vzdělání v oboru elektrotechniky
	na oblasti elektrických aplikací: ukončené vzdělání v oboru elektrotechniky

	pro všechny ostatní oblasti (např. doprava, zkušební provoz, skladování a likvidace) znalosti tohoto návodu k obsluze tohoto návodu k obsluze tohoto návodu k obsluze
	pro všechny ostatní oblasti (např. doprava, zkušební provoz, skladování a likvidace) znalosti tohoto návodu k obsluze tohoto návodu k obsluze tohoto návodu k obsluze


	Obecné zásady:
	Oděv pracovníků pracujících s boční rozběhovou mechanikou
	Oděv pracovníků pracujících s boční rozběhovou mechanikou
	Oděv pracovníků pracujících s boční rozběhovou mechanikou

	Osoby pracující s boční rozběhovou mechanikou pneumatickým kontaktním kolíkem nesmí být pod vlivem léků, návykových látek nebo alkoholu.
	Osoby pracující s boční rozběhovou mechanikou pneumatickým kontaktním kolíkem nesmí být pod vlivem léků, návykových látek nebo alkoholu.



	3.3) Odpovědnost při nesprávném použití
	3.3) Odpovědnost při nesprávném použití
	Společnost INGUN nenese odpovědnost za škody vzniklé z důvodu nedodržení návodu k obsluze nebo nedostatečné kontroly bezvadného a bezpečného technického stavu rozběhové mechaniky.

	3.4) Bezpečnostní pokyny
	3.4) Bezpečnostní pokyny
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Upozornění
	Poranění způsobené propíchnutím nebo vpichem!
	Mechanická ohrožení špičatými kontaktními kolíky
	Údržbu smí provádět pouze zaškolení odborníci!
	Údržbu smí provádět pouze zaškolení odborníci!
	Údržbu smí provádět pouze zaškolení odborníci!

	Montáž kontaktů se smí provádět pouze pomocí určeného osazovacího nástroje!
	Montáž kontaktů se smí provádět pouze pomocí určeného osazovacího nástroje!



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pozor
	Zranění způsobené zhmožděním nebo střihem!
	Mechanické ohrožení způsobené pneumaticky pohyblivými díly
	Pneumatické pohony se smí provozovat pouze s kompletně uzavřeným krytem.
	Pneumatické pohony se smí provozovat pouze s kompletně uzavřeným krytem.
	Pneumatické pohony se smí provozovat pouze s kompletně uzavřeným krytem.





	4) Použití
	4) Použití
	4.1) Určené použití
	4.2) Předpokládané chybné použití
	4.2) Předpokládané chybné použití
	Provoz zařízení pro boční přiblížení je nepřípustný, pokud se jedná o jedno z následujících
	chybných použití:
	provoz s nekompletně namontovaným krytem
	provoz s nekompletně namontovaným krytem
	provoz s nekompletně namontovaným krytem

	provoz při nepovoleném zkušebním napětí nebo s nepovoleným provozním tlakem
	provoz při nepovoleném zkušebním napětí nebo s nepovoleným provozním tlakem

	svévolné změny nebo přestavby zařízení pro boční přiblížení provozovatelem nebo personálem
	svévolné změny nebo přestavby zařízení pro boční přiblížení provozovatelem nebo personálem

	veškeré postupy, které ovlivňují bezpečnost
	veškeré postupy, které ovlivňují bezpečnost

	veškeré postupy, které přesahující rámec předpokládaného zkušebního provozu
	veškeré postupy, které přesahující rámec předpokládaného zkušebního provozu




	5) Uvedení do provozu/montáž
	5) Uvedení do provozu/montáž
	Detailní informace o správné montáži příslušného zařízení pro boční přiblížení zjistíte v montážních a konstrukčních výkresech, které jsou součástí dodávky.
	5.1) Připojení stlačeného vzduchu
	5.1) Připojení stlačeného vzduchu
	Stlačený vzduch pro pneumatické válce je přiváděn pomocí příslušných řídicích ventilů. Rychlost pohybu přibližovacího zařízení je třeba na škrticím zpětném ventilu, který je nainstalován na pneumatickém válci, nastavit ...


	6) Obsluha
	6) Obsluha
	6.1) Kontaktování řízené zdvihem
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Zařízení pro boční přiblížení řízené zdvihem, vlevo nekontaktované, vpravo kontaktované
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Zařízení pro boční přiblížení řízené zdvihem ve výměnné sadě ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Zařízení pro boční přiblížení řízené zdvihem: provoz v opačném směru
	6.2) Manuální kontaktování
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuální kontaktování se SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuální kontaktování se SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Pneumatické kontaktování
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pneumatické kontaktování

	7) Údržba
	7) Údržba
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pozor
	Zranění způsobené zhmožděním nebo střihem!
	Mechanické ohrožení způsobené pneumaticky pohyblivými díly
	Pneumatické pohony se smí provozovat pouze s kompletně uzavřeným krytem.
	Pneumatické pohony se smí provozovat pouze s kompletně uzavřeným krytem.
	Pneumatické pohony se smí provozovat pouze s kompletně uzavřeným krytem.



	7.1) Intervaly údržby
	7.1) Intervaly údržby
	Jednou ročně
	Je nutné kontrolovat vůli, opotřebení a další nápadné vady pohyblivých dílů, vadné díly je nutné vyměnit.
	Je nutné kontrolovat vůli, opotřebení a další nápadné vady pohyblivých dílů, vadné díly je nutné vyměnit.
	Je nutné kontrolovat vůli, opotřebení a další nápadné vady pohyblivých dílů, vadné díly je nutné vyměnit.

	Všechna vedení pohyblivých dílů je třeba udržovat mazáním tukem a olejem.
	Všechna vedení pohyblivých dílů je třeba udržovat mazáním tukem a olejem.



	7.2) Čištění zařízení pro boční přiblížení
	7.2) Čištění zařízení pro boční přiblížení
	Zařízení pro boční přiblížení čistěte měkkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem. Pro čištění nepoužívejte čisticí prostředky s obsahem ředidel nebo kyselin.

	7.3) Náhradní díly
	7.3) Náhradní díly
	Všechny součásti zařízení pro boční přiblížení jsou uvedeny v přiloženém kusovníku s uvedením označení příslušné konstrukční skupiny a čísla výrobku. Na základě čísla výrobku je možné v případě potřeby u společ...


	8) Technické údaje
	8) Technické údaje
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktní síla (symetrické k uchycení)
	Max. kontaktní síla (symetrické k uchycení)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktní zdvih
	Max. kontaktní zdvih

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Vytvoření kontaktního zdvihu
	Vytvoření kontaktního zdvihu

	řízené zdvihem
	řízené zdvihem


	<TABELLENREIHE>
	Zjišťování kontaktního zdvihu
	Zjišťování kontaktního zdvihu

	žádné
	žádné


	<TABELLENREIHE>
	Max. délka ramene páky
	Max. délka ramene páky

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. točivý moment
	Max. točivý moment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Teplotní rozsah
	Teplotní rozsah

	-5 °C až +60 °C
	-5 °C až +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktní síla (symetrické k uchycení)
	Max. kontaktní síla (symetrické k uchycení)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktní zdvih
	Max. kontaktní zdvih

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Vytvoření kontaktního zdvihu
	Vytvoření kontaktního zdvihu

	manuální
	manuální


	<TABELLENREIHE>
	Zjišťování kontaktního zdvihu
	Zjišťování kontaktního zdvihu

	Přibližovací spínač (volitelný)
	Přibližovací spínač (volitelný)


	<TABELLENREIHE>
	Max. délka ramene páky
	Max. délka ramene páky

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. točivý moment
	Max. točivý moment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Teplotní rozsah
	Teplotní rozsah

	-5 °C až +60 °C
	-5 °C až +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktní síla (symetrické k uchycení)
	Max. kontaktní síla (symetrické k uchycení)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktní zdvih
	Max. kontaktní zdvih

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Vytvoření kontaktního zdvihu
	Vytvoření kontaktního zdvihu

	manuální
	manuální


	<TABELLENREIHE>
	Zjišťování kontaktního zdvihu
	Zjišťování kontaktního zdvihu

	Mikrospínač (zavírací kontakt)
	Mikrospínač (zavírací kontakt)


	<TABELLENREIHE>
	Max. délka ramene páky
	Max. délka ramene páky

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. točivý moment
	Max. točivý moment

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Teplotní rozsah
	Teplotní rozsah

	-5 °C až +60 °C
	-5 °C až +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktní síla (symetrické k uchycení)
	Max. kontaktní síla (symetrické k uchycení)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktní zdvih
	Max. kontaktní zdvih

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Vytvoření kontaktního zdvihu
	Vytvoření kontaktního zdvihu

	manuální
	manuální


	<TABELLENREIHE>
	Zjišťování kontaktního zdvihu
	Zjišťování kontaktního zdvihu

	Mikrospínač (zavírací kontakt)
	Mikrospínač (zavírací kontakt)


	<TABELLENREIHE>
	Max. délka ramene páky
	Max. délka ramene páky

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. točivý moment
	Max. točivý moment

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Teplotní rozsah
	Teplotní rozsah

	-5 °C až +60 °C
	-5 °C až +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktní síla (symetrické k uchycení)
	Max. kontaktní síla (symetrické k uchycení)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktní zdvih
	Max. kontaktní zdvih

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Vytvoření kontaktního zdvihu
	Vytvoření kontaktního zdvihu

	pneumatické
	pneumatické


	<TABELLENREIHE>
	Zjišťování kontaktního zdvihu
	Zjišťování kontaktního zdvihu

	Přibližovací spínač (volitelný)
	Přibližovací spínač (volitelný)


	<TABELLENREIHE>
	Max. délka ramene páky
	Max. délka ramene páky

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. točivý moment
	Max. točivý moment

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Teplotní rozsah
	Teplotní rozsah

	-5 °C až +60 °C
	-5 °C až +60 °C





	9) Vyřazení z provozu
	9) Vyřazení z provozu
	9.1) Uskladnění
	9.1) Uskladnění
	Zařízení pro boční přiblížení se nesmí uchovávat nechráněné na volném prostranství nebo ve vlhkém prostředí!
	Teplota prostředí: -5°C až +60°C
	Teplota prostředí: -5°C až +60°C
	Teplota prostředí: -5°C až +60°C

	Vlhkost vzduchu: ≤85% (Tvorba kondenzované vlhkosti není přípustná!).
	Vlhkost vzduchu: ≤85% (Tvorba kondenzované vlhkosti není přípustná!).



	9.2) Likvidace
	9.2) Likvidace
	Obalový materiál zařízení pro boční přiblížení je 100% recyklovatelný.
	Zařízení pro boční přiblížení obsahuje následující materiály:
	ocel
	ocel
	ocel

	hliník
	hliník

	mosaz
	mosaz

	plast a pryž
	plast a pryž

	syntetický izolační materiál.
	syntetický izolační materiál.


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Zařízení pro boční přiblížení odevzdejte v souladu s místními předpisy
	příslušnému sběrnému místu určenému k recyklaci elektrických a elektronických zařízení!
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	1) Indledning
	1) Indledning
	1.1) Målgruppe
	1.1) Målgruppe
	Denne brugsanvisning indeholder vigtige anvisninger for drift og service af tilkørselsmekanikken. Den er rettet mod den tilkørselsmekanik. Her beskrives ikke, hvilken tilkørselsmekanik anvendes til den aktuelt forestående opgave. Hertil findes  P...

	1.2) Producent- og serviceadresse
	1.2) Producent- og serviceadresse
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Tyskland
	Tlf. +49 7531 8105-0
	Fax +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Garanti
	1.3) Garanti
	Vores generelle forretningsbetingelser, der kan hentes på INGUN-webstedet på www.ingun.de/ media/pdf/AGB, er gældende.
	Garanti- og hæftelseskrav ved person- og tingskader er
	udelukket, hvis disse er baseret på en eller flere af de følgende årsager:
	ukorrekt montage eller ibrugtagning af tilkørselsmekanikken
	ukorrekt montage eller ibrugtagning af tilkørselsmekanikken
	ukorrekt montage eller ibrugtagning af tilkørselsmekanikken

	anvendelse af tilkørselsmekanikken med defekte sikkerhedsanordninger eller ved ikke korrekt anbragt eller ikke funktionsdygtige sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
	anvendelse af tilkørselsmekanikken med defekte sikkerhedsanordninger eller ved ikke korrekt anbragt eller ikke funktionsdygtige sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

	egenhændige konstruktive ændringer på tilkjørselsmekanik
	egenhændige konstruktive ændringer på tilkjørselsmekanik

	ikke overholdte vedligeholdelsesintervaller eller ikke korrekt udført vedligeholdelsesarbejde
	ikke overholdte vedligeholdelsesintervaller eller ikke korrekt udført vedligeholdelsesarbejde

	forkert gennemførte reparationer
	forkert gennemførte reparationer

	anvendelse af reservedele, der ikke opfylder producentens tekniske krav
	anvendelse af reservedele, der ikke opfylder producentens tekniske krav

	katastrofetilfælde, ekstern påvirkning eller force majeure
	katastrofetilfælde, ekstern påvirkning eller force majeure

	Ikke tilsigtet anvendelse af tilkørselsmekanikken
	Ikke tilsigtet anvendelse af tilkørselsmekanikken



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	Denne brugsanvisning er ophavsretligt beskyttet. Anvisningen må ikke, hverken fuldstændigt eller delvist, gengives, distribueres, oversættes eller udnyttes til kommercielt formål eller formidles til andre. Enhver sådan anvendelse er udelukkende ...


	2) Beskrivelse af apparatet
	2) Beskrivelse af apparatet
	2.1) Løftestyret sideadgangsmekanik
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Fastgørelsesskrue
	2) Trykbolte for løftestyring
	3) Hus
	4) Løftebjælker
	5) Fastspændingsstøder
	6) Justeringsskrue for finjustering af løft
	7) Passtift
	8) Kontramøtri for justeringsskrue

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Monteringseksempel SAM-H7-16-150N-020-060-S i udskiftningssæt ATS-MA11/S-5
	1) Nedholderplade (NHP)
	2) Trykbolte for løftestyring
	3) Sideadgangsmekanik
	4) Emne
	5) Trykplade (ADP)
	6) Fastspændingsstøder
	7) Kontaktplade (KTP)
	8) Justeringsskrue for finjustering af løft



	2.2) Manuel sideadgangsmekanik
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Aktiveringsgreb
	2) Løftebjælker
	3) Hus
	4) Fastgørelsesskrue

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Fastgørelsesskrue
	2) Aktiveringsgreb
	3) Løftebjælker
	4) Føringsskinne



	2.3) Pneumatisk sideadgangsmekanik
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Holder
	for kontaktbjælker
	2) Føringsstang
	3) Stempelstang
	4) Hus
	5) Møtrik for
	nærhedskontakt
	6) Fastspændingsboring
	7) Lufttilslutning
	for kontaktslag
	8) Lufttilslutning
	for grundindstilling

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Specialadapter med pneumatisk sideadgangsmekanik
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) pneumatisk sideadgangsmekanik
	2) Kontaktbjælker
	3) Tilslutningsbøsning for kontakt
	4) Holdebøjle for emne
	5) Højstrøms-kontaktstift (HSS)
	6) Sideadgangsmekanik




	2.4) Produktbetegnelse
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Eksempel: Typeskilt for sideadgangsmekanik
	1 Produktgruppe
	Kendetegn Apparat
	SAM sideadgangsmekanik
	SAM sideadgangsmekanik
	SAM sideadgangsmekanik


	2 Drev
	Markering Drevtype
	H løftestyret
	H løftestyret
	H løftestyret

	M manuel
	M manuel

	P pneumatisk
	P pneumatisk

	E elektrisk
	E elektrisk


	3) Slag
	Mærkning Apparatversion
	XX slag [mm]
	XX slag [mm]
	XX slag [mm]


	4 Dimensioner
	Mærkning Apparatversion
	XXX Kontaktkraft [N]
	XXX Kontaktkraft [N]
	XXX Kontaktkraft [N]


	5 Bredde
	Mærkning Apparatversion
	XXX Bredde [mm]
	XXX Bredde [mm]
	XXX Bredde [mm]


	6 Dybde
	Mærkning Apparatversion
	XXX Dybde [mm]
	XXX Dybde [mm]
	XXX Dybde [mm]


	7 Udførelse
	Mærkning Apparatversion
	S Hurtigt slag
	S Hurtigt slag
	S Hurtigt slag




	3) Sikkerhed
	3) Sikkerhed
	3.1) Fareniveauer og advarsler
	3.1) Fareniveauer og advarsler
	Signalord Betydning/Virkninger af manglende overholdelse
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Fare!
	Nær forestående fare for dødsfald eller svær kvæstelse

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Advarsel!
	Mulig fare for dødsfald eller svær kvæstelse

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Forsigtig!
	Mulig fare for mellem eller lettere kvæstelse

	Pas på!
	Pas på!
	Mulige materielle skader

	Bemærk!
	Bemærk!
	flere oplysninger og nyttige tip


	3.2) Kriterier angående personale
	3.2) Kriterier angående personale
	Alle arbejder på sideadgangsmekanik må kun udføres af specielt hertil uddannet personale. Forudsætninger:
	inden for området mekanik: gennemført uddannelse i området mekanik
	inden for området mekanik: gennemført uddannelse i området mekanik
	inden for området mekanik: gennemført uddannelse i området mekanik

	inden for elektroteknik: gennemført uddannelse i området elektroteknik
	inden for elektroteknik: gennemført uddannelse i området elektroteknik

	for alle andre områder (f.eks. transport, prøvning, opbevaring og bortskaffelse) Kendskab denne driftsvejledning
	for alle andre områder (f.eks. transport, prøvning, opbevaring og bortskaffelse) Kendskab denne driftsvejledning


	Generelt gælder:
	Der må ikke opstå nogen farer som følge af beklædningen af de personer, der arbejder med tilkørselsmekanikken (ingen smykker, ingen løse beklædningsdele, f.eks. slips, halstørklæder osv.; langt hår skal bindes op!).
	Der må ikke opstå nogen farer som følge af beklædningen af de personer, der arbejder med tilkørselsmekanikken (ingen smykker, ingen løse beklædningsdele, f.eks. slips, halstørklæder osv.; langt hår skal bindes op!).
	Der må ikke opstå nogen farer som følge af beklædningen af de personer, der arbejder med tilkørselsmekanikken (ingen smykker, ingen løse beklædningsdele, f.eks. slips, halstørklæder osv.; langt hår skal bindes op!).

	De personer, der arbejder med grænsefladeblokkene tilkørselsmekanikken må ikke være påvirket af medicin, stoffer eller alkohol.
	De personer, der arbejder med grænsefladeblokkene tilkørselsmekanikken må ikke være påvirket af medicin, stoffer eller alkohol.



	3.3) Ansvar ved forkert anvendelse
	3.3) Ansvar ved forkert anvendelse
	INGUN påtager sig intet ansvar for skader, der opstår på grund af manglende overholdelse af brugsanvisningen eller manglende test af teknisk korrekt fungerende og sikker tilstand af tilkørselsmekanikken vekselsæt inline..

	3.4) Sikkerhedsanvisninger
	3.4) Sikkerhedsanvisninger
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Forsigtig
	Kvæstelse ved skæring eller snit!
	Mekanisk fare ved spidse kontaktstifter
	Vedligeholdelsesarbejder må kun udføres af kvalificeret personale.
	Vedligeholdelsesarbejder må kun udføres af kvalificeret personale.
	Vedligeholdelsesarbejder må kun udføres af kvalificeret personale.

	Montering af kontaktstifter må kun udføres med respektive værktøj i sæt.
	Montering af kontaktstifter må kun udføres med respektive værktøj i sæt.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Forsigtig
	Kvæstelse ved skæring eller snit!
	Mekanisk fare ved pneumatisk bevægede dele
	Pneumatisk drev må kun benyttes ved fuldstændig lukket kabinet.
	Pneumatisk drev må kun benyttes ved fuldstændig lukket kabinet.
	Pneumatisk drev må kun benyttes ved fuldstændig lukket kabinet.





	4) Anvendelse
	4) Anvendelse
	4.1) Tilsigtet anvendelse
	4.2) Forudseelig fejlanvendelse
	4.2) Forudseelig fejlanvendelse
	Drift af sideadgangsmekanik er ikke tilladt ved følgende
	fejlanvendelser:
	Drift med ikke fuldt monteret kabinet
	Drift med ikke fuldt monteret kabinet
	Drift med ikke fuldt monteret kabinet

	Drift ved ikke tilladt prøvningsspænding eller ikke tilladt driftstryk
	Drift ved ikke tilladt prøvningsspænding eller ikke tilladt driftstryk

	egenhændig ændring og ombygning af testadapter ved bruger eller personale
	egenhændig ændring og ombygning af testadapter ved bruger eller personale

	enhver arbejdsmåde, der påvirker sikkerheden
	enhver arbejdsmåde, der påvirker sikkerheden

	enhver arbejdsmåde der ligger udenfor den tilsigtede prøvningsdrift
	enhver arbejdsmåde der ligger udenfor den tilsigtede prøvningsdrift




	5) Idriftsættelse/montage
	5) Idriftsættelse/montage
	Detaljeret information om korrekt montage af respektive sideadgangsmekanik findes i montage- og komponenttegninger i leveringsomfanget.
	5.1) Tilslutning af trykluft
	5.1) Tilslutning af trykluft
	Trykluftfødningen for pneumatikcylinder sker over den respektive styreventil. Kørehastigheden for adgangsmekanik indstilles på drossel-returventilen på pneumatikcylinder, så respektive endeposition nås blødt og uden stød.


	6) Betjening
	6) Betjening
	6.1) Slagstyret kontaktering
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Slagstyret SAM venstre ikke aktiveret, højre aktiveret
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Slagstyret SAM i udskiftningssæt ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Slagstyret SAM: Drift i modsatte retning
	6.2) Manuel kontaktering
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuel kontaktering med SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuel kontaktering med SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Pneumatisk kontaktering
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pneumatisk kontaktering

	7) Vedligeholdelse
	7) Vedligeholdelse
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Forsigtig
	Kvæstelse ved skæring eller snit!
	Mekanisk fare ved pneumatisk bevægede dele
	Pneumatisk drev må kun benyttes ved fuldstændig lukket kabinet.
	Pneumatisk drev må kun benyttes ved fuldstændig lukket kabinet.
	Pneumatisk drev må kun benyttes ved fuldstændig lukket kabinet.



	7.1) Vedligeholdelsesinterval
	7.1) Vedligeholdelsesinterval
	Årligt
	Alle bevægelige dele kontrolleres for spil, slitage eller andre forandringer, defekte dele skal udskiftes.
	Alle bevægelige dele kontrolleres for spil, slitage eller andre forandringer, defekte dele skal udskiftes.
	Alle bevægelige dele kontrolleres for spil, slitage eller andre forandringer, defekte dele skal udskiftes.

	Alle føringer for bevægelige dele skal vedligeholdes med fedt og smøring.
	Alle føringer for bevægelige dele skal vedligeholdes med fedt og smøring.



	7.2) Rengøring af sideadgangsmekanisme
	7.2) Rengøring af sideadgangsmekanisme
	Rengør sideadgangsmekanismen med en blød klud og mildt rengøringsmiddel. Benyt ikke opløsningsmidler eller syreholdige midler til rengøring.

	7.3) Reservedele
	7.3) Reservedele
	Alle komponenter i sideadgangsmekanismen er noteret i en medfølgende stykliste under angivelse af respektive komponentgruppebetegnelse og artikelnummer. Respektive reservede kan bestilles fra INGUN efter behov med angivelse af artikelnummer.


	8) Tekniske data
	8) Tekniske data
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)
	Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktslag
	Maks. kontaktslag

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktslagsoprettelse
	Kontaktslagsoprettelse

	slagstyret
	slagstyret


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktslagsregistrering
	Kontaktslagsregistrering

	ingen
	ingen


	<TABELLENREIHE>
	Maks. armlængde
	Maks. armlængde

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. moment
	Maks. moment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturomfang
	Temperaturomfang

	-5 °C til +60 °C
	-5 °C til +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)
	Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktslag
	Maks. kontaktslag

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktslagsoprettelse
	Kontaktslagsoprettelse

	manuel
	manuel


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktslagsregistrering
	Kontaktslagsregistrering

	Nærhedskontakt (ekstraudstyr)
	Nærhedskontakt (ekstraudstyr)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. armlængde
	Maks. armlængde

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. moment
	Maks. moment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturomfang
	Temperaturomfang

	-5 °C til +60 °C
	-5 °C til +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)
	Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktslag
	Maks. kontaktslag

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktslagsoprettelse
	Kontaktslagsoprettelse

	manuel
	manuel


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktslagsregistrering
	Kontaktslagsregistrering

	Mikroswitch (lukkende)
	Mikroswitch (lukkende)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. armlængde
	Maks. armlængde

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. moment
	Maks. moment

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturomfang
	Temperaturomfang

	-5 °C til +60 °C
	-5 °C til +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)
	Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktslag
	Maks. kontaktslag

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktslagsoprettelse
	Kontaktslagsoprettelse

	manuel
	manuel


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktslagsregistrering
	Kontaktslagsregistrering

	Mikroswitch (lukkende)
	Mikroswitch (lukkende)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. armlængde
	Maks. armlængde

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. moment
	Maks. moment

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturomfang
	Temperaturomfang

	-5 °C til +60 °C
	-5 °C til +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)
	Maks. kontaktkraft (symmetrisk med holder)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktslag
	Maks. kontaktslag

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktslagsoprettelse
	Kontaktslagsoprettelse

	pneumatisk
	pneumatisk


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktslagsregistrering
	Kontaktslagsregistrering

	Nærhedskontakt (ekstraudstyr)
	Nærhedskontakt (ekstraudstyr)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. armlængde
	Maks. armlængde

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. moment
	Maks. moment

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturomfang
	Temperaturomfang

	-5 °C til +60 °C
	-5 °C til +60 °C





	9) Dekommissionering
	9) Dekommissionering
	9.1) Opbevaring
	9.1) Opbevaring
	Sideadgangsmekanisme må ikke opbevares ubeskyttet i det fri eller i fugtige omgivelser!
	Omgivende temperaturer: -5°C til +60°C
	Omgivende temperaturer: -5°C til +60°C
	Omgivende temperaturer: -5°C til +60°C

	Luftfugtighed: ≤85% (ikke kondenserende!).
	Luftfugtighed: ≤85% (ikke kondenserende!).



	9.2) Bortskaffelse
	9.2) Bortskaffelse
	Sideadgangsmekanismens emballage er 100 % genanvendelig.
	Sideadgangsmekanismen indeholder følgende materialer:
	Stål
	Stål
	Stål

	Aluminium
	Aluminium

	Messing
	Messing

	Kunststof og gummi
	Kunststof og gummi

	syntetisk isoleringsmateriale
	syntetisk isoleringsmateriale


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Sideadgangsmekanisme indleveres til i henhold til landesspecifikke forskrifter
	til egnet bortskaffelsespunkt for recycling af elektro- og elektronikprodukter!
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	1) Εισαγωγή
	1) Εισαγωγή
	1.1) Ομάδα στόχος
	1.1) Ομάδα στόχος
	Αυτές οι οδηγίες λειτουργίας περιέχουν σημαντικές υποδείξεις για τη λειτουργία και το σέρβις του μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης (SAM). ...

	1.2) Διεύθυνση κατασκευαστή και σέρβις
	1.2) Διεύθυνση κατασκευαστή και σέρβις
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Deutschland
	Τηλ. +49 7531 8105-0
	Φαξ +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Εγγύηση
	1.3) Εγγύηση
	Ισχύουν οι Γενικοί Όροι Συναλλαγών (ΓΟΣ) της εταιρείας μας, οι οποίοι μπορούν να ληφθούν από την ιστοσελίδα της ΙNGUN στη διεύθυνση www.ingun.com/AGB
	Αξιώσεις εγγύησης και ευθύνης σε περίπτωση τραυματισμών και υλικών ζημιών
	αποκλείονται, αν μπορούν να αναχθούν σε μία ή περισσότερες από τις επόμενες αιτίες:
	μη ενδεδειγμένη συναρμολόγηση ή θέση σε λειτουργία του μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης
	μη ενδεδειγμένη συναρμολόγηση ή θέση σε λειτουργία του μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης
	μη ενδεδειγμένη συναρμολόγηση ή θέση σε λειτουργία του μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης

	χρήση του μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης
	χρήση του μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης

	αυτοσχέδιες κατασκευαστικές τροποποιήσεις στον μηχανισμό πλευρικής προσέγγισης
	αυτοσχέδιες κατασκευαστικές τροποποιήσεις στον μηχανισμό πλευρικής προσέγγισης

	μη τηρηθέντα διαστήματα συντήρησης ή όχι σωστά διεξαχθείσες εργασίες συντήρησης
	μη τηρηθέντα διαστήματα συντήρησης ή όχι σωστά διεξαχθείσες εργασίες συντήρησης

	μη ενδεδειγμένα εκτελεσμένες επισκευές
	μη ενδεδειγμένα εκτελεσμένες επισκευές

	χρήση ανταλλακτικών, τα οποία δεν αντιστοιχούν στις τεχνικές απαιτήσεις που καθορίζει ο κατασκευαστής
	χρήση ανταλλακτικών, τα οποία δεν αντιστοιχούν στις τεχνικές απαιτήσεις που καθορίζει ο κατασκευαστής

	περιπτώσεις καταστροφών, ξένη επίδραση ή ανωτέρα βία
	περιπτώσεις καταστροφών, ξένη επίδραση ή ανωτέρα βία

	μη ενδεδειγμένη χρήση του μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης
	μη ενδεδειγμένη χρήση του μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	Αυτές οι οδηγίες λειτουργίας προστατεύονται από τη νομοθεσία περί πνευματικών δικαιωμάτων. Οι οδηγίες δεν επιτρέπεται να ανατυπώνοντα...


	2) Περιγραφή συσκευής
	2) Περιγραφή συσκευής
	2.1) Mηχανισμός πλευρικής προσέγγισης παλινδρομικών κινήσεων
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Βίδα στερέωσης
	2) Πείρος πίεσης για τον έλεγχο παλινδρομικών κινήσεων
	3) Περίβλημα
	4) Ράβδος παλινδρομικής κίνησης
	5) Ωστήριο ενεργοποίησης
	6) Ρυθμιστική βίδα για ρύθμιση ακριβείας της παλινδρομικής κίνησης
	7) Πείρος συναρμογής
	8) Κόντρα παξιμάδι για ρυθμιστική βίδα

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Παράδειγμα τοποθέτησης του SAM-H7-16-150N-020-060-S στο ανταλλακτικό σετ ATS-MA11/S-5
	1) Πλάκα συγκρατητήρα (NHP)
	2) Πείρος πίεσης για τον έλεγχο παλινδρομικών κινήσεων
	3) Μηχανισμός πλευρικής προσέγγισης
	4) Δοκίμιο
	5) Πλάκα πίεσης (ADP)
	6) Ωστήριο ενεργοποίησης
	7) Πλάκα φορέα επαφής (KTP)
	8) Ρυθμιστική βίδα για ρύθμιση ακριβείας της παλινδρομικής κίνησης



	2.2) Χειροκίνητος μηχανισμός πλευρικής προσέγγισης
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Μοχλός ενεργοποίησης
	2) Ράβδος παλινδρομικής κίνησης
	3) Περίβλημα
	4) Βίδα στερέωσης

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Βίδα στερέωσης
	2) Μοχλός ενεργοποίησης
	3) Ράβδος παλινδρομικής κίνησης
	4) Ράγα οδήγησης



	2.3) Πνευματικός μηχανισμός πλευρικής προσέγγισης
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Υποδοχή
	για ράβδο επαφής
	2) Ράβδος οδήγησης
	3) Βάκτρο εμβόλου
	4) Περίβλημα
	5) Εγκοπή για
	διακόπτη προσέγγισης
	6) Οπή στερέωσης
	7) Σύνδεση αέρα
	για παλινδρομική κίνηση επαφής
	8) Σύνδεση αέρα
	για αρχική θέση

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ειδικός αντάπτορας με πνευματικό μηχανισμό πλευρικής προσέγγισης
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Πνευματικός μηχανισμός προσέγγισης
	2) Ράβδος επαφής
	3) Υποδοχή σύνδεσης προς επαφή
	4) Έλασμα συγκράτησης για δοκίμιο
	5) Ακίδες επαφής υψηλού ρεύματος (HSS)
	6) Μηχανισμός προσέγγισης




	2.4) Ονομασία προϊόντος
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Παράδειγμα: Πινακίδα τύπου ενός μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης
	1 Ομάδα προϊόντων
	Αναγνωριστικό Συσκευή
	SAM Μηχανισμός πλευρικής προσέγγισης
	SAM Μηχανισμός πλευρικής προσέγγισης
	SAM Μηχανισμός πλευρικής προσέγγισης


	2 Μηχανισμός κίνησης
	Αναγνωριστικό Είδος μηχανισμού κίνησης
	Μ ε έλεγχο παλινδρομικών κινήσεων
	Μ ε έλεγχο παλινδρομικών κινήσεων
	Μ ε έλεγχο παλινδρομικών κινήσεων

	Χ ειροκίνητα
	Χ ειροκίνητα

	Π νευματικά
	Π νευματικά

	Η λεκτρικά
	Η λεκτρικά


	3 Παλινδρομική κίνηση
	Αναγνωριστικό Έκδοση συσκευής
	XX Παλινδρομική κίνηση [mm]
	XX Παλινδρομική κίνηση [mm]
	XX Παλινδρομική κίνηση [mm]


	4 Μέγεθος
	Αναγνωριστικό Έκδοση συσκευής
	XXX Δύναμη επαφής [N]
	XXX Δύναμη επαφής [N]
	XXX Δύναμη επαφής [N]


	5 Πλάτος
	Αναγνωριστικό Έκδοση συσκευής
	XXX Πλάτος [mm]
	XXX Πλάτος [mm]
	XXX Πλάτος [mm]


	6 Βάθος
	Αναγνωριστικό Έκδοση συσκευής
	XXX Βάθος [mm]
	XXX Βάθος [mm]
	XXX Βάθος [mm]


	7 Έκδοση
	Αναγνωριστικό Έκδοση συσκευής
	S Γρήγορη παλινδρομική κίνηση
	S Γρήγορη παλινδρομική κίνηση
	S Γρήγορη παλινδρομική κίνηση




	3) Ασφάλεια
	3) Ασφάλεια
	3.1) Βαθμίδες επικινδυνότητας των προειδοποιητικών υποδείξεων
	3.1) Βαθμίδες επικινδυνότητας των προειδοποιητικών υποδείξεων
	Προειδοποιητική λέξη Σημασία / συνέπειες σε περίπτωση μη τήρησης
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Κίνδυνος
	Άμεσος κίνδυνος θανάτου ή σοβαρού τραυματισμού

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Προειδοποίηση
	Πιθανός κίνδυνος θανάτου ή σοβαρού τραυματισμού

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Αυξημένη προσοχή
	Πιθανός κίνδυνος μέτριου ή ελαφριού τραυματισμού

	Προσοχή
	Προσοχή
	Πιθανές υλικές ζημιές

	Υπόδειξη
	Υπόδειξη
	Πρόσθετες πληροφορίες και χρήσιμες συμβουλές


	3.2) Κριτήρια αναφορικά με το προσωπικό
	3.2) Κριτήρια αναφορικά με το προσωπικό
	Όλες οι εργασίες στον μηχανισμό πλευρικής προσέγγισης επιτρέπεται να πραγματοποιούνται μόνο από ειδικά για αυτό εκπαιδευμένο προσωπικ...
	Για μηχανολογικές εργασίες: Ολοκληρωμένη εκπαίδευση στη μηχανολογία
	Για μηχανολογικές εργασίες: Ολοκληρωμένη εκπαίδευση στη μηχανολογία
	Για μηχανολογικές εργασίες: Ολοκληρωμένη εκπαίδευση στη μηχανολογία

	Για ηλεκτρολογικές εργασίες: Ολοκληρωμένη εκπαίδευση στην ηλεκτρολογία
	Για ηλεκτρολογικές εργασίες: Ολοκληρωμένη εκπαίδευση στην ηλεκτρολογία

	Για όλους τους άλλους τομείς (π.χ. μεταφορά, λειτουργία ελέγχου, αποθήκευση και απόρριψη) γνώση αυτών των οδηγιών λειτουργίας
	Για όλους τους άλλους τομείς (π.χ. μεταφορά, λειτουργία ελέγχου, αποθήκευση και απόρριψη) γνώση αυτών των οδηγιών λειτουργίας


	Γενικά ισχύει:
	Από την ενδυμασία των ατόμων που εργάζονται με τον μηχανισμό πλευρικής προσέγγισης
	Από την ενδυμασία των ατόμων που εργάζονται με τον μηχανισμό πλευρικής προσέγγισης
	Από την ενδυμασία των ατόμων που εργάζονται με τον μηχανισμό πλευρικής προσέγγισης

	Τα άτομα που εργάζονται με τον μηχανισμό πλευρικής προσέγγισης
	Τα άτομα που εργάζονται με τον μηχανισμό πλευρικής προσέγγισης



	3.3) Ευθύνη σε περίπτωση λανθασμένης χρήσης
	3.3) Ευθύνη σε περίπτωση λανθασμένης χρήσης
	Η INGUN δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για ζημιές, οι οποίες προκύπτουν εξαιτίας μη τήρησης των οδηγιών λειτουργίας ή ελλιπούς ελέγχου για τ...

	3.4) Υποδείξεις ασφαλείας
	3.4) Υποδείξεις ασφαλείας
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Προσοχή
	Τραυματισμός από τρύπημα ή κόψιμο!
	Μηχανικός κίνδυνος από αιχμηρές ακίδες επαφής
	Οι εργασίες συντήρησης επιτρέπεται να πραγματοποιούνται μόνο από εκπαιδευμένους ειδικούς.
	Οι εργασίες συντήρησης επιτρέπεται να πραγματοποιούνται μόνο από εκπαιδευμένους ειδικούς.
	Οι εργασίες συντήρησης επιτρέπεται να πραγματοποιούνται μόνο από εκπαιδευμένους ειδικούς.

	Η τοποθέτηση ακίδων επαφής επιτρέπεται να γίνεται μόνο με το για αυτό προβλεπόμενο εργαλείο καρφώματος.
	Η τοποθέτηση ακίδων επαφής επιτρέπεται να γίνεται μόνο με το για αυτό προβλεπόμενο εργαλείο καρφώματος.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Προσοχή
	Τραυματισμός σε περίπτωση σύνθλιψης ή διάτμησης!
	Μηχανικός κίνδυνος από πνευματικά κινούμενα εξαρτήματα
	Οι πνευματικοί μηχανισμοί κίνησης επιτρέπεται να λειτουργούν μόνο όταν το περίβλημα έχει κλείσει πλήρως.
	Οι πνευματικοί μηχανισμοί κίνησης επιτρέπεται να λειτουργούν μόνο όταν το περίβλημα έχει κλείσει πλήρως.
	Οι πνευματικοί μηχανισμοί κίνησης επιτρέπεται να λειτουργούν μόνο όταν το περίβλημα έχει κλείσει πλήρως.





	4) Χρήση
	4) Χρήση
	4.1) Ενδεδειγμένη χρήση
	4.2) Λανθασμένη εφαρμογή που μπορεί να προβλεφθεί
	4.2) Λανθασμένη εφαρμογή που μπορεί να προβλεφθεί
	Η λειτουργία του μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης δεν επιτρέπεται, αν υφίσταται μία από τις επόμενες
	λανθασμένες εφαρμογές:
	Λειτουργία με όχι πλήρως συναρμολογημένο περίβλημα
	Λειτουργία με όχι πλήρως συναρμολογημένο περίβλημα
	Λειτουργία με όχι πλήρως συναρμολογημένο περίβλημα

	Λειτουργία σε όχι επιτρεπόμενη τάση ελέγχου ή όχι επιτρεπόμενη πίεση λειτουργίας
	Λειτουργία σε όχι επιτρεπόμενη τάση ελέγχου ή όχι επιτρεπόμενη πίεση λειτουργίας

	Αυτοσχέδιες αλλαγές ή μετατροπές του μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης από τον ιδιοκτήτη ή το προσωπικό
	Αυτοσχέδιες αλλαγές ή μετατροπές του μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης από τον ιδιοκτήτη ή το προσωπικό

	Όλοι οι τρόποι εργασίας, οι οποίοι επηρεάζουν δυσμενώς την ασφάλεια
	Όλοι οι τρόποι εργασίας, οι οποίοι επηρεάζουν δυσμενώς την ασφάλεια

	Όλοι οι τρόποι εργασίας, που υπερβαίνουν την προβλεπόμενη λειτουργία ελέγχου
	Όλοι οι τρόποι εργασίας, που υπερβαίνουν την προβλεπόμενη λειτουργία ελέγχου




	5) Θέση σε λειτουργία/συναρμολόγηση
	5) Θέση σε λειτουργία/συναρμολόγηση
	Λεπτομερείς πληροφορίες για τη σωστή συναρμολόγηση του εκάστοτε μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης μπορούν να βρεθούν στα σχέδια συναρμ...
	5.1) Σύνδεση του πεπιεσμένου αέρα
	5.1) Σύνδεση του πεπιεσμένου αέρα
	Η τροφοδοσία πεπιεσμένου αέρα για τον πνευματικό κύλινδρο πραγματοποιείται μέσω μίας αντίστοιχης βαλβίδας ελέγχου. Η ταχύτητα κίνησης ...


	6) Χειρισμός
	6) Χειρισμός
	6.1) Ελεγχόμενη με παλινδρομικές κινήσεις επαφή
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM παλινδρομικών κινήσεων, αριστερά χωρίς επαφή, δεξιά με επαφή
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM παλινδρομικών κινήσεων στο ανταλλακτικό σετ ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM παλινδρομικών κινήσεων: Λειτουργία στην αντίθετη κατεύθυνση
	6.2) Χειροκίνητη επαφή
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Χειροκίνητη επαφή με SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Χειροκίνητη επαφή με SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Πνευματική επαφή
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Πνευματική επαφή

	7) Συντήρηση
	7) Συντήρηση
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Προσοχή
	Τραυματισμός σε περίπτωση σύνθλιψης ή διάτμησης!
	Μηχανικός κίνδυνος από πνευματικά κινούμενα εξαρτήματα
	Οι πνευματικοί μηχανισμοί κίνησης επιτρέπεται να λειτουργούν μόνο όταν το περίβλημα έχει κλείσει πλήρως.
	Οι πνευματικοί μηχανισμοί κίνησης επιτρέπεται να λειτουργούν μόνο όταν το περίβλημα έχει κλείσει πλήρως.
	Οι πνευματικοί μηχανισμοί κίνησης επιτρέπεται να λειτουργούν μόνο όταν το περίβλημα έχει κλείσει πλήρως.



	7.1) Διαστήματα συντήρησης
	7.1) Διαστήματα συντήρησης
	Ετησίως
	Όλα τα κινούμενα εξαρτήματα πρέπει να ελεγχθούν για τζόγο, τρίμμα ή άλλα ασυνήθιστα στοιχεία, τα ελαττωματικά εξαρτήματα πρέπει να αντι...
	Όλα τα κινούμενα εξαρτήματα πρέπει να ελεγχθούν για τζόγο, τρίμμα ή άλλα ασυνήθιστα στοιχεία, τα ελαττωματικά εξαρτήματα πρέπει να αντι...
	Όλα τα κινούμενα εξαρτήματα πρέπει να ελεγχθούν για τζόγο, τρίμμα ή άλλα ασυνήθιστα στοιχεία, τα ελαττωματικά εξαρτήματα πρέπει να αντι...

	Όλοι οι οδηγοί των κινούμενων εξαρτημάτων πρέπει να συντηρούνται με γρασάρισμα και λίπανση.
	Όλοι οι οδηγοί των κινούμενων εξαρτημάτων πρέπει να συντηρούνται με γρασάρισμα και λίπανση.



	7.2) Καθαρισμός μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης
	7.2) Καθαρισμός μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης
	Καθαρίστε τον μηχανισμό πλευρικής προσέγγισης με ένα μαλακό πανί και με ήπιο καθαριστικό μέσο. Μη χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό καθα...

	7.3) Ανταλλακτικά
	7.3) Ανταλλακτικά
	Όλα τα εξαρτήματα του μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης παρατίθενται σε μια συμπαραδιδόμενη λίστα εξαρτημάτων με αναφορά της εκάστοτε ...


	8) Τεχνικά στοιχεία
	8) Τεχνικά στοιχεία
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. δύναμη επαφής (συμμετρικά με την υποδοχή)
	Μέγ. δύναμη επαφής (συμμετρικά με την υποδοχή)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. παλινδρομική κίνηση επαφής
	Μέγ. παλινδρομική κίνηση επαφής

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Δημιουργία παλινδρομικής κίνησης επαφής
	Δημιουργία παλινδρομικής κίνησης επαφής

	με έλεγχο παλινδρομικών κινήσεων
	με έλεγχο παλινδρομικών κινήσεων


	<TABELLENREIHE>
	Κλήση παλινδρομικής κίνησης επαφής
	Κλήση παλινδρομικής κίνησης επαφής

	όχι
	όχι


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. μήκος μοχλοβραχίονα
	Μέγ. μήκος μοχλοβραχίονα

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. ροπή στρέψης
	Μέγ. ροπή στρέψης

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Εύρος θερμοκρασιών
	Εύρος θερμοκρασιών

	-5 °C έως +60 °C
	-5 °C έως +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. δύναμη επαφής (συμμετρικά με την υποδοχή)
	Μέγ. δύναμη επαφής (συμμετρικά με την υποδοχή)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. παλινδρομική κίνηση επαφής
	Μέγ. παλινδρομική κίνηση επαφής

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Δημιουργία παλινδρομικής κίνησης επαφής
	Δημιουργία παλινδρομικής κίνησης επαφής

	χειροκίνητα
	χειροκίνητα


	<TABELLENREIHE>
	Κλήση παλινδρομικής κίνησης επαφής
	Κλήση παλινδρομικής κίνησης επαφής

	Διακόπτης προσέγγισης (προαιρετικά)
	Διακόπτης προσέγγισης (προαιρετικά)


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. μήκος μοχλοβραχίονα
	Μέγ. μήκος μοχλοβραχίονα

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. ροπή στρέψης
	Μέγ. ροπή στρέψης

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Εύρος θερμοκρασιών
	Εύρος θερμοκρασιών

	-5 °C έως +60 °C
	-5 °C έως +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. δύναμη επαφής (συμμετρικά με την υποδοχή)
	Μέγ. δύναμη επαφής (συμμετρικά με την υποδοχή)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. παλινδρομική κίνηση επαφής
	Μέγ. παλινδρομική κίνηση επαφής

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Δημιουργία παλινδρομικής κίνησης επαφής
	Δημιουργία παλινδρομικής κίνησης επαφής

	χειροκίνητα
	χειροκίνητα


	<TABELLENREIHE>
	Κλήση παλινδρομικής κίνησης επαφής
	Κλήση παλινδρομικής κίνησης επαφής

	Μικροδιακόπτης (επαφή σύνδεσης)
	Μικροδιακόπτης (επαφή σύνδεσης)


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. μήκος μοχλοβραχίονα
	Μέγ. μήκος μοχλοβραχίονα

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. ροπή στρέψης
	Μέγ. ροπή στρέψης

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Εύρος θερμοκρασιών
	Εύρος θερμοκρασιών

	-5 °C έως +60 °C
	-5 °C έως +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. δύναμη επαφής (συμμετρικά με την υποδοχή)
	Μέγ. δύναμη επαφής (συμμετρικά με την υποδοχή)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. παλινδρομική κίνηση επαφής
	Μέγ. παλινδρομική κίνηση επαφής

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Δημιουργία παλινδρομικής κίνησης επαφής
	Δημιουργία παλινδρομικής κίνησης επαφής

	χειροκίνητα
	χειροκίνητα


	<TABELLENREIHE>
	Κλήση παλινδρομικής κίνησης επαφής
	Κλήση παλινδρομικής κίνησης επαφής

	Μικροδιακόπτης (επαφή σύνδεσης)
	Μικροδιακόπτης (επαφή σύνδεσης)


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. μήκος μοχλοβραχίονα
	Μέγ. μήκος μοχλοβραχίονα

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. ροπή στρέψης
	Μέγ. ροπή στρέψης

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Εύρος θερμοκρασιών
	Εύρος θερμοκρασιών

	-5 °C έως +60 °C
	-5 °C έως +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. δύναμη επαφής (συμμετρικά με την υποδοχή)
	Μέγ. δύναμη επαφής (συμμετρικά με την υποδοχή)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. παλινδρομική κίνηση επαφής
	Μέγ. παλινδρομική κίνηση επαφής

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Δημιουργία παλινδρομικής κίνησης επαφής
	Δημιουργία παλινδρομικής κίνησης επαφής

	πνευματικά
	πνευματικά


	<TABELLENREIHE>
	Κλήση παλινδρομικής κίνησης επαφής
	Κλήση παλινδρομικής κίνησης επαφής

	Διακόπτης προσέγγισης (προαιρετικά)
	Διακόπτης προσέγγισης (προαιρετικά)


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. μήκος μοχλοβραχίονα
	Μέγ. μήκος μοχλοβραχίονα

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Μέγ. ροπή στρέψης
	Μέγ. ροπή στρέψης

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Εύρος θερμοκρασιών
	Εύρος θερμοκρασιών

	-5 °C έως +60 °C
	-5 °C έως +60 °C





	9) Θέση εκτός λειτουργίας
	9) Θέση εκτός λειτουργίας
	9.1) Αποθήκευση
	9.1) Αποθήκευση
	Φυλάσσετε τον μηχανισμό πλευρικής προσέγγισης πάντα προστατευμένο σε εξωτερικό χώρο ή σε περιβάλλον με υγρασία!
	Θερμοκρασία περιβάλλοντος: -5°C έως +60°C
	Θερμοκρασία περιβάλλοντος: -5°C έως +60°C
	Θερμοκρασία περιβάλλοντος: -5°C έως +60°C

	Υγρασία αέρα: ≤85% (δεν επιτρέπεται σχηματισμός νερού συμπύκνωσης!)
	Υγρασία αέρα: ≤85% (δεν επιτρέπεται σχηματισμός νερού συμπύκνωσης!)



	9.2) Απόρριψη
	9.2) Απόρριψη
	Το υλικό συσκευασίας του μηχανισμού πλευρικής προσέγγισης είναι 100 % ανακυκλώσιμο.
	Ο μηχανισμός πλευρικής προσέγγισης αποτελείται από τα εξής υλικά:
	Χάλυβας
	Χάλυβας
	Χάλυβας

	Αλουμίνιο
	Αλουμίνιο

	Ορείχαλκος
	Ορείχαλκος

	Πλαστικό και καουτσούκ
	Πλαστικό και καουτσούκ

	Συνθετικό υλικό μόνωσης
	Συνθετικό υλικό μόνωσης


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Προσάγετε τον μηχανισμό πλευρικής προσέγγισης σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία σε ένα
	κατάλληλο σημείο απόρριψης για ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών!



	Español
	Español
	INGUN, se reserva el derecho a efectuar errores y realizar modificaciones técnicas
	Contenido
	Contenido
	1) Introducción 100
	1) Introducción 100
	1) Introducción 100
	1) Introducción 100
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	6.1) Contacto controlado por carrera 108


	6.2) Contacto manual 111
	6.2) Contacto manual 111
	6.2) Contacto manual 111
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	7) Mantenimiento 113
	7) Mantenimiento 113


	8) Datos técnicos 114
	8) Datos técnicos 114
	8) Datos técnicos 114


	9) Puesta fuera de servicio 115
	9) Puesta fuera de servicio 115
	9) Puesta fuera de servicio 115




	1) Introducción
	1) Introducción
	1.1) Grupo destinatario
	1.1) Grupo destinatario
	Este manual de instrucciones contiene indicaciones importantes acerca de la operación y el servicio de el mecanismo de arranque lateral (SAM). El documento se orienta a instaladores que llevan a cabo el montaje, la puesta en marcha y el mantenimient...

	1.2) Dirección del fabricante y el servicio técnico
	1.2) Dirección del fabricante y el servicio técnico
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Constanza
	Alemania
	Tel. +49 7531 8105-0
	Fax +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Garantía
	1.3) Garantía
	Tendrán validez nuestras condiciones generales de contratación (CGC) que podrán descargarse de la página de internet de INGUN www.ingun.de/AGB.
	Quedan excluidos los derechos de garantía y responsabilidad en caso de daños personales y materiales
	cuando sean atribuibles a uno o varios de los siguientes motivos:
	Montaje o puesta en marcha inadecuados de el mecanismo de arranque lateral
	Montaje o puesta en marcha inadecuados de el mecanismo de arranque lateral
	Montaje o puesta en marcha inadecuados de el mecanismo de arranque lateral

	Utilización de el mecanismo de arranque lateral
	Utilización de el mecanismo de arranque lateral

	Realización de modificaciones estructurales no autorizadas en el mecanismo de arranque lateral
	Realización de modificaciones estructurales no autorizadas en el mecanismo de arranque lateral

	Intervalos de mantenimiento incumplidos o trabajos de mantenimiento realizados de forma inapropiada
	Intervalos de mantenimiento incumplidos o trabajos de mantenimiento realizados de forma inapropiada

	Reparaciones desarrolladas de forma incorrecta
	Reparaciones desarrolladas de forma incorrecta

	Utilización de piezas de repuesto que no cumplan con las exigencias técnicas establecidas por el fabricante
	Utilización de piezas de repuesto que no cumplan con las exigencias técnicas establecidas por el fabricante

	Catástrofes, causas externas o fuerza mayor
	Catástrofes, causas externas o fuerza mayor

	Uso no conforme a lo previsto de el mecanismo de arranque lateral
	Uso no conforme a lo previsto de el mecanismo de arranque lateral



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	Los derechos de autor de este manual de instrucciones se encuentran protegidos. Las instrucciones no podrán reproducirse, difundirse, traducirse, utilizarse con fines de competencia o comunicarse a otros ya sea en todo su contenido o parte de él. T...


	2) Descripción de dispositivos
	2) Descripción de dispositivos
	2.1) Mecanismo de arranque lateral controlado por carrera
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Tornillo de sujeción
	2) Perno de presión para control de carrera
	3) Carcasa
	4) Barra deslizante
	5) Vástago de accionamiento
	6) Tornillo de ajuste para ajuste fino de carrera
	7) Pasador de ajuste
	8) Contratuerca para tornillo de ajuste

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ejemplo de montaje del SAM-H7-16-150N-020-060-S en el juego intercambiable ATS-MA11/S-5
	1) Placa del pisador (NHP)
	2) Perno de presión para control de carrera
	3) Mecanismo de arranque lateral
	4) Muestra
	5) Placa de presión (ADP)
	6) Vástago de accionamiento
	7) Placa soporte de contacto (KTP)
	8) Tornillo de ajuste para ajuste fino de carrera



	2.2) Mecanismo manual de arranque lateral
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Palanca de activación
	2) Barra deslizante
	3) Carcasa
	4) Tornillo de sujeción

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Tornillo de sujeción
	2) Palanca de activación
	3) Barra deslizante
	4) Carril guía



	2.3) Mecanismo neumático de arranque lateral
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Toma
	para barra deslizante
	2) Varilla de guía
	3) Vástago
	4) Carcasa
	5) Ranura para
	interruptor de proximidad
	6) Agujero de fijación
	7) Conexión de aire
	para carrera de contacto
	8) Conexión de aire
	para posición inicial

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Mesa especial con mecanismo neumático de arranque lateral
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Mecanismo neumático de arranque
	2) Barras de contacto
	3) a conector hembra de contacto
	4) Soporte de fijación para muestra
	5) Puntas de contacto de corriente alta (HSS)
	6) Mecanismo de arranque




	2.4) Denominación del producto
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ejemplo: Placa de características de un mecanismo de arranque lateral
	1 Grupo de productos
	Identificación dispositivo
	Mecanismo de arranque lateral SAM
	Mecanismo de arranque lateral SAM
	Mecanismo de arranque lateral SAM


	2 Accionamiento
	Identificación tipo de accionamiento
	C ontrolada por carrera
	C ontrolada por carrera
	C ontrolada por carrera

	M anual
	M anual

	N eumático
	N eumático

	E eléctrico
	E eléctrico


	3 Carrera
	Identificación variante del dispositivo
	XX Carrera [mm]
	XX Carrera [mm]
	XX Carrera [mm]


	4 Tamaño
	Identificación variante del dispositivo
	XXX Fuerza de contacto [N]
	XXX Fuerza de contacto [N]
	XXX Fuerza de contacto [N]


	5 Ancho
	Identificación variante del dispositivo
	XXX Ancho [mm]
	XXX Ancho [mm]
	XXX Ancho [mm]


	6 Profundidad
	Identificación variante del dispositivo
	XXX Profundidad [mm]
	XXX Profundidad [mm]
	XXX Profundidad [mm]


	7 Modelo
	Identificación variante del dispositivo
	C arrera rápida
	C arrera rápida
	C arrera rápida




	3) Seguridad
	3) Seguridad
	3.1) Niveles de riesgo de las indicaciones de advertencia
	3.1) Niveles de riesgo de las indicaciones de advertencia
	Leyenda Significado/Consecuencias de la inobservancia
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Peligro
	Riesgo inmediato de muerte o lesiones corporales graves

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Advertencia
	Posible riesgo de muerte o lesiones corporales graves

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Precaución
	Posible riesgo de lesiones corporales medias o leves

	Atención
	Atención
	Posibles daños materiales

	Nota
	Nota
	Información adicional y consejos útiles


	3.2) Criterios respecto del personal
	3.2) Criterios respecto del personal
	Los trabajos en el mecanismo de arranque lateral debe ser llevados a cabo exclusivamente por personas capacitadas e instruidas especialmente. Condiciones:
	Para ámbitos de uso mecánico: formación concluida en el ámbito de la mecánica
	Para ámbitos de uso mecánico: formación concluida en el ámbito de la mecánica
	Para ámbitos de uso mecánico: formación concluida en el ámbito de la mecánica

	Para ámbitos de uso electrotécnico: formación concluida en el ámbito de la electrotécnica
	Para ámbitos de uso electrotécnico: formación concluida en el ámbito de la electrotécnica

	Para todos los otros ámbitos (p.ej., transporte, controles, almacenamiento y eliminación): Conocimiento de este manual de instrucciones
	Para todos los otros ámbitos (p.ej., transporte, controles, almacenamiento y eliminación): Conocimiento de este manual de instrucciones


	Generalidades:
	Las personas que trabajen con el mecanismo de arranque lateral
	Las personas que trabajen con el mecanismo de arranque lateral
	Las personas que trabajen con el mecanismo de arranque lateral

	Las personas que trabajen con el mecanismo de arranque lateral
	Las personas que trabajen con el mecanismo de arranque lateral



	3.3) Responsabilidad en caso de una aplicación incorrecta
	3.3) Responsabilidad en caso de una aplicación incorrecta
	INGUN no asumirá ningún tipo de responsabilidad por daños que se hubieren ocasionado debido a la inobservancia de este manual de instrucciones o a la realización de controles deficientes a la hora de garantizar la seguridad y constatar el correct...

	3.4) Indicaciones de seguridad
	3.4) Indicaciones de seguridad
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Cuidado
	¡Riesgo de lesiones por perforaciones o pinchazos!
	Riesgo mecánico debido a puntas de contacto afiladas
	Solo personal capacitado podrá llevar a cabo trabajos de mantenimiento.
	Solo personal capacitado podrá llevar a cabo trabajos de mantenimiento.
	Solo personal capacitado podrá llevar a cabo trabajos de mantenimiento.

	Las puntas de contacto solo podrán montarse utilizando la herramienta de colocación prevista para tal fin.
	Las puntas de contacto solo podrán montarse utilizando la herramienta de colocación prevista para tal fin.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Cuidado
	¡Riesgo de lesiones por aplastamiento o cortes!
	Riesgo mecánico debido a componentes móviles neumáticos
	Los accionamientos neumáticos solo pueden ser accionados con la carcasa completamente cerrada.
	Los accionamientos neumáticos solo pueden ser accionados con la carcasa completamente cerrada.
	Los accionamientos neumáticos solo pueden ser accionados con la carcasa completamente cerrada.





	4) Uso
	4) Uso
	4.1) Uso previsto
	4.2) Aplicación incorrecta previsible
	4.2) Aplicación incorrecta previsible
	No está permitido el funcionamiento del mecanismo de arranque lateral si se da
	alguno de los siguientes usos indebidos:
	Funcionamiento sin haber montado la carcasa por completo
	Funcionamiento sin haber montado la carcasa por completo
	Funcionamiento sin haber montado la carcasa por completo

	Funcionamiento con tensión de conexión o presión operativa no permitidas
	Funcionamiento con tensión de conexión o presión operativa no permitidas

	modificaciones o reformas no autorizadas en el mecanismo de arranque lateral realizadas por el operador o personal
	modificaciones o reformas no autorizadas en el mecanismo de arranque lateral realizadas por el operador o personal

	todos los métodos de trabajo que pongan en riesgo la seguridad
	todos los métodos de trabajo que pongan en riesgo la seguridad

	todos los métodos de trabajo que excedan del funcionamiento de prueba previsto
	todos los métodos de trabajo que excedan del funcionamiento de prueba previsto




	5) Puesta en marcha/Montaje
	5) Puesta en marcha/Montaje
	En el volumen de suministro podrá encontrar dibujos de montaje y grupos con información detallada para un montaje correcto del respectivo mecanismo de arranque lateral.
	5.1) Conexión del aire comprimido
	5.1) Conexión del aire comprimido
	La entrada de aire comprimido del cilindro neumático se realiza mediante la válvula de control correspondiente. La velocidad de desplazamiento del mecanismo de arranque lateral se regula con las válvulas de retención y estrangulación situadas en...


	6) Manejo
	6) Manejo
	6.1) Contacto controlado por carrera
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM controlado por carrera no contacta a la izquierda, contacta a la derecha
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM controlado por carrera en el juego intercambiable ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM controlado por carrera: Funcionamiento en sentido contrario
	6.2) Contacto manual
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Contacto manual con SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Contacto manual con SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Contacto neumático
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Contacto neumático

	7) Mantenimiento
	7) Mantenimiento
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Cuidado
	¡Riesgo de lesiones por aplastamiento o cortes!
	Riesgo mecánico debido a componentes móviles neumáticos
	Los accionamientos neumáticos solo pueden ser accionados con la carcasa completamente cerrada.
	Los accionamientos neumáticos solo pueden ser accionados con la carcasa completamente cerrada.
	Los accionamientos neumáticos solo pueden ser accionados con la carcasa completamente cerrada.



	7.1) Intervalos de mantenimiento
	7.1) Intervalos de mantenimiento
	Anualmente
	Controlar que los componentes móviles tengan movimiento, no presenten abrasión o cualquier otra peculiaridad, y cambiar las piezas defectuosas.
	Controlar que los componentes móviles tengan movimiento, no presenten abrasión o cualquier otra peculiaridad, y cambiar las piezas defectuosas.
	Controlar que los componentes móviles tengan movimiento, no presenten abrasión o cualquier otra peculiaridad, y cambiar las piezas defectuosas.

	Engrasar y lubricar todas las guías de los componentes móviles.
	Engrasar y lubricar todas las guías de los componentes móviles.



	7.2) Limpiar el mecanismo de arranque lateral
	7.2) Limpiar el mecanismo de arranque lateral
	Limpie el mecanismo de arranque lateral utilizando un paño suave y un agente de limpieza no agresivo. No utilice productos de limpieza con disolvente o contenido ácido.

	7.3) Piezas de repuesto
	7.3) Piezas de repuesto
	Todos los componentes del mecanismo de arranque lateral están detallados en una lista incluida con su respectivo nombre de módulo y número de artículo. A través del número de artículo podrá encargar los componentes de INGUN que precise.


	8) Datos técnicos
	8) Datos técnicos
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Fuerza máx. de contacto (simétrica con respecto a la toma)
	Fuerza máx. de contacto (simétrica con respecto a la toma)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Carrera máx. de contacto
	Carrera máx. de contacto

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Generación carrera de contacto
	Generación carrera de contacto

	controlada por carrera
	controlada por carrera


	<TABELLENREIHE>
	Consulta carrera de contacto
	Consulta carrera de contacto

	ninguna
	ninguna


	<TABELLENREIHE>
	Longitud brazo palanca máx.
	Longitud brazo palanca máx.

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Par motor máx.
	Par motor máx.

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Rango de temperaturas
	Rango de temperaturas

	-5 °C a +60 °C
	-5 °C a +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Fuerza máx. de contacto (simétrica con respecto a la toma)
	Fuerza máx. de contacto (simétrica con respecto a la toma)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Carrera máx. de contacto
	Carrera máx. de contacto

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Generación carrera de contacto
	Generación carrera de contacto

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Consulta carrera de contacto
	Consulta carrera de contacto

	Interruptor de proximidad (opcional)
	Interruptor de proximidad (opcional)


	<TABELLENREIHE>
	Longitud brazo palanca máx.
	Longitud brazo palanca máx.

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Par motor máx.
	Par motor máx.

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Rango de temperaturas
	Rango de temperaturas

	-5 °C a +60 °C
	-5 °C a +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Fuerza máx. de contacto (simétrica con respecto a la toma)
	Fuerza máx. de contacto (simétrica con respecto a la toma)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Carrera máx. de contacto
	Carrera máx. de contacto

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Generación carrera de contacto
	Generación carrera de contacto

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Consulta carrera de contacto
	Consulta carrera de contacto

	Microinterruptor (contacto)
	Microinterruptor (contacto)


	<TABELLENREIHE>
	Longitud brazo palanca máx.
	Longitud brazo palanca máx.

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Par motor máx.
	Par motor máx.

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Rango de temperaturas
	Rango de temperaturas

	-5 °C a +60 °C
	-5 °C a +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Fuerza máx. de contacto (simétrica con respecto a la toma)
	Fuerza máx. de contacto (simétrica con respecto a la toma)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Carrera máx. de contacto
	Carrera máx. de contacto

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Generación carrera de contacto
	Generación carrera de contacto

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Consulta carrera de contacto
	Consulta carrera de contacto

	Microinterruptor (contacto)
	Microinterruptor (contacto)


	<TABELLENREIHE>
	Longitud brazo palanca máx.
	Longitud brazo palanca máx.

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Par motor máx.
	Par motor máx.

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Rango de temperaturas
	Rango de temperaturas

	-5 °C a +60 °C
	-5 °C a +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Fuerza máx. de contacto (simétrica con respecto a la toma)
	Fuerza máx. de contacto (simétrica con respecto a la toma)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Carrera máx. de contacto
	Carrera máx. de contacto

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Generación carrera de contacto
	Generación carrera de contacto

	neumática
	neumática


	<TABELLENREIHE>
	Consulta carrera de contacto
	Consulta carrera de contacto

	Interruptor de proximidad (opcional)
	Interruptor de proximidad (opcional)


	<TABELLENREIHE>
	Longitud brazo palanca máx.
	Longitud brazo palanca máx.

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Par motor máx.
	Par motor máx.

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Rango de temperaturas
	Rango de temperaturas

	-5 °C a +60 °C
	-5 °C a +60 °C





	9) Puesta fuera de servicio
	9) Puesta fuera de servicio
	9.1) Almacenamiento
	9.1) Almacenamiento
	¡No conservar el mecanismo de arranque lateral desprotegido en exteriores o en ambientes húmedos!
	Temperatura de ambiente: -5 °C a +60 °C
	Temperatura de ambiente: -5 °C a +60 °C
	Temperatura de ambiente: -5 °C a +60 °C

	Humedad del aire: ≤ 85 % (¡Está prohibida la formación de agua de condensación!)
	Humedad del aire: ≤ 85 % (¡Está prohibida la formación de agua de condensación!)



	9.2) Eliminación
	9.2) Eliminación
	El material de embalaje del mecanismo de arranque lateral es reciclable al 100 %.
	El mecanismo de arranque lateral contiene los siguientes materiales:
	Acero
	Acero
	Acero

	Aluminio
	Aluminio

	Latón
	Latón

	Plástico y goma
	Plástico y goma

	Material sintético de aislamiento
	Material sintético de aislamiento


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	¡Le solicitamos que por favor elimine el mecanismo de arranque lateral de acuerdo a las normas
	específicas del país de uso, entregándolo en un punto de eliminación adecuado en el que se reciclen dispositivos eléctricos y electrónicos!



	Eesti keeles
	Eesti keeles
	INGUN, vigade ja tehniliste muudatuste õigus reserveeritud.
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	Sisukord
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	6) Käitamine 123
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	6.1) Tõstekontrolliga kontakteerumine 123
	6.1) Tõstekontrolliga kontakteerumine 123
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	6.2) Manuaalne kontakteerumine 126
	6.2) Manuaalne kontakteerumine 126
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	6.3) Pneumaatiline kontakteerumine 128
	6.3) Pneumaatiline kontakteerumine 128


	7) Hooldus 128
	7) Hooldus 128
	7) Hooldus 128


	8) Tehnilised andmed 129
	8) Tehnilised andmed 129
	8) Tehnilised andmed 129


	9) Kasutusest kõrvaldamine 130
	9) Kasutusest kõrvaldamine 130
	9) Kasutusest kõrvaldamine 130




	1) Sissejuhatus
	1) Sissejuhatus
	1.1) Sihtrühm
	1.1) Sihtrühm
	See kasutusjuhend sisaldab olulisi juhiseid külgliikumismehaanika (SAM). See on mõeldud seadmehäälestajatele, kes paigaldavad, võtavad kasutusse ja hooldavad külgliikumismehaanikat . Siin ei kirjeldata,  millist külgliikumismehaanikat mingi va...

	1.2) Tootja ja hoolduse aadress
	1.2) Tootja ja hoolduse aadress
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Saksamaa
	Tel: +49 7531 8105-0
	Faks: +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Garantii
	1.3) Garantii
	Kehtivad meie üldised tüüptingimused (AGB), mida saab alla laadida INGUNi veebilehelt www.ingun.com/AGB.
	Garantiinõuded isikute ja vara kahjustuste korral on välis-
	tatud, kui need on tingitud ühest või mitmest järgmisest asjaolust:
	külgliikumismehaanika
	külgliikumismehaanika
	külgliikumismehaanika

	külgliikumismehaanikapneumaatiliste tikk-kontaktide kasutamine defektsete turvaseadiste või valesti paigaldatud või mittetöötavate turva- ja kaitseseadiste korral;
	külgliikumismehaanikapneumaatiliste tikk-kontaktide kasutamine defektsete turvaseadiste või valesti paigaldatud või mittetöötavate turva- ja kaitseseadiste korral;

	meelevaldseid ehituslikke muudatusi liideseplokkideliikumismehaanikapneumaatilise tikk- kontakti 
	meelevaldseid ehituslikke muudatusi liideseplokkideliikumismehaanikapneumaatilise tikk- kontakti 

	mittekinnipidamisel hooldusvälpadest või mittenõuetekohaselt läbiviidud hooldustööde korral;
	mittekinnipidamisel hooldusvälpadest või mittenõuetekohaselt läbiviidud hooldustööde korral;

	valesti tehtud remondi korral;
	valesti tehtud remondi korral;

	varuosade kasutamisel, mis ei vasta tootja ette kirjutatud tehnilistele nõuetele;
	varuosade kasutamisel, mis ei vasta tootja ette kirjutatud tehnilistele nõuetele;

	looduskatastroofide, välismõjude või vääramatu jõu korral;
	looduskatastroofide, välismõjude või vääramatu jõu korral;

	külgliikumismehaanikapneumaatiliste tikk-kontaktide
	külgliikumismehaanikapneumaatiliste tikk-kontaktide



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	See kasutusjuhend on autoriõigusega kaitstud. Juhendit ei tohi täies ulatuses ega osaliselt paljundada, levitada, tõlkida või reklaamimise eesmärgil ebaseaduslikult kasutada ega teistele jagada. Igasugune selline kasutus on lubatud vaid INGUNi s...


	2) Seadme kirjeldus
	2) Seadme kirjeldus
	2.1) Tõstekontrolliga markeerimisüksus
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Kinnituskruvi
	2) Survepoldid tõstekontrolli jaoks
	3) Korpus
	4) Tõstepoom
	5) Varbkolb
	6) Seadekruvi tõste peenjusteerimiseks
	7) Juhttüübel
	8) Seadekruvi vastumutter

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S sisseehitamine vahetuskomplekti ATS-MA11/S-5 - näide
	1) Pressplaat (NDH)
	2) Survepoldid tõstekontrolli jaoks
	3) Markeerimisüksus
	4) Kontrollitav objekt
	5) Pressplaat (ADP)
	6) Varbkolb
	7) Indikaatorplaat (KTP)
	8) Seadekruvi tõste peenjusteerimiseks



	2.2) Manuaalne markeerimisüksus
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Juhthoob
	2) Tõstepoom
	3) Korpus
	4) Kinnituskruvi

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Kinnituskruvi
	2) Juhthoob
	3) Tõstepoom
	4) Juhtrööbas



	2.3) Pneumaatiline markeerimisüksus
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Juhtrööbas
	kontaktplokile
	2) Juhtrvarb
	3) Kolvivars
	4) Korpus
	5) Soon
	lähenemislüliti jaoks
	6) Kinnitusava
	7) Hermeetiline ühendus
	kontaktitõste jaoks
	8) Hermeetiline ühendus
	põhiasendi jaoks

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Spetsiaalne adapter koos pneumaatilise markeerimisüksusega
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Pneumaatiline liikumismehaanika
	2) Kontaktplokk
	3) kontakteeruva ühenduspuksi juurde
	4) Kontrollitava objekti hoidelook
	5) Kõrgepingevoolu-tikk- kontaktid (HSS)
	6) Liikumismehaanika




	2.4) Toote kirjeldus
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Näide: Markeerimisüksuse andmeplaat
	1 tooterühm
	Tunnus Seade
	SAM markeerimisüksus
	SAM markeerimisüksus
	SAM markeerimisüksus


	2 ülekanne
	Tunnus ülekande liik
	H tõstekontrolliga
	H tõstekontrolliga
	H tõstekontrolliga

	M manuaalne
	M manuaalne

	P pneumaatiline
	P pneumaatiline

	E elektriline
	E elektriline


	3 tõste
	Tunnus Seadmeversioon
	XX tõste [mm]
	XX tõste [mm]
	XX tõste [mm]


	4 mudeli suurus
	Tunnus seadmeversioon
	XXX survejõud [N]
	XXX survejõud [N]
	XXX survejõud [N]


	5 laius
	Tunnus Seadmeversioon
	XXX laius [mm]
	XXX laius [mm]
	XXX laius [mm]


	6 sügavus
	Tunnus seadmeversioon
	XXX sügavus [mm]
	XXX sügavus [mm]
	XXX sügavus [mm]


	7 modifikatsioon
	Tunnus seadmeversioon
	S kiire tõste
	S kiire tõste
	S kiire tõste




	3) Ohutus
	3) Ohutus
	3.1) Ohutusjuhiste turvalisuse tasemed
	3.1) Ohutusjuhiste turvalisuse tasemed
	Märksõna Tähendus / Eiramise tagajärjed
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Oht
	Otsene surma- või kehavigastuse oht

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Hoiatus
	Võimalik surma- või kehavigastuse oht

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ettevaatust!
	Võimalik keskmise või kerge kehavigastuse oht

	Tähelepanu
	Tähelepanu
	Võimalik varaline kahju!

	Märkus
	Märkus
	Lisateave ja abistavad nõuanded


	3.2) Personalile seatavad kriteeriumid
	3.2) Personalile seatavad kriteeriumid
	Kõiki töid liideseplokkidevaakum-katseadapteriliikumismehaanika
	Üldiselt kehtib:
	liikumismehaanika juures töötavatel isikutel ei tohi tekkida ohuolukorda riietuse läbi (ei tohi olla ehteid, lahtiseid riideesemeid, nagu nt lipse, kaelarätte jms; pikad juuksed tuleb kinni siduda!).
	liikumismehaanika juures töötavatel isikutel ei tohi tekkida ohuolukorda riietuse läbi (ei tohi olla ehteid, lahtiseid riideesemeid, nagu nt lipse, kaelarätte jms; pikad juuksed tuleb kinni siduda!).
	liikumismehaanika juures töötavatel isikutel ei tohi tekkida ohuolukorda riietuse läbi (ei tohi olla ehteid, lahtiseid riideesemeid, nagu nt lipse, kaelarätte jms; pikad juuksed tuleb kinni siduda!).

	liikumismehaanika tegelevad isikud ei tohi olla ravimite, narkootikumide või alkoholi mõju all.
	liikumismehaanika tegelevad isikud ei tohi olla ravimite, narkootikumide või alkoholi mõju all.



	3.3) Vastutus vale kasutuse korral
	3.3) Vastutus vale kasutuse korral
	INGUN ei vastuta kahjude eest, mis on tekkinud kasutusjuhendi eiramise tagajärjel või liikumismehaanika puuduliku tehnilise tõrgeteta ja ohutu seisundi kontrolli tulemusena.

	3.4) Ohutusjuhised
	3.4) Ohutusjuhised
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ettevaatust
	Vigastus läbi- või sissetorkamisel!
	Mehaaniline oht teravate tikk-kontaktide tõttu!
	Hooldustöid võivad teha ainult väljaõppinud spetsialistid.
	Hooldustöid võivad teha ainult väljaõppinud spetsialistid.
	Hooldustöid võivad teha ainult väljaõppinud spetsialistid.

	Tikk-kontakte võib külge monteerida vaid selleks ettenähtud tööriistaga.
	Tikk-kontakte võib külge monteerida vaid selleks ettenähtud tööriistaga.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ettevaatust
	Vigastus muljumise või lõikamise tõttu!
	Mehaaniline oht liikuvate osade tõttu pneumaatiliselt liikuvate osade tõttu
	Pneumoajameid võib käitada vaid täielikult suletud korpusega.
	Pneumoajameid võib käitada vaid täielikult suletud korpusega.
	Pneumoajameid võib käitada vaid täielikult suletud korpusega.





	4) Kasutamine
	4) Kasutamine
	4.1) Otstarbekohane kasutamine
	4.2) Prognoositav valekasutus
	4.2) Prognoositav valekasutus
	Markeerimisüksuse käitamine on keelatud, kui esineb mõni järgnevatest
	väärkasutustest:
	käitus pooleldi monteeritud korpusega;
	käitus pooleldi monteeritud korpusega;
	käitus pooleldi monteeritud korpusega;

	käitus lubamatu katsepinge või töörõhuga;
	käitus lubamatu katsepinge või töörõhuga;

	omavoliline markeerimisüksuse muutmine või ümberehitamine operaatori või personali poolt;
	omavoliline markeerimisüksuse muutmine või ümberehitamine operaatori või personali poolt;

	kõik turvalisust ohustavad töömeetodid;
	kõik turvalisust ohustavad töömeetodid;

	kõik ettenähtud katsekäituse piiridest väljuvad töömeetodid.
	kõik ettenähtud katsekäituse piiridest väljuvad töömeetodid.




	5) Kasutussevõtmine/montaaž
	5) Kasutussevõtmine/montaaž
	Täpsemat teavet vastava markeerimisüksuse õige montaaži kohta saate tarnes sisalduvates montaaži- ja koostejoonistest.
	5.1) Suruõhu ühendamine
	5.1) Suruõhu ühendamine
	Pneumosilindri suruõhu juurdevool toimub vastava reguleerklapi kaudu. Liikumismehaanika liikumiskiirust reguleeritakse pneumosilindril oleva drossel-tagasilöögiklapiga selliselt, et lõppasendisse jõutakse pehmelt ja ilma löögimüra tekitamata.


	6) Käitamine
	6) Käitamine
	6.1) Tõstekontrolliga kontakteerumine
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Tõstekontrolliga SAM, vasakult kontakteerumata, paremalt kontakteerunud
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Tõstekontrolliga SAM vahetuskomplektis ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Tõstekontrolliga SAM: Käitus vastupidises suunas
	6.2) Manuaalne kontakteerumine
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuaalne kontakteerumine SAM-M-20-150N-070-063-ga
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuaalne kontakteerumine SAM-M-14-300N-202-145-ga
	6.3) Pneumaatiline kontakteerumine
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pneumaatiline kontakteerumine

	7) Hooldus
	7) Hooldus
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ettevaatust
	Vigastus muljumise või lõikamise tõttu!
	Mehaaniline oht liikuvate osade tõttu pneumaatiliselt liikuvate osade tõttu
	Pneumoajameid võib käitada vaid täielikult suletud korpusega.
	Pneumoajameid võib käitada vaid täielikult suletud korpusega.
	Pneumoajameid võib käitada vaid täielikult suletud korpusega.



	7.1) Hooldusvälbad
	7.1) Hooldusvälbad
	Iga-aastane
	Kontrollige kõiki liikuvaid osi lõtku, kulumise või muude silmatorkavate asjaolude osas. Defektsed osad tuleb välja vahetada.
	Kontrollige kõiki liikuvaid osi lõtku, kulumise või muude silmatorkavate asjaolude osas. Defektsed osad tuleb välja vahetada.
	Kontrollige kõiki liikuvaid osi lõtku, kulumise või muude silmatorkavate asjaolude osas. Defektsed osad tuleb välja vahetada.

	Kõiki liikuvate osade juhikuid tuleb õlitades ja määrides korras hoida.
	Kõiki liikuvate osade juhikuid tuleb õlitades ja määrides korras hoida.



	7.2) Markeerimisüksuse puhastamine
	7.2) Markeerimisüksuse puhastamine
	Puhastage markeerimisüksust pehme lapi ja õrna puhastusvahendiga. Ärge kasutage puhastamiseks lahustit ega happelist puhastusainet.

	7.3) Varuosad
	7.3) Varuosad
	Kõik markeerimisüksuse koostisosad on kaasasolevas osade loetelus vastava kooste nime ja tootenumbri järgi üles loetud. Vajadusel saab vastavaid koosteosi tootenumbri järgi INGUNi käest juurde tellida.


	8) Tehnilised andmed
	8) Tehnilised andmed
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max survejõud (sümmeetriline pesa suhtes)
	Max survejõud (sümmeetriline pesa suhtes)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max kontaktitõste
	Max kontaktitõste

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktitõste-tekitamine
	Kontaktitõste-tekitamine

	tõstekontrolliga
	tõstekontrolliga


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktitõste-päring
	Kontaktitõste-päring

	puudub
	puudub


	<TABELLENREIHE>
	Max hoova õla pikkus
	Max hoova õla pikkus

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max pöördemoment
	Max pöördemoment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperatuurivahemik
	Temperatuurivahemik

	-5 °C kuni +60 °C
	-5 °C kuni +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max survejõud (sümmeetriline pesa suhtes)
	Max survejõud (sümmeetriline pesa suhtes)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max kontaktitõste
	Max kontaktitõste

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktitõste-tekitamine
	Kontaktitõste-tekitamine

	käsitsi
	käsitsi


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktitõste-päring
	Kontaktitõste-päring

	Lähenemislüliti (valikuline)
	Lähenemislüliti (valikuline)


	<TABELLENREIHE>
	Max hoova õla pikkus
	Max hoova õla pikkus

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max pöördemoment
	Max pöördemoment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperatuurivahemik
	Temperatuurivahemik

	-5 °C kuni +60 °C
	-5 °C kuni +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max survejõud (sümmeetriline pesa suhtes)
	Max survejõud (sümmeetriline pesa suhtes)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max kontaktitõste
	Max kontaktitõste

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktitõste-tekitamine
	Kontaktitõste-tekitamine

	käsitsi
	käsitsi


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktitõste-päring
	Kontaktitõste-päring

	Mikrolüliti (sulgur)
	Mikrolüliti (sulgur)


	<TABELLENREIHE>
	Max hoova õla pikkus
	Max hoova õla pikkus

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max pöördemoment
	Max pöördemoment

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperatuurivahemik
	Temperatuurivahemik

	-5 °C kuni +60 °C
	-5 °C kuni +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max survejõud (sümmeetriline pesa suhtes)
	Max survejõud (sümmeetriline pesa suhtes)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max kontaktitõste
	Max kontaktitõste

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktitõste-tekitamine
	Kontaktitõste-tekitamine

	käsitsi
	käsitsi


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktitõste-päring
	Kontaktitõste-päring

	Mikrolüliti (sulgur)
	Mikrolüliti (sulgur)


	<TABELLENREIHE>
	Max hoova õla pikkus
	Max hoova õla pikkus

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max pöördemoment
	Max pöördemoment

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperatuurivahemik
	Temperatuurivahemik

	-5 °C kuni +60 °C
	-5 °C kuni +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max survejõud (sümmeetriline pesa suhtes)
	Max survejõud (sümmeetriline pesa suhtes)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Max kontaktitõste
	Max kontaktitõste

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktitõste-tekitamine
	Kontaktitõste-tekitamine

	pneumaatiline
	pneumaatiline


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktitõste-päring
	Kontaktitõste-päring

	Lähenemislüliti (valikuline)
	Lähenemislüliti (valikuline)


	<TABELLENREIHE>
	Max hoova õla pikkus
	Max hoova õla pikkus

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max pöördemoment
	Max pöördemoment

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperatuurivahemik
	Temperatuurivahemik

	-5 °C kuni +60 °C
	-5 °C kuni +60 °C





	9) Kasutusest kõrvaldamine
	9) Kasutusest kõrvaldamine
	9.1) Hoiustamine
	9.1) Hoiustamine
	Ärge säilitage markeerimisüksust kaitsmata vabas looduses ega niiskes keskkonnas.
	Ümbritsev temperatuur: -5°C kuni +60°C
	Ümbritsev temperatuur: -5°C kuni +60°C
	Ümbritsev temperatuur: -5°C kuni +60°C

	Õhuniiskus: ≤85% (Kondensvett pole lubatud!)
	Õhuniiskus: ≤85% (Kondensvett pole lubatud!)



	9.2) Utiliseerimine
	9.2) Utiliseerimine
	Markeerimisüksuse pakkematerjal on 100% taaskasutatav.
	Markeerimisüksus sisaldab järgmisi materjale:
	teras
	teras
	teras

	alumiinium
	alumiinium

	messing
	messing

	plastmass ja kumm
	plastmass ja kumm

	sünteetiline isolatsioonimaterjal
	sünteetiline isolatsioonimaterjal


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Viige markeerimisüksus taaskasutamiseks kooskõlas riiklike eeskirjadega
	sobivasse elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmekäitluspunkti!



	Finnisch
	Finnisch
	INGUN, virheet ja tekniset muutokset pidätetään
	Sisältö
	Sisältö
	1) Johdanto 132
	1) Johdanto 132
	1) Johdanto 132
	1) Johdanto 132


	2) Laitteen kuvaus 133
	2) Laitteen kuvaus 133
	2) Laitteen kuvaus 133


	2.1) Iskuohjattu sivukäyttölaite 133
	2.1) Iskuohjattu sivukäyttölaite 133
	2.1) Iskuohjattu sivukäyttölaite 133


	2.2) Käsikäyttöinen sivukäyttölaite 134
	2.2) Käsikäyttöinen sivukäyttölaite 134
	2.2) Käsikäyttöinen sivukäyttölaite 134


	2.3) Pneumaattinen sivukäyttölaite 135
	2.3) Pneumaattinen sivukäyttölaite 135
	2.3) Pneumaattinen sivukäyttölaite 135


	3) Turvallisuus 137
	3) Turvallisuus 137
	3) Turvallisuus 137


	4) Käyttö 137
	4) Käyttö 137
	4) Käyttö 137


	5) Käyttöönotto/asentaminen 138
	5) Käyttöönotto/asentaminen 138
	5) Käyttöönotto/asentaminen 138


	6) Toiminta 139
	6) Toiminta 139
	6) Toiminta 139


	6.1) Iskuohjatut kosketukset 139
	6.1) Iskuohjatut kosketukset 139
	6.1) Iskuohjatut kosketukset 139


	6.2) Käsikäyttöiset kosketukset 142
	6.2) Käsikäyttöiset kosketukset 142
	6.2) Käsikäyttöiset kosketukset 142


	6.3) Pneumaattiset kosketukset 144
	6.3) Pneumaattiset kosketukset 144
	6.3) Pneumaattiset kosketukset 144


	7) Huolto 144
	7) Huolto 144
	7) Huolto 144


	8) Tekniset tiedot 145
	8) Tekniset tiedot 145
	8) Tekniset tiedot 145


	9) Käytöstä poisto 146
	9) Käytöstä poisto 146
	9) Käytöstä poisto 146




	1) Johdanto
	1) Johdanto
	1.1) Kohderyhmä
	1.1) Kohderyhmä
	Nämä käyttöohjeet sisältävät tärkeitä tietoja käytöstä ja huollosta koskien käynnistysmekaniikkaa (SAM). Ne ovat osoitetut asentajille, jotka kokoavat, ottavat käyttöön ja kunnossapitävät käynnistysmekaniikkaa . Tässä ei kuvata m...

	1.2) Valmistajan ja palvelun osoite
	1.2) Valmistajan ja palvelun osoite
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Deutschland
	Puh +49 7531 8105–0
	Faksi +49 7531 8105/-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Takuu
	1.3) Takuu
	Voimassa ovat yleisehtomme (AGB) ovat ladattavissa INGUN verkkosivustojen osoitteesta www.ingun.com/AGB.
	Henkilö- ja omaisuusvahingot eivät ole
	voimassa, jos ne aiheutuvat joistakin seuraavista, yhdestä tai useammasta syystä:
	seuraavien laitteiden virheellinen asennus tai käyttöönotto käynnistysmekaniikka
	seuraavien laitteiden virheellinen asennus tai käyttöönotto käynnistysmekaniikka
	seuraavien laitteiden virheellinen asennus tai käyttöönotto käynnistysmekaniikka

	Seuraavien laitteiden käyttö käynnistysmekaniikka viallisilla turvalaitteilla tai väärien asennusten johdosta, tai jos turvallisuus- ja suojalaitteet eivät ole olleet toiminnassa
	Seuraavien laitteiden käyttö käynnistysmekaniikka viallisilla turvalaitteilla tai väärien asennusten johdosta, tai jos turvallisuus- ja suojalaitteet eivät ole olleet toiminnassa

	käynnistysmekaniikan
	käynnistysmekaniikan

	huoltovälejä ei ole noudatettu tai kunnossapito on huonosti toteutettu
	huoltovälejä ei ole noudatettu tai kunnossapito on huonosti toteutettu

	korjaustyöt on tehty virheellisesti
	korjaustyöt on tehty virheellisesti

	on käytetty varaosia, jotka eivät täytä moottorin valmistajan määrittämiä teknisiä vaatimuksia
	on käytetty varaosia, jotka eivät täytä moottorin valmistajan määrittämiä teknisiä vaatimuksia

	katastrofit, kolmansien osapuolet vaikutus tai ylivoimaiset esteet
	katastrofit, kolmansien osapuolet vaikutus tai ylivoimaiset esteet

	seuraavien laiteiden virheellinen käyttö käynnistysmekaniikka
	seuraavien laiteiden virheellinen käyttö käynnistysmekaniikka



	1.4) Tekijänoikeudet
	1.4) Tekijänoikeudet
	Tämä käyttöohje on tekijänoikeussuojattu. Käsikirjaa ei saa kokonaan tai osittain kopioida, jakaa, kääntää tai käyttää luvatta mihinkään kilpailutarkoituksiin tai luovuttaa muille. Kaikkinainen käyttö on sallittu vain INGUN:in nimeno...


	2) Laitteen kuvaus
	2) Laitteen kuvaus
	2.1) Iskuohjattu sivukäyttölaite
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Kiinnitysruuvi
	2) Painopultit iskun hallintaan
	3) Kotelo
	4) Iskupalkki
	5) Käyttösukeltaja
	6) Säätöruuvi iskun hienosäätöön
	7) Välirengas
	8) Säätöruuvin lukkomutteri

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Rakennuserimerkki SAM-H7-16-150N-020-060-S vaihtosarjassa ATS-MA11/S-5
	1) Alhaallapitolevy (NHP)
	2) Painopultit iskun hallintaan
	3) Sivukäyttölaite
	4) Testikappale
	5) Painolevy (ADP)
	6) Käyttösukeltaja
	7) Kosketuslevy (KTP)
	8) Säätöruuvi iskun hienosäätöön



	2.2) Käsikäyttöinen sivukäyttölaite
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Käyttövipu
	2) Iskupalkki
	3) Kotelo
	4) Kiinnitysruuvi

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Kiinnitysruuvi
	2) Käyttövipu
	3) Iskupalkki
	4) Ohjauskiskot



	2.3) Pneumaattinen sivukäyttölaite
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Istukka
	yhdyspalkille
	2) Ohjausvarsi
	3) Männän varsi
	4) Kotelo
	5) Ura
	lähestymiskytkimelle
	6) Kiinnitysruuvi
	7) Ilmaliitäntä
	kontaktinostolle
	8) Ilmaliitäntä
	perusasennolle

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Erityisadapteri pneumaattisella sivukäyttölaitteella
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) pneumaattinen käyttölaite
	2) Yhdyspalkit
	3) koskettavalle liitännälle
	4) Testikappaleen pidike
	5) Korkeajännitteen katkaisija (HSS)
	6) Käyttölaite




	2.4) Tuotekuvaus
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Esimerkki: Sivukäyttölaitteen tyyppikilpi
	1 Tuoteryhmä
	Tunniste Laite
	SAM Sivukäyttölaite
	SAM Sivukäyttölaite
	SAM Sivukäyttölaite


	2 Käyttölaite
	Käyttölaitteen tunnistus
	N osto-ohjauksella
	N osto-ohjauksella
	N osto-ohjauksella

	K äsikäytöllä
	K äsikäytöllä

	P neumatiikalla
	P neumatiikalla

	E lektroniikalla
	E lektroniikalla


	3 Iskulla
	Tunniste Laitevariantti
	XX Nosto [mm]
	XX Nosto [mm]
	XX Nosto [mm]


	4 Rakennekoko
	Tunniste Laitevariantti
	XXX Kontaktivoima [N]
	XXX Kontaktivoima [N]
	XXX Kontaktivoima [N]


	5 Leveys
	Tunniste Laitevariantti
	XXX Leveys [mm]
	XXX Leveys [mm]
	XXX Leveys [mm]


	6 Syvyys
	Tunniste Laitevariantti
	XXX Syvyys [mm]
	XXX Syvyys [mm]
	XXX Syvyys [mm]


	7 Versio
	Tunniste Laitevariantti
	S Pikanosto
	S Pikanosto
	S Pikanosto




	3) Turvallisuus
	3) Turvallisuus
	3.1) Vaaran varoituksen tasot
	3.1) Vaaran varoituksen tasot
	Signaalisana Merkitys/Laiminlyönnin seuraukset
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Vaara
	Välitön kuoleman tai vakavan vamman vaara

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Varoitus
	Mahdollinen kuoleman tai vakavan vamman vaara

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Varo
	Mahdollinen keskivakavan tai lievän vamman vaara

	Huomio
	Huomio
	Mahdolliset esinevahingot

	Ohje
	Ohje
	Lisätietoja ja hyödyllisiä vinkkejä


	3.2) Henkilökuntaa koskevat kriteerit
	3.2) Henkilökuntaa koskevat kriteerit
	Kaikkia töitä käynnistysmekaniikkaa saavat käyttää ainoastaan erityisesti tähän koulutetut ja ammattimaiset henkilöstön jäsenet. Edellytykset:
	mekaniikan alueella: mekaniikka-alalla koulutuksen saaneet
	mekaniikan alueella: mekaniikka-alalla koulutuksen saaneet
	mekaniikan alueella: mekaniikka-alalla koulutuksen saaneet

	elektroniikan alueella: elektroniikka-alalla koulutuksen saaneet
	elektroniikan alueella: elektroniikka-alalla koulutuksen saaneet

	Kaikilla muille alueilla (esim. kuljetus, testityöt, varastointi ja hävittämien) tämän tämän käyttöohjeen tuntemus tämän käyttöohjeen tuntemus
	Kaikilla muille alueilla (esim. kuljetus, testityöt, varastointi ja hävittämien) tämän tämän käyttöohjeen tuntemus tämän käyttöohjeen tuntemus


	Yleisesti pätee:
	Kaikessa vaatetuksessa, koskien mekaniikkaa ei henkilöstö saa käyttää vaaroja mukanaan tuovia esineitä, kuten (koruja, väljiä vaatteita, kuten solmioita, huiveja jne., eikä heillä saa olla pitkää tukkaa!)
	Kaikessa vaatetuksessa, koskien mekaniikkaa ei henkilöstö saa käyttää vaaroja mukanaan tuovia esineitä, kuten (koruja, väljiä vaatteita, kuten solmioita, huiveja jne., eikä heillä saa olla pitkää tukkaa!)
	Kaikessa vaatetuksessa, koskien mekaniikkaa ei henkilöstö saa käyttää vaaroja mukanaan tuovia esineitä, kuten (koruja, väljiä vaatteita, kuten solmioita, huiveja jne., eikä heillä saa olla pitkää tukkaa!)

	Henkilöt tyhjiö-testiadapterin eivät saa olla lääkkeiden, huumeiden tai alkoholin vaikutuksen alaisia.
	Henkilöt tyhjiö-testiadapterin eivät saa olla lääkkeiden, huumeiden tai alkoholin vaikutuksen alaisia.



	3.3) Väärinkäytösten vastuu
	3.3) Väärinkäytösten vastuu
	INGUN ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä tai jotka syntyvät puutteellisesta sekä teknisesti moitteettomasta ja turvallisesta laitteiden kunnosta koskien tyhjiö-adapterin työskenneltäessä.

	3.4) Turvallisuusohjeet
	3.4) Turvallisuusohjeet
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Varo
	Pisto ja lävistys aiheuttavat loukkaantumisia!
	Terävät kosketusnastat voivat aiheuttaa mekaanisen vaaratilanteen
	Huoltotehtäviä saavat suorittaa vain koulutetut ammattilaiset.
	Huoltotehtäviä saavat suorittaa vain koulutetut ammattilaiset.
	Huoltotehtäviä saavat suorittaa vain koulutetut ammattilaiset.

	Kosketinnastojen asennuksen saa tehdä vain siihen tarkoitetuilla asetustyökaluilla.
	Kosketinnastojen asennuksen saa tehdä vain siihen tarkoitetuilla asetustyökaluilla.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Varo
	Puristumis- ja leikkaantumisvaara!
	Pneumaattisesti liikkuvat osat voivat aiheuttaa mekaanisen vaaran
	Pneumaattiset toiminnot saa käynnistää ainoastaan täysin suljetuissa koteloissa.
	Pneumaattiset toiminnot saa käynnistää ainoastaan täysin suljetuissa koteloissa.
	Pneumaattiset toiminnot saa käynnistää ainoastaan täysin suljetuissa koteloissa.





	4) Käyttö
	4) Käyttö
	4.1) Määräysten mukainen käyttö
	4.2) Ennustettava virheellinen käyttö
	4.2) Ennustettava virheellinen käyttö
	Sivukäyttöyksikön käyttö ei ole sallittua, mikäli kyseessä on jokin seuraavista
	väärinkäytöistä:
	käyttö, ellei koteloa ole asennettu täydellisesti
	käyttö, ellei koteloa ole asennettu täydellisesti
	käyttö, ellei koteloa ole asennettu täydellisesti

	Käyttö sallimattomalla koejännitteellä tai käyttöpaineella
	Käyttö sallimattomalla koejännitteellä tai käyttöpaineella

	luvaton sivukäyttölaitteen muuttaminen ja jälleenrakentaminen käyttäjän tai henkilökunnan toimesta
	luvaton sivukäyttölaitteen muuttaminen ja jälleenrakentaminen käyttäjän tai henkilökunnan toimesta

	kaikki turvallisuuteen vaikuttavat työtavat
	kaikki turvallisuuteen vaikuttavat työtavat

	kaikki suunnitellun testikäytön ylimenevät työtavat
	kaikki suunnitellun testikäytön ylimenevät työtavat




	5) Käyttöönotto/asentaminen
	5) Käyttöönotto/asentaminen
	Toimitukseen kuuluvasta Asennus- ja komponenttipiirustuksista löytyvät yksityiskohtaiset tiedot sivukäyttölaitteen asianmukaisesta asennuksesta.
	5.1) Paineilman liittäminen
	5.1) Paineilman liittäminen
	Paineilman syöttö painesylinteriin tapahtuu vastaavan ohjausventtiilin kautta. Käyttölaitteen ajonopeus säädetään painesylinteriin asennettujen kuristus-takaiskuventtiilien avulla siten, että loppuasento voidaan saavuttaa pehmeästi ja ilman...


	6) Toiminta
	6) Toiminta
	6.1) Iskuohjatut kosketukset
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Iskuohjattu SAM, ei-yhdistetyt vasemmalta, oikealta yhdistetyt
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Iskuohjattu SAM vaihtosarjassa ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Iskuohjattu SAM: Käyttö vastakkaiseen suuntaan
	6.2) Käsikäyttöiset kosketukset
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Käsikäyttöiset kosketukset SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Käsikäyttöiset kosketukset SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Pneumaattiset kosketukset
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pneumaattiset kosketukset

	7) Huolto
	7) Huolto
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Varo
	Puristumis- ja leikkaantumisvaara!
	Pneumaattisesti liikkuvat osat voivat aiheuttaa mekaanisen vaaran
	Pneumaattiset toiminnot saa käynnistää ainoastaan täysin suljetuissa koteloissa.
	Pneumaattiset toiminnot saa käynnistää ainoastaan täysin suljetuissa koteloissa.
	Pneumaattiset toiminnot saa käynnistää ainoastaan täysin suljetuissa koteloissa.



	7.1) Huoltovälit
	7.1) Huoltovälit
	Vuosittain
	Kaikki liikkuvat osat on tarkistettava toiminnan, kulumisen ja muiden poikkeavuuksien suhteen ja vialliset osat on vaihdettava.
	Kaikki liikkuvat osat on tarkistettava toiminnan, kulumisen ja muiden poikkeavuuksien suhteen ja vialliset osat on vaihdettava.
	Kaikki liikkuvat osat on tarkistettava toiminnan, kulumisen ja muiden poikkeavuuksien suhteen ja vialliset osat on vaihdettava.

	Kaikki liikkuvien osien ohjaimet on pidettävä kunnossa rasvaamalla ja voitelemalla.
	Kaikki liikkuvien osien ohjaimet on pidettävä kunnossa rasvaamalla ja voitelemalla.



	7.2) Sivukäyttölaitteen puhdistus
	7.2) Sivukäyttölaitteen puhdistus
	Puhdista sivukäyttölaite pehmeällä liinalla ja miedolla puhdistusaineella. Älä käytä puhdistaessasi liotusainetta- tai hapanta puhdistusainetta.

	7.3) Varaosat
	7.3) Varaosat
	Kaikki sivukäyttölaitteen toimitetut osat on listattu toimitukseen kuuluvaan osaluetteloon ilmoittamalla kulloinenkin rakennenimike ja tuotenumero. Riippuen artikkelinumerosta, voidaan tarvittaessa vastaavat komponentit jälki-tilata INGUN:ilta.


	8) Tekniset tiedot
	8) Tekniset tiedot
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suhteen)
	Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suhteen)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kontaktinosto
	Maksimi kontaktinosto

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktinoston luominen
	Kontaktinoston luominen

	iskuohjattu
	iskuohjattu


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktinostokysymykset
	Kontaktinostokysymykset

	ei mitään
	ei mitään


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi nostovarren pituus
	Maksimi nostovarren pituus

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kiristysmomentti
	Maksimi kiristysmomentti

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Lämpötila-alue
	Lämpötila-alue

	-5 °C - +60 °C
	-5 °C - +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suhteen)
	Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suhteen)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kontaktinosto
	Maksimi kontaktinosto

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktinoston luominen
	Kontaktinoston luominen

	manuaalinen
	manuaalinen


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktinostokysymykset
	Kontaktinostokysymykset

	Lähestymiskytkin (valinnainen)
	Lähestymiskytkin (valinnainen)


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi nostovarren pituus
	Maksimi nostovarren pituus

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kiristysmomentti
	Maksimi kiristysmomentti

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Lämpötila-alue
	Lämpötila-alue

	-5 °C - +60 °C
	-5 °C - +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suhteen)
	Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suhteen)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kontaktinosto
	Maksimi kontaktinosto

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktinoston luominen
	Kontaktinoston luominen

	manuaalinen
	manuaalinen


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktinostokysymykset
	Kontaktinostokysymykset

	Mikrokytkin (suljin)
	Mikrokytkin (suljin)


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi nostovarren pituus
	Maksimi nostovarren pituus

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kiristysmomentti
	Maksimi kiristysmomentti

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Lämpötila-alue
	Lämpötila-alue

	-5 °C - +60 °C
	-5 °C - +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suhteen)
	Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suhteen)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kontaktinosto
	Maksimi kontaktinosto

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktinoston luominen
	Kontaktinoston luominen

	manuaalinen
	manuaalinen


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktinostokysymykset
	Kontaktinostokysymykset

	Mikrokytkin (suljin)
	Mikrokytkin (suljin)


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi nostovarren pituus
	Maksimi nostovarren pituus

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kiristysmomentti
	Maksimi kiristysmomentti

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Lämpötila-alue
	Lämpötila-alue

	-5 °C - +60 °C
	-5 °C - +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suhteen)
	Maksimi kontaktivoima (symmetrinen tallentamisen suhteen)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kontaktinosto
	Maksimi kontaktinosto

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktinoston luominen
	Kontaktinoston luominen

	pneumaattinen
	pneumaattinen


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktinostokysymykset
	Kontaktinostokysymykset

	Lähestymiskytkin (valinnainen)
	Lähestymiskytkin (valinnainen)


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi nostovarren pituus
	Maksimi nostovarren pituus

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maksimi kiristysmomentti
	Maksimi kiristysmomentti

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Lämpötila-alue
	Lämpötila-alue

	-5 °C - +60 °C
	-5 °C - +60 °C





	9) Käytöstä poisto
	9) Käytöstä poisto
	9.1) Varastointi
	9.1) Varastointi
	Älä säilytä sivukäyttölaitetta ulkona tai kosteassa ympäristössä!
	Ympäristön lämpötila: -5 °C - +60 °C
	Ympäristön lämpötila: -5 °C - +60 °C
	Ympäristön lämpötila: -5 °C - +60 °C

	Ilmankosteus: ≤85 % ilmankosteus (kondensaation muodostuminen ei ole sallittu!)
	Ilmankosteus: ≤85 % ilmankosteus (kondensaation muodostuminen ei ole sallittu!)



	9.2) Hävittäminen
	9.2) Hävittäminen
	Sivukäyttölaitteen pakkausmateriaali on 100 % kierrätettävää.
	Sivukäyttölaite sisältää seuraavia materiaaleja:
	Teräs
	Teräs
	Teräs

	Alumiini
	Alumiini

	Messinki
	Messinki

	Muovi ja kumi
	Muovi ja kumi

	synteettinen eristemateriaali
	synteettinen eristemateriaali


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Toimita sivukäyttölaite maakohtaisten määräysten mukaisesti
	asianmukaiseen sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätyspisteeseen!
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	9) Mise hors service 163




	1) Introduction
	1) Introduction
	1.1) Groupe cible
	1.1) Groupe cible
	Ce mode d'emploi contient des instructions importantes pour l'utilisation et l'entretien de l'interface de test du récepteur de l'unité de marquage de l'interface de test du vide du mécanisme d'approche latérale (SAM)des pointes de contact pneuma...

	1.2) Adresse du fabricant et du service après-vente
	1.2) Adresse du fabricant et du service après-vente
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Allemagne
	Tél. +49 7531 8105-0
	Fax +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Garantie
	1.3) Garantie
	Ce sont nos conditions générales de vente pouvant être téléchargées sur le site Web d'INGUN sur www.ingun.com/AGB qui s'appliquent ici.
	Tout droit de garantie et de responsabilité en cas de blessures et de dégâts matériels est exclu
	s'il est dû à une ou plusieurs des causes suivantes :
	utilisation ou mise en service non conforme du mécanisme d'approche latérale
	utilisation ou mise en service non conforme du mécanisme d'approche latérale
	utilisation ou mise en service non conforme du mécanisme d'approche latérale

	utilisation du mécanisme d'approche latérale des pointes de contact pneumatiques quand les dispositifs de sécurité sont endommagés ou quand les dispositifs de sécurité et de protection n'ont pas été montés correctement ou ne sont pas en ét...
	utilisation du mécanisme d'approche latérale des pointes de contact pneumatiques quand les dispositifs de sécurité sont endommagés ou quand les dispositifs de sécurité et de protection n'ont pas été montés correctement ou ne sont pas en ét...

	modifications de la construction de l'installation effectuées de son propre chef sur le mécanisme d'approche latérale
	modifications de la construction de l'installation effectuées de son propre chef sur le mécanisme d'approche latérale

	non-respect des intervalles de maintenance ou maintenance qui n'a pas été effectuée de manière conforme
	non-respect des intervalles de maintenance ou maintenance qui n'a pas été effectuée de manière conforme

	réparations effectuées de manière non conforme
	réparations effectuées de manière non conforme

	utilisation de pièces de rechange qui ne correspondent pas aux exigences techniques fixées par le fabricant
	utilisation de pièces de rechange qui ne correspondent pas aux exigences techniques fixées par le fabricant

	catastrophes, influences extérieures ou cas de force majeure
	catastrophes, influences extérieures ou cas de force majeure

	utilisation non conforme du mécanisme d'approche latéraledes pointes de contact pneumatiques
	utilisation non conforme du mécanisme d'approche latéraledes pointes de contact pneumatiques



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	Ce mode d'emploi est protégé par les droits d'auteur. Ce mode d'emploi ne doit pas être reproduit, distribué, traduit ni utilisé sans autorisation dans un but concurrentiel ni communiqué à des tiers intégralement ou partiellement. Toute utili...


	2) Description des appareils
	2) Description des appareils
	2.1) Mécanisme d’approche latérale commandé par la course
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Vis de fixation
	2) Tige poussoir de commande de la course
	3) Boîtier
	4 Barre de course
	5) Poussoir d'actionnement
	6) Vis de réglage de précision de la course
	7) Pied de positionnement
	8) Contre-écrou pour la vis de réglage

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Exemple de montage du SAM-H7-16-150N-020-060-S dans le set de remplacement ATS-MA11/S-5
	1) Plaque de serre-flanc (NHP)
	2) Tige poussoir de commande de la course
	3) Mécanisme d’approche latérale
	4) Échantillon
	5) Plateau presseur (ADP)
	6) Poussoir d'actionnement
	7) plaque porte-contacts (KTP)
	8) Vis de réglage de précision de la course



	2.2) Mécanisme d’approche latérale manuel
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Levier d'actionnement
	2 Barre de course
	3) Boîtier
	4) Vis de fixation

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Vis de fixation
	2) Levier d'actionnement
	3 Barre de course
	4) Rail de guidage



	2.3) Mécanisme d’approche latérale pneumatique
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Logement
	pour les barres de course
	2) Tige de guidage
	3) Tige de piston
	4) Boîtier
	5) Rainure pour
	l'interrupteur de proximité
	6) Perçage de fixation
	7) Raccord d'air
	pour la course de contact
	8) Raccord d'air
	pour le réglage de base

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Adaptateur spécial avec mécanisme d’approche latérale pneumatique
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Mécanisme d’approche pneumatique
	2) Barres de course
	3) pour connecter les prises de raccord
	4) Poignée pour les échantillons
	5) Broches haute intensité (AR)
	6) Mécanisme d’approche




	2.4) Désignation du produit
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Exemple : Plaque signalétique d'un mécanisme d'approche latérale
	1 groupe de produits
	Indicatif appareil
	SAM Mécanisme d'approche latérale
	SAM Mécanisme d'approche latérale
	SAM Mécanisme d'approche latérale


	2 Entraînement
	Marquage du type d'entraînement
	H piloté par la course
	H piloté par la course
	H piloté par la course

	M manuel
	M manuel

	P pneumatique
	P pneumatique

	É électrique
	É électrique


	3 Course
	Indicatif variante de l'appareil
	XX Course [en mm]
	XX Course [en mm]
	XX Course [en mm]


	4 Taille de la construction
	Indicatif variante de l'appareil
	XXX Force de contact [en N]
	XXX Force de contact [en N]
	XXX Force de contact [en N]


	5 Largeur
	Indicatif variante de l'appareil
	XXX Largeur [en mm]
	XXX Largeur [en mm]
	XXX Largeur [en mm]


	6 Profondeur
	Indicatif variante de l'appareil
	XXX Profondeur [en mm]
	XXX Profondeur [en mm]
	XXX Profondeur [en mm]


	7 Modèle
	Indicatif variante de l'appareil
	S Course rapide
	S Course rapide
	S Course rapide




	3) Sécurité
	3) Sécurité
	3.1) Degrés de danger des avertissements
	3.1) Degrés de danger des avertissements
	Mot de signalisation Signification/Conséquences en cas de non-respect
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Danger
	Danger immédiat de mort ou de blessure grave

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Attention
	Danger possible de mort ou de blessure grave

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Attention
	Danger possible de blessures moyennes à bénignes

	Attention
	Attention
	Risques de dégâts matériels

	Remarque
	Remarque
	Informations supplémentaires et astuces utiles


	3.2) Critères concernant le personnel
	3.2) Critères concernant le personnel
	Tous les travaux sur l'interface de test le récepteur l'unité de marquage l'interface de test du vide le mécanisme d'approche latérale les pointes de contact pneumatiques l'adaptateur spécial le set de remplacement en ligne ne doivent être effe...
	pour le domaine d'application mécanique : formation professionnelle (avec diplôme) dans le domaine de la mécanique
	pour le domaine d'application mécanique : formation professionnelle (avec diplôme) dans le domaine de la mécanique
	pour le domaine d'application mécanique : formation professionnelle (avec diplôme) dans le domaine de la mécanique

	pour le domaine d'application électrotechnique : formation professionnelle (avec diplôme) dans le domaine de l'électrotechnique
	pour le domaine d'application électrotechnique : formation professionnelle (avec diplôme) dans le domaine de l'électrotechnique

	pour tous les autres domaines (comme par exemple aussi le transport, les essais, le stockage et l'élimination), connaissance de ces instructions d'utilisation
	pour tous les autres domaines (comme par exemple aussi le transport, les essais, le stockage et l'élimination), connaissance de ces instructions d'utilisation


	D'une manière générale :
	Aucun danger ne doit émaner des vêtements des personnes qui travaillent du mécanisme d'approche latérale 
	Aucun danger ne doit émaner des vêtements des personnes qui travaillent du mécanisme d'approche latérale 
	Aucun danger ne doit émaner des vêtements des personnes qui travaillent du mécanisme d'approche latérale 

	Les personnes qui travaillent sur du mécanisme d'approche latérale 
	Les personnes qui travaillent sur du mécanisme d'approche latérale 



	3.3) Responsabilité en cas de mauvaise utilisation
	3.3) Responsabilité en cas de mauvaise utilisation
	INGUN n'assume aucune responsabilité des dégâts apparus à la suite du non-respect de ce mode d'emploi ou d'un contrôle insuffisant du bon état de fonctionnement et de la sécurité du mécanisme d'approche latérale.

	3.4) Consignes de sécurité
	3.4) Consignes de sécurité
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Attention
	Risque de blessure par coupure ou piqûre !
	Danger mécanique émanant des broches pointues !
	Les travaux de maintenance ne doivent être effectués que par des ouvriers spécialisés formés.
	Les travaux de maintenance ne doivent être effectués que par des ouvriers spécialisés formés.
	Les travaux de maintenance ne doivent être effectués que par des ouvriers spécialisés formés.

	Le montage des broches ne doit être effectué qu'avec les outils prévus à cet effet.
	Le montage des broches ne doit être effectué qu'avec les outils prévus à cet effet.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Attention
	Risques de blessures par écrasement ou cisaillement !
	Danger mécanique émanant des éléments mobiles pneumatiques !
	Les entraînements pneumatiques ne doivent être utilisés que si le boîtier est entièrement fermé.
	Les entraînements pneumatiques ne doivent être utilisés que si le boîtier est entièrement fermé.
	Les entraînements pneumatiques ne doivent être utilisés que si le boîtier est entièrement fermé.





	4) Utilisation
	4) Utilisation
	4.1) Utilisation conforme
	4.2) Mauvaise utilisation prévisible
	4.2) Mauvaise utilisation prévisible
	Il est interdit d'utiliser le mécanisme d’approche latérale en présence d'une des
	utilisations non-conformes suivantes :
	utilisation alors que le boîtier n'est pas entièrement monté
	utilisation alors que le boîtier n'est pas entièrement monté
	utilisation alors que le boîtier n'est pas entièrement monté

	utilisation avec une tension de contrôle ou une pression de service non autorisée
	utilisation avec une tension de contrôle ou une pression de service non autorisée

	modification et transformations du mécanisme d’approche latérale effectuées de son propre chef par l'exploitant ou ses employés
	modification et transformations du mécanisme d’approche latérale effectuées de son propre chef par l'exploitant ou ses employés

	l'ensemble des méthodes de travail pouvant influencer sur la sécurité
	l'ensemble des méthodes de travail pouvant influencer sur la sécurité

	l'ensemble des méthodes de travail allant au-delà du service de contrôle prévu
	l'ensemble des méthodes de travail allant au-delà du service de contrôle prévu




	5) Mise en service/ Montage
	5) Mise en service/ Montage
	Pour obtenir des informations détaillées sur le montage conforme du mécanisme d’approche latérale correspondant, consulter les schémas de montage et des sous-groupes fournis avec la livraison.
	5.1) Raccord de l'air comprimé
	5.1) Raccord de l'air comprimé
	Le vérin pneumatique est alimenté en air comprimé au moyen d'une vanne de commande correspondante. La vitesse de travail du mécanisme d'approche doit être réglée avec les clapets anti- retour à étranglement montés sur le vérin pneumatique ...


	6) Utilisation
	6) Utilisation
	6.1) Connexion commandée par la course
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Mécanisme d'approche latérale commandé par la course, sans connexion à gauche, avec connexion à droite
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Mécanisme d'approche latérale commandé par la course dans le set de remplacement ATS- MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Mécanisme d'approche latérale commandé par la course Service dans le sens inverse
	6.2) Connexion manuelle
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Connexion manuelle avec SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Connexion manuelle avec SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Connexion pneumatique
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Connexion pneumatique

	7) Maintenance
	7) Maintenance
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Attention
	Risques de blessures par écrasement ou cisaillement !
	Danger mécanique émanant des éléments mobiles pneumatiques !
	Les entraînements pneumatiques ne doivent être utilisés que si le boîtier est entièrement fermé.
	Les entraînements pneumatiques ne doivent être utilisés que si le boîtier est entièrement fermé.
	Les entraînements pneumatiques ne doivent être utilisés que si le boîtier est entièrement fermé.



	7.1) Intervalle de maintenance
	7.1) Intervalle de maintenance
	Tous les ans
	Vérifier le jeu, l'entraînement ou toute autre anomalie sur toutes les pièces mobiles, celles endommagées doivent être remplacées.
	Vérifier le jeu, l'entraînement ou toute autre anomalie sur toutes les pièces mobiles, celles endommagées doivent être remplacées.
	Vérifier le jeu, l'entraînement ou toute autre anomalie sur toutes les pièces mobiles, celles endommagées doivent être remplacées.

	Entretenir l'ensemble des guidages des pièces mobiles en les graissant et en les lubrifiant.
	Entretenir l'ensemble des guidages des pièces mobiles en les graissant et en les lubrifiant.



	7.2) Nettoyer le mécanisme d’approche latérale
	7.2) Nettoyer le mécanisme d’approche latérale
	Nettoyez le mécanisme d’approche latérale avec un chiffon souple et un produit nettoyant doux. N'utilisez pas de produits contenant des solvants ou des acides pour le nettoyage.

	7.3) Pièces de rechange
	7.3) Pièces de rechange
	Tous les composants du mécanisme d’approche latérale sont contenus dans la désignation des composants avec numéro d'article dans les dessins des modules fournis. Des composants de remplacement peuvent être commandés au besoin auprès d'INGUN ...


	8) Données techniques
	8) Données techniques
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Force de contact maximale (symétrique par rapport au logement)
	Force de contact maximale (symétrique par rapport au logement)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Course de contact maximale
	Course de contact maximale

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Génération de la course de contact
	Génération de la course de contact

	piloté par la course
	piloté par la course


	<TABELLENREIHE>
	Demande de course de contact
	Demande de course de contact

	aucune
	aucune


	<TABELLENREIHE>
	Longueur du bras de levier maximale
	Longueur du bras de levier maximale

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Couple maximum
	Couple maximum

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Plage de températures
	Plage de températures

	de -5 °C à +60 °C
	de -5 °C à +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Force de contact maximale (symétrique par rapport au logement)
	Force de contact maximale (symétrique par rapport au logement)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Course de contact maximale
	Course de contact maximale

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Génération de la course de contact
	Génération de la course de contact

	manuel
	manuel


	<TABELLENREIHE>
	Demande de course de contact
	Demande de course de contact

	Interrupteur de proximité (en option)
	Interrupteur de proximité (en option)


	<TABELLENREIHE>
	Longueur du bras de levier maximale
	Longueur du bras de levier maximale

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Couple maximum
	Couple maximum

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Plage de températures
	Plage de températures

	de -5 °C à +60 °C
	de -5 °C à +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Force de contact maximale (symétrique par rapport au logement)
	Force de contact maximale (symétrique par rapport au logement)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Course de contact maximale
	Course de contact maximale

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Génération de la course de contact
	Génération de la course de contact

	manuel
	manuel


	<TABELLENREIHE>
	Demande de course de contact
	Demande de course de contact

	Micro-interrupteur (contact à fermeture)
	Micro-interrupteur (contact à fermeture)


	<TABELLENREIHE>
	Longueur du bras de levier maximale
	Longueur du bras de levier maximale

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Couple maximum
	Couple maximum

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Plage de températures
	Plage de températures

	de -5 °C à +60 °C
	de -5 °C à +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Force de contact maximale (symétrique par rapport au logement)
	Force de contact maximale (symétrique par rapport au logement)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Course de contact maximale
	Course de contact maximale

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Génération de la course de contact
	Génération de la course de contact

	manuel
	manuel


	<TABELLENREIHE>
	Demande de course de contact
	Demande de course de contact

	Micro-interrupteur (contact à fermeture)
	Micro-interrupteur (contact à fermeture)


	<TABELLENREIHE>
	Longueur du bras de levier maximale
	Longueur du bras de levier maximale

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Couple maximum
	Couple maximum

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Plage de températures
	Plage de températures

	de -5 °C à +60 °C
	de -5 °C à +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Force de contact maximale (symétrique par rapport au logement)
	Force de contact maximale (symétrique par rapport au logement)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Course de contact maximale
	Course de contact maximale

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Génération de la course de contact
	Génération de la course de contact

	pneumatique
	pneumatique


	<TABELLENREIHE>
	Demande de course de contact
	Demande de course de contact

	Interrupteur de proximité (en option)
	Interrupteur de proximité (en option)


	<TABELLENREIHE>
	Longueur du bras de levier maximale
	Longueur du bras de levier maximale

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Couple maximum
	Couple maximum

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Plage de températures
	Plage de températures

	de -5 °C à +60 °C
	de -5 °C à +60 °C





	9) Mise hors service
	9) Mise hors service
	9.1) Entreposage
	9.1) Entreposage
	Ne pas stocker le mécanisme d’approche latérale à l'extérieur ou dans un environnement humide sans protection.
	Température ambiante : de -5°C à +60°C
	Température ambiante : de -5°C à +60°C
	Température ambiante : de -5°C à +60°C

	Humidité de l'air : ≤85% (formation d'eau de condensation interdite !).
	Humidité de l'air : ≤85% (formation d'eau de condensation interdite !).



	9.2) Élimination
	9.2) Élimination
	Le matériau d'emballage du mécanisme d’approche latérale est 100 % recyclable.
	Le mécanisme d’approche latérale est composé des matériaux suivants :
	acier
	acier
	acier

	aluminium
	aluminium

	laiton
	laiton

	plastique et caoutchouc
	plastique et caoutchouc

	matériaux isolants synthétiques
	matériaux isolants synthétiques


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Rapporter le mécanisme d’approche latérale aux points de collecte adaptés
	au recyclage des appareils électriques et électroniques conformément aux réglementations en vigueur dans votre pays !
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	Hrvatski
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	2.1) Podizajem upravljana bočna mehanika pokretanja 165
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	4) Uporaba 169
	4) Uporaba 169


	5) Puštanje u rad/montaža 170
	5) Puštanje u rad/montaža 170
	5) Puštanje u rad/montaža 170


	6) Rukovanje 171
	6) Rukovanje 171
	6) Rukovanje 171


	6.1) Podizajem upravljan kontakt 171
	6.1) Podizajem upravljan kontakt 171
	6.1) Podizajem upravljan kontakt 171


	6.2) Ručni kontakt 174
	6.2) Ručni kontakt 174
	6.2) Ručni kontakt 174


	6.3) Pneumatski kontakt 176
	6.3) Pneumatski kontakt 176
	6.3) Pneumatski kontakt 176


	7) Održavanje 176
	7) Održavanje 176
	7) Održavanje 176


	8) Tehnički podaci 177
	8) Tehnički podaci 177
	8) Tehnički podaci 177


	9) Stavljanje izvan pogona 178
	9) Stavljanje izvan pogona 178
	9) Stavljanje izvan pogona 178




	1) Uvod
	1) Uvod
	1.1) Ciljna skupina
	1.1) Ciljna skupina
	Ove upute za uporabu sadrže važne napomene za rad i servisiranje bočne mehanike pokretanja (SAM). Obratite se instalateru, bočne mehanike pokretanja za ugradnju,stavljanje u rad i održavanje. Ovdje nije opisano,  koja bočna mehanika pokretanja ...

	1.2) Proizvođač i adresa servisa
	1.2) Proizvođač i adresa servisa
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Njemačka
	Tel. +49 7531 8105-0
	Faks +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Jamstvo
	1.3) Jamstvo
	Naši Opći uvjeti poslovanja (OUP), mogu se preuzeti s INGUN web stranice na www.ingun.com/ AGB.
	Jamstvo i odgovornost potraživanja za tjelesne ozljede i oštećenja imovine su
	isključeni, ako su uzrokovani jednim ili više sljedećih uzroka:
	netočna instalacija ili puštanje u rad bočne mehanike za pokretanje
	netočna instalacija ili puštanje u rad bočne mehanike za pokretanje
	netočna instalacija ili puštanje u rad bočne mehanike za pokretanje

	rad bočne mehanike za pokretanje
	rad bočne mehanike za pokretanje

	neovlaštene strukturne izmjene na bočnoj mehanici za pokretanje
	neovlaštene strukturne izmjene na bočnoj mehanici za pokretanje

	nepridržavanja intervala održavanja ili nepravilno izvršeni radovi na održavanju
	nepridržavanja intervala održavanja ili nepravilno izvršeni radovi na održavanju

	nestručno izvršeni popravci
	nestručno izvršeni popravci

	uporaba rezervnih dijelova, koji ne ispunjavaju tehničke uvjete propisane od strane proizvođača
	uporaba rezervnih dijelova, koji ne ispunjavaju tehničke uvjete propisane od strane proizvođača

	katastrofe, djelovanje trećih osoba ili više sile
	katastrofe, djelovanje trećih osoba ili više sile

	nepravilno korištenje bočne mehanike za pokretanje
	nepravilno korištenje bočne mehanike za pokretanje



	1.4) Autorska prava
	1.4) Autorska prava
	Upute za uporabu su zaštićene autorskim pravima. Priručnik ne smije biti potpuno ili djelomično kopiran, distribuiran, u prijevodu, ili ga koristiti u bilo kakve neovlaštene svrhe tržišnog natjecanja ili prenijeti na druge. Svaka takva uporaba...


	2) Opis uređaja
	2) Opis uređaja
	2.1) Podizajem upravljana bočna mehanika pokretanja
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Vijak za pričvršćivanje
	2) Potisni klinovi za regulaciju hoda
	3) Kućište
	4) Podizajne grede
	5) Tučak za aktiviranje
	6) Podešavajući vijak za fino podešavanje hoda
	7) Prilagođavajući zatik
	8) Protumatica za podešavajući vijak

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Primjer ugradnje SAM-H7-16-150N-020-060-S u zamjenskom setu ATS-MA11/S-5
	1) Potisna držeća ploča (NHP)
	2) Potisni klinovi za regulaciju hoda
	3) Bočna mehanika pokretanja
	4) Ispitanik
	5) Ploča za pritisak (PP)
	6) Tučak za aktiviranje
	7) Kontaktna nosiva ploča (KNP)
	8) Podešavajući vijak za fino podešavanje hoda



	2.2) Ručna bočna mehanika pokretanja
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Poluga za aktiviranje
	2) Podizajne grede
	3) Kućište
	4) vijak za pričvršćivanje

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Vijak za pričvršćivanje
	2) Poluga za aktiviranje
	3) Podizajne grede
	4) Vodilica



	2.3) Pneumatska bočna mehanika pokretanja
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Prihvat
	za kontakt greda
	2) Šipka za vođenje
	3) Klipnjača
	4) Kućište
	5) Matica za
	blizinsku sklopku
	6) Pričvrsni provrt
	7) Priključak zraka
	za kontaktni hod
	8) Priključak zraka
	za osnovni položaj

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Posebni adapter s pneumatskom bočnom mehanikom pokretanja
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Pneumatska bočna mehanika pokretanja
	2) Kontakt grede
	3) za dovođenje u kontakt priključne kutije
	4) Pridržni stremen za ispitanika
	5) Visoka struja-kontaktni zatik (HSS)
	6) Mehanika pokretanja




	2.4) Opis proizvoda
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Primjer: označna pločica bočne mehanike pokretanja
	1 Skupina proizvoda
	Oznaka uređaja
	SAM bočna mehanika pokretanja
	SAM bočna mehanika pokretanja
	SAM bočna mehanika pokretanja


	2 Pogon
	Oznaka vrsta pogona
	H podizajem upravljan
	H podizajem upravljan
	H podizajem upravljan

	M ručno
	M ručno

	P pneumatski
	P pneumatski

	E električno
	E električno


	3 Podizaj
	Oznaka inačice uređaja
	XX Podizaj [mm]
	XX Podizaj [mm]
	XX Podizaj [mm]


	4 Veličina
	Oznaka inačice uređaja
	XXX Kontaktna snaga [N]
	XXX Kontaktna snaga [N]
	XXX Kontaktna snaga [N]


	5 Širina
	Oznaka inačice uređaja
	XXX Širina [mm]
	XXX Širina [mm]
	XXX Širina [mm]


	6 Dubina
	Oznaka inačice uređaja
	XXX Dubina [mm]
	XXX Dubina [mm]
	XXX Dubina [mm]


	7 Izvedba
	Oznaka inačice uređaja
	S Brzi podizaj
	S Brzi podizaj
	S Brzi podizaj




	3) Sigurnost
	3) Sigurnost
	3.1) Razina opasnosti upozorenja
	3.1) Razina opasnosti upozorenja
	Signalna riječ Značenje / Posljedice kod nepridržavanja
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Opasnost
	Neposredna opasnost od smrti ili teške tjelesne ozljede

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Upozorenje
	Moguća opasnost od smrti ili teške tjelesne povrede

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Oprez
	Moguća opasnost od umjerene ili lakše tjelesne povrede

	Pozor
	Pozor
	Moguće materijalne štete

	Napomena
	Napomena
	Dodatne informacije i korisni savjeti


	3.2) Kriteriji u vezi osoblja
	3.2) Kriteriji u vezi osoblja
	Sve radove na bočnoj mehanici za pokretanje mogu obavljati samo posebno obučene i uvježbane osobe. Preduvjeti:
	u području mehanike: završeno obrazovanje u području mehanike
	u području mehanike: završeno obrazovanje u području mehanike
	u području mehanike: završeno obrazovanje u području mehanike

	u području elektrotehnike: završeno obrazovanje u području elektrotehnike
	u području elektrotehnike: završeno obrazovanje u području elektrotehnike

	za sva druga područja (npr. transport, probni rad, skladištenje i odlaganje) poznavanje ovih uputa za uporabu
	za sva druga područja (npr. transport, probni rad, skladištenje i odlaganje) poznavanje ovih uputa za uporabu


	Općenito važi:
	Ne smiju da nastanu opasnosti od odjeće osoblja koje radi sa bočnom mehanikom pokretanja
	Ne smiju da nastanu opasnosti od odjeće osoblja koje radi sa bočnom mehanikom pokretanja
	Ne smiju da nastanu opasnosti od odjeće osoblja koje radi sa bočnom mehanikom pokretanja

	Osoblje koje radi sa bočnom mehanikom pokretanja
	Osoblje koje radi sa bočnom mehanikom pokretanja



	3.3) Odgovornost za pogrešne uporabe
	3.3) Odgovornost za pogrešne uporabe
	INGUN ne prihvaća nikakvu odgovornost za štete, koje proizilaze iz nepridržavanja uputa za uporabu, ili nedostatka ispitivanja na tehnički besprijekorno i sigurno stanje bočne mehanike pokretanja .

	3.4) Sigurnosne informacije
	3.4) Sigurnosne informacije
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Oprez
	Ozljede zbog probadanja ili uboda!
	Mehanička opasnost zbog oštrih kontaktnih zatika
	Radove na održavanju treba izvesti samo stručno osoblje.
	Radove na održavanju treba izvesti samo stručno osoblje.
	Radove na održavanju treba izvesti samo stručno osoblje.

	Ugradnja kontaktnih zatika treba slijediti samo za to predviđeni alat za set.
	Ugradnja kontaktnih zatika treba slijediti samo za to predviđeni alat za set.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Oprez
	Ozljede zbog nagnječenja ili rezanja!
	Mehanička opasnost od pneumatski pokretanih dijelova
	Pneumatski pogoni smiju se koristiti samo u potpuno zatvorenom kućištu.
	Pneumatski pogoni smiju se koristiti samo u potpuno zatvorenom kućištu.
	Pneumatski pogoni smiju se koristiti samo u potpuno zatvorenom kućištu.





	4) Uporaba
	4) Uporaba
	4.1) Namjenska uporaba
	4.2) Predvidljiva pogrešna uporaba
	4.2) Predvidljiva pogrešna uporaba
	Rad bočne mehanike pokretanja nije dopušten, kada postoji jedna od sljedećih
	pogrešnih primjena:
	rad s nepotpuno montiranim kućištem
	rad s nepotpuno montiranim kućištem
	rad s nepotpuno montiranim kućištem

	Rad sa neodobrenim ispitnim naponom ili neodobrenim radnim tlakom
	Rad sa neodobrenim ispitnim naponom ili neodobrenim radnim tlakom

	vlastoručno mijenjanje ili pregrađivanje bočne mehanike pokretanja od strane korisnika ili osoblja
	vlastoručno mijenjanje ili pregrađivanje bočne mehanike pokretanja od strane korisnika ili osoblja

	svi načini rada koji utječu na sigurnost
	svi načini rada koji utječu na sigurnost

	svaki način rada, koji prevazilazi predviđeni ispitni rad
	svaki način rada, koji prevazilazi predviđeni ispitni rad




	5) Puštanje u rad/montaža
	5) Puštanje u rad/montaža
	Detaljne informacije za pravilnu montažu odgovarajuće bočne mehanike pokretanja mogu se naći u opsegu isporuke sadržanim montažnih skicama i skicama sklopova.
	5.1) Priključak stlačenog zraka
	5.1) Priključak stlačenog zraka
	Dovod stlačenog zraka u pneumatskom cilindru slijedi preko odgovarajućeg upravljačkog ventila. Brzina postupka mehanike pokretanja je s na pneumatskom cilindru instaliranom prigušnicom-povratnim ventilom tako postavljena, da se dotični krajnji p...


	6) Rukovanje
	6) Rukovanje
	6.1) Podizajem upravljan kontakt
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Podizajem upravljan SAM lijevo nekontaktiran, desno kontaktiran
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Podizajem upravljan SAM u zamjenskom setu ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Podizajem upravljan SAM: Pogon u suprotnom smjeru
	6.2) Ručni kontakt
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ručni kontakt sa SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ručni kontakt sa SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Pneumatski kontakt
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pneumatski kontakt

	7) Održavanje
	7) Održavanje
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Oprez
	Ozljede zbog nagnječenja ili rezanja!
	Mehanička opasnost od pneumatski pokretanih dijelova
	Pneumatski pogoni smiju se koristiti samo u potpuno zatvorenom kućištu.
	Pneumatski pogoni smiju se koristiti samo u potpuno zatvorenom kućištu.
	Pneumatski pogoni smiju se koristiti samo u potpuno zatvorenom kućištu.



	7.1) Intervali održavanja
	7.1) Intervali održavanja
	Godišnje
	Svi pokretni dijelovi se provjeravaju na zazor, habanje ili druge nedostatke, neispravni dijelovi moraju se zamijeniti.
	Svi pokretni dijelovi se provjeravaju na zazor, habanje ili druge nedostatke, neispravni dijelovi moraju se zamijeniti.
	Svi pokretni dijelovi se provjeravaju na zazor, habanje ili druge nedostatke, neispravni dijelovi moraju se zamijeniti.

	Svi vodiči pokretnih dijelova se održavaju s mazivima i podmazivanjem.
	Svi vodiči pokretnih dijelova se održavaju s mazivima i podmazivanjem.



	7.2) Čišćenje bočne mehanike pokretanja
	7.2) Čišćenje bočne mehanike pokretanja
	Očistite bočnu mehaniku pokretanja s mekanom krpom i blagim sredstvom za čišćenje. Za čišćenje nemojte koristiti sredstvo za čišćenje koje sadrži otapala ili kiselinu.

	7.3) Rezervni dijelovi
	7.3) Rezervni dijelovi
	Svi sklopovi bočne mehanike pokretanja su navedeni u isporučenoj listi dijelova s podacima svake oznake sklopa i broja artikla. Na temelju broja artikla odgovarajuće komponente mogu se naručiti na INGUN ako je to potrebno.


	8) Tehnički podaci
	8) Tehnički podaci
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktna snaga (simetrično za prihvat)
	Maks. kontaktna snaga (simetrično za prihvat)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktni hod
	Maks. kontaktni hod

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktni hod-izrađivanje
	Kontaktni hod-izrađivanje

	regulacija hoda
	regulacija hoda


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktni hod-upit
	Kontaktni hod-upit

	ne
	ne


	<TABELLENREIHE>
	Maks. duljina kraka poluge
	Maks. duljina kraka poluge

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. okretni moment
	Maks. okretni moment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Područje temperature
	Područje temperature

	-5 °C do +60 °C
	-5 °C do +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktna snaga (simetrično za prihvat)
	Maks. kontaktna snaga (simetrično za prihvat)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktni hod
	Maks. kontaktni hod

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktni hod-izrađivanje
	Kontaktni hod-izrađivanje

	ručno
	ručno


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktni hod-upit
	Kontaktni hod-upit

	Blizinska sklopka (opcionalno)
	Blizinska sklopka (opcionalno)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. duljina kraka poluge
	Maks. duljina kraka poluge

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. okretni moment
	Maks. okretni moment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Područje temperature
	Područje temperature

	-5 °C do +60 °C
	-5 °C do +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktna snaga (simetrično za prihvat)
	Maks. kontaktna snaga (simetrično za prihvat)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktni hod
	Maks. kontaktni hod

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktni hod-izrađivanje
	Kontaktni hod-izrađivanje

	ručno
	ručno


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktni hod-upit
	Kontaktni hod-upit

	Mikrosklopka (uklopni kontakt)
	Mikrosklopka (uklopni kontakt)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. duljina kraka poluge
	Maks. duljina kraka poluge

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. okretni moment
	Maks. okretni moment

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Područje temperature
	Područje temperature

	-5 °C do +60 °C
	-5 °C do +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktna snaga (simetrično za prihvat)
	Maks. kontaktna snaga (simetrično za prihvat)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktni hod
	Maks. kontaktni hod

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktni hod-izrađivanje
	Kontaktni hod-izrađivanje

	ručno
	ručno


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktni hod-upit
	Kontaktni hod-upit

	Mikrosklopka (uklopni kontakt)
	Mikrosklopka (uklopni kontakt)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. duljina kraka poluge
	Maks. duljina kraka poluge

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. okretni moment
	Maks. okretni moment

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Područje temperature
	Područje temperature

	-5 °C do +60 °C
	-5 °C do +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktna snaga (simetrično za prihvat)
	Maks. kontaktna snaga (simetrično za prihvat)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontaktni hod
	Maks. kontaktni hod

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktni hod-izrađivanje
	Kontaktni hod-izrađivanje

	pneumatski
	pneumatski


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktni hod-upit
	Kontaktni hod-upit

	Blizinska sklopka (opcionalno)
	Blizinska sklopka (opcionalno)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. duljina kraka poluge
	Maks. duljina kraka poluge

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. okretni moment
	Maks. okretni moment

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Područje temperature
	Područje temperature

	-5 °C do +60 °C
	-5 °C do +60 °C





	9) Stavljanje izvan pogona
	9) Stavljanje izvan pogona
	9.1) Skladištenje
	9.1) Skladištenje
	Ne skladištiti bočnu mehaniku pokretanja nezaštićenu, na otvorenom ili u vlažnoj okolini!
	Temperatura okoline: -5°C do +60°C
	Temperatura okoline: -5°C do +60°C
	Temperatura okoline: -5°C do +60°C

	Vlaga zraka: ≤85% (stvaranje kondenzacije nije dozvoljeno!).
	Vlaga zraka: ≤85% (stvaranje kondenzacije nije dozvoljeno!).



	9.2) Odlaganje
	9.2) Odlaganje
	Materijal za pakiranje bočne mehanike pokretanja može se reciklirati do 100%.
	Bočne mehanike pokretanja sadrže sljedeće materijale:
	Čelik
	Čelik
	Čelik

	Aluminij
	Aluminij

	Mjed
	Mjed

	Plastika i guma
	Plastika i guma

	sintetički izolacijski materijal
	sintetički izolacijski materijal


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Bočnu mehaniku pokretanja skladu s lokalnim propisima,
	donijeti na točka prikupljanja za recikliranje električne i elektroničke opreme!



	Magyar
	Magyar
	INGUN, tévedések és műszaki módosítások joga fenntartva
	Tartalom
	Tartalom
	1) Bevezetés 180
	1) Bevezetés 180
	1) Bevezetés 180
	1) Bevezetés 180


	2) Készülék leírása 181
	2) Készülék leírása 181
	2) Készülék leírása 181


	2.1) Löketvezérlésű oldalsó indítószerkezet 181
	2.1) Löketvezérlésű oldalsó indítószerkezet 181
	2.1) Löketvezérlésű oldalsó indítószerkezet 181


	2.2) Manuális oldalsó indítószerkezet 183
	2.2) Manuális oldalsó indítószerkezet 183
	2.2) Manuális oldalsó indítószerkezet 183


	2.3) Pneumatikus oldalsó indítószerkezet 184
	2.3) Pneumatikus oldalsó indítószerkezet 184
	2.3) Pneumatikus oldalsó indítószerkezet 184


	3) Biztonság 186
	3) Biztonság 186
	3) Biztonság 186


	4) Alkalmazás 186
	4) Alkalmazás 186
	4) Alkalmazás 186


	5) Üzembe helyezés / felszerelés 187
	5) Üzembe helyezés / felszerelés 187
	5) Üzembe helyezés / felszerelés 187


	6) Kezelés 188
	6) Kezelés 188
	6) Kezelés 188


	6.1) Löketvezérlésű kontaktálás 188
	6.1) Löketvezérlésű kontaktálás 188
	6.1) Löketvezérlésű kontaktálás 188


	6.2) Manuális kontaktálás 191
	6.2) Manuális kontaktálás 191
	6.2) Manuális kontaktálás 191


	6.3) Pneumatikus kontaktálás 193
	6.3) Pneumatikus kontaktálás 193
	6.3) Pneumatikus kontaktálás 193


	7) Karbantartás 193
	7) Karbantartás 193
	7) Karbantartás 193


	8) Műszaki adatok 194
	8) Műszaki adatok 194
	8) Műszaki adatok 194


	9) Üzemen kívül helyezés 195
	9) Üzemen kívül helyezés 195
	9) Üzemen kívül helyezés 195




	1) Bevezetés
	1) Bevezetés
	1.1) Célcsoport
	1.1) Célcsoport
	A jelen használati utasítás fontos útmutatásokat tartalmaz az oldalsó indítószerkezet (SAM) működtetéséről és szervizeléséről. Az utasítás azokhoz a szerelőkhöz szól, akik az oldalsó indítószerkezet beszerelését, üzembe he...

	1.2) Gyártó és szerviz címe
	1.2) Gyártó és szerviz címe
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Németország
	Tel. +49 7531 8105-0
	Fax +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Garanciális kötelezettség
	1.3) Garanciális kötelezettség
	Az Általános szerződési feltételeink (ÁSZF) érvényesek, amelyek letölthetők az INGUN honlapjáról: www.ingun.com/AGB.
	Személyi és dologi károk esetén a garanciális és szavatossági igények ki vannak
	zárva, ha azok az alábbiak közül egy vagy több okra vezethetők vissza:
	szakszerűtlen szerelés vagy üzembe helyezés a következő eszköz(ök)nél: az oldalsó indítószerkezet
	szakszerűtlen szerelés vagy üzembe helyezés a következő eszköz(ök)nél: az oldalsó indítószerkezet
	szakszerűtlen szerelés vagy üzembe helyezés a következő eszköz(ök)nél: az oldalsó indítószerkezet

	ha az oldalsó indítószerkezet a pneumatikus érintkezőcsapok hibás biztonsági berendezések, vagy nem szabályszerűen elhelyezett, ill. nem működőképes biztonsági és védőberendezések esetén kerül(nek) működtetésre
	ha az oldalsó indítószerkezet a pneumatikus érintkezőcsapok hibás biztonsági berendezések, vagy nem szabályszerűen elhelyezett, ill. nem működőképes biztonsági és védőberendezések esetén kerül(nek) működtetésre

	önhatalmúan elvégzett szerkezeti módosítások az oldalsó indítószerkezeten
	önhatalmúan elvégzett szerkezeti módosítások az oldalsó indítószerkezeten

	a karbantartási intervallumok figyelmen kívül hagyása, vagy nem szabályszerűen elvégzett karbantartási munkálatok
	a karbantartási intervallumok figyelmen kívül hagyása, vagy nem szabályszerűen elvégzett karbantartási munkálatok

	szakszerűtlen módon elvégzett javítások
	szakszerűtlen módon elvégzett javítások

	olyan pótalkatrészek használata, amelyek nem felelnek meg a gyártó által meghatározott műszaki követelményeknek
	olyan pótalkatrészek használata, amelyek nem felelnek meg a gyártó által meghatározott műszaki követelményeknek

	katasztrófahelyzetek, külső hatások vagy vis major
	katasztrófahelyzetek, külső hatások vagy vis major

	nem rendeltetésszerű használat a következő eszköz(ök)nél: az oldalsó indítószerkezet
	nem rendeltetésszerű használat a következő eszköz(ök)nél: az oldalsó indítószerkezet



	1.4) Szerzői jog
	1.4) Szerzői jog
	Ez a használati utasítás szerzői jogvédelem alatt áll. Tilos az útmutatót részben vagy teljes egészében sokszorosítani, terjeszteni, lefordítani, vagy pályázati célokra jogosulatlanul értékesíteni, vagy más személyek részére to...


	2) Készülék leírása
	2) Készülék leírása
	2.1) Löketvezérlésű oldalsó indítószerkezet
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Rögzítőcsavar
	2) Nyomócsap a löketvezérléshez
	3) Készülékház
	4) Emelőgerenda
	5) Működtető rúd
	6) Állítócsavar az emelés finom jusztírozásához
	7) Beállítópecek
	8) Ellenanya az állítócsavarhoz

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S beépítési példa az ATS-MA11/ S-5 cserekészletben
	1) Leszorítólemez (NHP)
	2) Nyomócsap a löketvezérléshez
	3) Oldalsó indítószerkezet
	4) Vizsgálati darab
	5) Nyomólemez (ADP)
	6) Működtető rúd
	7) Érintkező tartólap (KTP)
	8) Állítócsavar az emelés finom jusztírozásához



	2.2) Manuális oldalsó indítószerkezet
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Működtetőkar
	2) Emelőgerenda
	3) Készülékház
	4) Rögzítőcsavar

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Rögzítőcsavar
	2) Működtetőkar
	3) Emelőgerenda
	4) Vezetősín



	2.3) Pneumatikus oldalsó indítószerkezet
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Befogó
	a kontaktgerendához
	2) Vezetőrúd
	3) Dugattyúrúd
	4) Készülékház
	5) Horony a
	közelségérzékelő kapcsolóhoz
	6) Rögzítőfurat
	7) Levegőcsatlakozás
	a kontaktáló emeléshez
	8) Levegőcsatlakozás
	az alapálláshoz

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Különleges adapter pneumatikus oldalsó indítószerkezettel
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) pneumatikus indítószerkezet
	2) Kontaktgerenda
	3) az érintkező csatlakozóhüvelyhez
	4) Tartókapocs a vizsgálati darabhoz
	5) Erősáramú érintkezőcsapok (HSS)
	6) Indítószerkezet




	2.4) Termék megnevezése
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Példa: Egy oldalsó indítószerkezet típustáblája
	1 Termékcsoport
	Ismertetőjel Készülék
	SAM oldalsó indítószerkezet
	SAM oldalsó indítószerkezet
	SAM oldalsó indítószerkezet


	2 Hajtás
	Ismertetőjel Hajtástípus
	H löketvezérlésű
	H löketvezérlésű
	H löketvezérlésű

	M manuális
	M manuális

	P pneumatikus
	P pneumatikus

	E elektromos
	E elektromos


	3 Emelés
	Ismertetőjel Készülékváltozat
	XX emelés [mm]
	XX emelés [mm]
	XX emelés [mm]


	4 Kivitelezési méret
	Ismertetőjel Készülékváltozat
	XXX kontakterő [N]
	XXX kontakterő [N]
	XXX kontakterő [N]


	5 Szélesség
	Ismertetőjel Készülékváltozat
	XXX szélesség [mm]
	XXX szélesség [mm]
	XXX szélesség [mm]


	6 Mélység
	Ismertetőjel Készülékváltozat
	XXX mélység [mm]
	XXX mélység [mm]
	XXX mélység [mm]


	7 Kivitelezés
	Ismertetőjel Készülékváltozat
	S Gyorslöket
	S Gyorslöket
	S Gyorslöket




	3) Biztonság
	3) Biztonság
	3.1) A figyelmeztető utasítások veszélyfokozatai
	3.1) A figyelmeztető utasítások veszélyfokozatai
	Jelzőszó Jelentés / figyelmen kívül hagyás következményei
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Veszély
	Haláleset vagy súlyos testi sérülés közvetlen veszélye

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Figyelmeztetés
	Haláleset vagy súlyos testi sérülés lehetséges veszélye

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Vigyázat
	Közepes vagy könnyű testi sérülés lehetséges veszélye

	Figyelem
	Figyelem
	Lehetséges dologi károk

	Útmutatás
	Útmutatás
	Kiegészítő információk és hasznos tippek


	3.2) Személyzetre vonatkozó kritériumok
	3.2) Személyzetre vonatkozó kritériumok
	A felmerülő munkálatokat az oldalsó indítószerkezeten csak speciális képzettséggel rendelkező személyek végezhetik el. Előfeltételek:
	mechanikai alkalmazási területekre: befejezett, mechanikai területen szerzett végzettség
	mechanikai alkalmazási területekre: befejezett, mechanikai területen szerzett végzettség
	mechanikai alkalmazási területekre: befejezett, mechanikai területen szerzett végzettség

	elektrotechnikai alkalmazási területekre: befejezett, elektrotechnikai területen szerzett végzettség
	elektrotechnikai alkalmazási területekre: befejezett, elektrotechnikai területen szerzett végzettség

	minden egyéb területre (pl. szállítás, vizsgálati üzem, tárolás és hulladékkezelés) a következők ismerete: e használati utasítás
	minden egyéb területre (pl. szállítás, vizsgálati üzem, tárolás és hulladékkezelés) a következők ismerete: e használati utasítás


	Általánosan érvényes:
	Nem keletkezhetnek veszélyek az oldalsó indítószerkezettela pneumatikus érintkezőcsappal a különleges adapterrel
	Nem keletkezhetnek veszélyek az oldalsó indítószerkezettela pneumatikus érintkezőcsappal a különleges adapterrel
	Nem keletkezhetnek veszélyek az oldalsó indítószerkezettela pneumatikus érintkezőcsappal a különleges adapterrel

	Azok a személyek, akik tevékenységeket végeznek az oldalsó indítószerkezettela pneumatikus érintkezőcsappal a különleges adapterrel
	Azok a személyek, akik tevékenységeket végeznek az oldalsó indítószerkezettela pneumatikus érintkezőcsappal a különleges adapterrel



	3.3) Felelősség nem megfelelő használat esetén
	3.3) Felelősség nem megfelelő használat esetén
	Az INGUN cég nem vállal felelősséget azokért a károkért, amelyek a használati utasítás figyelmen kívül hagyása, valamint az oldalsó indítószerkezet kifogástalan és biztonságos műszaki állapotának helytelen ellenőrzése miatt ke...

	3.4) Biztonsági utasítások
	3.4) Biztonsági utasítások
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Vigyázat
	Sérülésveszély átszúrás vagy megszúrás miatt!
	A hegyes érintkezőcsapok mechanikai veszélyt jelentenek
	Karbantartási munkálatokat csak szakképesítéssel rendelkező személyzet végezhet.
	Karbantartási munkálatokat csak szakképesítéssel rendelkező személyzet végezhet.
	Karbantartási munkálatokat csak szakképesítéssel rendelkező személyzet végezhet.

	Az érintkezőcsapok beszerelése csak erre a célra szolgáló szerszámmal történhet.
	Az érintkezőcsapok beszerelése csak erre a célra szolgáló szerszámmal történhet.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Vigyázat
	Sérülésveszély zúzódás vagy lenyíródás miatt!
	A pneumatikusan mozgatott alkatrészek mechanikai veszélyt jelentenek
	A pneumatikus hajtások csak tökéletesen zárt készülékház esetén működtethetők.
	A pneumatikus hajtások csak tökéletesen zárt készülékház esetén működtethetők.
	A pneumatikus hajtások csak tökéletesen zárt készülékház esetén működtethetők.





	4) Alkalmazás
	4) Alkalmazás
	4.1) Rendeltetésszerű használat
	4.2) Előre látható helytelen használat
	4.2) Előre látható helytelen használat
	Az oldalsó indítószerkezet működtetése nem megengedett a következő
	hibás alkalmazások fennállása esetén:
	működtetés nem teljesen felszerelt burkolat esetén
	működtetés nem teljesen felszerelt burkolat esetén
	működtetés nem teljesen felszerelt burkolat esetén

	nem megengedett vizsgálófeszültséggel vagy nem megengedett üzemi nyomással történő működtetés
	nem megengedett vizsgálófeszültséggel vagy nem megengedett üzemi nyomással történő működtetés

	az oldalsó indítószerkezet önhatalmú módosítása vagy átépítése az üzemeltető vagy a személyzet által
	az oldalsó indítószerkezet önhatalmú módosítása vagy átépítése az üzemeltető vagy a személyzet által

	minden olyan munkavégzési mód esetén, amely a biztonságot veszélyezteti
	minden olyan munkavégzési mód esetén, amely a biztonságot veszélyezteti

	minden olyan munkavégzési mód esetén, amely meghaladja a betervezett vizsgálati üzemmódot
	minden olyan munkavégzési mód esetén, amely meghaladja a betervezett vizsgálati üzemmódot




	5) Üzembe helyezés / felszerelés
	5) Üzembe helyezés / felszerelés
	Az adott oldalsó indítószerkezet szakszerű felszereléséről részletes információk találhatók a szállítási terjedelem részét képező szerelési rajzokon és a szerkezeti egységek rajzain.
	5.1) Sűrített levegő csatlakoztatása
	5.1) Sűrített levegő csatlakoztatása
	A pneumatikus hengerhez a sűrített levegő bevezetése egy megfelelő vezérlőszelepen keresztül történik. Az oldalsó indítószerkezet elmozdulási sebességét a pneumatikus hengeren elhelyezett fojtó-visszacsapó szelepekkel kell beállít...


	6) Kezelés
	6) Kezelés
	6.1) Löketvezérlésű kontaktálás
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Löketvezérlésű SAM, bal oldalon nem kontaktált, jobb oldalon kontaktált
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Löketvezérlésű SAM az ATS-MA11/S-5 cserekészletben
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Löketvezérlésű SAM: Működés ellenkező irányban
	6.2) Manuális kontaktálás
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuális kontaktálás SAM-M-20-150N-070-063 szerkezettel
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuális kontaktálás SAM-M-14-300N-202-145 szerkezettel
	6.3) Pneumatikus kontaktálás
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pneumatikus kontaktálás

	7) Karbantartás
	7) Karbantartás
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Vigyázat
	Sérülésveszély zúzódás vagy lenyíródás miatt!
	A pneumatikusan mozgatott alkatrészek mechanikai veszélyt jelentenek
	A pneumatikus hajtások csak tökéletesen zárt készülékház esetén működtethetők.
	A pneumatikus hajtások csak tökéletesen zárt készülékház esetén működtethetők.
	A pneumatikus hajtások csak tökéletesen zárt készülékház esetén működtethetők.



	7.1) Karbantartási intervallumok
	7.1) Karbantartási intervallumok
	Évente
	Az összes mozgó alkatrészt ellenőrizni kell a holtjátékok, ledörzsölődések vagy egyéb feltűnő jelenségek tekintetében, és a hibás alkatrészeket ki kell cserélni.
	Az összes mozgó alkatrészt ellenőrizni kell a holtjátékok, ledörzsölődések vagy egyéb feltűnő jelenségek tekintetében, és a hibás alkatrészeket ki kell cserélni.
	Az összes mozgó alkatrészt ellenőrizni kell a holtjátékok, ledörzsölődések vagy egyéb feltűnő jelenségek tekintetében, és a hibás alkatrészeket ki kell cserélni.

	A mozgó alkatrészek összes vezetőjét be kell zsírozni és olajozni.
	A mozgó alkatrészek összes vezetőjét be kell zsírozni és olajozni.



	7.2) Oldalsó indítószerkezet megtisztítása
	7.2) Oldalsó indítószerkezet megtisztítása
	Az oldalsó indítószerkezet tisztítását egy puha törlőkendővel és enyhe tisztítószerrel végezze. A tisztításhoz ne használjon oldószer- vagy savtartalmú tisztítószert.

	7.3) Pótalkatrészek
	7.3) Pótalkatrészek
	Az oldalsó indítószerkezet összes szerkezeti eleme (az adott szerkezeti elem megnevezésével és cikkszámával) fel van sorolva a készülékhez szállított alkatrészjegyzékben. A megfelelő szerkezeti elemeket szükség esetén a cikkszámo...


	8) Műszaki adatok
	8) Műszaki adatok
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontakterő (szimmetrikus a felfogatással)
	Max. kontakterő (szimmetrikus a felfogatással)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktlöket
	Max. kontaktlöket

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktlöket létrehozása
	Kontaktlöket létrehozása

	löketvezérléssel
	löketvezérléssel


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktlöket lekérdezése
	Kontaktlöket lekérdezése

	nincsen
	nincsen


	<TABELLENREIHE>
	Max. emelőkar hosszúság
	Max. emelőkar hosszúság

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. forgatónyomaték
	Max. forgatónyomaték

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Hőmérsékleti tartomány
	Hőmérsékleti tartomány

	-5 °C és +60 °C között
	-5 °C és +60 °C között




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontakterő (szimmetrikus a felfogatással)
	Max. kontakterő (szimmetrikus a felfogatással)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktlöket
	Max. kontaktlöket

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktlöket létrehozása
	Kontaktlöket létrehozása

	manuális
	manuális


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktlöket lekérdezése
	Kontaktlöket lekérdezése

	közelségérzékelő kapcsoló (opcionális)
	közelségérzékelő kapcsoló (opcionális)


	<TABELLENREIHE>
	Max. emelőkar hosszúság
	Max. emelőkar hosszúság

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. forgatónyomaték
	Max. forgatónyomaték

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Hőmérsékleti tartomány
	Hőmérsékleti tartomány

	-5 °C és +60 °C között
	-5 °C és +60 °C között




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontakterő (szimmetrikus a felfogatással)
	Max. kontakterő (szimmetrikus a felfogatással)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktlöket
	Max. kontaktlöket

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktlöket létrehozása
	Kontaktlöket létrehozása

	manuális
	manuális


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktlöket lekérdezése
	Kontaktlöket lekérdezése

	Mikrokapcsoló (záróérintkező)
	Mikrokapcsoló (záróérintkező)


	<TABELLENREIHE>
	Max. emelőkar hosszúság
	Max. emelőkar hosszúság

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. forgatónyomaték
	Max. forgatónyomaték

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Hőmérsékleti tartomány
	Hőmérsékleti tartomány

	-5 °C és +60 °C között
	-5 °C és +60 °C között




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontakterő (szimmetrikus a felfogatással)
	Max. kontakterő (szimmetrikus a felfogatással)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktlöket
	Max. kontaktlöket

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktlöket létrehozása
	Kontaktlöket létrehozása

	manuális
	manuális


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktlöket lekérdezése
	Kontaktlöket lekérdezése

	Mikrokapcsoló (záróérintkező)
	Mikrokapcsoló (záróérintkező)


	<TABELLENREIHE>
	Max. emelőkar hosszúság
	Max. emelőkar hosszúság

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. forgatónyomaték
	Max. forgatónyomaték

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Hőmérsékleti tartomány
	Hőmérsékleti tartomány

	-5 °C és +60 °C között
	-5 °C és +60 °C között




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontakterő (szimmetrikus a felfogatással)
	Max. kontakterő (szimmetrikus a felfogatással)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktlöket
	Max. kontaktlöket

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktlöket létrehozása
	Kontaktlöket létrehozása

	pneumatikus
	pneumatikus


	<TABELLENREIHE>
	Kontaktlöket lekérdezése
	Kontaktlöket lekérdezése

	közelségérzékelő kapcsoló (opcionális)
	közelségérzékelő kapcsoló (opcionális)


	<TABELLENREIHE>
	Max. emelőkar hosszúság
	Max. emelőkar hosszúság

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. forgatónyomaték
	Max. forgatónyomaték

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Hőmérsékleti tartomány
	Hőmérsékleti tartomány

	-5 °C és +60 °C között
	-5 °C és +60 °C között





	9) Üzemen kívül helyezés
	9) Üzemen kívül helyezés
	9.1) Tárolás
	9.1) Tárolás
	Az oldalsó indítószerkezetet ne tárolja védelem nélkül a szabadban, vagy nedves környezetben!
	Környezeti hőmérséklet: -5°C és +60°C között
	Környezeti hőmérséklet: -5°C és +60°C között
	Környezeti hőmérséklet: -5°C és +60°C között

	Levegő páratartalom: ≤85% (kondenzvíz-képződés nem megengedett!)
	Levegő páratartalom: ≤85% (kondenzvíz-képződés nem megengedett!)



	9.2) Hulladékelhelyezés
	9.2) Hulladékelhelyezés
	Az oldalsó indítószerkezet csomagolóanyaga 100 %-ig újrahasznosítható.
	Az oldalsó indítószerkezet a következő anyagokat tartalmazza:
	Acél
	Acél
	Acél

	Alumínium
	Alumínium

	Sárgaréz
	Sárgaréz

	Műanyag és gumi
	Műanyag és gumi

	Szintetikus szigetelőanyag
	Szintetikus szigetelőanyag


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Kérjük, az oldalsó indítószerkezetet vigye el az Önök országában érvényes előírásoknak megfelelően,
	egy elektromos és elektronikus készülékek újrahasznosítására alkalmas hulladékelhelyező pontra!



	Italiano
	Italiano
	INGUN, con riserva di errori e modifiche tecniche
	Indice dei contenuti
	Indice dei contenuti
	1) Introduzione 196
	1) Introduzione 196
	1) Introduzione 196
	1) Introduzione 196


	2) Descrizione del dispositivo 197
	2) Descrizione del dispositivo 197
	2) Descrizione del dispositivo 197


	2.1) Meccanismo di avviamento laterale a corsa controllata 197
	2.1) Meccanismo di avviamento laterale a corsa controllata 197
	2.1) Meccanismo di avviamento laterale a corsa controllata 197


	2.2) Meccanismo di avviamento laterale manuale 198
	2.2) Meccanismo di avviamento laterale manuale 198
	2.2) Meccanismo di avviamento laterale manuale 198


	2.3) Meccanismo di avviamento laterale pneumatico 199
	2.3) Meccanismo di avviamento laterale pneumatico 199
	2.3) Meccanismo di avviamento laterale pneumatico 199


	3) Sicurezza 201
	3) Sicurezza 201
	3) Sicurezza 201


	4) Uso 202
	4) Uso 202
	4) Uso 202


	5) Messa in funzione/montaggio 202
	5) Messa in funzione/montaggio 202
	5) Messa in funzione/montaggio 202


	6) Comando 203
	6) Comando 203
	6) Comando 203


	6.1) Contatto a corsa controllata 203
	6.1) Contatto a corsa controllata 203
	6.1) Contatto a corsa controllata 203


	6.2) Contatto manuale 206
	6.2) Contatto manuale 206
	6.2) Contatto manuale 206


	6.3) Contatto pneumatico 208
	6.3) Contatto pneumatico 208
	6.3) Contatto pneumatico 208


	7) Manutenzione 208
	7) Manutenzione 208
	7) Manutenzione 208


	8) Dati tecnici 209
	8) Dati tecnici 209
	8) Dati tecnici 209


	9) Messa fuori servizio 210
	9) Messa fuori servizio 210
	9) Messa fuori servizio 210




	1) Introduzione
	1) Introduzione
	1.1) Destinatari
	1.1) Destinatari
	Le presenti istruzioni per l'uso contengono importanti indicazioni relative al funzionamento e all'assistenza del meccanismo di avviamento laterale (SAM). Sono destinate agli installatori addetti al montaggio, alla messa in funzione e alla manutenzio...

	1.2) Indirizzo del produttore e di assistenza
	1.2) Indirizzo del produttore e di assistenza
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Costanza
	Germania
	Tel. +49 7531 8105-0
	Fax +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Garanzia
	1.3) Garanzia
	Sono valide le nostre condizioni generali di vendita (AGB), che possono essere scaricare dal sito internet della INGUN alla pagina www.ingun.com/AGB.
	Si escludono diritti alla garanzia e di responsabilità in caso di infortunio e danni materiali
	se dovuti ad una o più delle cause seguenti:
	montaggio o messa in funzione impropri del meccanismo di avviamento laterale
	montaggio o messa in funzione impropri del meccanismo di avviamento laterale
	montaggio o messa in funzione impropri del meccanismo di avviamento laterale

	azionamento del meccanismo di avviamento laterale
	azionamento del meccanismo di avviamento laterale

	modifiche strutturali arbitrarie sul meccanismo di avviamento laterale
	modifiche strutturali arbitrarie sul meccanismo di avviamento laterale

	intervalli di manutenzione non rispettati o lavori di manutenzione eseguiti in modo non regolare
	intervalli di manutenzione non rispettati o lavori di manutenzione eseguiti in modo non regolare

	riparazioni eseguire in modo improprio
	riparazioni eseguire in modo improprio

	l'utilizzo di pezzi di ricambio e pezzi soggetti a usura non conformi ai requisiti tecnici stabiliti dal produttore
	l'utilizzo di pezzi di ricambio e pezzi soggetti a usura non conformi ai requisiti tecnici stabiliti dal produttore

	catastrofi, influenze esterne o casi di forza maggiore
	catastrofi, influenze esterne o casi di forza maggiore

	utilizzo non conforme alla destinazione d'uso del meccanismo di avviamento laterale
	utilizzo non conforme alla destinazione d'uso del meccanismo di avviamento laterale



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	Le presenti istruzioni per l'uso sono protette da copyright. Le istruzioni non possono essere riprodotte, divulgate, tradotte, né interamente né in parte, né utilizzate senza autorizzazione ai fini della concorrenza e neppure comunicate ad altri. ...


	2) Descrizione del dispositivo
	2) Descrizione del dispositivo
	2.1) Meccanismo di avviamento laterale a corsa controllata
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Vite di fissaggio
	2) Tirante a vite per controllo corsa
	3) Alloggiamento
	4) Barre di battuta
	5) Spintore di azionamento
	6) Vite di regolazione per regolazione fine della corsa
	7) Perno di riferimento
	8) Controdado per vite di regolazione

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Esempio di installazione del SAM-H7-16-150N-020-060-S nel kit di sostituzione ATS-MA11/S-5
	1) Piastra di pressione (NHP)
	2) Tirante a vite per controllo corsa
	3) Meccanismo di avviamento laterale
	4) Pezzo da collaudare
	5) Piastra di applicazione (ADP)
	6) Spintore di azionamento
	7) Piastra di supporto del contatto (KTP)
	8) Vite di regolazione per regolazione fine della corsa



	2.2) Meccanismo di avviamento laterale manuale
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Leva di azionamento
	2) Barre di battuta
	3) Alloggiamento
	4) Vite di fissaggio

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Vite di fissaggio
	2) Leva di azionamento
	3) Barre di battuta
	4) Barra di guida



	2.3) Meccanismo di avviamento laterale pneumatico
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Supporto
	per barre di contatto
	2) Barra di guida
	3) Asta del pistone
	4) Alloggiamento
	5) Scanalatura per
	interruttore di prossimità
	6) Foro di fissaggio
	7) Allacciamento dell'aria
	per corsa di contatto
	8) Allacciamento dell'aria
	per posizione di partenza

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Adattatore speciale con meccanismo di avviamento laterale pneumatico
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Meccanismo di avviamento pneumatico
	2) Barre di contatto
	3) per prese di collegamento da collegare
	4) Staffa di sostegno per pezzo da collaudare
	5) Perni di contatto per corrente elevata (HSS)
	6) Meccanismo di avviamento




	2.4) Denominazione del prodotto
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Esempio: Targhetta identificativa di un meccanismo di avviamento laterale
	1 gruppo di prodotti
	Identificativo strumento
	SAM meccanismo di avviamento laterale
	SAM meccanismo di avviamento laterale
	SAM meccanismo di avviamento laterale


	2 Azionamento
	Identificativo modalità di azionamento
	H a corsa controllata
	H a corsa controllata
	H a corsa controllata

	M manuale
	M manuale

	P pneumatico
	P pneumatico

	E elettrico
	E elettrico


	3 corsa
	Identificativo variante dispositivo
	XX corsa [mm]
	XX corsa [mm]
	XX corsa [mm]


	4 dimensioni strutturali
	Identificativo variante dispositivo
	XXX forza di contatto [N]
	XXX forza di contatto [N]
	XXX forza di contatto [N]


	5 larghezza
	Identificativo variante dispositivo
	XXX larghezza [mm]
	XXX larghezza [mm]
	XXX larghezza [mm]


	6 profondità
	Identificativo variante dispositivo
	XXX profondità [mm]
	XXX profondità [mm]
	XXX profondità [mm]


	7 realizzazione
	Identificativo variante dispositivo
	S corsa veloce
	S corsa veloce
	S corsa veloce




	3) Sicurezza
	3) Sicurezza
	3.1) Livelli di pericolo delle avvertenze
	3.1) Livelli di pericolo delle avvertenze
	Dicitura di segnalazione Significato / Conseguenze in caso di inosservanza
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pericolo
	Pericolo diretto di morte o gravi lesioni fisiche

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Avvertimento
	Possibile pericolo di morte o gravi lesioni fisiche

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Cautela
	Possibile pericolo di lesioni fisiche di media o lieve entità

	Attenzione
	Attenzione
	Possibili danni materiali

	Indicazione
	Indicazione
	Altre informazioni e consigli utili


	3.2) Criteri relativi al personale
	3.2) Criteri relativi al personale
	Tutti i lavori sul meccanismo di avviamento laterale possono essere realizzati solo da personale appositamente formato e addestrato in tale ambito. Requisiti:
	per campi di applicazione meccanica: formazione conclusa in campo meccanico
	per campi di applicazione meccanica: formazione conclusa in campo meccanico
	per campi di applicazione meccanica: formazione conclusa in campo meccanico

	per campi di applicazione elettrotecnici: formazione conclusa in campo elettrotecnico
	per campi di applicazione elettrotecnici: formazione conclusa in campo elettrotecnico

	per tutti gli altri campi (ad es. trasporto, funzionamento di prova, stoccaggio e smaltimento) conoscenza delle presenti istruzioni per l'uso
	per tutti gli altri campi (ad es. trasporto, funzionamento di prova, stoccaggio e smaltimento) conoscenza delle presenti istruzioni per l'uso


	In generale è valido quanto segue:
	Non devono presentarsi pericoli dovuti all'abbigliamento del personale che si occupa del meccanismo di avviamento laterale
	Non devono presentarsi pericoli dovuti all'abbigliamento del personale che si occupa del meccanismo di avviamento laterale
	Non devono presentarsi pericoli dovuti all'abbigliamento del personale che si occupa del meccanismo di avviamento laterale

	Le persone addette al meccanismo di avviamento laterale
	Le persone addette al meccanismo di avviamento laterale



	3.3) Responsabilità per utilizzo errato
	3.3) Responsabilità per utilizzo errato
	INGUN non si assume alcuna responsabilità per danni dovuti alla mancata osservanza delle istruzioni per l'uso o a un errato controllo dello stato impeccabile tecnico e di sicurezza del meccanismo di avviamento laterale.

	3.4) Indicazioni di sicurezza
	3.4) Indicazioni di sicurezza
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Attenzione
	Possibili lesioni da perforazione o puntura!
	Pericolo meccanico dovuto ai perni di contatto appuntiti
	Gli interventi di manutenzione possono essere eseguiti esclusivamente da personale qualificato appositamente formato.
	Gli interventi di manutenzione possono essere eseguiti esclusivamente da personale qualificato appositamente formato.
	Gli interventi di manutenzione possono essere eseguiti esclusivamente da personale qualificato appositamente formato.

	Il montaggio dei perni di contatto può avvenire solo utilizzando l'utensile di regolazione appositamente previsto.
	Il montaggio dei perni di contatto può avvenire solo utilizzando l'utensile di regolazione appositamente previsto.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Attenzione
	Lesioni da schiacciamento o da taglio!
	Pericolo meccanico dovuto a componenti ad azionamento pneumatico
	Gli azionamenti pneumatici devono essere azionati solo con alloggiamento completamente chiuso.
	Gli azionamenti pneumatici devono essere azionati solo con alloggiamento completamente chiuso.
	Gli azionamenti pneumatici devono essere azionati solo con alloggiamento completamente chiuso.





	4) Uso
	4) Uso
	4.1) Utilizzo conforme alla destinazione d'uso
	4.2) Utilizzo errato prevedibile
	4.2) Utilizzo errato prevedibile
	Non è ammesso il funzionamento del meccanismo di avviamento laterale, in caso si verifichi uno dei seguenti
	utilizzi scorretti:
	funzionamento con scatola di alloggiamento non completamente montata
	funzionamento con scatola di alloggiamento non completamente montata
	funzionamento con scatola di alloggiamento non completamente montata

	funzionamento con tensione di prova o pressione d'esercizio non ammesse
	funzionamento con tensione di prova o pressione d'esercizio non ammesse

	modifiche o conversioni arbitrarie del meccanismo di avviamento laterale da parte del gestore o del personale
	modifiche o conversioni arbitrarie del meccanismo di avviamento laterale da parte del gestore o del personale

	tutte le modalità di lavoro che compromettano la sicurezza
	tutte le modalità di lavoro che compromettano la sicurezza

	tutte le modalità di lavoro che esulino dal funzionamento di prova previsto
	tutte le modalità di lavoro che esulino dal funzionamento di prova previsto




	5) Messa in funzione/montaggio
	5) Messa in funzione/montaggio
	Informazioni dettagliate sul corretto montaggio del rispettivo meccanismo di avviamento laterale sono reperibili nei disegni di montaggio e nei disegni delle unità costruttive inclusi nella fornitura.
	5.1) Collegamento dell'aria compressa
	5.1) Collegamento dell'aria compressa
	L'alimentazione di aria compressa per il cilindro pneumatico avviene mediante una corrispondente valvola di controllo. La velocità di spostamento del meccanismo di avviamento deve essere regolata con le valvole antiritorno a farfalla applicate sul c...


	6) Comando
	6) Comando
	6.1) Contatto a corsa controllata
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM a corsa controllata, privo di contatto a sinistra, con contatto a destra
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM a corsa controllata nel kit di sostituzione ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM a corsa controllata: funzionamento in direzione opposta
	6.2) Contatto manuale
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Contatto manuale con SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Contatto manuale con SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Contatto pneumatico
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Contatto pneumatico

	7) Manutenzione
	7) Manutenzione
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Attenzione
	Lesioni da schiacciamento o da taglio!
	Pericolo meccanico dovuto a componenti ad azionamento pneumatico
	Gli azionamenti pneumatici devono essere azionati solo con alloggiamento completamente chiuso.
	Gli azionamenti pneumatici devono essere azionati solo con alloggiamento completamente chiuso.
	Gli azionamenti pneumatici devono essere azionati solo con alloggiamento completamente chiuso.



	7.1) Intervalli di manutenzione
	7.1) Intervalli di manutenzione
	Annuale
	Si deve controllare il gioco, l'usura o altre anomalie di tutte le parti mobili, le parti difettose devono essere sostituite.
	Si deve controllare il gioco, l'usura o altre anomalie di tutte le parti mobili, le parti difettose devono essere sostituite.
	Si deve controllare il gioco, l'usura o altre anomalie di tutte le parti mobili, le parti difettose devono essere sostituite.

	Tutte le guide delle parti mobili devono essere sottoposte a manutenzione mediante ingrassaggio e lubrificazione.
	Tutte le guide delle parti mobili devono essere sottoposte a manutenzione mediante ingrassaggio e lubrificazione.



	7.2) Pulire il meccanismo di avviamento laterale
	7.2) Pulire il meccanismo di avviamento laterale
	Pulire il meccanismo di avviamento laterale con un panno soffice e un detergente delicato. Non utilizzare un detergente contenente solventi o acidi per la pulizia.

	7.3) Pezzi di ricambio
	7.3) Pezzi di ricambio
	Tutti i componenti del meccanismo di azionamento laterale sono elencati nella lista dei pezzi contenuta con la rispettiva denominazione dell'unità costruttiva nonché il relativo numero articolo. In caso di necessità, mediante il corrispondente num...


	8) Dati tecnici
	8) Dati tecnici
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max forza di contatto (supporto simmetrico)
	Max forza di contatto (supporto simmetrico)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max corsa di contatto
	Max corsa di contatto

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Realizzazione corsa di contatto
	Realizzazione corsa di contatto

	a corsa controllata
	a corsa controllata


	<TABELLENREIHE>
	Richiesta corsa di contatto
	Richiesta corsa di contatto

	nessuna
	nessuna


	<TABELLENREIHE>
	Max lunghezza braccio della leva
	Max lunghezza braccio della leva

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Coppia di rotazione max
	Coppia di rotazione max

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Campo di temperatura
	Campo di temperatura

	da -5 °C a +60 °C
	da -5 °C a +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max forza di contatto (supporto simmetrico)
	Max forza di contatto (supporto simmetrico)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max corsa di contatto
	Max corsa di contatto

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Realizzazione corsa di contatto
	Realizzazione corsa di contatto

	manuale
	manuale


	<TABELLENREIHE>
	Richiesta corsa di contatto
	Richiesta corsa di contatto

	Interruttore di prossimità (opzionale)
	Interruttore di prossimità (opzionale)


	<TABELLENREIHE>
	Max lunghezza braccio della leva
	Max lunghezza braccio della leva

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Coppia di rotazione max
	Coppia di rotazione max

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Campo di temperatura
	Campo di temperatura

	da -5 °C a +60 °C
	da -5 °C a +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max forza di contatto (supporto simmetrico)
	Max forza di contatto (supporto simmetrico)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max corsa di contatto
	Max corsa di contatto

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Realizzazione corsa di contatto
	Realizzazione corsa di contatto

	manuale
	manuale


	<TABELLENREIHE>
	Richiesta corsa di contatto
	Richiesta corsa di contatto

	Microinterruttore (finecorsa)
	Microinterruttore (finecorsa)


	<TABELLENREIHE>
	Max lunghezza braccio della leva
	Max lunghezza braccio della leva

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Coppia di rotazione max
	Coppia di rotazione max

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Campo di temperatura
	Campo di temperatura

	da -5 °C a +60 °C
	da -5 °C a +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max forza di contatto (supporto simmetrico)
	Max forza di contatto (supporto simmetrico)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max corsa di contatto
	Max corsa di contatto

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Realizzazione corsa di contatto
	Realizzazione corsa di contatto

	manuale
	manuale


	<TABELLENREIHE>
	Richiesta corsa di contatto
	Richiesta corsa di contatto

	Microinterruttore (finecorsa)
	Microinterruttore (finecorsa)


	<TABELLENREIHE>
	Max lunghezza braccio della leva
	Max lunghezza braccio della leva

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Coppia di rotazione max
	Coppia di rotazione max

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Campo di temperatura
	Campo di temperatura

	da -5 °C a +60 °C
	da -5 °C a +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max forza di contatto (supporto simmetrico)
	Max forza di contatto (supporto simmetrico)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Max corsa di contatto
	Max corsa di contatto

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Realizzazione corsa di contatto
	Realizzazione corsa di contatto

	pneumatico
	pneumatico


	<TABELLENREIHE>
	Richiesta corsa di contatto
	Richiesta corsa di contatto

	Interruttore di prossimità (opzionale)
	Interruttore di prossimità (opzionale)


	<TABELLENREIHE>
	Max lunghezza braccio della leva
	Max lunghezza braccio della leva

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Coppia di rotazione max
	Coppia di rotazione max

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Campo di temperatura
	Campo di temperatura

	da -5 °C a +60 °C
	da -5 °C a +60 °C





	9) Messa fuori servizio
	9) Messa fuori servizio
	9.1) Stoccaggio
	9.1) Stoccaggio
	Non conservare il meccanismo di avviamento laterale all'aperto in modo non protetto o in ambienti umidi!
	Temperatura ambientale: da -5°C a +60°C
	Temperatura ambientale: da -5°C a +60°C
	Temperatura ambientale: da -5°C a +60°C

	Umidità dell'aria: ≤85% (non è ammessa la formazione di condensa!)
	Umidità dell'aria: ≤85% (non è ammessa la formazione di condensa!)



	9.2) Smaltimento
	9.2) Smaltimento
	Il materiale da imballaggio del meccanismo di avviamento laterale è riciclabile al 100%.
	Il meccanismo di avviamento laterale contiene i seguenti materiali:
	acciaio
	acciaio
	acciaio

	alluminio
	alluminio

	ottone
	ottone

	plastica e gomma
	plastica e gomma

	materiale isolante sintetico
	materiale isolante sintetico


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Portare il meccanismo di avviamento laterale, come da norme specifiche del rispettivo paese,
	in un punto di smaltimento adatto a scopo di riciclaggio di dispositivi elettrici ed elettronici!
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	9) Buitenbedrijfstelling 226
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	1) Inleiding
	1) Inleiding
	1.1) Doelgroep
	1.1) Doelgroep
	Deze bedieningshandleiding bevat belangrijke instructies over gebruik en onderhoud het zijnaderingssysteem (SAM). Deze richt zich tot de installateur bij het inbouwen, in bedrijf stellen en onderhouden het zijnaderingssysteem. Hierin wordt niet besch...

	1.2) Fabrikant- en serviceadres
	1.2) Fabrikant- en serviceadres
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Duitsland
	Tel. +49 7531 8105-0
	Fax +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Garantie
	1.3) Garantie
	Onze Algemene Handelsvoorwaarden zijn van toepassing; deze kunt u downloaden van de INGUN-website onder www.ingun.com/AGB.
	Garantie- en aansprakelijkheidsclaims in geval van letsel en materiële schade zijn uitgesloten,
	wanneer deze kunnen worden herleid tot een of meer van de volgende oorzaken:
	ondeskundige montage of inbedrijfstelling van het zijnaderingssysteem
	ondeskundige montage of inbedrijfstelling van het zijnaderingssysteem
	ondeskundige montage of inbedrijfstelling van het zijnaderingssysteem

	Gebruik het zijnaderingssysteem bij defecte veiligheidsvoorzieningen of bij niet correct aangebrachte resp. niet functionerende veiligheids- en beschermingsvoorzieningen
	Gebruik het zijnaderingssysteem bij defecte veiligheidsvoorzieningen of bij niet correct aangebrachte resp. niet functionerende veiligheids- en beschermingsvoorzieningen

	eigenhandig aangebrachte veranderingen aan het zijnaderingssysteem
	eigenhandig aangebrachte veranderingen aan het zijnaderingssysteem

	Niet aangehouden onderhoudsintervallen of niet correct uitgevoerde onderhoudswerkzaamheden
	Niet aangehouden onderhoudsintervallen of niet correct uitgevoerde onderhoudswerkzaamheden

	Ondeskundig uitgevoerde reparaties
	Ondeskundig uitgevoerde reparaties

	Gebruik van reserveonderdelen die niet voldoen aan de door de fabrikant vastgelegde technische eisen
	Gebruik van reserveonderdelen die niet voldoen aan de door de fabrikant vastgelegde technische eisen

	Rampen, omgevingsinvloeden of overmacht
	Rampen, omgevingsinvloeden of overmacht

	ondoelmatig gebruik van het zijnaderingssysteem
	ondoelmatig gebruik van het zijnaderingssysteem



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	Op deze bedieningshandleiding rust copyright. Deze handleiding mag geheel noch gedeeltelijk worden verveelvoudigd, verspreid, vertaald of voor concurrentiedoeleinden worden geëxploiteerd of gedistribueerd. Elk dergelijk gebruik is slechts na de uitd...


	2) Apparaatbeschrijving
	2) Apparaatbeschrijving
	2.1) Hefslaggestuurd zijstartsysteem
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Bevestigingsschroef
	2) Drukbout voor hefslagsturing
	3) Behuizing
	4) Hefbalk
	5) Bedieningszuiger
	6) Stelschroef voor hefslagfijnafstelling
	7) Paspen
	8) Contramoer voor stelschroef

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Inbouwvoorbeeld van de SAM-H7-16-150N-020-060-S in de vervangingsset ATS-MA11/S-5
	1) Neerhoudplaat (NHP)
	2) Drukbout voor hefslagsturing
	3) Zijstartsysteem
	4) Monster
	5) Aandrukplaat (ADP)
	6) Bedieningszuiger
	7) Contactsteunplaat (KTP)
	8) Stelschroef voor hefslagfijnafstelling



	2.2) Handmatig zijstartsysteem
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Bedieningshendel
	2) Hefbalk
	3) Behuizing
	4) Bevestigingsschroef

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Bevestigingsschroef
	2) Bedieningshendel
	3) Hefbalk
	4) Geleiderail



	2.3) Pneumatisch zijstartsysteem
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Opname
	voor contactbalk
	2) Geleidingsstang
	3) Zuigerstang
	4) Behuizing
	5) Voorziening voor
	naderingsschakelaar
	6) Bevestigingsgat
	7) Luchtaansluiting
	voor contacthefslag
	8) Luchtaansluiting
	voor basispositie

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Speciale adapter met pneumatisch zijstartsysteem
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Pneumatisch zijstartsysteem
	2) Contactbalk
	3) Voor aansluitcontactbus
	4) Steunbeugel voor monster
	5) Contactpennen voor hoge stroom (HSS)
	6) Startsysteem




	2.4) Productaanduiding
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Voorbeeld: Typeplaatje van een zijstartsysteem
	1 productgroep
	ID apparaat
	SAM zijstartsysteem
	SAM zijstartsysteem
	SAM zijstartsysteem


	2 aandrijving
	ID aandrijftype
	H Hefslaggestuurd
	H Hefslaggestuurd
	H Hefslaggestuurd

	H Handmatig
	H Handmatig

	P Pneumatisch
	P Pneumatisch

	E Elektrisch
	E Elektrisch


	3 Hefslag
	ID apparaatvariant
	XX Hefslag [mm]
	XX Hefslag [mm]
	XX Hefslag [mm]


	4 montagemaat
	ID apparaatvariant
	XXX Contactkracht [N]
	XXX Contactkracht [N]
	XXX Contactkracht [N]


	5 Breedte
	ID apparaatvariant
	XXX Breedte [mm]
	XXX Breedte [mm]
	XXX Breedte [mm]


	6 Diepte
	ID apparaatvariant
	XXX Diepte [mm]
	XXX Diepte [mm]
	XXX Diepte [mm]


	7 Uitvoering
	ID apparaatvariant
	S Snelheffing
	S Snelheffing
	S Snelheffing




	3) Veiligheid
	3) Veiligheid
	3.1) Gevaarniveaus van de waarschuwingen
	3.1) Gevaarniveaus van de waarschuwingen
	Signaalwoord Betekenis/gevolgen bij veronachtzaming
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Gevaar
	Direct levensgevaar of zwaar letsel

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Waarschuwing
	Mogelijk levensgevaar of zwaar letsel

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Voorzichtig
	Mogelijk gevaar van middelzwaar of licht letsel

	Let op
	Let op
	Mogelijke materiële schade

	Aanwijzing
	Aanwijzing
	Extra informatie en nuttige tips


	3.2) Criteria m.b.t. het personeel
	3.2) Criteria m.b.t. het personeel
	Alle werkzaamheden op het zijnaderingssysteem mogen uitsluitend door hiervoor opgeleid en getraind personeel worden uitgevoerd. Voorwaarden:
	voor mechanische toepassingsgebieden: voltooide opleiding mechanica
	voor mechanische toepassingsgebieden: voltooide opleiding mechanica
	voor mechanische toepassingsgebieden: voltooide opleiding mechanica

	voor elektrotechnische toepassingsgebieden: voltooide opleiding elektrotechniek
	voor elektrotechnische toepassingsgebieden: voltooide opleiding elektrotechniek

	voor alle andere toepassingsgebieden (bijv. transport, bedrijfsprogramma's, opslag en afvoer) Kennis van deze bedieningshandleiding
	voor alle andere toepassingsgebieden (bijv. transport, bedrijfsprogramma's, opslag en afvoer) Kennis van deze bedieningshandleiding


	Over het algemeen geldt:
	De kleding van de met het zijnaderingssysteem de pneumatische contactpen actieve personen mag geen gevaren veroorzaken (geen sieraden, los zittende kledingstukken, zoals stropdassen, sjaaltjes e.d.; lang haar opbinden).
	De kleding van de met het zijnaderingssysteem de pneumatische contactpen actieve personen mag geen gevaren veroorzaken (geen sieraden, los zittende kledingstukken, zoals stropdassen, sjaaltjes e.d.; lang haar opbinden).
	De kleding van de met het zijnaderingssysteem de pneumatische contactpen actieve personen mag geen gevaren veroorzaken (geen sieraden, los zittende kledingstukken, zoals stropdassen, sjaaltjes e.d.; lang haar opbinden).

	De met het zijnaderingssysteem actieve personen mogen niet onder invloed zijn van medicijnen, drugs of alcohol.
	De met het zijnaderingssysteem actieve personen mogen niet onder invloed zijn van medicijnen, drugs of alcohol.



	3.3) Aansprakelijkheid bij onjuist gebruik
	3.3) Aansprakelijkheid bij onjuist gebruik
	INGUN aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van veronachtzaming van de bedieningshandleiding of een gebrekkige controle op een technisch probleemloze en veilige toestand van het zijnaderingssysteem.

	3.4) Veiligheidsinstructies
	3.4) Veiligheidsinstructies
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Voorzichtig
	Letsel als gevolg van doorsteken of insteken!
	Mechanisch gevaar als gevolg van scherpe contactpennen
	Onderhoudswerkzaamheden mogen alleen door hiervoor opgeleid personeel worden uitgevoerd.
	Onderhoudswerkzaamheden mogen alleen door hiervoor opgeleid personeel worden uitgevoerd.
	Onderhoudswerkzaamheden mogen alleen door hiervoor opgeleid personeel worden uitgevoerd.

	Montage van contactpennen mag alleen met hiervoor bedoeld installatiegereedschap gebeuren.
	Montage van contactpennen mag alleen met hiervoor bedoeld installatiegereedschap gebeuren.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Voorzichtig
	Letselgevaar als gevolg van beknellen of snijden!
	Mechanisch gevaar als gevolg van pneumatisch bewogen onderdelen
	Pneumatische aandrijvingen mogen uitsluitend bij een volledig gesloten behuizing worden gebruikt.
	Pneumatische aandrijvingen mogen uitsluitend bij een volledig gesloten behuizing worden gebruikt.
	Pneumatische aandrijvingen mogen uitsluitend bij een volledig gesloten behuizing worden gebruikt.





	4) Gebruik
	4) Gebruik
	4.1) Doelmatig gebruik
	4.2) Voorspelbaar onjuist gebruik
	4.2) Voorspelbaar onjuist gebruik
	Bediening van het zijstartsysteem is niet toegestaan, wanneer van een van de volgende
	verkeerde toepassingen sprake is:
	Gebruik bij een niet volledig gemonteerde behuizing
	Gebruik bij een niet volledig gemonteerde behuizing
	Gebruik bij een niet volledig gemonteerde behuizing

	Gebruik bij niet toegestane testspanning of niet toegestane bedrijfsdruk
	Gebruik bij niet toegestane testspanning of niet toegestane bedrijfsdruk

	Eigenhandig aanpassen of ombouwen van het zijstartsysteem door de exploitant of het personeel
	Eigenhandig aanpassen of ombouwen van het zijstartsysteem door de exploitant of het personeel

	Elke werkwijze die de veiligheid in gevaar brengt
	Elke werkwijze die de veiligheid in gevaar brengt

	Elke werkwijze die verder gaat dan het beoogde testgebruik
	Elke werkwijze die verder gaat dan het beoogde testgebruik




	5) Inbedrijfstelling/montage
	5) Inbedrijfstelling/montage
	Gedetailleerde informatie over een correcte montage van het betreffende zijstartsysteem vindt u in de meegeleverde montage- en moduletekeningen.
	5.1) Aansluiting voor perslucht
	5.1) Aansluiting voor perslucht
	De persluchtvoorziening voor de pneumatische cilinder vindt plaats via een overeenkomstig stuurventiel. De verplaatsingssnelheid van het startsysteem moet via de op de pneumatische cilinder aangebrachte smoorterugslagkleppen zodanig worden ingesteld,...


	6) Bediening
	6) Bediening
	6.1) Hefslaggestuurd contact
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Hefslaggestuurde SAM, links zonder contact, rechts met contact
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Hefslaggestuurd SAM in vervangingsset ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Hefslaggestuurd SAM: Bedrijf in tegengestelde richting
	6.2) Handmatig contact
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Handmatig contact met SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Handmatig contact met SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Pneumatisch contact
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pneumatisch contact

	7) Onderhoud
	7) Onderhoud
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Voorzichtig
	Letselgevaar als gevolg van beknellen of snijden!
	Mechanisch gevaar als gevolg van pneumatisch bewogen onderdelen
	Pneumatische aandrijvingen mogen uitsluitend bij een volledig gesloten behuizing worden gebruikt.
	Pneumatische aandrijvingen mogen uitsluitend bij een volledig gesloten behuizing worden gebruikt.
	Pneumatische aandrijvingen mogen uitsluitend bij een volledig gesloten behuizing worden gebruikt.



	7.1) Onderhoudsintervallen
	7.1) Onderhoudsintervallen
	Jaarlijks
	Alle bewegende onderdelen moeten op speling, slijtage of andere opvallende kenmerken worden gecontroleerd; defecte onderdelen moeten worden vervangen.
	Alle bewegende onderdelen moeten op speling, slijtage of andere opvallende kenmerken worden gecontroleerd; defecte onderdelen moeten worden vervangen.
	Alle bewegende onderdelen moeten op speling, slijtage of andere opvallende kenmerken worden gecontroleerd; defecte onderdelen moeten worden vervangen.

	Alle geleidingen van de bewegende onderdelen moeten door middel van invetten en smeren worden onderhouden.
	Alle geleidingen van de bewegende onderdelen moeten door middel van invetten en smeren worden onderhouden.



	7.2) Zijstartsysteem reinigen
	7.2) Zijstartsysteem reinigen
	Reinig het zijstartsysteem met een zachte doek en een mild reinigingsmiddel. Gebruik geen reinigingsmiddel dat oplosmiddel bevat of zuurhoudend is.

	7.3) Reserveonderdelen
	7.3) Reserveonderdelen
	Alle componenten van het zijstartsysteem worden in de bijgeleverde stuklijst met bijbehorende aanduiding van componenten en artikelnummers opgesomd. Op basis van de artikelnummers kunnen indien nodig de juiste onderdelen bij INGUN worden nabesteld.


	8) Technische gegevens
	8) Technische gegevens
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opname)
	Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opname)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. contactslag
	Max. contactslag

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Genereren van contactslag
	Genereren van contactslag

	Hefslaggestuurd
	Hefslaggestuurd


	<TABELLENREIHE>
	Opvragen van contactslag
	Opvragen van contactslag

	Geen
	Geen


	<TABELLENREIHE>
	Max. hefarmlengte
	Max. hefarmlengte

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. koppel
	Max. koppel

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperatuurbereik
	Temperatuurbereik

	-5 °C tot +60 °C
	-5 °C tot +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opname)
	Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opname)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. contactslag
	Max. contactslag

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Genereren van contactslag
	Genereren van contactslag

	Handmatig
	Handmatig


	<TABELLENREIHE>
	Opvragen van contactslag
	Opvragen van contactslag

	Naderingsschakelaar (optioneel)
	Naderingsschakelaar (optioneel)


	<TABELLENREIHE>
	Max. hefarmlengte
	Max. hefarmlengte

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. koppel
	Max. koppel

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperatuurbereik
	Temperatuurbereik

	-5 °C tot +60 °C
	-5 °C tot +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opname)
	Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opname)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. contactslag
	Max. contactslag

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Genereren van contactslag
	Genereren van contactslag

	Handmatig
	Handmatig


	<TABELLENREIHE>
	Opvragen van contactslag
	Opvragen van contactslag

	Microschakelaar (sluiter)
	Microschakelaar (sluiter)


	<TABELLENREIHE>
	Max. hefarmlengte
	Max. hefarmlengte

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. koppel
	Max. koppel

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperatuurbereik
	Temperatuurbereik

	-5 °C tot +60 °C
	-5 °C tot +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opname)
	Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opname)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. contactslag
	Max. contactslag

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Genereren van contactslag
	Genereren van contactslag

	Handmatig
	Handmatig


	<TABELLENREIHE>
	Opvragen van contactslag
	Opvragen van contactslag

	Microschakelaar (sluiter)
	Microschakelaar (sluiter)


	<TABELLENREIHE>
	Max. hefarmlengte
	Max. hefarmlengte

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. koppel
	Max. koppel

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperatuurbereik
	Temperatuurbereik

	-5 °C tot +60 °C
	-5 °C tot +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opname)
	Max. contactkracht (symmetrisch ten opzicht van opname)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. contactslag
	Max. contactslag

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Genereren van contactslag
	Genereren van contactslag

	Pneumatisch
	Pneumatisch


	<TABELLENREIHE>
	Opvragen van contactslag
	Opvragen van contactslag

	Naderingsschakelaar (optioneel)
	Naderingsschakelaar (optioneel)


	<TABELLENREIHE>
	Max. hefarmlengte
	Max. hefarmlengte

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. koppel
	Max. koppel

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperatuurbereik
	Temperatuurbereik

	-5 °C tot +60 °C
	-5 °C tot +60 °C





	9) Buitenbedrijfstelling
	9) Buitenbedrijfstelling
	9.1) Opslaan
	9.1) Opslaan
	Het zijstartsysteem niet onbeschermd buiten of in een vochtige omgeving bewaren.
	Omgevingstemperatuur: -5 °C tot +60 °C
	Omgevingstemperatuur: -5 °C tot +60 °C
	Omgevingstemperatuur: -5 °C tot +60 °C

	Luchtvochtigheid: ≤ 85% (vorming van condenswater niet toegestaan!)
	Luchtvochtigheid: ≤ 85% (vorming van condenswater niet toegestaan!)



	9.2) Afvoer
	9.2) Afvoer
	Het verpakkingsmateriaal van het teststartsysteem is voor 100% recyclebaar.
	Het teststartsysteem bevat de volgende materialen:
	Staal
	Staal
	Staal

	Aluminium
	Aluminium

	Messing
	Messing

	Kunststof en rubber
	Kunststof en rubber

	Synthetisch isolatiemateriaal
	Synthetisch isolatiemateriaal


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	U dient zijstartsystemen volgens de landspecifieke voorschriften
	ter recycling af te geven aan erkende verzamelpunten voor elektrische en elektronische apparaten!
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	Treść
	1) Wstęp 228
	1) Wstęp 228
	1) Wstęp 228
	1) Wstęp 228


	2) Opis urządzenia 229
	2) Opis urządzenia 229
	2) Opis urządzenia 229


	2.1) Mechanika dosuwu bocznego o regulowanym skoku 229
	2.1) Mechanika dosuwu bocznego o regulowanym skoku 229
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	9) Wyłączenie z eksploatacji 242
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	1) Wstęp
	1) Wstęp
	1.1) Grupa docelowa
	1.1) Grupa docelowa
	Niniejsza instrukcja obsługi zawiera ważne informacje na temat eksploatacji i obsługi mechaniki dosuwu bocznego (SAM). Jest ona adresowana do nastawiaczy, którzy mechanikę dosuwu bocznego wmontowują, uruchamiają i serwisują. Tu opisane jest t...

	1.2) Adres producenta i serwisu
	1.2) Adres producenta i serwisu
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Niemcy
	Tel. +49 7531 8105-0
	Faks +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Gwarancja
	1.3) Gwarancja
	Obowiązują nasze Ogólne Warunki Handlowe (AGB), które można pobrać ze strony internetowej firmy INGUN pod adresem www.ingun.com/AGB.
	Roszczenia gwarancyjne i z tytułu odpowiedzialności w razie obrażeń osób i strat materialnych są wy-
	kluczone, jeżeli są powodowane jedną z poniższych przyczyn lub więcej:
	nieumiejętny montaż lub uruchomienie mechaniki dosuwu bocznego pneumatycznych kołków stykowych
	nieumiejętny montaż lub uruchomienie mechaniki dosuwu bocznego pneumatycznych kołków stykowych
	nieumiejętny montaż lub uruchomienie mechaniki dosuwu bocznego pneumatycznych kołków stykowych

	Eksploatacja mechaniki dosuwu
	Eksploatacja mechaniki dosuwu

	zmiany konstrukcyjne na własną rękę w mechanice dosuwu bocznego
	zmiany konstrukcyjne na własną rękę w mechanice dosuwu bocznego

	niedotrzymanie cykli obsługi lub nienależycie wykonane prace konserwacyjne
	niedotrzymanie cykli obsługi lub nienależycie wykonane prace konserwacyjne

	nieumiejętnie przeprowadzone naprawy
	nieumiejętnie przeprowadzone naprawy

	stosowanie części zamiennych, które nie odpowiadają wymogom technicznym ustalonym przez producenta
	stosowanie części zamiennych, które nie odpowiadają wymogom technicznym ustalonym przez producenta

	katastrofy naturalne, ingerencje obce lub siła wyższa
	katastrofy naturalne, ingerencje obce lub siła wyższa

	użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem mechaniki dosuwu bocznego pneumatycznych kołków stykowych
	użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem mechaniki dosuwu bocznego pneumatycznych kołków stykowych



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	Niniejsza instrukcja obsługi jest chroniona prawami autorskimi. Instrukcji nie wolno - w całości ani częściowo - powielać, rozpowszechniać, tłumaczyć ani wykorzystywać do celów konkurencyjnych ani przekazywać stronie trzeciej. Wszelkie wy...


	2) Opis urządzenia
	2) Opis urządzenia
	2.1) Mechanika dosuwu bocznego o regulowanym skoku
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Śruba mocująca
	2) Sworzeń dociskowy do regulacji skoku
	3) Obudowa
	4) Belka podnośna
	5) Popychacz uruchamiający
	6) Śruba ustawcza dokładnej regulacji skoku
	7) Kołek pasowany
	8) Przeciwnakrętka śruby ustawczej

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Przykład montażu SAM-H7-16-150N-020-060-S w zestawie wymiennym ATS-MA11/S-5
	1) Płytka dociskacza (NHP)
	2) Sworzeń dociskowy do regulacji skoku
	3) Mechanika dosuwu bocznego
	4) Próbka badana
	5) Płytka dociskowa (ADP)
	6) Popychacz uruchamiający
	7) Płytka wspornikowa kontaktów (KTP)
	8) Śruba ustawcza dokładnej regulacji skoku



	2.2) Mechanika ręcznego dosuwu bocznego
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Dźwignia uruchamiająca
	2) Belka podnośna
	3) Obudowa
	4) Śruba mocująca

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Śruba mocująca
	2) Dźwignia uruchamiająca
	3) Belka podnośna
	4) Szyna prowadząca



	2.3) Mechanika pneumatycznego dosuwu bocznego
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Element oporowy
	belki stykowej
	2) Drążek prowadzący
	3) Trzon tłokowy
	4) Obudowa
	5) Rowek do
	czujnika zbliżeniowego
	6) Otwór mocujący
	7) Przyłączenie sprężonego powietrza
	do skoku kontaktującego
	8) Przyłączenie sprężonego powietrza
	do pozycji podstawowej

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Adapter specjalny z pneumatyczną mechaniką dosuwu bocznego
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Mechanika dosuwu pneumatycznego
	2) Belka stykowa
	3) Gniazdko przyłączy kontaktujących
	4) Jarzmo uchwytu próbki badanej
	5) Wysokoprądowe kołki stykowe (HSS)
	6) Mechanika dosuwu




	2.4) Oznaczenie produktu
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Przykład: Tabliczka znamionowa mechaniki dosuwu bocznego
	1 grupa produktów
	Oznaczenie Urządzenie
	Mechanika dosuwu bocznego SAM
	Mechanika dosuwu bocznego SAM
	Mechanika dosuwu bocznego SAM


	2 Napęd
	Identyfikator rodzaju napędu
	H sterowany skokowo
	H sterowany skokowo
	H sterowany skokowo

	M ręcznie
	M ręcznie

	P pneumatycznie
	P pneumatycznie

	E elektrycznie
	E elektrycznie


	3 Skok
	Oznaczenie Wariant urządzenia
	XX Skok [mm]
	XX Skok [mm]
	XX Skok [mm]


	4 Rozmiar
	Oznaczenie Wariant urządzenia
	XXX Siła nacisku stykowego [N]
	XXX Siła nacisku stykowego [N]
	XXX Siła nacisku stykowego [N]


	5 Szerokość
	Oznaczenie Wariant urządzenia
	XXX Szerokość [mm]
	XXX Szerokość [mm]
	XXX Szerokość [mm]


	6 Głębokość
	Oznaczenie Wariant urządzenia
	XXX Głębokość [mm]
	XXX Głębokość [mm]
	XXX Głębokość [mm]


	7 Wykonanie
	Oznaczenie Wariant urządzenia
	S Skok szybki
	S Skok szybki
	S Skok szybki




	3) Bezpieczeństwo
	3) Bezpieczeństwo
	3.1) Stopnie zagrożenia ostrzeżeń
	3.1) Stopnie zagrożenia ostrzeżeń
	Hasło ostrzegawcze Znaczenie/Następstwa w razie nieprzestrzegania
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Zagrożenie
	Bezpośrednie zagrożenie śmiercią lub poważnym obrażeniem ciała

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ostrzeżenie
	Możliwe zagrożenie śmiercią lub poważnym obrażeniem ciała

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ostrożnie
	Możliwe zagrożenie umiarkowanym lub lekkim obrażeniem ciała

	Uwaga
	Uwaga
	Możliwe straty materialne

	Wskazówka
	Wskazówka
	Dodatkowe informacje i użyteczne wskazówki


	3.2) Kryteria dotyczące personelu
	3.2) Kryteria dotyczące personelu
	Wszystkie prace przy mechanice dosuwu bocznego mogą być wykonywane tylko przez specjalnie przeszkolony do tego personel. Wymagania:
	dla dziedzin mechanicznych: ukończone szkolenie w dziedzinie mechaniki
	dla dziedzin mechanicznych: ukończone szkolenie w dziedzinie mechaniki
	dla dziedzin mechanicznych: ukończone szkolenie w dziedzinie mechaniki

	dla dziedzin elektrotechnicznych: ukończone szkolenie w dziedzinie elektrotechniki
	dla dziedzin elektrotechnicznych: ukończone szkolenie w dziedzinie elektrotechniki

	dla wszystkich innych dziedzin (np. transport, eksploatacji testowej, składowania i utylizacji) znajomość tej instrukcji obsługi
	dla wszystkich innych dziedzin (np. transport, eksploatacji testowej, składowania i utylizacji) znajomość tej instrukcji obsługi


	Ogólnie ma zastosowanie:
	Ze strony odzieży osób zajmujących się mechaniką dosuwu
	Ze strony odzieży osób zajmujących się mechaniką dosuwu
	Ze strony odzieży osób zajmujących się mechaniką dosuwu

	Osoby zajmujące się mechaniką dosuwu nie mogą być pod wpływem leków, narkotyków ani alkoholu.
	Osoby zajmujące się mechaniką dosuwu nie mogą być pod wpływem leków, narkotyków ani alkoholu.



	3.3) Odpowiedzialność w razie niewłaściwego użycia
	3.3) Odpowiedzialność w razie niewłaściwego użycia
	Firma INGUN nie bierze żadnej odpowiedzialności za szkody wynikłe z nieprzestrzegania instrukcji obsługi lub niewystarczającej kontroli pod względem stanu technicznie sprawnego i bezpiecznegomechaniki dosuwu.

	3.4) Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
	3.4) Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ostrożnie
	Obrażenie przez przebicie lub ukłucie!
	Zagrożenie mechaniczne przez ostro zakończone kołki stykowe
	Prace konserwacyjne mogą być wykonywane wyłącznie przez przeszkolonych fachowców.
	Prace konserwacyjne mogą być wykonywane wyłącznie przez przeszkolonych fachowców.
	Prace konserwacyjne mogą być wykonywane wyłącznie przez przeszkolonych fachowców.

	Montaż kołków stykowych może odbywać się wyłącznie przewidzianym do tego narzędziem do osadzania!
	Montaż kołków stykowych może odbywać się wyłącznie przewidzianym do tego narzędziem do osadzania!



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ostrożnie
	Obrażenie przez zgniecenie lub przecięcie!
	Zagrożenie mechaniczne przez poruszające się części podczas napędu pneumatycznego
	Napędy pneumatyczne wolno eksploatować tylko przy całkowicie zamkniętej obudowie.
	Napędy pneumatyczne wolno eksploatować tylko przy całkowicie zamkniętej obudowie.
	Napędy pneumatyczne wolno eksploatować tylko przy całkowicie zamkniętej obudowie.





	4) Stosowanie
	4) Stosowanie
	4.1) Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	4.2) Przewidywalne błędy stosowania
	4.2) Przewidywalne błędy stosowania
	Eksploatacja adaptera kontrolnego jest niedopuszczalna, jeżeli ma miejsce
	któraś z okoliczności:
	Eksploatacja z niecałkowicie zamontowaną obudową
	Eksploatacja z niecałkowicie zamontowaną obudową
	Eksploatacja z niecałkowicie zamontowaną obudową

	Eksploatacja przy niedopuszczalnym napięciu kontrolnym lub niedopuszczalnym docisku kontrolnym
	Eksploatacja przy niedopuszczalnym napięciu kontrolnym lub niedopuszczalnym docisku kontrolnym

	samowolne zmiany lub modyfikacje mechaniki dosuwu bocznego dokonane przez użytkownika lub personel
	samowolne zmiany lub modyfikacje mechaniki dosuwu bocznego dokonane przez użytkownika lub personel

	każdy sposób pracy, który narusza bezpieczeństwo
	każdy sposób pracy, który narusza bezpieczeństwo

	każdy sposób pracy, który wykracza poza przewidziany tryb kontrolny
	każdy sposób pracy, który wykracza poza przewidziany tryb kontrolny




	5) Uruchomienie /montaż
	5) Uruchomienie /montaż
	Szczegółowe informacje na temat fachowego montażu danej mechaniki dosuwu bocznego można znaleźć na rysunkach montażowych i podzespołów, dołączonych do dostawy.
	5.1) Przyłącze sprężonego powietrza
	5.1) Przyłącze sprężonego powietrza
	Doprowadzenie sprężonego powietrza do cylindrów pneumatyki odbywa się przez odpowiedni zawór sterowania. Prędkość ruchu mechaniki dosuwu należy tak ustawić na zaworach zwrotno-dławiących umieszczonych na cylindrze pneumatyki, by dane pozy...


	6) Obsługa
	6) Obsługa
	6.1) Kontaktowanie sterowane skokiem
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM ze sterowaniem skokiem, po lewej bez kontaktu, po prawej z kontaktem
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM sterowana skokiem w zestawie wymiennym ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM sterowana skokiem: Praca w kierunku przeciwnym
	6.2) Kontaktowanie ręczne
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Kontaktowanie ręczne za pomocą SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Kontaktowanie ręczne za pomocą SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Kontaktowanie pneumatyczne
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Kontaktowanie pneumatyczne

	7) Konserwacja
	7) Konserwacja
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ostrożnie
	Obrażenie przez zgniecenie lub przecięcie!
	Zagrożenie mechaniczne przez poruszające się części podczas napędu pneumatycznego
	Napędy pneumatyczne wolno eksploatować tylko przy całkowicie zamkniętej obudowie.
	Napędy pneumatyczne wolno eksploatować tylko przy całkowicie zamkniętej obudowie.
	Napędy pneumatyczne wolno eksploatować tylko przy całkowicie zamkniętej obudowie.



	7.1) Cykle obsługi
	7.1) Cykle obsługi
	Co roku
	Wszystkie części ruchome należy sprawdzać pod względem luzu, ścierania się lub innych anomalii, wadliwe części należy wymieniać.
	Wszystkie części ruchome należy sprawdzać pod względem luzu, ścierania się lub innych anomalii, wadliwe części należy wymieniać.
	Wszystkie części ruchome należy sprawdzać pod względem luzu, ścierania się lub innych anomalii, wadliwe części należy wymieniać.

	Wszystkie prowadnice części ruchomych należy konserwować przez natłuszczanie lub smarowanie.
	Wszystkie prowadnice części ruchomych należy konserwować przez natłuszczanie lub smarowanie.



	7.2) Czyścić mechanikę dosuwu bocznego
	7.2) Czyścić mechanikę dosuwu bocznego
	Mechanikę dosuwu bocznego czyścić miękką ściereczką i łagodnym środkiem myjącym. Do czyszczenia nie używać środków zawierających rozpuszczalniki ani kwasy.

	7.3) Części zamienne
	7.3) Części zamienne
	Wszystkie podzespoły mechaniki dosuwu bocznego są wylistowane na dostarczonej liście części z podaniem oznaczenia podzespołu i numeru artykułu. W oparciu o numery artykułów można w razie potrzeby zamówić w firmie INGUN odpowiednie podzesp...


	8) Dane techniczne
	8) Dane techniczne
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. siła stykowa (symetryczna do elementu oporowego)
	Maks. siła stykowa (symetryczna do elementu oporowego)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. skok kontaktowy
	Maks. skok kontaktowy

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Wytwarzanie skoku kontaktowego
	Wytwarzanie skoku kontaktowego

	sterowane skokowo
	sterowane skokowo


	<TABELLENREIHE>
	Wyszukiwanie skoku kontaktowego
	Wyszukiwanie skoku kontaktowego

	brak
	brak


	<TABELLENREIHE>
	Maks. długość ramienia dźwigni
	Maks. długość ramienia dźwigni

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. moment obrotowy
	Maks. moment obrotowy

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Zakres temperatury
	Zakres temperatury

	-5°C do +60°C
	-5°C do +60°C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. siła stykowa (symetryczna do elementu oporowego)
	Maks. siła stykowa (symetryczna do elementu oporowego)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. skok kontaktowy
	Maks. skok kontaktowy

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Wytwarzanie skoku kontaktowego
	Wytwarzanie skoku kontaktowego

	ręcznie
	ręcznie


	<TABELLENREIHE>
	Wyszukiwanie skoku kontaktowego
	Wyszukiwanie skoku kontaktowego

	Czujnik zbliżeniowy (opcjonalny)
	Czujnik zbliżeniowy (opcjonalny)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. długość ramienia dźwigni
	Maks. długość ramienia dźwigni

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. moment obrotowy
	Maks. moment obrotowy

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Zakres temperatury
	Zakres temperatury

	-5°C do +60°C
	-5°C do +60°C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. siła stykowa (symetryczna do elementu oporowego)
	Maks. siła stykowa (symetryczna do elementu oporowego)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. skok kontaktowy
	Maks. skok kontaktowy

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Wytwarzanie skoku kontaktowego
	Wytwarzanie skoku kontaktowego

	ręcznie
	ręcznie


	<TABELLENREIHE>
	Wyszukiwanie skoku kontaktowego
	Wyszukiwanie skoku kontaktowego

	Mikrowłącznik (zwierny)
	Mikrowłącznik (zwierny)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. długość ramienia dźwigni
	Maks. długość ramienia dźwigni

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. moment obrotowy
	Maks. moment obrotowy

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Zakres temperatury
	Zakres temperatury

	-5°C do +60°C
	-5°C do +60°C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. siła stykowa (symetryczna do elementu oporowego)
	Maks. siła stykowa (symetryczna do elementu oporowego)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. skok kontaktowy
	Maks. skok kontaktowy

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Wytwarzanie skoku kontaktowego
	Wytwarzanie skoku kontaktowego

	ręcznie
	ręcznie


	<TABELLENREIHE>
	Wyszukiwanie skoku kontaktowego
	Wyszukiwanie skoku kontaktowego

	Mikrowłącznik (zwierny)
	Mikrowłącznik (zwierny)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. długość ramienia dźwigni
	Maks. długość ramienia dźwigni

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. moment obrotowy
	Maks. moment obrotowy

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Zakres temperatury
	Zakres temperatury

	-5°C do +60°C
	-5°C do +60°C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. siła stykowa (symetryczna do elementu oporowego)
	Maks. siła stykowa (symetryczna do elementu oporowego)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. skok kontaktowy
	Maks. skok kontaktowy

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Wytwarzanie skoku kontaktowego
	Wytwarzanie skoku kontaktowego

	pneumatycznie
	pneumatycznie


	<TABELLENREIHE>
	Wyszukiwanie skoku kontaktowego
	Wyszukiwanie skoku kontaktowego

	Czujnik zbliżeniowy (opcjonalny)
	Czujnik zbliżeniowy (opcjonalny)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. długość ramienia dźwigni
	Maks. długość ramienia dźwigni

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. moment obrotowy
	Maks. moment obrotowy

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Zakres temperatury
	Zakres temperatury

	-5°C do +60°C
	-5°C do +60°C





	9) Wyłączenie z eksploatacji
	9) Wyłączenie z eksploatacji
	9.1) Składowanie
	9.1) Składowanie
	Mechaniki dosuwu bocznego nie przechowywać bez osłony na wolnym powietrzu ani w wilgotnym otoczeniu.
	Temperatura otoczenia: -5°C do +60°C
	Temperatura otoczenia: -5°C do +60°C
	Temperatura otoczenia: -5°C do +60°C

	Wilgotność powietrza: ≤85% (tworzenie skroplin niedopuszczalne!)
	Wilgotność powietrza: ≤85% (tworzenie skroplin niedopuszczalne!)



	9.2) Utylizacja
	9.2) Utylizacja
	Materiał opakowaniowy mechaniki dosuwu bocznego nadaje się w 100% do recyklingu.
	Mechanik dosuwu bocznego zawiera następujące materiały:
	Stal
	Stal
	Stal

	Aluminium
	Aluminium

	Mosiądz
	Mosiądz

	Tworzywo sztuczne i guma
	Tworzywo sztuczne i guma

	syntetyczny materiał izolacyjny
	syntetyczny materiał izolacyjny


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Według przepisów krajowych mechanikę dosuwu bocznego
	odstawić do odpowiedniego punktu utylizacyjnego w celu recykling urządzeń elektrycznych i elektronicznych.



	Português
	Português
	A INGUN reserva-se o direito a lapsos e alterações técnicas
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	6) Operação 251
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	6) Operação 251
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	6.1) Pinos de contacto controlados por pressão 251
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	9) Imobilização 258
	9) Imobilização 258




	1) Introdução
	1) Introdução
	1.1) Grupo-alvo
	1.1) Grupo-alvo
	Estas instruções contêm informações importantes para o funcionamento e serviço do mecanismo de aproximação lateral (SAM). Estas são destinadas aos operadores que montam, colocam em funcionamento e fazem a manutenção do mecanismo de aproxim...

	1.2) Morada do fabricante e do serviço
	1.2) Morada do fabricante e do serviço
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Alemanha
	Tel. +49 7531 8105-0
	Fax +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Garantia
	1.3) Garantia
	Aplicam-se os nossos termos e condições gerais (TCG), os quais podem ser consultados na página da INGUN em www.ingun.com/AGB.
	As reivindicações de responsabilidade e garantia por danos pessoais e materiais ficam
	excluídas, quando imputáveis a uma ou mais das seguintes causas:
	instalação ou comissionamento incorretos do mecanismo de aproximação lateral
	instalação ou comissionamento incorretos do mecanismo de aproximação lateral
	instalação ou comissionamento incorretos do mecanismo de aproximação lateral

	Acionamento do mecânismo de aproximação lateral
	Acionamento do mecânismo de aproximação lateral

	alterações estruturais não autorizadas ao mecanismo de aproximação lateral
	alterações estruturais não autorizadas ao mecanismo de aproximação lateral

	intervalos de manutenção não respeitados ou trabalhos de manutenção realizados incorretamente
	intervalos de manutenção não respeitados ou trabalhos de manutenção realizados incorretamente

	reparações realizadas de forma incorreta
	reparações realizadas de forma incorreta

	Utilização de peças de substituição que não cumprem os requisitos técnicos estabelecidos pelo fabricante
	Utilização de peças de substituição que não cumprem os requisitos técnicos estabelecidos pelo fabricante

	Emergências graves, de influência externa ou de força maior
	Emergências graves, de influência externa ou de força maior

	uso indevido do mecanismo de aproximação lateral
	uso indevido do mecanismo de aproximação lateral



	1.4) Direitos de autor
	1.4) Direitos de autor
	Estas instruções estão protegidas por direitos de autor. As instruções não podem ser na sua totalidade ou em parte copiadas, distribuídas, traduzidas ou exploradas sem autorização para fins de concorrência, nem podem ser comunicadas a terce...


	2) Descrição do controlador
	2) Descrição do controlador
	2.1) Mecanismo de aproximação lateral controlado por pressão
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Parafuso de fixação
	2) Pino de apoio para controlo por pressão
	3) Carcaça
	4) Barra de pressão
	5) Êmbolo de acionamento
	6) Parafuso para ajuste de precisão da pressão
	7) Pinos
	8) Porca de bloqueio do parafuso de ajuste

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Exemplo de instalação de SAM-H7-16-150N-020-060-S em kit de substituição ATS-MA11/S-5
	1) Placa do dipositivo de espera (NDH)
	2) Pino de apoio do controlo por pressão
	3) Mecanismo de aproximação lateral
	4) Unidade de teste
	5) Placa de pressão (ADP)
	6) Êmbolo de acionamento
	7) Placa de suporte de contato (KTP)
	8) Parafuso para ajuste de precisão da pressão



	2.2) Mecanismo de aproximação lateral controlado manualmente
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Alavanca de acionamento
	2) Barra de pressão
	3) Carcaça
	4) Parafuso de fixação

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Parafuso de fixação
	2) Alavanca de acionamento
	3) Barra de pressão
	4) Guia



	2.3) Mecanismo de aproximação lateral controlado pneumaticamente
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Tomada
	para barras de contacto
	2) Barra-guia
	3) Haste do cilindro
	4) Carcaça
	5) Estria para
	Sensores de proximidade
	6) Perfuração de fixação
	7) Ligação do ar
	para terminal de contacto:
	8) Ligação do ar
	para posição inicial

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Adaptador especial com mecanismo de aproximação lateral controlado pneumaticamente
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Mecanismo de atuação pneumático
	2) Barras de contacto
	3) Conetor a contactar
	4) Fixador para unidade de teste
	5) Pino de contacto de alta voltagem
	6) Mecanismo de atuação




	2.4) Nome do produto
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Exemplo: Placa de identificação do mecanismo de aproximação lateral
	1 Grupo de produtos
	Identidade Equipamento
	Mecanismo de aproximação lateral SAM
	Mecanismo de aproximação lateral SAM
	Mecanismo de aproximação lateral SAM


	2 Acionamento
	Identidade Modo de acionamento
	H controlado por pressão
	H controlado por pressão
	H controlado por pressão

	M manual
	M manual

	P pneumático
	P pneumático

	E elétrico
	E elétrico


	3 Pressão
	Identidade Variante equipamento
	XX Pressão [mm]
	XX Pressão [mm]
	XX Pressão [mm]


	4 Dimensões
	Identificação Variante equipamento
	XXX Força de contacto [N]
	XXX Força de contacto [N]
	XXX Força de contacto [N]


	5 Largura
	Identificação Variante equipamento
	XXX Largura [mm]
	XXX Largura [mm]
	XXX Largura [mm]


	6 Profundidade
	Identificação Variante equipamento
	XXX Profundidade [mm]
	XXX Profundidade [mm]
	XXX Profundidade [mm]


	7 Versão
	Identidade Variante equipamento
	S Pressão rápida
	S Pressão rápida
	S Pressão rápida




	3) Segurança
	3) Segurança
	3.1) Níveis de perigo dos avisos
	3.1) Níveis de perigo dos avisos
	Significado/Consequências da não observação das palavras de aviso 
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Perigo
	Perigo imediato de morte ou lesão corporal grave

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Aviso
	Perigo possível de morte ou lesão corporal grave

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Cuidado
	Perigo possível de lesões corporais médias ou ligeiras

	Cuidado
	Cuidado
	Possíveis danos materiais

	Sugestão
	Sugestão
	Informações adicionais e dicas úteis


	3.2) Critérios no que diz respeito aos colaboradores
	3.2) Critérios no que diz respeito aos colaboradores
	Todos os trabalhos no mecanismo de aproximação lateralno pino de contacto pneumático devem ser realizados exclusivamente por pessoal com formação e especificamente treinado para o efeito. Pré-requisitos:
	para área da mecânica: formação concluída na área da mecânica
	para área da mecânica: formação concluída na área da mecânica
	para área da mecânica: formação concluída na área da mecânica

	para área da eletrotécnica: formação concluída na área de eletrotecnia
	para área da eletrotécnica: formação concluída na área de eletrotecnia

	para as restantes áreas (por exemplo, transporte, inspeção, armazenamento e eliminação) conhecimento destas instruções de operação
	para as restantes áreas (por exemplo, transporte, inspeção, armazenamento e eliminação) conhecimento destas instruções de operação


	No geral:
	O vestuário do pessoal que lida com do mecanismo de aproximação lateral
	O vestuário do pessoal que lida com do mecanismo de aproximação lateral
	O vestuário do pessoal que lida com do mecanismo de aproximação lateral

	As pessoas que trabalham com o mecanismo de aproximação lateralo pino de contacto pneumático não devem estar sob a influência de medicamentos, drogas ou álcool.
	As pessoas que trabalham com o mecanismo de aproximação lateralo pino de contacto pneumático não devem estar sob a influência de medicamentos, drogas ou álcool.



	3.3) Responsabilidade em caso de aplicação indevida
	3.3) Responsabilidade em caso de aplicação indevida
	A INGUN não assume qualquer responsabilidade por danos provocados pela não conformidade com as instruções de serviço, ou testes deficientes que surjam em condição tecnicamente impecável e segura dos mecanismos de aproximação lateral.

	3.4) Instruções de segurança
	3.4) Instruções de segurança
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Cuidado
	Ferimentos por furos ou cortes!
	Risco mecânico através de pinos de contato pontiagudos
	Trabalhos de manutenção devem ser realizados apenas por profissionais qualificados.
	Trabalhos de manutenção devem ser realizados apenas por profissionais qualificados.
	Trabalhos de manutenção devem ser realizados apenas por profissionais qualificados.

	A instalação dos pinos de contacto deve se dar apenas com as ferramentas de ajuste previstas.
	A instalação dos pinos de contacto deve se dar apenas com as ferramentas de ajuste previstas.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Cuidado
	Ferimentos por esmagamento ou cortes!
	Risco mecânico através de peças em movimento no acionamento pneumático
	Os motores pneumáticos só deverão ser acionados com a carcaça completamente fechada.
	Os motores pneumáticos só deverão ser acionados com a carcaça completamente fechada.
	Os motores pneumáticos só deverão ser acionados com a carcaça completamente fechada.





	4) Utilização
	4) Utilização
	4.1) Utilização prevista
	4.2) Utilizações indevidas previsíveis
	4.2) Utilizações indevidas previsíveis
	A operação do mecanismo de aproximação lateral não é permitida quando uma das seguintes
	utilizações indevidas se verifica:
	Operação com a carcaça não completamente montada
	Operação com a carcaça não completamente montada
	Operação com a carcaça não completamente montada

	Operação com tensão de teste ou pressão de operação não aprovadas
	Operação com tensão de teste ou pressão de operação não aprovadas

	Alterações ou modificações do mecanismo de aproximação lateral não autorizadas efetuadas pelo operador ou pelo pessoal
	Alterações ou modificações do mecanismo de aproximação lateral não autorizadas efetuadas pelo operador ou pelo pessoal

	Quaisquer métodos de trabalho que afetem a segurança
	Quaisquer métodos de trabalho que afetem a segurança

	Quaisquer métodos de trabalho que excedem a operação de teste pretendida
	Quaisquer métodos de trabalho que excedem a operação de teste pretendida




	5) Funcionamento/Montagem
	5) Funcionamento/Montagem
	Para informações detalhadas sobre a montagem adequada do respetivo mecanismo de aproximação lateral, consulte os esquema de instalação e montagem fornecidos.
	5.1) Ligação de ar comprimido
	5.1) Ligação de ar comprimido
	O fornecimento de ar comprimido ao cilindro pneumático faz-se através da válvula de controlo correspondente. A velocidade de deslocação do mecanismo de atuação deve ser determinada com os cilindros pneumáticos montados nas válvula anti-retor...


	6) Operação
	6) Operação
	6.1) Pinos de contacto controlados por pressão
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM controlado por pressão, esquerda sem contactos, direita com contactos
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Exemplo de instalação do SAM controlado por pressão no kit de substituição ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM controlado por pressão: Operando no sentido oposto
	6.2) Pinos de contacto manuais
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pinos de contacto manuais com SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pinos de contato manuais com SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Pinos de contato pneumáticos
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pinos de contato pneumáticos

	7) Manutenção
	7) Manutenção
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Cuidado
	Ferimentos por esmagamento ou cortes!
	Risco mecânico através de peças em movimento no acionamento pneumático!
	Os motores pneumáticos só deverão ser acionados com a carcaça completamente fechada.
	Os motores pneumáticos só deverão ser acionados com a carcaça completamente fechada.
	Os motores pneumáticos só deverão ser acionados com a carcaça completamente fechada.



	7.1) Intervalos de manutenção
	7.1) Intervalos de manutenção
	Anual
	Verificar a existência de abrasão ou outras anormalidades em todas as peças em movimento. As peças defeituosas devem ser substituídas.
	Verificar a existência de abrasão ou outras anormalidades em todas as peças em movimento. As peças defeituosas devem ser substituídas.
	Verificar a existência de abrasão ou outras anormalidades em todas as peças em movimento. As peças defeituosas devem ser substituídas.

	A manutenção das guias das partes móveis deve ser efetuada através de lubrificação.
	A manutenção das guias das partes móveis deve ser efetuada através de lubrificação.



	7.2) Limpeza do mecanismo de aproximação lateral
	7.2) Limpeza do mecanismo de aproximação lateral
	Limpe o mecanismo de aproximação lateral com um pano macio e detergente neutro. Para a limpeza, não utilizar solventes ou produtos de limpeza ácidos.

	7.3) Peças de substituição
	7.3) Peças de substituição
	Todos os componentes do mecanismo de aproximação lateral estão listados em uma lista de peças fornecida sob a indicação da designação do módulo e do número de artigo. Podem ser encomendados à INGUN componentes com base no número do artigo...


	8) Dados técnicos
	8) Dados técnicos
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Força de contacto máx. (simétrica à tomada)
	Força de contacto máx. (simétrica à tomada)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Pressão de contacto máx.
	Pressão de contacto máx.

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Geração de pressão de contacto
	Geração de pressão de contacto

	controlado por pressão
	controlado por pressão


	<TABELLENREIHE>
	Geração de pressão de contacto
	Geração de pressão de contacto

	nenhum
	nenhum


	<TABELLENREIHE>
	Comprimento da alavanca máx.
	Comprimento da alavanca máx.

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Torque máx.
	Torque máx.

	1,5 nm
	1,5 nm


	<TABELLENREIHE>
	Intervalo de temperaturas
	Intervalo de temperaturas

	de -5 °C até +60 °C
	de -5 °C até +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Força de contacto máx. (simétrica à tomada)
	Força de contacto máx. (simétrica à tomada)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Pressão de contacto máx.
	Pressão de contacto máx.

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Geração de pressão de contacto
	Geração de pressão de contacto

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Geração de pressão de contacto
	Geração de pressão de contacto

	Sensores de proximidade (opcional)
	Sensores de proximidade (opcional)


	<TABELLENREIHE>
	Comprimento da alavanca máx.
	Comprimento da alavanca máx.

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Torque máx.
	Torque máx.

	1,5 nm
	1,5 nm


	<TABELLENREIHE>
	Intervalo de temperaturas
	Intervalo de temperaturas

	de -5 °C até +60 °C
	de -5 °C até +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Força de contacto máx. (simétrica à tomada)
	Força de contacto máx. (simétrica à tomada)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Pressão de contacto máx.
	Pressão de contacto máx.

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Geração de pressão de contacto
	Geração de pressão de contacto

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Geração de pressão de contacto
	Geração de pressão de contacto

	Microinterruptor (fechamento)
	Microinterruptor (fechamento)


	<TABELLENREIHE>
	Comprimento da alavanca máx.
	Comprimento da alavanca máx.

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Torque máx.
	Torque máx.

	2,1 nm
	2,1 nm


	<TABELLENREIHE>
	Intervalo de temperaturas
	Intervalo de temperaturas

	de -5 °C até +60 °C
	de -5 °C até +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Força de contacto máx. (simétrica à tomada)
	Força de contacto máx. (simétrica à tomada)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Pressão de contacto máx.
	Pressão de contacto máx.

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Geração de pressão de contacto
	Geração de pressão de contacto

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Geração de pressão de contacto
	Geração de pressão de contacto

	Microinterruptor (fechamento)
	Microinterruptor (fechamento)


	<TABELLENREIHE>
	Comprimento da alavanca máx.
	Comprimento da alavanca máx.

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Torque máx.
	Torque máx.

	3,0 nm
	3,0 nm


	<TABELLENREIHE>
	Intervalo de temperaturas
	Intervalo de temperaturas

	de -5 °C até +60 °C
	de -5 °C até +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Força de contacto máx. (simétrica à tomada)
	Força de contacto máx. (simétrica à tomada)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Pressão de contacto máx.
	Pressão de contacto máx.

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Geração de pressão de contacto
	Geração de pressão de contacto

	pneumático
	pneumático


	<TABELLENREIHE>
	Geração de pressão de contacto
	Geração de pressão de contacto

	Sensores de proximidade (opcional)
	Sensores de proximidade (opcional)


	<TABELLENREIHE>
	Comprimento da alavanca máx.
	Comprimento da alavanca máx.

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Torque máx.
	Torque máx.

	2,0 nm
	2,0 nm


	<TABELLENREIHE>
	Intervalo de temperaturas
	Intervalo de temperaturas

	de -5 °C até +60 °C
	de -5 °C até +60 °C





	9) Imobilização
	9) Imobilização
	9.1) Armazenagem
	9.1) Armazenagem
	Não deixe o mecanismo paralelo desprotegido ao ar livre ou num ambiente húmido.
	Intervalo de temperatura: de -5°C até +60°C
	Intervalo de temperatura: de -5°C até +60°C
	Intervalo de temperatura: de -5°C até +60°C

	Humidade: ≤ 85% (condensação não permitida!)
	Humidade: ≤ 85% (condensação não permitida!)



	9.2) Eliminação
	9.2) Eliminação
	O material de embalagem do mecanismo paralelo é 100% reciclável.
	O mecanismo de aproximação lateral contém os seguintes materiais:
	Aço
	Aço
	Aço

	Alumínio
	Alumínio

	Latão
	Latão

	Plástico e borracha
	Plástico e borracha

	Material sintético de isolamento
	Material sintético de isolamento


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Transportar o mecanismo paralelo de acordo com os regulamentos específicos de cada país para um
	ponto de eliminação de resíduos adequado para reciclagem de equipamentos elétricos e eletrónicos!



	Română
	Română
	INGUN, ne rezervăm dreptul de a corecta erorile şi greşelile de tipar şi dreptul modificărilor tehnice
	Cuprins
	Cuprins
	1) Manual 260
	1) Manual 260
	1) Manual 260
	1) Manual 260


	2) Descrierea aparatului 261
	2) Descrierea aparatului 261
	2) Descrierea aparatului 261


	2.1) Mecanică de pornire laterală comandată prin ridicare 261
	2.1) Mecanică de pornire laterală comandată prin ridicare 261
	2.1) Mecanică de pornire laterală comandată prin ridicare 261


	2.2) Mecanică de pornire laterală manuală 262
	2.2) Mecanică de pornire laterală manuală 262
	2.2) Mecanică de pornire laterală manuală 262


	2.3) Mecanica de pornire laterală acţionată pneumatic 263
	2.3) Mecanica de pornire laterală acţionată pneumatic 263
	2.3) Mecanica de pornire laterală acţionată pneumatic 263


	3) Securitatea 265
	3) Securitatea 265
	3) Securitatea 265


	4) Utilizarea 265
	4) Utilizarea 265
	4) Utilizarea 265


	5) Punerea în funcţiune/Montarea 266
	5) Punerea în funcţiune/Montarea 266
	5) Punerea în funcţiune/Montarea 266


	6) Operarea 267
	6) Operarea 267
	6) Operarea 267


	6.1) Conectarea comandată prin ridicare 267
	6.1) Conectarea comandată prin ridicare 267
	6.1) Conectarea comandată prin ridicare 267


	6.2) Conectarea manuală 270
	6.2) Conectarea manuală 270
	6.2) Conectarea manuală 270


	6.3) Conectare pneumatică 272
	6.3) Conectare pneumatică 272
	6.3) Conectare pneumatică 272


	7) Întreţinere 272
	7) Întreţinere 272
	7) Întreţinere 272


	8) Date tehnice 273
	8) Date tehnice 273
	8) Date tehnice 273


	9) Scoaterea din funcţiune 274
	9) Scoaterea din funcţiune 274
	9) Scoaterea din funcţiune 274




	1) Manual
	1) Manual
	1.1) Grup ţintă
	1.1) Grup ţintă
	Acest manual de utilizare conţine indicaţii importante pentru utilizarea şi revizia mecanicii de pornire (SAM). Contactaţi montatorul, care montează, pune în funcţiune şi întreţine mecanica de pornire. Aici nu se descrie  care mecanică de ...

	1.2) Adresa producătorului şi de service
	1.2) Adresa producătorului şi de service
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Germania
	Tel. +49 7531 8105-0
	Fax +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Garanţia
	1.3) Garanţia
	Se aplică Condiţiile Generale de Afaceri (CGA) ale noastre, care se pot descărca de pe pagina de internet INGUN accesând www.ingun.com/AGB.
	Cererile de garanţie sau răspundere în caz de daune personale sau materiale sunt
	excluse dacă sunt rezultatul uneia sau mai multor din următoarele cauzele:
	montarea sau punerea în funcţiune necorespunzătoare a mecanicii de pornire
	montarea sau punerea în funcţiune necorespunzătoare a mecanicii de pornire
	montarea sau punerea în funcţiune necorespunzătoare a mecanicii de pornire

	Utilizarea a mecanicii de pornire laterale a pinilor de contact pneumatici dacă dispozitivele de siguranţă sunt defecte sau dacă dispozitivele de siguranţă şi de protecţie sunt montate necorespunzător, respectiv sunt nefuncţionale
	Utilizarea a mecanicii de pornire laterale a pinilor de contact pneumatici dacă dispozitivele de siguranţă sunt defecte sau dacă dispozitivele de siguranţă şi de protecţie sunt montate necorespunzător, respectiv sunt nefuncţionale

	modificări constructive neautorizate la mecanica de pornire laterală
	modificări constructive neautorizate la mecanica de pornire laterală

	intervale de întreţinere nerespectate sau lucrări de revizie executate necorespunzător
	intervale de întreţinere nerespectate sau lucrări de revizie executate necorespunzător

	reparaţii realizate neregulamentar
	reparaţii realizate neregulamentar

	utilizarea pieselor de schimb, care nu corespund cerinţelor tehnice stabilite de producător
	utilizarea pieselor de schimb, care nu corespund cerinţelor tehnice stabilite de producător

	cazuri de catastrofă, acţiunea externă sau Forţa Majoră
	cazuri de catastrofă, acţiunea externă sau Forţa Majoră

	utilizarea neconformă destinaţiei a mecanicii de pornire laterală
	utilizarea neconformă destinaţiei a mecanicii de pornire laterală



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	Acest manual de utilizare este protejat de Legea drepturilor de autor. Nu este permis ca manualul să fie multiplicat, transmis, tradus, valorificat neautorizat în scop concurenţial sau comunicat terţilor, integral sau parţial. Orice altă utiliz...


	2) Descrierea aparatului
	2) Descrierea aparatului
	2.1) Mecanică de pornire laterală comandată prin ridicare
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Şurub de fixare
	2) Şuruburi de presiune cu bolţ pentru ridicare
	3) Carcasă
	4) Bară de ridicare
	5) Tachet de acţionare
	6) Şurub de reglare pentru ajustarea fină de ridicare
	7) Ştift de adaptare
	8) Piuliţă de fixare pentru şurubul de reglare

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Exemplu de montare al SAM-H7-16-150N-020-060-S în setul de schimb ATS-MA11/S-5
	1) Placa suportului de fixare (NHP)
	2) Şuruburi de presiune cu bolţ pentru ridicare
	3) Mecanică de pornire laterală
	4) Obiectul testat
	5) Placă de presiune (ADP)
	6) Tachet de acţionare
	7) Placa suportului de contact (KTP)
	8) Şurub de reglare pentru ajustarea fină de ridicare



	2.2) Mecanică de pornire laterală manuală
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Manetă de acţionare
	2) Bară de ridicare
	3) Carcasă
	4) Şurub de fixare

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Şurub de fixare
	2) Manetă de acţionare
	3) Bară de ridicare
	4) Şină de ghidaj



	2.3) Mecanica de pornire laterală acţionată pneumatic
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Suport
	pentru barele de contact
	2) Tijă de ghidaj
	3) Tijă de piston
	4) Carcasă
	5) Piuliţă pentru
	comutatorul de proximitate
	6) Orificiu de fixare
	7) Racord de aer
	pentru ridicarea contactului
	8) Racord de aer
	pentru poziţia iniţială

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Adaptor special cu mecanică pneumatică de pornire laterală
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Mecanică pneumatică de pornire
	2) Barele de contact
	3) Pentru bucşa de conexiune care trebuie contactată
	4) Etrier de susţinere pentru obiectul testat
	5) Pini de contact de înaltă tensiune (HSS)
	6) Mecanică de pornire




	2.4) Denumirea produsului
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Exemplu: Plăcuţa de tip a unei mecanici de pornire laterală
	1 Grupa de produse
	Identificare dispozitiv
	SAM Mecanică de pornire laterală
	SAM Mecanică de pornire laterală
	SAM Mecanică de pornire laterală


	2 Acţionare
	Identificare tip de acţionare
	C controlată prin ridicare
	C controlată prin ridicare
	C controlată prin ridicare

	M manuală
	M manuală

	P pneumatică
	P pneumatică

	E electrică
	E electrică


	3 Ridicare
	Identificare variantă dispozitiv
	XX ridicare [mm]
	XX ridicare [mm]
	XX ridicare [mm]


	4 Dimensiunea constructivă
	Identificare variantă dispozitiv
	XXX forţă de contact [N]
	XXX forţă de contact [N]
	XXX forţă de contact [N]


	5 lăţime
	Identificare variantă dispozitiv
	XXX lăţime [mm]
	XXX lăţime [mm]
	XXX lăţime [mm]


	6 grosime
	Identificare variantă dispozitiv
	XXX adâncime [mm]
	XXX adâncime [mm]
	XXX adâncime [mm]


	7 Model
	Identificare variantă dispozitiv
	S Ridicare rapidă
	S Ridicare rapidă
	S Ridicare rapidă




	3) Securitatea
	3) Securitatea
	3.1) Niveluri de pericol ale indicaţiilor de avertizare
	3.1) Niveluri de pericol ale indicaţiilor de avertizare
	Cuvânt de avertizare Semnificaţie/Consecinţe în caz de nerespectare
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pericol
	Pericol iminent de deces sau rănire corporală gravă

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Avertisment
	Pericol posibil de deces sau rănire corporală gravă

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Precauţie
	Pericol posibil de rănire corporală medie sau uşoară

	Atenţie
	Atenţie
	Daune materiale posibile

	Indicaţie
	Indicaţie
	Informaţii suplimentare şi sfaturi utile


	3.2) Criterii referitor la personal
	3.2) Criterii referitor la personal
	Toate lucrările la la mecanica de pornire laterală trebuie efectuate doar de către personal instruit şi calificat special în acest sens. Condiţii preliminare:
	pentru domeniile de utilizare mecanice: calificare încheiată în domeniul mecanică
	pentru domeniile de utilizare mecanice: calificare încheiată în domeniul mecanică
	pentru domeniile de utilizare mecanice: calificare încheiată în domeniul mecanică

	pentru domeniile de utilizare electronice: calificare încheiată în domeniul electronic
	pentru domeniile de utilizare electronice: calificare încheiată în domeniul electronic

	pentru alte domenii (de ex. transport, modul de verificare, depozitare şi eliminare) este necesară cunoaşterea acestui manual de utilizare
	pentru alte domenii (de ex. transport, modul de verificare, depozitare şi eliminare) este necesară cunoaşterea acestui manual de utilizare


	În general, se aplică:
	Nu trebuie să rezulte pericole prin intermediul îmbrăcămintei pentru persoanele care lucrează cu mecanica de pornire laterală
	Nu trebuie să rezulte pericole prin intermediul îmbrăcămintei pentru persoanele care lucrează cu mecanica de pornire laterală
	Nu trebuie să rezulte pericole prin intermediul îmbrăcămintei pentru persoanele care lucrează cu mecanica de pornire laterală

	Persoanele care lucrează cu mecanica de pornire laterală
	Persoanele care lucrează cu mecanica de pornire laterală



	3.3) Răspunderea în caz de utilizare eronată
	3.3) Răspunderea în caz de utilizare eronată
	INGUN nu răspunde pentru daunele, care rezultă ca urmare a nerespectării instrucţiunilor de utilizare sau a verificării defectuoase cu privire la starea ireproşabilă din punct de vedere tehnic şi al siguranţei a mecanicii de pornire laterală.

	3.4) Indicaţii privind siguranţa
	3.4) Indicaţii privind siguranţa
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Atenţie
	Vătămare prin perforare sau înţepare!
	Pericol de rănire din cauza vârfurilor ascuţite ale ştifturilor de contact
	Lucrările de întreţinere vor fi realizate numai de personal specializat.
	Lucrările de întreţinere vor fi realizate numai de personal specializat.
	Lucrările de întreţinere vor fi realizate numai de personal specializat.

	Montarea pinilor de contact se realizează numai cu instrumentul de fixare prevăzut pentru aceasta.
	Montarea pinilor de contact se realizează numai cu instrumentul de fixare prevăzut pentru aceasta.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Atenţie
	Vătămare prin strivire sau forfecare!
	Pericol de rănire cauzat de componentele mobile acţionate pneumatic
	Operarea sistemelor pneumatice de acţionare este permisă doar după închiderea completă a carcasei.
	Operarea sistemelor pneumatice de acţionare este permisă doar după închiderea completă a carcasei.
	Operarea sistemelor pneumatice de acţionare este permisă doar după închiderea completă a carcasei.





	4) Utilizarea
	4) Utilizarea
	4.1) Utilizare conform destinaţiei
	4.2) Utilizare eronată predictibilă
	4.2) Utilizare eronată predictibilă
	Nu este permisă operarea mecanicii de pornire laterală atunci când există una din următoarele
	utilizări greşite:
	Operarea cu carcasa montată incomplet
	Operarea cu carcasa montată incomplet
	Operarea cu carcasa montată incomplet

	Operarea cu tensiune de testare neadmisă sau cu presiunea de funcţionare neadmisă
	Operarea cu tensiune de testare neadmisă sau cu presiunea de funcţionare neadmisă

	Modificarea şi conversia neautorizată a mecanicii de pornire laterală de către utilizator sau de către personal
	Modificarea şi conversia neautorizată a mecanicii de pornire laterală de către utilizator sau de către personal

	Orice mod de lucru care influenţează siguranţa
	Orice mod de lucru care influenţează siguranţa

	Orice mod de lucru care depăşeşte modul de verificare prevăzut
	Orice mod de lucru care depăşeşte modul de verificare prevăzut




	5) Punerea în funcţiune/Montarea
	5) Punerea în funcţiune/Montarea
	Informaţii detaliate relevante pentru montarea fiecărei componente mecanice de pornire laterală trebuie extrase din desenele de montare şi ansambluri incluse în volumul livrării.
	5.1) Racordul de aer comprimat
	5.1) Racordul de aer comprimat
	Alimentarea cu aer comprimat a cilindrului pneumatic se face prin intermediul unei supape de control corespunzătoare. Viteza de deplasare a mecanicii de pornire trebuie reglată prin supapele de reţinere cu drosel montate la cilindrul pneumatic, î...


	6) Operarea
	6) Operarea
	6.1) Conectarea comandată prin ridicare
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM comandată prin ridicare, stânga neconectat, dreapta conectat
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM comandată prin ridicare în setul de schimb ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM comandată prin ridicare: Funcţionarea în direcţie inversă
	6.2) Conectarea manuală
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Conectarea manuală cu SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Conectarea manuală cu SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Conectare pneumatică
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Conectare pneumatică

	7) Întreţinere
	7) Întreţinere
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Atenţie
	Vătămare prin strivire sau forfecare!
	Pericol de rănire cauzat de componentele mobile acţionate pneumatic
	Operarea sistemelor pneumatice de acţionare este permisă doar după închiderea completă a carcasei.
	Operarea sistemelor pneumatice de acţionare este permisă doar după închiderea completă a carcasei.
	Operarea sistemelor pneumatice de acţionare este permisă doar după închiderea completă a carcasei.



	7.1) Intervalele de revizie
	7.1) Intervalele de revizie
	Anual
	Toate componentele mobile trebuie verificate cu privire la joc, acţionare sau alte deficienţe, componentele defecte trebuie înlocuite.
	Toate componentele mobile trebuie verificate cu privire la joc, acţionare sau alte deficienţe, componentele defecte trebuie înlocuite.
	Toate componentele mobile trebuie verificate cu privire la joc, acţionare sau alte deficienţe, componentele defecte trebuie înlocuite.

	Unele modele ale componentelor mobile trebuie întreţinute cu vaseline şi lubrifianţi.
	Unele modele ale componentelor mobile trebuie întreţinute cu vaseline şi lubrifianţi.



	7.2) Curăţarea mecanicii de pornire laterală
	7.2) Curăţarea mecanicii de pornire laterală
	Curăţaţi mecanica de pornire laterală cu o lavetă moale şi cu o soluţie de curăţare delicată. Nu utilizaţi pentru curăţare soluţii de curăţare cu conţinut de solvenţi sau acizi.

	7.3) Piese de schimb
	7.3) Piese de schimb
	Toate componentele mecanicii de pornire laterală se găsesc în lista care însoţeşte produsul, sub informaţiile cu denumirea componentelor constructive şi codul de articol. Pe baza numărului de articol se poate comanda, la nevoie, componenta c...


	8) Date tehnice
	8) Date tehnice
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Forţa maximă de contact (simetric la suport)
	Forţa maximă de contact (simetric la suport)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Cursă maximă de contact
	Cursă maximă de contact

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Producerea cursei de contact
	Producerea cursei de contact

	comandată prin ridicare
	comandată prin ridicare


	<TABELLENREIHE>
	Solicitarea cursei de contact
	Solicitarea cursei de contact

	fără
	fără


	<TABELLENREIHE>
	Lungimea maximă a braţului de levier
	Lungimea maximă a braţului de levier

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Moment maxim de rotire
	Moment maxim de rotire

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Interval de temperatură
	Interval de temperatură

	-5 °C până la +60 °C
	-5 °C până la +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Forţa maximă de contact (simetric la suport)
	Forţa maximă de contact (simetric la suport)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Cursă maximă de contact
	Cursă maximă de contact

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Producerea cursei de contact
	Producerea cursei de contact

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Solicitarea cursei de contact
	Solicitarea cursei de contact

	Comutatorul de proximitate (opţional)
	Comutatorul de proximitate (opţional)


	<TABELLENREIHE>
	Lungimea maximă a braţului de levier
	Lungimea maximă a braţului de levier

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Moment maxim de rotire
	Moment maxim de rotire

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Interval de temperatură
	Interval de temperatură

	-5 °C până la +60 °C
	-5 °C până la +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Forţa maximă de contact (simetric la suport)
	Forţa maximă de contact (simetric la suport)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Cursă maximă de contact
	Cursă maximă de contact

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Producerea cursei de contact
	Producerea cursei de contact

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Solicitarea cursei de contact
	Solicitarea cursei de contact

	Micro-comutator (contact normal deschis)
	Micro-comutator (contact normal deschis)


	<TABELLENREIHE>
	Lungimea maximă a braţului de levier
	Lungimea maximă a braţului de levier

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Moment maxim de rotire
	Moment maxim de rotire

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Interval de temperatură
	Interval de temperatură

	-5 °C până la +60 °C
	-5 °C până la +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Forţa maximă de contact (simetric la suport)
	Forţa maximă de contact (simetric la suport)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Cursă maximă de contact
	Cursă maximă de contact

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Producerea cursei de contact
	Producerea cursei de contact

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Solicitarea cursei de contact
	Solicitarea cursei de contact

	Micro-comutator (contact normal deschis)
	Micro-comutator (contact normal deschis)


	<TABELLENREIHE>
	Lungimea maximă a braţului de levier
	Lungimea maximă a braţului de levier

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Moment maxim de rotire
	Moment maxim de rotire

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Interval de temperatură
	Interval de temperatură

	-5 °C până la +60 °C
	-5 °C până la +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Forţa maximă de contact (simetric la suport)
	Forţa maximă de contact (simetric la suport)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Cursă maximă de contact
	Cursă maximă de contact

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Producerea cursei de contact
	Producerea cursei de contact

	pneumatic
	pneumatic


	<TABELLENREIHE>
	Solicitarea cursei de contact
	Solicitarea cursei de contact

	Comutatorul de proximitate (opţional)
	Comutatorul de proximitate (opţional)


	<TABELLENREIHE>
	Lungimea maximă a braţului de levier
	Lungimea maximă a braţului de levier

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Moment maxim de rotire
	Moment maxim de rotire

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Interval de temperatură
	Interval de temperatură

	-5 °C până la +60 °C
	-5 °C până la +60 °C





	9) Scoaterea din funcţiune
	9) Scoaterea din funcţiune
	9.1) Depozitare
	9.1) Depozitare
	Nu păstraţi mecanica de pornire laterală neprotejată în aer liber sau în mediu umed!
	Temperatura ambiantă: -5°C până la +60°C
	Temperatura ambiantă: -5°C până la +60°C
	Temperatura ambiantă: -5°C până la +60°C

	Umiditatea aerului: ≤85% (Nu este permisă formarea condensului!)
	Umiditatea aerului: ≤85% (Nu este permisă formarea condensului!)



	9.2) Eliminare
	9.2) Eliminare
	Ambalajul mecanicii de pornire laterală se poate recicla 100%.
	Mecanica de pornire laterală este formată din următoarele materiale:
	oţel
	oţel
	oţel

	aluminiu
	aluminiu

	alamă
	alamă

	plastic şi cauciuc
	plastic şi cauciuc

	material izolant sintetic
	material izolant sintetic


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Mecanica de pornire laterală se predă la un centru adecvat de eliminare pentru
	reciclarea aparatelor electrice şi electronice conform prevederilor naţionale specifice!



	Slovensky
	Slovensky
	INGUN, omyly a technické zmeny sú vyhradené
	Obsah
	Obsah
	1) Úvod 276
	1) Úvod 276
	1) Úvod 276
	1) Úvod 276


	2) Popis prístroja 277
	2) Popis prístroja 277
	2) Popis prístroja 277


	2.1) Zdvihom ovládaná bočná rozbehová mechanika 277
	2.1) Zdvihom ovládaná bočná rozbehová mechanika 277
	2.1) Zdvihom ovládaná bočná rozbehová mechanika 277


	2.2) Ručne ovládaná bočná rozbehová mechanika 278
	2.2) Ručne ovládaná bočná rozbehová mechanika 278
	2.2) Ručne ovládaná bočná rozbehová mechanika 278


	2.3) Pneumaticky ovládaná bočná rozbehová mechanika 279
	2.3) Pneumaticky ovládaná bočná rozbehová mechanika 279
	2.3) Pneumaticky ovládaná bočná rozbehová mechanika 279


	3) Bezpečnosť 281
	3) Bezpečnosť 281
	3) Bezpečnosť 281


	4) Použitie 282
	4) Použitie 282
	4) Použitie 282


	5) Uvedenie do prevádzky/montáž 282
	5) Uvedenie do prevádzky/montáž 282
	5) Uvedenie do prevádzky/montáž 282


	6) Obsluha 283
	6) Obsluha 283
	6) Obsluha 283


	6.1) Zdvihom ovládané kontaktovanie 283
	6.1) Zdvihom ovládané kontaktovanie 283
	6.1) Zdvihom ovládané kontaktovanie 283


	6.2) Ručné kontaktovanie 286
	6.2) Ručné kontaktovanie 286
	6.2) Ručné kontaktovanie 286


	6.3) Pneumatické kontaktovanie 288
	6.3) Pneumatické kontaktovanie 288
	6.3) Pneumatické kontaktovanie 288


	7) Údržba 288
	7) Údržba 288
	7) Údržba 288


	8) Technické údaje 289
	8) Technické údaje 289
	8) Technické údaje 289


	9) Odstavenie z prevádzky 290
	9) Odstavenie z prevádzky 290
	9) Odstavenie z prevádzky 290




	1) Úvod
	1) Úvod
	1.1) Cieľová skupina
	1.1) Cieľová skupina
	Tento návod na prevádzku obsahuje dôležité pokyny k prevádzke a servisu bočnej rozbehovej mechaniky (SAM). Je určený nastavovačom, ktorí montujú, uvádzajú do prevádzky a vykonávajú údržbu  bočnej rozbehovej mechaniky. Tu je popís...

	1.2) Výrobca a servisná adresa
	1.2) Výrobca a servisná adresa
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Nemecko
	Tel. +49 7531 8105-0
	Fax +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Poskytnutie záruky
	1.3) Poskytnutie záruky
	Platia naše Všeobecné obchodné podmienky (VOP), ktoré si môžete stiahnuť na internetovej stránke INGUN www.ingun.com/AGB.
	Nároky na záruku a reklamácie na odškodenie v prípade úrazov osôb a škôd na majetku
	sú vylúčené, ak vznikli v dôsledku jednej alebo viacerých dolu uvedených príčin:
	Neodbornou montážou alebo uvedením do prevádzky bočnej rozbehovej mechaniky pneumatických kontaktných kolíkov
	Neodbornou montážou alebo uvedením do prevádzky bočnej rozbehovej mechaniky pneumatických kontaktných kolíkov
	Neodbornou montážou alebo uvedením do prevádzky bočnej rozbehovej mechaniky pneumatických kontaktných kolíkov

	Prevádzkovaním nábehovej mechanikypneumatických kontaktných kolíkov pri defektných bezpečnostných zariadeniach alebo pri nesprávne umiestnených alebo znefunkčnených bezpečnostno-ochranných prípravkov
	Prevádzkovaním nábehovej mechanikypneumatických kontaktných kolíkov pri defektných bezpečnostných zariadeniach alebo pri nesprávne umiestnených alebo znefunkčnených bezpečnostno-ochranných prípravkov

	Svojvoľnými konštrukčnými zmenami na bočnej rozbehovej mechanike
	Svojvoľnými konštrukčnými zmenami na bočnej rozbehovej mechanike

	Nedodržaním intervalov údržby alebo nesprávne vykonanými údržbárskymi prácami
	Nedodržaním intervalov údržby alebo nesprávne vykonanými údržbárskymi prácami

	Neodborne vykonanými opravami
	Neodborne vykonanými opravami

	Použitím náhradných dielov, ktoré nezodpovedajú technickým požiadavkám, ktoré stanovil výrobca
	Použitím náhradných dielov, ktoré nezodpovedajú technickým požiadavkám, ktoré stanovil výrobca

	V prípade katastrôf, cudzieho zavinenia alebo vyššej moci
	V prípade katastrôf, cudzieho zavinenia alebo vyššej moci

	použitia v rozpore s účelom bočnej rozbehovej mechaniky pneumatických kontaktných kolíkov
	použitia v rozpore s účelom bočnej rozbehovej mechaniky pneumatických kontaktných kolíkov



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	Tento návod na prevádzku je chránený autorskými právami. Návod sa nesmie kompletne ani čiastočne rozmnožovať, šíriť, prekladať alebo neoprávnene používať alebo ostatným sprostredkúvať. Každé takéto použitie je možné len s ...


	2) Popis prístroja
	2) Popis prístroja
	2.1) Zdvihom ovládaná bočná rozbehová mechanika
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Upevňovacia skrutka
	2) Prítlačný čap pre riadenie zdvihu
	3) Teleso
	4) Zdvihový hranol
	5) Ovládacie zdvíhadlo
	6) Nastavovacia skrutka pre presné nastavenie zdvihu
	7) Lícovaný kolík
	8) Poistná matica pre nastavovaciu skrutku

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Príklad zabudovania SAM-H7-16-150N-020-060-S vo výmennej súprave ATS-MA11/S-5
	1) Doska pridržiavača (NHP)
	2) Prítlačný čap pre riadenie zdvihu
	3) Bočná mechanika rozbehu
	4) Skúšané zariadenie
	5) Prítlačná doska (ADP)
	6) Ovládacie zdvíhadlo
	7) Kontaktná nosná doska (KTP)
	8) Nastavovacia skrutka pre presné nastavenie zdvihu



	2.2) Ručne ovládaná bočná rozbehová mechanika
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Ovládacia páka
	2) Zdvihový hranol
	3) Teleso
	4) Upevňovacia skrutka

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Upevňovacia skrutka
	2) Ovládacia páka
	3) Zdvihový hranol
	4) Vodiaca koľajnička



	2.3) Pneumaticky ovládaná bočná rozbehová mechanika
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Úchyt
	pre kontaktný hranol
	2) Vodiaca tyč
	3) Piestová tyč
	4) Teleso
	5) Len pre
	bezdotykový spínač
	6) Upevňovací otvor
	7) Prípojka vzduchu
	pre zdvih kontaktovania
	8) Prípojka vzduchu
	pre východiskovú polohu

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Špeciálny adaptér so pneumatickou bočnou rozbehovou mechanikou
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Pneumaticky ovládaná rozbehová mechanika
	2) Kontaktný hranol
	3) Ku kontaktovanej objímke
	4) Držadlo pre skúšané zariadenie
	5) Kontaktné kolíky vysokého napätia (HSS)
	6) Rozbehová mechanika




	2.4) Označenie výrobku
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Príklad: Typový štítok bočnej rozbehovej mechaniky
	1 Produktová skupina
	Charakteristika Prístroj
	SAM Bočná rozbehová mechanika
	SAM Bočná rozbehová mechanika
	SAM Bočná rozbehová mechanika


	2 Pohon
	Znak Druh pohonu
	H ovládané zdvihom
	H ovládané zdvihom
	H ovládané zdvihom

	M ručne ovládané
	M ručne ovládané

	P pneumaticky ovládané
	P pneumaticky ovládané

	E elektricky ovládané
	E elektricky ovládané


	3 Zdvih
	Charakteristika Variant prístroja
	XX zdvih [mm]
	XX zdvih [mm]
	XX zdvih [mm]


	4 Konštrukčný rozmer
	Charakteristika Variant prístroja
	XXX Kontaktná sila [N]
	XXX Kontaktná sila [N]
	XXX Kontaktná sila [N]


	5 Šírka
	Charakteristika Variant prístroja
	XXX Šírka [mm]
	XXX Šírka [mm]
	XXX Šírka [mm]


	6 Hĺbka
	Charakteristika Variant prístroja
	XXX Hĺbka [mm]
	XXX Hĺbka [mm]
	XXX Hĺbka [mm]


	7 Vyhotovenie
	Charakteristika Variant prístroja
	S Rýchly zdvih
	S Rýchly zdvih
	S Rýchly zdvih




	3) Bezpečnosť
	3) Bezpečnosť
	3.1) Stupne nebezpečenstva varovných upozornení
	3.1) Stupne nebezpečenstva varovných upozornení
	Signálne slovo Význam/Dôsledky pri nedodržiavaní
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Nebezpečenstvo
	Bezprostredné nebezpečenstvo smrti alebo ťažkého fyzického zranenia

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Varovanie
	Možné nebezpečenstvo smrti alebo ťažkého ublíženia na tele

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pozor
	Možné nebezpečenstvo stredného alebo ľahkého ublíženia na tele

	Pozor
	Pozor
	Možné vecné škody

	Upozornenie
	Upozornenie
	Dodatočné informácie a užitočné rady


	3.2) Kritériá vzhľadom na personál
	3.2) Kritériá vzhľadom na personál
	Všetky práce na bočnej rozbehovej mechanike smie vykonávať len kvalifikovaný a vyškolený personál. Podmienky:
	v mechanickej oblasti použitia: ukončené vzdelanie v oblasti mechaniky
	v mechanickej oblasti použitia: ukončené vzdelanie v oblasti mechaniky
	v mechanickej oblasti použitia: ukončené vzdelanie v oblasti mechaniky

	v elektrotechnickej oblasti použitia: ukončené vzdelanie v oblasti elektrotechniky
	v elektrotechnickej oblasti použitia: ukončené vzdelanie v oblasti elektrotechniky

	pre všetky iné oblasti (napr. doprava, skúšobná prevádzka, skladovanie a likvidácia) znalosť tohto návodu na prevádzku
	pre všetky iné oblasti (napr. doprava, skúšobná prevádzka, skladovanie a likvidácia) znalosť tohto návodu na prevádzku


	Všeobecne platí:
	Kvôli oblečeniu osôb poverených manipulovať s bočnou nábehovou mechanikou pneumatickým kontaktným kolíkom
	Kvôli oblečeniu osôb poverených manipulovať s bočnou nábehovou mechanikou pneumatickým kontaktným kolíkom
	Kvôli oblečeniu osôb poverených manipulovať s bočnou nábehovou mechanikou pneumatickým kontaktným kolíkom

	Osoby poverené pracovať s bočnou nábehovou mechanikoupneumatickým kontaktným kolíkomnesmú byť pod vplyvom liekov, drog alebo alkoholu.
	Osoby poverené pracovať s bočnou nábehovou mechanikoupneumatickým kontaktným kolíkomnesmú byť pod vplyvom liekov, drog alebo alkoholu.



	3.3) Záruka pri chybnom použití
	3.3) Záruka pri chybnom použití
	INGUN nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody, ktoré vzniknú z dôvodu nedodržania návodu na prevádzku alebo chýbajúcej skúške na technicky bezchybný a bezpečný stav nábehovej mechanikypneumatického kontaktného kolíka.

	3.4) Bezpečnostné pokyny
	3.4) Bezpečnostné pokyny
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pozor
	Poranenie v dôsledku prepichnutia alebo vpichnutia!
	Mechanické ohrozenie špicatými kontaktnými kolíkmi
	Údržbové práce smie vykonávať iba vyškolený odborný personál.
	Údržbové práce smie vykonávať iba vyškolený odborný personál.
	Údržbové práce smie vykonávať iba vyškolený odborný personál.

	Pri montáži kontaktných kolíkov bezpodmienečne používajte montážny nástroj určený na daný účel.
	Pri montáži kontaktných kolíkov bezpodmienečne používajte montážny nástroj určený na daný účel.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pozor
	Poranenie v dôsledku pomliaždenia alebo amputácie!
	Mechanické ohrozenie zo strany pneumaticky pohybujúcich sa dielov
	Pneumatické pohony môžu pracovať len pri plne zatvorenom telese.
	Pneumatické pohony môžu pracovať len pri plne zatvorenom telese.
	Pneumatické pohony môžu pracovať len pri plne zatvorenom telese.





	4) Použitie
	4) Použitie
	4.1) Určený účel použitia
	4.2) Predvídateľné chybné použitie
	4.2) Predvídateľné chybné použitie
	Prevádzkovanie bočnej rozbehovej mechaniky nie je povolené, keď existuje jedno z nasledovných
	chybných použití:
	prevádzka s nie úplne namontovaným krytom
	prevádzka s nie úplne namontovaným krytom
	prevádzka s nie úplne namontovaným krytom

	prevádzka s nepovoleným skúšobným napätím alebo s nepovoleným skúšobným tlakom
	prevádzka s nepovoleným skúšobným napätím alebo s nepovoleným skúšobným tlakom

	svojvoľné upravovanie alebo prestavba bočnej rozbehovej mechaniky prevádzkovateľom alebo personálom
	svojvoľné upravovanie alebo prestavba bočnej rozbehovej mechaniky prevádzkovateľom alebo personálom

	všetky pracovné postupy, ktoré majú nepriaznivý vplyv na bezpečnosť
	všetky pracovné postupy, ktoré majú nepriaznivý vplyv na bezpečnosť

	všetky pracovné postupy, ktoré sú mimo zamýšľanej skúšobnej prevádzky
	všetky pracovné postupy, ktoré sú mimo zamýšľanej skúšobnej prevádzky




	5) Uvedenie do prevádzky/montáž
	5) Uvedenie do prevádzky/montáž
	Podrobné informácie o odbornej montáži príslušnej bočnej rozbehovej mechaniky sa nachádzajú v montážnych výkresoch a výkresoch modulov, ktoré sú súčasťou dodávky.
	5.1) Prípojka tlakového vzduchu
	5.1) Prípojka tlakového vzduchu
	Prívod tlakového vzduchu k pneumatickým valcom sa realizuje cez príslušný ovládací ventil. Rýchlosť pohybu rozbehovej mechaniky treba nastaviť pomocou škrtiaceho spätného ventilu umiestneného na pneumatickom valci tak, aby sa dali prí...


	6) Obsluha
	6) Obsluha
	6.1) Zdvihom ovládané kontaktovanie
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Zdvihom ovládaná SAM, vľavo bez kontaktovania, vpravo s kontaktovaním
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Zdvihom ovládaná SAM vo výmennej súprave ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Zdvihom ovládaná SAM: Prevádzka v opačnom smere
	6.2) Ručné kontaktovanie
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ručné kontaktovanie s SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ručné kontaktovanie s SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Pneumatické kontaktovanie
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pneumatické kontaktovanie

	7) Údržba
	7) Údržba
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pozor
	Poranenie v dôsledku pomliaždenia alebo amputácie!
	Mechanické ohrozenie zo strany pneumaticky pohybujúcich sa dielov
	Pneumatické pohony môžu pracovať len pri plne zatvorenom telese.
	Pneumatické pohony môžu pracovať len pri plne zatvorenom telese.
	Pneumatické pohony môžu pracovať len pri plne zatvorenom telese.



	7.1) Intervaly údržby
	7.1) Intervaly údržby
	Ročne
	U všetkých pohyblivých dielov treba skontrolovať vôľu, opotrebovanie alebo iné nedostatky, vadné diely treba vymeniť.
	U všetkých pohyblivých dielov treba skontrolovať vôľu, opotrebovanie alebo iné nedostatky, vadné diely treba vymeniť.
	U všetkých pohyblivých dielov treba skontrolovať vôľu, opotrebovanie alebo iné nedostatky, vadné diely treba vymeniť.

	Všetky vedenia pohyblivých dielov musia byť stále ošetrené tukom a mazadlom.
	Všetky vedenia pohyblivých dielov musia byť stále ošetrené tukom a mazadlom.



	7.2) Čistenie bočnej rozbehovej mechaniky
	7.2) Čistenie bočnej rozbehovej mechaniky
	Bočnú rozbehovú mechaniku čistíte s mäkkou handričkou a jemným čistiacim prostriedkom. Na čistenie nepoužívajte prostriedky s obsahom rozpúšťadla ani kyselín.

	7.3) Náhradné diely
	7.3) Náhradné diely
	Všetky konštrukčné diely bočnej rozbehovej mechaniky sú uvedené v priloženom kusovníku s údajom o príslušnom výkrese konštrukčných dielov a čísle výrobku. V prípade potreby môžu byť príslušné diely objednané u spoločnosti ...


	8) Technické údaje
	8) Technické údaje
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktná sila (symetricky voči úchytu)
	Max. kontaktná sila (symetricky voči úchytu)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktný zdvih
	Max. kontaktný zdvih

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Vytvorenie kontaktného zdvihu
	Vytvorenie kontaktného zdvihu

	zdvihom ovládaný
	zdvihom ovládaný


	<TABELLENREIHE>
	Zistenie kontaktného zdvihu
	Zistenie kontaktného zdvihu

	žiadny
	žiadny


	<TABELLENREIHE>
	Max. dĺžka ramena páky
	Max. dĺžka ramena páky

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. krútiaci moment
	Max. krútiaci moment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Rozsah teplôt
	Rozsah teplôt

	-5 °C až +60 °C
	-5 °C až +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktná sila (symetricky voči úchytu)
	Max. kontaktná sila (symetricky voči úchytu)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktný zdvih
	Max. kontaktný zdvih

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Vytvorenie kontaktného zdvihu
	Vytvorenie kontaktného zdvihu

	ručný
	ručný


	<TABELLENREIHE>
	Zistenie kontaktného zdvihu
	Zistenie kontaktného zdvihu

	Bezdotykový spínač (voliteľne)
	Bezdotykový spínač (voliteľne)


	<TABELLENREIHE>
	Max. dĺžka ramena páky
	Max. dĺžka ramena páky

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. krútiaci moment
	Max. krútiaci moment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Rozsah teplôt
	Rozsah teplôt

	-5 °C až +60 °C
	-5 °C až +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktná sila (symetricky voči úchytu)
	Max. kontaktná sila (symetricky voči úchytu)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktný zdvih
	Max. kontaktný zdvih

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Vytvorenie kontaktného zdvihu
	Vytvorenie kontaktného zdvihu

	ručný
	ručný


	<TABELLENREIHE>
	Zistenie kontaktného zdvihu
	Zistenie kontaktného zdvihu

	Mikrospínač (normálne rozpojené relé)
	Mikrospínač (normálne rozpojené relé)


	<TABELLENREIHE>
	Max. dĺžka ramena páky
	Max. dĺžka ramena páky

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. krútiaci moment
	Max. krútiaci moment

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Rozsah teplôt
	Rozsah teplôt

	-5 °C až +60 °C
	-5 °C až +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktná sila (symetricky voči úchytu)
	Max. kontaktná sila (symetricky voči úchytu)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktný zdvih
	Max. kontaktný zdvih

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Vytvorenie kontaktného zdvihu
	Vytvorenie kontaktného zdvihu

	ručný
	ručný


	<TABELLENREIHE>
	Zistenie kontaktného zdvihu
	Zistenie kontaktného zdvihu

	Mikrospínač (normálne rozpojené relé)
	Mikrospínač (normálne rozpojené relé)


	<TABELLENREIHE>
	Max. dĺžka ramena páky
	Max. dĺžka ramena páky

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. krútiaci moment
	Max. krútiaci moment

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Rozsah teplôt
	Rozsah teplôt

	-5 °C až +60 °C
	-5 °C až +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktná sila (symetricky voči úchytu)
	Max. kontaktná sila (symetricky voči úchytu)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. kontaktný zdvih
	Max. kontaktný zdvih

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Vytvorenie kontaktného zdvihu
	Vytvorenie kontaktného zdvihu

	pneumatický
	pneumatický


	<TABELLENREIHE>
	Zistenie kontaktného zdvihu
	Zistenie kontaktného zdvihu

	Bezdotykový spínač (voliteľne)
	Bezdotykový spínač (voliteľne)


	<TABELLENREIHE>
	Max. dĺžka ramena páky
	Max. dĺžka ramena páky

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. krútiaci moment
	Max. krútiaci moment

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Rozsah teplôt
	Rozsah teplôt

	-5 °C až +60 °C
	-5 °C až +60 °C





	9) Odstavenie z prevádzky
	9) Odstavenie z prevádzky
	9.1) Skladovanie
	9.1) Skladovanie
	Bočnú rozbehovú mechaniku neskladujte nechránenú vonku ani vo vlhkom prostredí!
	Okolitá teplota: -5°C až +60 °C
	Okolitá teplota: -5°C až +60 °C
	Okolitá teplota: -5°C až +60 °C

	Vlhkosť vzduchu: ≤ 85 % (tvorba kondenzovanej vody nie je povolená!)
	Vlhkosť vzduchu: ≤ 85 % (tvorba kondenzovanej vody nie je povolená!)



	9.2) Likvidácia
	9.2) Likvidácia
	Obalový materiál bočnej rozbehovej mechaniky je na 100 % recyklovateľný.
	Bočná rozbehová mechanika obsahuje nasledujúce materiály:
	oceľ
	oceľ
	oceľ

	hliník
	hliník

	mosadz
	mosadz

	plast a guma
	plast a guma

	syntetický izolačný materiál
	syntetický izolačný materiál


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	V súlade s národnými predpismi odovzdajte bočnú rozbehovú mechaniku na
	príslušné zberné miesto určené na likvidáciu elektrických a elektronických prístrojov!
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	Slovensko
	INGUN, pridržujemo si pravice do napak in tehničnih sprememb
	Vsebina
	Vsebina
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	1) Uvod 292
	1) Uvod 292
	1) Uvod 292
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	2) Opis naprave 293
	2) Opis naprave 293
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	2.1) Dvižno krmiljena stranska kontaktna mehanika 293
	2.1) Dvižno krmiljena stranska kontaktna mehanika 293
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	2.2) Ročna stranska kontaktna mehanika 294
	2.2) Ročna stranska kontaktna mehanika 294
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	2.3) Pnevmatska stranska kontaktna mehanika 295
	2.3) Pnevmatska stranska kontaktna mehanika 295


	3) Varnost 297
	3) Varnost 297
	3) Varnost 297


	4) Uporaba 298
	4) Uporaba 298
	4) Uporaba 298


	5) Zagon/montaža 298
	5) Zagon/montaža 298
	5) Zagon/montaža 298


	6) Upravljanje 299
	6) Upravljanje 299
	6) Upravljanje 299


	6.1) Dvižno krmiljeno kontaktiranje 299
	6.1) Dvižno krmiljeno kontaktiranje 299
	6.1) Dvižno krmiljeno kontaktiranje 299


	6.2) Ročno kontaktiranje 302
	6.2) Ročno kontaktiranje 302
	6.2) Ročno kontaktiranje 302


	6.3) Pnevmatsko kontaktiranje 304
	6.3) Pnevmatsko kontaktiranje 304
	6.3) Pnevmatsko kontaktiranje 304


	7) Vzdrževanje 304
	7) Vzdrževanje 304
	7) Vzdrževanje 304


	8) Tehnični podatki 305
	8) Tehnični podatki 305
	8) Tehnični podatki 305


	9) Ustavitev obratovanja 306
	9) Ustavitev obratovanja 306
	9) Ustavitev obratovanja 306




	1) Uvod
	1) Uvod
	1.1) Ciljna skupina
	1.1) Ciljna skupina
	Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke glede delovanja in servisa stranske kontaktne mehanike (SAM) pnevmatskih kontaktnih zatičev. Namenjena so opremljevalcem, ki stransko kontaktno mehaniko pnevmatski kontaktni zatičvgradijo, zaženejo...

	1.2) Naslov proizvajalca in servisa
	1.2) Naslov proizvajalca in servisa
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Nemčija
	Tel. +49 7531 8105-0
	Faks +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Garancija
	1.3) Garancija
	Veljajo naši Splošni pogoji poslovanja, ki jih lahko prenesete iz spletne strani podjetja INGUN na www.ingun.com/AGB.
	Pravice za uveljavljanja garancije in jamstva pri telesnih poškodbah in gmotni škodi so izključene,
	če so nastale kot posledica enega ali več vzrokov, navedenih v nadaljevanju:
	nepravilna montaža ali zagon stranske kontaktne mehanikepnevmatskih kontaktnih zatičev
	nepravilna montaža ali zagon stranske kontaktne mehanikepnevmatskih kontaktnih zatičev
	nepravilna montaža ali zagon stranske kontaktne mehanikepnevmatskih kontaktnih zatičev

	upravljanje stranske kontaktne mehanike pnevmatskih kontaktnih zatičev pri pokvarjenih varnostnih napravah ali pri nepravilno nameščenih oz. nedelujočih varnostnih in zaščitnih napravah
	upravljanje stranske kontaktne mehanike pnevmatskih kontaktnih zatičev pri pokvarjenih varnostnih napravah ali pri nepravilno nameščenih oz. nedelujočih varnostnih in zaščitnih napravah

	samovoljne konstrukcijske spremembe na stranski kontaktni mehaniki
	samovoljne konstrukcijske spremembe na stranski kontaktni mehaniki

	neupoštevanje intervalov vzdrževanja ali nepravilno opravljena vzdrževalna dela
	neupoštevanje intervalov vzdrževanja ali nepravilno opravljena vzdrževalna dela

	nepravilno opravljena popravila
	nepravilno opravljena popravila

	uporaba nadomestnih delov, ki ne ustrezajo tehničnim zahtevam, ki jih je določil proizvajalec
	uporaba nadomestnih delov, ki ne ustrezajo tehničnim zahtevam, ki jih je določil proizvajalec

	v primeru katastrofe, vpliv tretjih ali višja sila
	v primeru katastrofe, vpliv tretjih ali višja sila

	nepravilna uporaba stranske kontaktne mehanikepnevmatskih kontaktnih zatičev
	nepravilna uporaba stranske kontaktne mehanikepnevmatskih kontaktnih zatičev



	1.4) Avtorske pravice
	1.4) Avtorske pravice
	Ta navodila za uporabo so avtorsko zaščitena. Navodil se ne sme niti v celoti niti delno razmnoževati, obdelovati, prevajati ali nepooblaščeno izkoriščati za konkurenco ali jih posredovati drugim. Vsaka tovrstna uporaba je dovoljena samo z izr...


	2) Opis naprave
	2) Opis naprave
	2.1) Dvižno krmiljena stranska kontaktna mehanika
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Pritrdilni vijak
	2) Tlačni sornik za krmiljenje dviga
	3) Ohišje
	4) Dvižni prečnik
	5) Sprožilni dročnik
	6) Nastavitveni vijak za fino nastavitev dviga
	7) Prilagodilni zatič
	8) Protimatica za nastavitveni vijak

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Primer vgradnje za SAM-H7-16-150N-020-060-S v nadomestnem sklopu ATS-MA11/S-5
	1) Držalna plošča (NHP)
	2) Tlačni sornik za krmiljenje dviga
	3) Stranska kontaktna mehanika
	4) Preizkuševanec
	5) Pritisna plošča (ADP)
	6) Sprožilni dročnik
	7) Nosilna plošča kontakta (KTP)
	8) Nastavitveni vijak za fino nastavitev dviga



	2.2) Ročna stranska kontaktna mehanika
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Sprožilna ročica
	2) Dvižni prečnik
	3) Ohišje
	4) Pritrdilni vijak

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Pritrdilni vijak
	2) Sprožilna ročica
	3) Dvižni prečnik
	4) Vodilna tirnica



	2.3) Pnevmatska stranska kontaktna mehanika
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Sprejem
	za kontaktne prečke
	2) Vodilna palica
	3) Batnica
	4) Ohišje
	5) Utor za
	približevalno stikalo
	6) Pritrdilna izvrtina
	7) Zračni priključek
	za kontaktni hod
	8) Zračni priključek
	za osnovni položaj

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Posebni adapter za pnevmatsko stransko kontaktno mehaniko
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Pnevmatska kontaktna mehanika
	2) Kontaktna prečka
	3) Priključna puša za dotaknit
	4) Držalno stremo za preizkuševanca
	5) Visokonapetostni kontaktni zatiči (VKZ)
	6) Kontaktna mehanika




	2.4) Oznaka izdelka
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Primer: Tipska tablica stranske kontaktne mehanike
	1 Skupina proizvodov
	Karakteristika Naprava
	SAM stranska kontaktna mehanika
	SAM stranska kontaktna mehanika
	SAM stranska kontaktna mehanika


	2 Pogon
	Oznaka Vrsta pogona
	H dvižno krmiljeno
	H dvižno krmiljeno
	H dvižno krmiljeno

	M ročno
	M ročno

	P pnevmatsko
	P pnevmatsko

	E električno
	E električno


	3 Hod
	Karakteristika Različica naprave
	XX Hod [mm]
	XX Hod [mm]
	XX Hod [mm]


	4 Velikost izvedbe
	Karakteristika Različica naprave
	XXX Kontaktna moč [N]
	XXX Kontaktna moč [N]
	XXX Kontaktna moč [N]


	5 Širina
	Karakteristika Različica naprave
	XXX Širina [mm]
	XXX Širina [mm]
	XXX Širina [mm]


	6 Globina
	Karakteristika Različica naprave
	XXX Globina [mm]
	XXX Globina [mm]
	XXX Globina [mm]


	7 Izvedba
	Karakteristika Različica naprave
	S Hitri hod
	S Hitri hod
	S Hitri hod




	3) Varnost
	3) Varnost
	3.1) Stopnje nevarnosti opozoril
	3.1) Stopnje nevarnosti opozoril
	Signalna beseda Pomen/posledice v primeru neupoštevanja
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Nevarnost
	Neposredna življenjska nevarnost ali nevarnost povzročitve hudih telesnih poškodb

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Opozorilo
	Morebitna življenjska nevarnost ali nevarnost povzročitve hudih telesnih poškodb

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Previdno
	Morebitna nevarnost povzročitve srednje težkih ali lahkih telesnih poškodb

	Pozor
	Pozor
	Možna materialna škoda

	Napotek
	Napotek
	Dodatne informacije in koristni nasveti


	3.2) Kriteriji glede osebja
	3.2) Kriteriji glede osebja
	Vsa dela na stranski kontaktni mehaniki lahko izvajajo samo posebej za to usposobljene osebe. Predpogoji:
	za mehanska področja uporabe: zaključena izobrazba za področje mehanike
	za mehanska področja uporabe: zaključena izobrazba za področje mehanike
	za mehanska področja uporabe: zaključena izobrazba za področje mehanike

	za elektrotehnična področja uporabe: zaključena izobrazba za področje elektrotehnike
	za elektrotehnična področja uporabe: zaključena izobrazba za področje elektrotehnike

	za vsa ostala področja (npr. transport, kontrolno obratovanje, skladiščenje in odlaganje med odpadke) Poznavanje teh navodil za uporabo
	za vsa ostala področja (npr. transport, kontrolno obratovanje, skladiščenje in odlaganje med odpadke) Poznavanje teh navodil za uporabo


	Na splošno velja:
	Oblačila oseb, ki se ukvarjajo z stransko kontaktno mehanikopnevmatskim kontaktnim zatičem
	Oblačila oseb, ki se ukvarjajo z stransko kontaktno mehanikopnevmatskim kontaktnim zatičem
	Oblačila oseb, ki se ukvarjajo z stransko kontaktno mehanikopnevmatskim kontaktnim zatičem

	Osebe, ki se ukvarjajo z stransko kontaktno mehaniko pnevmatskim kontaktnim zatičem, ne smejo biti pod vplivom zdravil, drog ali alkohola.
	Osebe, ki se ukvarjajo z stransko kontaktno mehaniko pnevmatskim kontaktnim zatičem, ne smejo biti pod vplivom zdravil, drog ali alkohola.



	3.3) Jamstvo v primeru napačne uporabe
	3.3) Jamstvo v primeru napačne uporabe
	INGUN ne prevzame jamstva za škodo, ki nastane zaradi neupoštevanja navodil za uporabo ali pomanjkljivega preverjanja tehnično brezhibnega in varnega stanja stranske kontaktne mehanike.

	3.4) Varnostni napotki
	3.4) Varnostni napotki
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Previdno
	Poškodbe zaradi preboda ali vboda!
	Mehanska nevarnost zaradi koničastih kontaktnih zatičev.
	Vzdrževalna dela lahko izvajajo samo usposobljeni strokovnjaki.
	Vzdrževalna dela lahko izvajajo samo usposobljeni strokovnjaki.
	Vzdrževalna dela lahko izvajajo samo usposobljeni strokovnjaki.

	Vgradnja kontaktnih zatičev je dovoljena samo s predvidenim orodjem.
	Vgradnja kontaktnih zatičev je dovoljena samo s predvidenim orodjem.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Previdno
	Nevarnost zaradi zmečkanin ali ureznin!
	Mehanska nevarnost zaradi premikajočih se pnevmatskih delov.
	Pnevmatske pogone je dovoljeno uporabljati samo pri povsem zaprtem ohišju.
	Pnevmatske pogone je dovoljeno uporabljati samo pri povsem zaprtem ohišju.
	Pnevmatske pogone je dovoljeno uporabljati samo pri povsem zaprtem ohišju.





	4) Uporaba
	4) Uporaba
	4.1) Pravilna uporaba
	4.2) Predvidljiva napačna uporaba
	4.2) Predvidljiva napačna uporaba
	Uporaba stranske kontaktne mehanike ni dovoljena v primeru
	ene od naslednjih napačnih uporab:
	obratovanje z nepopolnoma nameščenim ohišjem;
	obratovanje z nepopolnoma nameščenim ohišjem;
	obratovanje z nepopolnoma nameščenim ohišjem;

	obratovanje z nedovoljeno preizkuševalno napetostjo ali obratovalnim tlakom;
	obratovanje z nedovoljeno preizkuševalno napetostjo ali obratovalnim tlakom;

	samovoljne spremembe ali predelave stranske kontaktne mehanike s strani upravitelja ali osebja;
	samovoljne spremembe ali predelave stranske kontaktne mehanike s strani upravitelja ali osebja;

	vsak način dela, ki ogroža varnost;
	vsak način dela, ki ogroža varnost;

	vsak način dela, ki presega predviden preizkuševalni način uporabe.
	vsak način dela, ki presega predviden preizkuševalni način uporabe.




	5) Zagon/montaža
	5) Zagon/montaža
	Podrobne informacije o strokovni montaži vsakokratne stranske kontaktne mehanike najdete na priloženih montažnih skicah in skicah sestavnih sklopov.
	5.1) Priklop stisnjenega zraka
	5.1) Priklop stisnjenega zraka
	Dovod stisnjenega zraka za pnevmatski valj je izveden prek ustreznega krmilnega ventila. Hitrost premikanja kontaktne mehanike je treba na dušilnih protipovratnih ventilih, nameščenih na pnevmatskem valju, nastaviti tako, da se mehanika na končni...


	6) Upravljanje
	6) Upravljanje
	6.1) Dvižno krmiljeno kontaktiranje
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Dvižno krmiljen SAM, levo brez kontakta, desno s kontaktom
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Dvižno krmiljen SAM v nadomestnem sklopu ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Dvižno krmiljen SAM: Obratovanje v nasprotni smeri
	6.2) Ročno kontaktiranje
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ročno kontaktiranje s SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Ročno kontaktiranje s SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Pnevmatsko kontaktiranje
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pnevmatsko kontaktiranje

	7) Vzdrževanje
	7) Vzdrževanje
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Previdno
	Nevarnost zaradi zmečkanin ali ureznin!
	Mehanska nevarnost zaradi premikajočih se pnevmatskih delov.
	Pnevmatske pogone je dovoljeno uporabljati samo pri povsem zaprtem ohišju.
	Pnevmatske pogone je dovoljeno uporabljati samo pri povsem zaprtem ohišju.
	Pnevmatske pogone je dovoljeno uporabljati samo pri povsem zaprtem ohišju.



	7.1) Intervali vzdrževanja
	7.1) Intervali vzdrževanja
	Letno
	Vsem premičnim delom je treba preveriti zračnost, obrabo ali druge nepravilnosti, poškodovane dele pa zamenjati.
	Vsem premičnim delom je treba preveriti zračnost, obrabo ali druge nepravilnosti, poškodovane dele pa zamenjati.
	Vsem premičnim delom je treba preveriti zračnost, obrabo ali druge nepravilnosti, poškodovane dele pa zamenjati.

	Vsa vodila premičnih delov je treba vzdrževati z mazanjem z mastjo.
	Vsa vodila premičnih delov je treba vzdrževati z mazanjem z mastjo.



	7.2) Čiščenje stranske kontaktne mehanike
	7.2) Čiščenje stranske kontaktne mehanike
	Stransko kontaktno mehaniko čistite z mehko krpo in blagim čistilom. Za čiščenje ne uporabljajte čistila, ki vsebuje raztopilo ali kislino.

	7.3) Nadomestni deli
	7.3) Nadomestni deli
	Vsi sestavni deli stranske kontaktne mehanike so našteti na priloženi kosovnici ob navedbi ustrezne oznake sestavnega dela in številke artikla. Na osnovi številk artiklov je mogoče po potrebi pri podjetju INGUN naročiti ustrezne dele.


	8) Tehnični podatki
	8) Tehnični podatki
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Najv. kontaktna moč (simetrična s sprejemom)
	Najv. kontaktna moč (simetrična s sprejemom)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Najv. kontaktni hod
	Najv. kontaktni hod

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Pridobivanje kontaktnega hoda
	Pridobivanje kontaktnega hoda

	dvižno krmiljeno
	dvižno krmiljeno


	<TABELLENREIHE>
	Poizvedba kontaktnega hoda
	Poizvedba kontaktnega hoda

	brez
	brez


	<TABELLENREIHE>
	Najv. dolžina ročice vzvoda
	Najv. dolžina ročice vzvoda

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Najv. navor
	Najv. navor

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturno območje
	Temperaturno območje

	-5 °C do +60 °C
	-5 °C do +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Najv. kontaktna moč (simetrična s sprejemom)
	Najv. kontaktna moč (simetrična s sprejemom)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Najv. kontaktni hod
	Najv. kontaktni hod

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Pridobivanje kontaktnega hoda
	Pridobivanje kontaktnega hoda

	ročno
	ročno


	<TABELLENREIHE>
	Poizvedba kontaktnega hoda
	Poizvedba kontaktnega hoda

	Približevalno stikalo (opcijsko)
	Približevalno stikalo (opcijsko)


	<TABELLENREIHE>
	Najv. dolžina ročice vzvoda
	Najv. dolžina ročice vzvoda

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Najv. navor
	Najv. navor

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturno območje
	Temperaturno območje

	-5 °C do +60 °C
	-5 °C do +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Najv. kontaktna moč (simetrična s sprejemom)
	Najv. kontaktna moč (simetrična s sprejemom)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Najv. kontaktni hod
	Najv. kontaktni hod

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Pridobivanje kontaktnega hoda
	Pridobivanje kontaktnega hoda

	ročno
	ročno


	<TABELLENREIHE>
	Poizvedba kontaktnega hoda
	Poizvedba kontaktnega hoda

	Mikrostikalo (zapiralo)
	Mikrostikalo (zapiralo)


	<TABELLENREIHE>
	Najv. dolžina ročice vzvoda
	Najv. dolžina ročice vzvoda

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Najv. navor
	Najv. navor

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturno območje
	Temperaturno območje

	-5 °C do +60 °C
	-5 °C do +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Najv. kontaktna moč (simetrična s sprejemom)
	Najv. kontaktna moč (simetrična s sprejemom)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Najv. kontaktni hod
	Najv. kontaktni hod

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Pridobivanje kontaktnega hoda
	Pridobivanje kontaktnega hoda

	ročno
	ročno


	<TABELLENREIHE>
	Poizvedba kontaktnega hoda
	Poizvedba kontaktnega hoda

	Mikrostikalo (zapiralo)
	Mikrostikalo (zapiralo)


	<TABELLENREIHE>
	Najv. dolžina ročice vzvoda
	Najv. dolžina ročice vzvoda

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Najv. navor
	Najv. navor

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturno območje
	Temperaturno območje

	-5 °C do +60 °C
	-5 °C do +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Najv. kontaktna moč (simetrična s sprejemom)
	Najv. kontaktna moč (simetrična s sprejemom)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Najv. kontaktni hod
	Najv. kontaktni hod

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Pridobivanje kontaktnega hoda
	Pridobivanje kontaktnega hoda

	pnevmatsko
	pnevmatsko


	<TABELLENREIHE>
	Poizvedba kontaktnega hoda
	Poizvedba kontaktnega hoda

	Približevalno stikalo (opcijsko)
	Približevalno stikalo (opcijsko)


	<TABELLENREIHE>
	Najv. dolžina ročice vzvoda
	Najv. dolžina ročice vzvoda

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Najv. navor
	Najv. navor

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturno območje
	Temperaturno območje

	-5 °C do +60 °C
	-5 °C do +60 °C





	9) Ustavitev obratovanja
	9) Ustavitev obratovanja
	9.1) Skladiščenje
	9.1) Skladiščenje
	Stranske kontaktne mehanike ne shranjujte nezaščitenega na prostem ali v vlažni okolici.
	Okoljska temperatura: -5°C do +60 °C
	Okoljska temperatura: -5°C do +60 °C
	Okoljska temperatura: -5°C do +60 °C

	Zračna vlaga: ≤ 85 % (nastanek kondenzata ni dovoljen!)
	Zračna vlaga: ≤ 85 % (nastanek kondenzata ni dovoljen!)



	9.2) Odlaganje med odpadke
	9.2) Odlaganje med odpadke
	Embalažni material stranske kontaktne mehanike je 100-odstotno mogoče reciklirati.
	Stranska kontaktna mehanika vsebuje naslednje materiale:
	jeklo
	jeklo
	jeklo

	aluminij
	aluminij

	medenina
	medenina

	umetna masa in guma
	umetna masa in guma

	sintetični izolacijski material
	sintetični izolacijski material


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Stransko kontaktno mehaniko skladno s predpisi vsakokratne države
	po koncu uporabe odpeljite na ustrezno zbirališče za recikliranje odpadne električne in elektronske opreme!



	Svenska
	Svenska
	INGUN, med förbehåll för fel och tekniska ändringar
	Innehåll
	Innehåll
	1) Inledning 308
	1) Inledning 308
	1) Inledning 308
	1) Inledning 308


	2) Apparatbeskrivning 309
	2) Apparatbeskrivning 309
	2) Apparatbeskrivning 309


	2.1) Hub-styrd märkningsenhet 309
	2.1) Hub-styrd märkningsenhet 309
	2.1) Hub-styrd märkningsenhet 309


	2.2) Manuell märkningsenhet 310
	2.2) Manuell märkningsenhet 310
	2.2) Manuell märkningsenhet 310


	2.3) Pneumatisk märkningsenhet 311
	2.3) Pneumatisk märkningsenhet 311
	2.3) Pneumatisk märkningsenhet 311


	3) Säkerhet 313
	3) Säkerhet 313
	3) Säkerhet 313


	4) Användning 313
	4) Användning 313
	4) Användning 313


	5) Idrifttagande/Montering 314
	5) Idrifttagande/Montering 314
	5) Idrifttagande/Montering 314


	6) Handhavande 315
	6) Handhavande 315
	6) Handhavande 315


	6.1) Hub-styrda kontakter 315
	6.1) Hub-styrda kontakter 315
	6.1) Hub-styrda kontakter 315


	6.2) Manuella kontakter 318
	6.2) Manuella kontakter 318
	6.2) Manuella kontakter 318


	6.3) Pneumatiska kontakter 320
	6.3) Pneumatiska kontakter 320
	6.3) Pneumatiska kontakter 320


	7) Underhåll 320
	7) Underhåll 320
	7) Underhåll 320


	8) Tekniska data 321
	8) Tekniska data 321
	8) Tekniska data 321


	9) Urdrifttagande 322
	9) Urdrifttagande 322
	9) Urdrifttagande 322




	1) Inledning
	1) Inledning
	1.1) Målgrupp
	1.1) Målgrupp
	Denna bruksanvisning innehåller viktig information om drift och service av startmekanikenav de pneumatiska kontaktstiften. Den riktar sig till personal som ska installera, idriftta och underhålla startmekanikende pneumatiska kontaktstiften. Här be...

	1.2) Tillverkare- och serviceadress
	1.2) Tillverkare- och serviceadress
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Tyskland
	Tfn +49 7531 8105-0
	Fax +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Garanti
	1.3) Garanti
	Våra standardavtal (AGB) tillämpas och kan laddas ned från INGUN webbplats under www.ingun.de/media/pdf/AGBs_de.pdf.
	Garanti- och ansvarsanspråk vid person- och sakskador är ute-
	slutna om de kan hänföras till en eller flera av följande orsaker:
	inkorrekt montering eller idrifttagande av startmekanikenav de pneumatiska kontaktstiften
	inkorrekt montering eller idrifttagande av startmekanikenav de pneumatiska kontaktstiften
	inkorrekt montering eller idrifttagande av startmekanikenav de pneumatiska kontaktstiften

	drift av startmekanikenav de pneumatiska kontaktstiften med defekta säkerhetsutrustningar eller med felaktigt monterade resp. ej funktionsdugliga säkerhets- och skyddsanordningar
	drift av startmekanikenav de pneumatiska kontaktstiften med defekta säkerhetsutrustningar eller med felaktigt monterade resp. ej funktionsdugliga säkerhets- och skyddsanordningar

	Obehöriga komponentförändringar på sidokörningsmekaniken
	Obehöriga komponentförändringar på sidokörningsmekaniken

	underhållsintervallen har inte följts eller felaktigt utförda underhållsarbeten
	underhållsintervallen har inte följts eller felaktigt utförda underhållsarbeten

	felaktigt genomförda reparationer
	felaktigt genomförda reparationer

	användning av reservdelar som inte uppfyller de tekniska kraven från tillverkaren
	användning av reservdelar som inte uppfyller de tekniska kraven från tillverkaren

	allvarliga olyckshändelser, tredje parts-ingripande eller Force Majeure
	allvarliga olyckshändelser, tredje parts-ingripande eller Force Majeure

	ej avsedd användning av startmekanikenav de pneumatiska kontaktstiften
	ej avsedd användning av startmekanikenav de pneumatiska kontaktstiften



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	Denna bruksanvisning är upphovsrättsskyddad. Bruksanvisningen får varken helt eller delvis kopieras, distribueras, översättas eller utnyttjas för konkurrenssyfte eller delges till andra. All sådan användning får endast ske efter uttryckligt ...


	2) Apparatbeskrivning
	2) Apparatbeskrivning
	2.1) Hub-styrd märkningsenhet
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Fästskruv
	2) Tryckbultar för hub- styrning
	3) Kåpor
	4) Hub-balkar
	5) Manöverstamp
	6) Inställningsskruv för hub- finjustering
	7) Passningsstift
	8) Kontramutter för inställningsskruven

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Inbyggnadsexempel för SAM-H7-16-150N-020-060-S i utbytessats ATS-MA11/S-5
	1) Nedhållningsplatta (NHP)
	2) Tryckbultar för hub- styrning
	3) Märkningsenhet
	4) Kontrollenhet
	5) Tryckplatta (ADP)
	6) Manöverstamp
	7) Kontaktbärarplatta (KTP)
	8) Inställningsskruv för hub- finjustering



	2.2) Manuell märkningsenhet
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Manöverarm
	2) Hub-balkar
	3) Kåpor
	4) Fästskruv

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Fästskruv
	2) Manöverarm
	3) Hub-balkar
	4) Ledningsskenor



	2.3) Pneumatisk märkningsenhet
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Upptag
	för kontaktbalkar
	2) ledningsstång
	3) kolvstång
	4) Kåpor
	5) Mutter för
	Närmandeväxlare
	6) Fästborrning
	7) Luftanslutning
	för kontakthub
	8) Luftanslutning
	för grundinställning

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Specialadapter med pneumatisk märkningsenhet
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) pneumatisk märkningsenhet
	2) kontaktbalkar
	3) till kontaktens anslutningsdosa
	4) fästbygel för kontrollenhet
	5) starkströmskontaktstift (HSS)
	6) märkningsenhet




	2.4) Produktbeteckning
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Exempel: Typskylt för märkningsenhet
	1 Produktgrupp
	ID Apparat
	SAM märkningsenhet
	SAM märkningsenhet
	SAM märkningsenhet


	2 Drivning
	ID Framdrivningssätt
	H hub-styrd
	H hub-styrd
	H hub-styrd

	M manuell
	M manuell

	P pneumatisk
	P pneumatisk

	E elektrisk
	E elektrisk


	3 Hub
	ID Apparatvariant
	XX Hub [mm]
	XX Hub [mm]
	XX Hub [mm]


	4 Dimensioner
	ID Apparatvariant
	XXX Kontaktström [N]
	XXX Kontaktström [N]
	XXX Kontaktström [N]


	5 Bredd
	ID Apparatvariant
	XXX Bredd [mm]
	XXX Bredd [mm]
	XXX Bredd [mm]


	6 Djup
	ID Apparatvariant
	XXX Djup [mm]
	XXX Djup [mm]
	XXX Djup [mm]


	7 Utförande
	ID Apparatvariant
	S Snabbhub
	S Snabbhub
	S Snabbhub




	3) Säkerhet
	3) Säkerhet
	3.1) Skydddsnivåer för varningarna
	3.1) Skydddsnivåer för varningarna
	Signalord Innebörd/konsekvenser om de inte följs
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Fara
	Omedelbar fara för dödsfall eller allvarliga personskador

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Varning
	Möjlig fara för dödsfall eller allvarliga personskador

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Försiktighet
	Möjlig risk för måttlig eller lätt kroppsskada

	Observera
	Observera
	Möjliga materiella skador

	Anmärkning
	Anmärkning
	Ytterligare information och användbara tips


	3.2) Personalkriterier
	3.2) Personalkriterier
	Alla arbeten på sidokörningsmekaniken får endast utföras av specialutbildade fackmän. Förutsättningar:
	avseende mekanik: avslutad utbildning inom området mekanik
	avseende mekanik: avslutad utbildning inom området mekanik
	avseende mekanik: avslutad utbildning inom området mekanik

	avseende elektroteknik: avslutad utbildning inom området elektroteknik
	avseende elektroteknik: avslutad utbildning inom området elektroteknik

	inom alla andra områden (t.ex. transport, kontroller, förvaring och omhändertagande) kännedom om denna bruksanvisning. bruksanvisning.
	inom alla andra områden (t.ex. transport, kontroller, förvaring och omhändertagande) kännedom om denna bruksanvisning. bruksanvisning.


	Allmänt gäller:
	Personer som arbetar med startmekanikendet pneumatiska kontaktstiftet får inte skapa faror genom sin klädsel (inga smycken, inga löst sittande klädesplagg som slipsar, halsdukar osv.; samla ihop långt hår!).
	Personer som arbetar med startmekanikendet pneumatiska kontaktstiftet får inte skapa faror genom sin klädsel (inga smycken, inga löst sittande klädesplagg som slipsar, halsdukar osv.; samla ihop långt hår!).
	Personer som arbetar med startmekanikendet pneumatiska kontaktstiftet får inte skapa faror genom sin klädsel (inga smycken, inga löst sittande klädesplagg som slipsar, halsdukar osv.; samla ihop långt hår!).

	Personer som arbetar med startmekanikendet pneumatiska kontaktstiftet får inte vara under inflytande av läkemedel, droger eller alkohol.
	Personer som arbetar med startmekanikendet pneumatiska kontaktstiftet får inte vara under inflytande av läkemedel, droger eller alkohol.



	3.3) Ansvar vid felaktig användning
	3.3) Ansvar vid felaktig användning
	INGUN övertar sig inget ansvar för skador som uppstår på grund av underlåtenhet att följa bruksanvisningen eller bristfällig undersökning avseende tekniskt felfritt och säkert skick i fråga om startmekanikendet pneumatiska kontaktstiftet.

	3.4) Säkerhetsanvisningar
	3.4) Säkerhetsanvisningar
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Försiktighet
	Penetrerings- eller stickskada!
	Mekanisk fara genom spetsiga kontaktstift!
	Underhållsarbeten får endast utföras av utbildad fackpersonal.
	Underhållsarbeten får endast utföras av utbildad fackpersonal.
	Underhållsarbeten får endast utföras av utbildad fackpersonal.

	Installation av kontaktstift får endast ske med för ändamålet avsedda inställningsverktyg.
	Installation av kontaktstift får endast ske med för ändamålet avsedda inställningsverktyg.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Försiktighet
	Kross- eller skärskador!
	Mekanisk fara genom rörliga delar vid vakuumdrift!
	Pneumatisk drift får endast bedrivas med fullständigt monterade kåpor.
	Pneumatisk drift får endast bedrivas med fullständigt monterade kåpor.
	Pneumatisk drift får endast bedrivas med fullständigt monterade kåpor.





	4) Användning
	4) Användning
	4.1) Avsedd användning
	4.2) Förutsebar felaktig användning
	4.2) Förutsebar felaktig användning
	Märkningsenheten får inte användas när någon av nedanstående
	felanvändningar föreligger:
	Drift vid ofullständigt monterad kåpa
	Drift vid ofullständigt monterad kåpa
	Drift vid ofullständigt monterad kåpa

	Drift med icke tillåten anslutningsspänning eller icke tillåtet drifttryck
	Drift med icke tillåten anslutningsspänning eller icke tillåtet drifttryck

	obehörig modifiering eller ombyggnad av märkningsenheten av operatören eller personalen
	obehörig modifiering eller ombyggnad av märkningsenheten av operatören eller personalen

	samtliga arbetsmetoder som påverkar säkerheten
	samtliga arbetsmetoder som påverkar säkerheten

	samtliga arbetsmetoder som går utanför den avsedda testdriften.
	samtliga arbetsmetoder som går utanför den avsedda testdriften.




	5) Idrifttagande/Montering
	5) Idrifttagande/Montering
	Detaljerad information om fackmässig montering för respektive märkningsenhet finns medlevererad i monterings- och byggkomponentritningarna.
	5.1) Anslutning av tryckluft
	5.1) Anslutning av tryckluft
	Tryckluftstillförseln till den pneumatiska cylindern sker via motsvarande styrventil. Genomkörningshastigheten för märkningsenheten ställs in med hjälp av den pneumatiska cylinder som är fäst på spjällets returslagsventil så att respektive...


	6) Handhavande
	6) Handhavande
	6.1) Hub-styrda kontakter
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Hub-styrda SAM, saknar kontakt på vänstersidan, kontakten sitter på högersidan
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Hub-styrda SAM i utbytessats ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Hub-styrda SAM: Drift i motsatt riktning
	6.2) Manuella kontakter
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuella kontakter tillsammans med SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuella kontakter tillsammans med SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Pneumatiska kontakter
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pneumatiska kontakter

	7) Underhåll
	7) Underhåll
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Försiktighet
	Kross- eller skärskador!
	Mekanisk fara genom rörliga delar vid vakuumdrift!
	Pneumatisk drift får endast bedrivas med fullständigt monterade kåpor.
	Pneumatisk drift får endast bedrivas med fullständigt monterade kåpor.
	Pneumatisk drift får endast bedrivas med fullständigt monterade kåpor.



	7.1) Underhållsintervall
	7.1) Underhållsintervall
	Årligen
	Alla rörliga delar på som förslits i spelet, av friktionen eller med andra synliga skador måste kontrolleras och alla defekta delar bytas ut,
	Alla rörliga delar på som förslits i spelet, av friktionen eller med andra synliga skador måste kontrolleras och alla defekta delar bytas ut,
	Alla rörliga delar på som förslits i spelet, av friktionen eller med andra synliga skador måste kontrolleras och alla defekta delar bytas ut,

	Samtliga bussningar till alla rörliga delar ska fettas in och smörjas för att hållas i stånd.
	Samtliga bussningar till alla rörliga delar ska fettas in och smörjas för att hållas i stånd.



	7.2) Att rengöra märkningsenheten
	7.2) Att rengöra märkningsenheten
	Rengör märkningsenheten med en mjuk trasa och ett milt rengöringsmedel. Använd inga lösningsmedel eller frätande rengöringsmedel vid rengöringen.

	7.3) Reservdelar
	7.3) Reservdelar
	Alla komponenter i märkningsenheten är förtecknade i den medföljande stycklistan under sina respektive enhetsbeteckningar och artikelnummer. Med hjälp av artikelnummer kan vid behov av motsvarande komponenter beställas hem från INGUN.


	8) Tekniska data
	8) Tekniska data
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maximal kontaktström (symmetrisk för upptag)
	Maximal kontaktström (symmetrisk för upptag)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maximal kontakthub
	Maximal kontakthub

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-tillverkning
	Kontakthub-tillverkning

	hub-styrd
	hub-styrd


	<TABELLENREIHE>
	kontakthub-jämförelse
	kontakthub-jämförelse

	ingen
	ingen


	<TABELLENREIHE>
	Maximal manöverarmlängd
	Maximal manöverarmlängd

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	maximalt vridmoment
	maximalt vridmoment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturområde
	Temperaturområde

	-5 °C till +60 °C
	-5 °C till +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maximal kontaktström (symmetrisk för upptag)
	Maximal kontaktström (symmetrisk för upptag)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maximal kontakthub
	Maximal kontakthub

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-tillverkning
	Kontakthub-tillverkning

	manuell
	manuell


	<TABELLENREIHE>
	kontakthub-jämförelse
	kontakthub-jämförelse

	Närmandeväxlare (valfri)
	Närmandeväxlare (valfri)


	<TABELLENREIHE>
	Maximal manöverarmlängd
	Maximal manöverarmlängd

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	maximalt vridmoment
	maximalt vridmoment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturområde
	Temperaturområde

	-5 °C till +60 °C
	-5 °C till +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maximal kontaktström (symmetrisk för upptag)
	Maximal kontaktström (symmetrisk för upptag)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maximal kontakthub
	Maximal kontakthub

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-tillverkning
	Kontakthub-tillverkning

	manuell
	manuell


	<TABELLENREIHE>
	kontakthub-jämförelse
	kontakthub-jämförelse

	Mikroväxlare (stängare)
	Mikroväxlare (stängare)


	<TABELLENREIHE>
	Maximal manöverarmlängd
	Maximal manöverarmlängd

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	maximalt vridmoment
	maximalt vridmoment

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturområde
	Temperaturområde

	-5 °C till +60 °C
	-5 °C till +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maximal kontaktström (symmetrisk för upptag)
	Maximal kontaktström (symmetrisk för upptag)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maximal kontakthub
	Maximal kontakthub

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-tillverkning
	Kontakthub-tillverkning

	manuell
	manuell


	<TABELLENREIHE>
	kontakthub-jämförelse
	kontakthub-jämförelse

	Mikroväxlare (stängare)
	Mikroväxlare (stängare)


	<TABELLENREIHE>
	Maximal manöverarmlängd
	Maximal manöverarmlängd

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	maximalt vridmoment
	maximalt vridmoment

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturområde
	Temperaturområde

	-5 °C till +60 °C
	-5 °C till +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maximal kontaktström (symmetrisk för upptag)
	Maximal kontaktström (symmetrisk för upptag)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Maximal kontakthub
	Maximal kontakthub

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-tillverkning
	Kontakthub-tillverkning

	pneumatisk
	pneumatisk


	<TABELLENREIHE>
	kontakthub-jämförelse
	kontakthub-jämförelse

	Närmandeväxlare (valfri)
	Närmandeväxlare (valfri)


	<TABELLENREIHE>
	Maximal manöverarmlängd
	Maximal manöverarmlängd

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	maximalt vridmoment
	maximalt vridmoment

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturområde
	Temperaturområde

	-5 °C till +60 °C
	-5 °C till +60 °C





	9) Urdrifttagande
	9) Urdrifttagande
	9.1) Lagring
	9.1) Lagring
	Förvara inte märkningsenheten oskyddad utomhus eller i fuktig miljö!
	Omgivningstemperartur: -5°C till +60 °C
	Omgivningstemperartur: -5°C till +60 °C
	Omgivningstemperartur: -5°C till +60 °C

	Luftfuktighet: ≤ 85 % (kondensvattenbildning tillåts inte!).
	Luftfuktighet: ≤ 85 % (kondensvattenbildning tillåts inte!).



	9.2) Bortskaffande
	9.2) Bortskaffande
	Allt förpackningsmaterial är återvinningsbart till 100 %.
	Märkningsenheten består av följande material:
	Stål
	Stål
	Stål

	Aluminium
	Aluminium

	Mässing
	Mässing

	Plast och gummi
	Plast och gummi

	syntetiskt isoleringsmaterial.
	syntetiskt isoleringsmaterial.


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Märkningsenheten ska enligt länderspecifika föreskrifter lämnas in till en
	lämplig uppsamlingsplats för återvinning av elektriska och elektroniska apparater!
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	1) تمهيد
	1) تمهيد
	1.1) المجموعة المستهدفة
	1.1) المجموعة المستهدفة
	يشتمل دليل التشغيل هذا على إرشاداتٍ مهمة للتشغيل والخدمة الخاصة بما يلي وماكينة البدء الجانبية (SAM). توجه إلى فني التركيب وماكينة بدء التح...

	1.2) عنوان المُنتج ومُقدم الخدمة
	1.2) عنوان المُنتج ومُقدم الخدمة
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	ألمانيا
	هاتف. +49 7531 8105-0
	فاكس +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) الضمان
	1.3) الضمان
	تنطبق الاشتراطات التجارية العامة الخاصة بنا، والتي يمكن تنزيلها من موقع شركة INGUN على شبكة الإنترنت عبر الرابط www.ingun.com/AGB.
	المطالبات بالضمان، أو بالمسئولية لدى الخسائر في الأشخاص أو الممتلكات غير ممكنة
	عندما تكون ناجمة عن واحد أو أكثر من الأسباب التالية:
	التركيب اليدويّ والمُستقبل ووحدة التمييز 
	التركيب اليدويّ والمُستقبل ووحدة التمييز 
	التركيب اليدويّ والمُستقبل ووحدة التمييز 

	تشغيل وآلية بدء الحركة الجانبيةمركبة بشكل غير سليم أو غير قادرة على أداء وظيفتها
	تشغيل وآلية بدء الحركة الجانبيةمركبة بشكل غير سليم أو غير قادرة على أداء وظيفتها

	تعديلات غير مُصرح بها أو في ماكينة بدء التحرك الجانبية 
	تعديلات غير مُصرح بها أو في ماكينة بدء التحرك الجانبية 

	عدم مراعاة الفترات الزمنية للصيانة أو إجراء أعمال الصيانة بشكل غير مناسب
	عدم مراعاة الفترات الزمنية للصيانة أو إجراء أعمال الصيانة بشكل غير مناسب

	إجراء إصلاحات بشكل غير مناسب
	إجراء إصلاحات بشكل غير مناسب

	استخدام قطع غيار لا تتوافق مع المتطلبات التقنية المحددة من جانب المُنتج
	استخدام قطع غيار لا تتوافق مع المتطلبات التقنية المحددة من جانب المُنتج

	حالات الكوارث أو التأثير الخارجيّ أو القوة القهرية العليا
	حالات الكوارث أو التأثير الخارجيّ أو القوة القهرية العليا

	الاستخدام غير الموافق الفحص اليدويّ والمُستقبل 
	الاستخدام غير الموافق الفحص اليدويّ والمُستقبل 



	1.4) حقوق النشر
	1.4) حقوق النشر
	دليل التشغيل هذا محميّ بموجب حقوق الملكية. لا يُسمح بنسخ الدليل بشكلٍ كامل أو جزئيّ أو نشره أو ترجمته أو استخدامه بشكل غير قانونيّ لأغراض ...


	2) توصيف الجهاز
	2) توصيف الجهاز
	2.1) ماكينة بدء التحرك الجانبية ذات الارتفاع المضبوط
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) مسمار تثبيت
	2) مسامير الضغط لضبط الارتفاع
	3) المبيت
	4) عارضة متحركة
	5) إصبع التشغيل
	6) مسمار الضبط الخاص بالضبط الدقيق للارتفاع
	7) مسمار الضبط
	8) صامولة زنق لمسمار الضبط

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	مثال لتركيبSAM-H7-16-150N-020-060-S في المنتج البديل ATS- MA11/S-5
	1) لوحة الضغط (NHP)
	2) مسامير الضغط لضبط الارتفاع
	3) ماكينة بدء التحرك الجانبية
	4) عينة الاختبار
	5) لوح ضغط
	6) إصبع التشغيل
	7) الأقراص الداعمة للتماس (KTP)
	8) مسمار الضبط الخاص بالضبط الدقيق للارتفاع



	2.2) ماكينة بدء التحرك الجانبية اليدوية
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) ذراع التشغيل
	2) عارضة متحركة
	3) المبيت
	4) مسمار تثبيت

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) مسمار تثبيت
	2) ذراع التشغيل
	3) عارضة متحركة
	4) مشغل الآلة



	2.3) ماكينة بدء التحرك الجانبية البنيوماتية
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) إدراج
	دعامات التلامس
	2) قضيب التوجيه
	3) قضيب التلامس
	4) المبيت
	5) مجرى مخصص
	لمفتاح التقارب
	6) ثقب التثبيت
	7) وصلة الهواء
	ارتفاع التلامس
	8) وصلة الهواء
	للوضع العادي

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	مهايئ خاص مزود بماكينة بدء التحرك الجانبية
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) ماكينة بدء التحرك البنيوماتية
	2) دعامات الاتصال
	3) إلى علبة الوصلات الموصلة
	4) قنطرة تثبيت عينة الاختبار
	5) مسمار تلامس التيار العالي (HSS)
	6) ماكينة بدء التحرك




	2.4) مسمى المنتج
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	مثال: اللوحة الاسمية لماكينة بدء التحرك الجانبية
	1 مجموعة المنتج
	معرف الجهاز
	SAM ماكينة بدء التحرك الجانبية
	SAM ماكينة بدء التحرك الجانبية
	SAM ماكينة بدء التحرك الجانبية


	2 محرك
	هوية نوع المحرك
	H ارتفاع متحكم به
	H ارتفاع متحكم به
	H ارتفاع متحكم به

	M يدوي
	M يدوي

	P بنيوماتي
	P بنيوماتي

	E كهربي
	E كهربي


	3 ارتفاع
	معرف صنف الجهاز
	XX الارتفاع [مم]
	XX الارتفاع [مم]
	XX الارتفاع [مم]


	4 حجم البناء
	معرف صنف الجهاز
	XXX قوة التلامس [نيوتن]
	XXX قوة التلامس [نيوتن]
	XXX قوة التلامس [نيوتن]


	5 العرض
	معرف صنف الجهاز
	XXX العرض [مم]
	XXX العرض [مم]
	XXX العرض [مم]


	6 العمق
	معرف صنف الجهاز
	XXX العمق [مم]
	XXX العمق [مم]
	XXX العمق [مم]


	7 التصميم
	معرف صنف الجهاز
	S ارتفاع السرعة
	S ارتفاع السرعة
	S ارتفاع السرعة




	3) الأمان
	3) الأمان
	3.1) درجات خطر الإشارات التحذيرية
	3.1) درجات خطر الإشارات التحذيرية
	كلمة الإشارة المعنى / التوابع عند التجاهل
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	الخطر
	خطر موت مباشر أو إصابة جسدية خطيرة

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	تحذير
	احتمال خطر موت أو إصابة جسدية خطيرة

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	احترس
	احتمال خطر إصابة جسدية متوسطة أو بسيطة

	تنبيه
	تنبيه
	أضرار عينية محتملة

	إشارة
	إشارة
	معلوماتٌ إضافية ونصائح مُساعدة


	3.2) المعايير الخاصة بطاقم العمل
	3.2) المعايير الخاصة بطاقم العمل
	جميع الأعمال في كتل القطع أو على مهايئ الفحص، أو على المستقبل، أو على وحدة التمييز، أو على مهايئ فحص الفراغ، أو على ماكينة بدء التحرك الجا...
	لمجالات الاستخدام الميكانيكية: تدريب منتهٍ في مجال الميكانيكا
	لمجالات الاستخدام الميكانيكية: تدريب منتهٍ في مجال الميكانيكا
	لمجالات الاستخدام الميكانيكية: تدريب منتهٍ في مجال الميكانيكا

	في مجالات الاستخدام الكهربائية: تدريب منتهٍ في مجال الهندسة الكهربائية
	في مجالات الاستخدام الكهربائية: تدريب منتهٍ في مجال الهندسة الكهربائية

	بالنسبة لجميع المجالات الأخرى (على سبيل المثال، النقل، والتشغيل التجريبي، والتخزين، والتخلص من النفايات) معرفة ، وتعليمات العمل هذه
	بالنسبة لجميع المجالات الأخرى (على سبيل المثال، النقل، والتشغيل التجريبي، والتخزين، والتخلص من النفايات) معرفة ، وتعليمات العمل هذه


	ينطبق بشكلٍ عام:
	من خلال ملابس الأشخاص الفحص والمُستقبل ووحدة التمييز 
	من خلال ملابس الأشخاص الفحص والمُستقبل ووحدة التمييز 
	من خلال ملابس الأشخاص الفحص والمُستقبل ووحدة التمييز 

	يجب والمُستقبل ولوالب التوصيل البنيوماتية، والمُهايئ الخاص، وخط التبديل الداخلي تحت تأثير الأدوية أو المخدرات أو الكحول.
	يجب والمُستقبل ولوالب التوصيل البنيوماتية، والمُهايئ الخاص، وخط التبديل الداخلي تحت تأثير الأدوية أو المخدرات أو الكحول.



	3.3) المسؤولية في حالة الاستخدام الخاطئ
	3.3) المسؤولية في حالة الاستخدام الخاطئ
	لا تتحمل INGUN أي مسؤولية عن الأضرار، التي تنتج عن عدم مراعاة دليل الاستخدام أو غياب الفحص للتأكد من الحالة الآمنة والخالية الفحص والمُستقب...

	3.4) إرشادات الأمان
	3.4) إرشادات الأمان
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	احترس
	الإصابة بفعل السقوط أو الثقب!
	الأخطار الميكانيكية بسبب مسامير التماس المدببة
	يجب أن تُجرى أعمالُ الصيانة فقط من كوادر متخصصة مُدّربة.
	يجب أن تُجرى أعمالُ الصيانة فقط من كوادر متخصصة مُدّربة.
	يجب أن تُجرى أعمالُ الصيانة فقط من كوادر متخصصة مُدّربة.

	يجب أن تُركب لوالب الاتصال فقط باستخدام عدة الإدخال المناسبة!
	يجب أن تُركب لوالب الاتصال فقط باستخدام عدة الإدخال المناسبة!



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	احترس
	الإصابة بسبب الدعس أو المقصات!
	المخاطر الميكانيكية بسبب الأجزاء المتحركة
	يُسمح بالتشغيل البنيوماتي فقط عند إغلاق المبيت بالكامل.
	يُسمح بالتشغيل البنيوماتي فقط عند إغلاق المبيت بالكامل.
	يُسمح بالتشغيل البنيوماتي فقط عند إغلاق المبيت بالكامل.





	4) الاستخدام
	4) الاستخدام
	4.1) الاستخدام الموافق للوائح
	4.2) تشغيل خاطئ غير متعمد
	4.2) تشغيل خاطئ غير متعمد
	تشغيل ماكينة بدء التحرك الجانبية غير مسموح به في أي من حالات
	الأخطاء التالية:
	التشغيل مع جسم غير مركب تمامًا
	التشغيل مع جسم غير مركب تمامًا
	التشغيل مع جسم غير مركب تمامًا

	التشغيل مع فلطية فحص غير مسموح بها، أو ضغط تشغيل غير مسموح به
	التشغيل مع فلطية فحص غير مسموح بها، أو ضغط تشغيل غير مسموح به

	التغيير غير المصرح به أو تعديل ماكينة بدء التحرك الجانبية من خلال المشغل أو العمال
	التغيير غير المصرح به أو تعديل ماكينة بدء التحرك الجانبية من خلال المشغل أو العمال

	جميع طرق العمل التي تضر بالسلامة
	جميع طرق العمل التي تضر بالسلامة

	جميع طرق العمل التي تتجاوز تشغيل الفحص المقرر
	جميع طرق العمل التي تتجاوز تشغيل الفحص المقرر




	5) التشغيل / التركيب
	5) التشغيل / التركيب
	تجدون المعلومات التفصيلية حول التركيب المناسب لماكينة بدء التحرك الجانبية في إجمالي الطرد المرسل فيما يتعلق بمجموعات رسوم التركيب والت...
	5.1) توصيل الهواء المضغوط
	5.1) توصيل الهواء المضغوط
	الإمداد بالهواء المضغوط للأسطوانة البنيوماتية يتم عن طريق صمام التحكم المعني. يجب ضبط سرعة عملية ماكينة بدء التحرك لتتواءم مع صمام رجوع ...


	6) التشغيل
	6) التشغيل
	6.1) تلامس مضبوط الارتفاع
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	ماكينة بدء التحرك الجانبية SAM مضبوطة الارتفاع، غير متلامسة إلى اليسار، بل متلامسة إلى اليمين
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	ماكينة بدء التحرك الجانبية SAM مضبوطة الارتفاع في المنتج البديل ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	ماكينة بدء التحرك الجانبية SAM مضبوطة الارتفاع التشغيل في الاتجاه المعاكس
	6.2) التلامس اليدوي
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	التلامس اليدوي باستخدام SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	التلامس اليدوي باستخدام SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) التلامس البنيوماتي
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	التلامس البنيوماتي

	7) الصيانة
	7) الصيانة
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	احترس
	الإصابة بسبب الدعس أو المقصات!
	المخاطر الميكانيكية بسبب الأجزاء المتحركة
	يُسمح بالتشغيل البنيوماتي فقط عند إغلاق المبيت بالكامل.
	يُسمح بالتشغيل البنيوماتي فقط عند إغلاق المبيت بالكامل.
	يُسمح بالتشغيل البنيوماتي فقط عند إغلاق المبيت بالكامل.



	7.1) الفترات الزمنية للصيانة
	7.1) الفترات الزمنية للصيانة
	سنويًا
	يجب فحص جميع الأجزاء الدوارة من حيث العبث، أو الاحتكاك، أو غير ذلك من الحالات الواضحة، ويجب تبديل الأجزاء المعيبة.
	يجب فحص جميع الأجزاء الدوارة من حيث العبث، أو الاحتكاك، أو غير ذلك من الحالات الواضحة، ويجب تبديل الأجزاء المعيبة.
	يجب فحص جميع الأجزاء الدوارة من حيث العبث، أو الاحتكاك، أو غير ذلك من الحالات الواضحة، ويجب تبديل الأجزاء المعيبة.

	جميع أعمال توجيه الأجزاء المتحركة يجب أن تبقى مُصلحة ومزلقة، ومزيتة.
	جميع أعمال توجيه الأجزاء المتحركة يجب أن تبقى مُصلحة ومزلقة، ومزيتة.



	7.2) تنظيف ماكينة بدء التحرك الجانبية
	7.2) تنظيف ماكينة بدء التحرك الجانبية
	احرص على تنظيف ماكينة بدء التحرك الجانبية بواسطة قطعة قماش ناعمة ومنظف متعادل. لا تستخدم مذيبات أو منظفات محتوية على أحماض عند التنظيف.

	7.3) قطع الغيار
	7.3) قطع الغيار
	جميع مكونات ماكينة بدء التحرك الجانبية مدرجة في قائمة المكونات المصاحبة تحت اسم توصيف مجموعات العمل ورقم الجهاز. بناءً على رقم المنتج يُ...


	8) البيانات الفنية
	8) البيانات الفنية
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	أقصى قوة تلامس (بشكل متناسق مع الإدراج)
	أقصى قوة تلامس (بشكل متناسق مع الإدراج)

	150 نيوتن
	150 نيوتن


	<TABELLENREIHE>
	أقصى ارتفاع تلامس
	أقصى ارتفاع تلامس

	16 مم
	16 مم


	<TABELLENREIHE>
	توليد ارتفاع التلامس
	توليد ارتفاع التلامس

	ضبط الارتفاع
	ضبط الارتفاع


	<TABELLENREIHE>
	الاستعلام عن ارتفاع التلامس
	الاستعلام عن ارتفاع التلامس

	لا
	لا


	<TABELLENREIHE>
	أقصى نقص في الرافعة
	أقصى نقص في الرافعة

	60 مم
	60 مم


	<TABELLENREIHE>
	أقصى عزم دوران
	أقصى عزم دوران

	1,5 نيوتن متر
	1,5 نيوتن متر


	<TABELLENREIHE>
	نطاق درجة الحرارة
	نطاق درجة الحرارة

	-5 °م حتى +60 °م
	-5 °م حتى +60 °م




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	أقصى قوة تلامس (بشكل متناسق مع الإدراج)
	أقصى قوة تلامس (بشكل متناسق مع الإدراج)

	150 نيوتن
	150 نيوتن


	<TABELLENREIHE>
	أقصى ارتفاع تلامس
	أقصى ارتفاع تلامس

	20 مم
	20 مم


	<TABELLENREIHE>
	توليد ارتفاع التلامس
	توليد ارتفاع التلامس

	يدوي
	يدوي


	<TABELLENREIHE>
	الاستعلام عن ارتفاع التلامس
	الاستعلام عن ارتفاع التلامس

	مفتاح تقارب (اختياري)
	مفتاح تقارب (اختياري)


	<TABELLENREIHE>
	أقصى نقص في الرافعة
	أقصى نقص في الرافعة

	60 مم
	60 مم


	<TABELLENREIHE>
	أقصى عزم دوران
	أقصى عزم دوران

	1,5 نيوتن متر
	1,5 نيوتن متر


	<TABELLENREIHE>
	نطاق درجة الحرارة
	نطاق درجة الحرارة

	-5 °م حتى +60 °م
	-5 °م حتى +60 °م




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	أقصى قوة تلامس (بشكل متناسق مع الإدراج)
	أقصى قوة تلامس (بشكل متناسق مع الإدراج)

	300 نيوتن
	300 نيوتن


	<TABELLENREIHE>
	أقصى ارتفاع تلامس
	أقصى ارتفاع تلامس

	14 مم
	14 مم


	<TABELLENREIHE>
	توليد ارتفاع التلامس
	توليد ارتفاع التلامس

	يدوي
	يدوي


	<TABELLENREIHE>
	الاستعلام عن ارتفاع التلامس
	الاستعلام عن ارتفاع التلامس

	مفتاح ميكروي (ملامس وصل)
	مفتاح ميكروي (ملامس وصل)


	<TABELLENREIHE>
	أقصى نقص في الرافعة
	أقصى نقص في الرافعة

	170 مم
	170 مم


	<TABELLENREIHE>
	أقصى عزم دوران
	أقصى عزم دوران

	2.1 نيوتن متر
	2.1 نيوتن متر


	<TABELLENREIHE>
	نطاق درجة الحرارة
	نطاق درجة الحرارة

	-5 °م حتى +60 °م
	-5 °م حتى +60 °م




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	أقصى قوة تلامس (بشكل متناسق مع الإدراج)
	أقصى قوة تلامس (بشكل متناسق مع الإدراج)

	300 نيوتن
	300 نيوتن


	<TABELLENREIHE>
	أقصى ارتفاع تلامس
	أقصى ارتفاع تلامس

	14 مم
	14 مم


	<TABELLENREIHE>
	توليد ارتفاع التلامس
	توليد ارتفاع التلامس

	يدوي
	يدوي


	<TABELLENREIHE>
	الاستعلام عن ارتفاع التلامس
	الاستعلام عن ارتفاع التلامس

	مفتاح ميكروي (ملامس وصل)
	مفتاح ميكروي (ملامس وصل)


	<TABELLENREIHE>
	أقصى نقص في الرافعة
	أقصى نقص في الرافعة

	200 مم
	200 مم


	<TABELLENREIHE>
	أقصى عزم دوران
	أقصى عزم دوران

	3.0 نيوتن متر
	3.0 نيوتن متر


	<TABELLENREIHE>
	نطاق درجة الحرارة
	نطاق درجة الحرارة

	-5 °م حتى +60 °م
	-5 °م حتى +60 °م




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	أقصى قوة تلامس (بشكل متناسق مع الإدراج)
	أقصى قوة تلامس (بشكل متناسق مع الإدراج)

	68 نيوتن
	68 نيوتن


	<TABELLENREIHE>
	أقصى ارتفاع تلامس
	أقصى ارتفاع تلامس

	50 مم
	50 مم


	<TABELLENREIHE>
	توليد ارتفاع التلامس
	توليد ارتفاع التلامس

	بنيوماتي
	بنيوماتي


	<TABELLENREIHE>
	الاستعلام عن ارتفاع التلامس
	الاستعلام عن ارتفاع التلامس

	مفتاح تقارب (اختياري)
	مفتاح تقارب (اختياري)


	<TABELLENREIHE>
	أقصى نقص في الرافعة
	أقصى نقص في الرافعة

	120 مم
	120 مم


	<TABELLENREIHE>
	أقصى عزم دوران
	أقصى عزم دوران

	2.0 نيوتن متر
	2.0 نيوتن متر


	<TABELLENREIHE>
	نطاق درجة الحرارة
	نطاق درجة الحرارة

	-5 °م حتى +60 °م
	-5 °م حتى +60 °م





	9) إيقاف التشغيل
	9) إيقاف التشغيل
	9.1) التخزين
	9.1) التخزين
	يجب عدم الاحتفاظ بماكينة بدء التحرك الجانبية غير مؤمَّنة في الفضاء أو في بيئة رطبة!
	درجة الحرارة المحيطة: -5 °م حتى +60 °م
	درجة الحرارة المحيطة: -5 °م حتى +60 °م
	درجة الحرارة المحيطة: -5 °م حتى +60 °م

	رطوبة الهواء: ≤85% (ليس من المسموح به تكون ماء متكثف!).
	رطوبة الهواء: ≤85% (ليس من المسموح به تكون ماء متكثف!).



	9.2) التخلص من المنتج
	9.2) التخلص من المنتج
	يمكن إعادة تدوير مادة عبوة تغليف ماكينة بدء التحرك الجانبية بنسبة 100%.
	تحتوي ماكينة بدء التحرك الجانبية على المواد التالية:
	الصلب
	الصلب
	الصلب

	الألومنيوم
	الألومنيوم

	النحاس الأصفر
	النحاس الأصفر

	البلاستيك والمطاط
	البلاستيك والمطاط

	مادة صناعية عازلة
	مادة صناعية عازلة


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	قم بإحضار ماكينة بدء التحرك الجانبية وفقًا لتعليمات المدينة
	إلى مقر التخلص من النفايات المخصص لإعادة تدوير الأجهزة الكهربائية والإلكترونية!
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	1) परिचय
	1) परिचय
	1.1) लक्षित दर्शक
	1.1) लक्षित दर्शक
	इन ऑपरेटिंग निर्देश मे निम्नलिखित भागो के संचालन और सेवा के लिए महत्वपूर्ण है साइड अप्रोच मैके...
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	है, जब वे एक या अधिक निम्न कारणों का परिणाम हों:
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	<GRAFIK>
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	सावधानी
	मध्यम या हल्के शारीरिक चोट के संभावित खतरे

	ध्यान दें
	ध्यान दें
	संपत्ति के लिए संभावित नुकसान

	इशारा
	इशारा
	अतिरिक्त जानकारी और उपयोगी टिप्स


	3.2) मानदंड के बारे में। स्टाफ
	3.2) मानदंड के बारे में। स्टाफ
	वैक्यूम टेस्ट एडॉप्टर बंद कर दिया जाता है, यदि उनमें से एक या अधिक कारणों से परिणाम होता है: आवश्...
	यांत्रिकी उपयोग क्षेत्र के लिए: यांत्रिकी क्षेत्र में संलग्न प्रशिक्षण
	यांत्रिकी उपयोग क्षेत्र के लिए: यांत्रिकी क्षेत्र में संलग्न प्रशिक्षण
	यांत्रिकी उपयोग क्षेत्र के लिए: यांत्रिकी क्षेत्र में संलग्न प्रशिक्षण

	इलेक्टोनिक इंजीनियरिंग में: इलेक्टोनिक इंजीनियरिंग उपयोग क्षेत्र के लिए: इलेक्टोनिक इंजीनिय...
	इलेक्टोनिक इंजीनियरिंग में: इलेक्टोनिक इंजीनियरिंग उपयोग क्षेत्र के लिए: इलेक्टोनिक इंजीनिय...

	सभी अन्य क्षेरों के लिए (उदाहरण के लिए. परिवहन, परिक्षण संचालन, स्टोरेज एवं निपटन) इसकी जानकारी इ...
	सभी अन्य क्षेरों के लिए (उदाहरण के लिए. परिवहन, परिक्षण संचालन, स्टोरेज एवं निपटन) इसकी जानकारी इ...


	सामान्य में आवश्यक:
	इंटरफेस ब्लॉक्स न्यूमेटिक संपर्क पिन को विशेष एडाप्टर को इंटरचेंजेबल किट इनलाइन संबंधित व्यक...
	इंटरफेस ब्लॉक्स न्यूमेटिक संपर्क पिन को विशेष एडाप्टर को इंटरचेंजेबल किट इनलाइन संबंधित व्यक...
	इंटरफेस ब्लॉक्स न्यूमेटिक संपर्क पिन को विशेष एडाप्टर को इंटरचेंजेबल किट इनलाइन संबंधित व्यक...

	इंटरफेस ब्लॉक्स के साथ कपड़ों के माध्यम से टेस्ट एडैप्टर को मार्किंग यूनिट के रिसीवर यानी साइड...
	इंटरफेस ब्लॉक्स के साथ कपड़ों के माध्यम से टेस्ट एडैप्टर को मार्किंग यूनिट के रिसीवर यानी साइड...
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	3.3) दुरुपयोग के लिए दायित्व
	INGUN इंटरफेस ब्लॉक्स के साथ कपड़ों के माध्यम से टेस्ट एडैप्टर को मार्किंग यूनिट के रिसीवर यानी सा...
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	तीक्ष्ण पीनो के कारण पंचर या छेद होने
	का यांत्रिक खतरा
	रखरखाव का काम प्रशिक्षित विशेषज्ञों द्वारा किया जा सकता है!
	रखरखाव का काम प्रशिक्षित विशेषज्ञों द्वारा किया जा सकता है!
	रखरखाव का काम प्रशिक्षित विशेषज्ञों द्वारा किया जा सकता है!

	संपर्क पिन के समावेश मात्र इच्छित उपकरण की स्थापना के लिए प्रभावित हो सकता है।
	संपर्क पिन के समावेश मात्र इच्छित उपकरण की स्थापना के लिए प्रभावित हो सकता है।
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	दबाने या काटने के कारण चोट !
	न्यूमेटिक हिलनेवाले भागों के कारण यांत्रिक जोखम
	न्यूमेनिक ऑपरेशन केवल हाउसिंग बंद होने के बाद ही ओपरेट किया जा सकता है
	न्यूमेनिक ऑपरेशन केवल हाउसिंग बंद होने के बाद ही ओपरेट किया जा सकता है
	न्यूमेनिक ऑपरेशन केवल हाउसिंग बंद होने के बाद ही ओपरेट किया जा सकता है
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	4.1) उपयोग करने का उद्देश्य
	4.2) उम्मीद के मुताबिक गलत आवेदन
	4.2) उम्मीद के मुताबिक गलत आवेदन
	निम्न में से किसी एक के होने पर साइड ड्राइव तंत्र का उपयोग प्रतिबंधित है:
	यदि निम्न दुरुपयोग मौजूद है:
	बराबर से न जोड़े गए हाउसिंग वाला ऑपरेशन
	बराबर से न जोड़े गए हाउसिंग वाला ऑपरेशन
	बराबर से न जोड़े गए हाउसिंग वाला ऑपरेशन

	अमान्य टेस्ट वोल्टेज या आमान्य ऑपरेटिंग दाब पर उपयोग
	अमान्य टेस्ट वोल्टेज या आमान्य ऑपरेटिंग दाब पर उपयोग

	ऑपरेटर या कर्मचारियों द्वारा साइड ड्राइव तंत्र का अनधिकृत संशोधन या पुनर्निर्माण
	ऑपरेटर या कर्मचारियों द्वारा साइड ड्राइव तंत्र का अनधिकृत संशोधन या पुनर्निर्माण

	सभी काम के तरीके जो सुरक्षा बिगाड़ दें
	सभी काम के तरीके जो सुरक्षा बिगाड़ दें

	सभी काम के तरीके जो इसके इरादतन काम से बाहर हो
	सभी काम के तरीके जो इसके इरादतन काम से बाहर हो




	5) चालू/स्थापित करना
	5) चालू/स्थापित करना
	साइड ड्राइव तंत्र की उचित स्थापना के बारे में विस्तृत जानकारी के लिए, संलग्न असेंबली और असेंबल...
	5.1) कंप्रेस की गई हवा का कनेक्शन
	5.1) कंप्रेस की गई हवा का कनेक्शन
	न्यूमेटिक सिलिंडर में कम्प्रेस्ड हवा की आपूर्ति नियंत्रण वाल्व से की जाती है। शुरुआती प्रणाल...


	6) ऑपरेशन
	6) ऑपरेशन
	6.1) हब-नियंत्रण जोड़ना
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Hub-controlled SAM, left uncontacted, right contact
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	हब नियंत्रण SAM ATS-MA11/S-5 रिप्लेस्मेंट सेट में
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	हब नियंत्रित SAM: उल्टी दिशा में ऑपरेशन
	6.2) मैनुअल जोड़ना
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063 से मैनुअल कनेक्शन
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-202-145 से मैनुअल कनेक्शन
	6.3) न्यूमेटिक कोन्टेक्टिंग
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	न्यूमेटिक कोन्टेक्टिंग

	7) अनुरक्षण
	7) अनुरक्षण
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	चेतावनी
	दबाने या काटने के कारण चोट !
	न्यूमेटिक हिलनेवाले भागों के कारण यांत्रिक जोखम
	न्यूमेनिक ऑपरेशन केवल हाउसिंग बंद होने के बाद ही ओपरेट किया जा सकता है
	न्यूमेनिक ऑपरेशन केवल हाउसिंग बंद होने के बाद ही ओपरेट किया जा सकता है
	न्यूमेनिक ऑपरेशन केवल हाउसिंग बंद होने के बाद ही ओपरेट किया जा सकता है



	7.1) अंतराल पर अनुरक्षण
	7.1) अंतराल पर अनुरक्षण
	वार्षिक
	सभी हलन-चलन भागों की कार्य क्षमता को घर्षण या अन्य असमान्यताओं के लिए जांचा जाना चाहिए और दोषपू...
	सभी हलन-चलन भागों की कार्य क्षमता को घर्षण या अन्य असमान्यताओं के लिए जांचा जाना चाहिए और दोषपू...
	सभी हलन-चलन भागों की कार्य क्षमता को घर्षण या अन्य असमान्यताओं के लिए जांचा जाना चाहिए और दोषपू...

	हलन-चलन करनेवाले सभी हिस्सों को साफ करके ग्रीस और चिकनाई से संभालना चाहिए
	हलन-चलन करनेवाले सभी हिस्सों को साफ करके ग्रीस और चिकनाई से संभालना चाहिए



	7.2) साइड ड्राइव प्रणाली को साफ रखना
	7.2) साइड ड्राइव प्रणाली को साफ रखना
	साइड ड्राइव को एक मुलायम कपड़े और हल्के डिटर्जेंट से साफ करें। किसी भी विलायक या अम्लीय क्लीनर क...

	7.3) स्पेयर पार्ट्स
	7.3) स्पेयर पार्ट्स
	साइड ड्राइव के सभी घटक दी गई सूची में सूचीबद्ध हैं, संबंधित घटक का नाम और भाग संख्या के लिए सूची क...


	8) तकनीकी जानकारी
	8) तकनीकी जानकारी
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	महत्तम संपर्क फोर्स (सीमेट्रिक क्षमता)
	महत्तम संपर्क फोर्स (सीमेट्रिक क्षमता)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	महत्तम संपर्क हब
	महत्तम संपर्क हब

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	कोंटेक्ट हब- निर्माण
	कोंटेक्ट हब- निर्माण

	हब नियंत्रण
	हब नियंत्रण


	<TABELLENREIHE>
	कोंटेक्ट हब- अनुरोध
	कोंटेक्ट हब- अनुरोध

	कुछ नहीं
	कुछ नहीं


	<TABELLENREIHE>
	लीवर का महत्तम आकार
	लीवर का महत्तम आकार

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	महत्तम टोर्क
	महत्तम टोर्क

	1.5 Nm
	1.5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	तापमान श्रेणी
	तापमान श्रेणी

	-5 °C से +60 °C
	-5 °C से +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	महत्तम संपर्क फोर्स (सीमेट्रिक क्षमता)
	महत्तम संपर्क फोर्स (सीमेट्रिक क्षमता)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	महत्तम संपर्क हब
	महत्तम संपर्क हब

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	कोंटेक्ट हब- निर्माण
	कोंटेक्ट हब- निर्माण

	मैनुअल
	मैनुअल


	<TABELLENREIHE>
	कोंटेक्ट हब- अनुरोध
	कोंटेक्ट हब- अनुरोध

	प्रोक्सिमिटी सेंसर (वैकल्पिक)
	प्रोक्सिमिटी सेंसर (वैकल्पिक)


	<TABELLENREIHE>
	लीवर का महत्तम आकार
	लीवर का महत्तम आकार

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	महत्तम टोर्क
	महत्तम टोर्क

	1.5 Nm
	1.5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	तापमान श्रेणी
	तापमान श्रेणी

	-5 °C से +60 °C
	-5 °C से +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	महत्तम संपर्क फोर्स (सीमेट्रिक क्षमता)
	महत्तम संपर्क फोर्स (सीमेट्रिक क्षमता)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	महत्तम संपर्क हब
	महत्तम संपर्क हब

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	कोंटेक्ट हब- निर्माण
	कोंटेक्ट हब- निर्माण

	मैनुअल
	मैनुअल


	<TABELLENREIHE>
	कोंटेक्ट हब- अनुरोध
	कोंटेक्ट हब- अनुरोध

	माइक्रोस्विच (टर्नकी)
	माइक्रोस्विच (टर्नकी)


	<TABELLENREIHE>
	लीवर का महत्तम आकार
	लीवर का महत्तम आकार

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	महत्तम टोर्क
	महत्तम टोर्क

	2.1 Nm
	2.1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	तापमान श्रेणी
	तापमान श्रेणी

	-5 °C से +60 °C
	-5 °C से +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	महत्तम संपर्क फोर्स (सीमेट्रिक क्षमता)
	महत्तम संपर्क फोर्स (सीमेट्रिक क्षमता)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	महत्तम संपर्क हब
	महत्तम संपर्क हब

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	कोंटेक्ट हब- निर्माण
	कोंटेक्ट हब- निर्माण

	मैनुअल
	मैनुअल


	<TABELLENREIHE>
	कोंटेक्ट हब-अनुरोध
	कोंटेक्ट हब-अनुरोध

	माइक्रोस्विच (टर्नकी)
	माइक्रोस्विच (टर्नकी)


	<TABELLENREIHE>
	लीवर का महत्तम आकार
	लीवर का महत्तम आकार

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	महत्तम टोर्क
	महत्तम टोर्क

	3.0 Nm
	3.0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	तापमान श्रेणी
	तापमान श्रेणी

	-5 °C से +60 °C
	-5 °C से +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	महत्तम संपर्क फोर्स (सीमेट्रिक क्षमता)
	महत्तम संपर्क फोर्स (सीमेट्रिक क्षमता)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	महत्तम संपर्क हब
	महत्तम संपर्क हब

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	कोंटेक्ट हब- निर्माण
	कोंटेक्ट हब- निर्माण

	न्यूमेटिक
	न्यूमेटिक


	<TABELLENREIHE>
	कोंटेक्ट हब-अनुरोध
	कोंटेक्ट हब-अनुरोध

	प्रोक्सिमिटी सेंसर (वैकल्पिक)
	प्रोक्सिमिटी सेंसर (वैकल्पिक)


	<TABELLENREIHE>
	लीवर का महत्तम आकार
	लीवर का महत्तम आकार

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	महत्तम टोर्क
	महत्तम टोर्क

	2.0 Nm
	2.0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	तापमान श्रेणी
	तापमान श्रेणी

	-5 °C से +60 °C
	-5 °C से +60 °C





	9) डी-कमीशनिंग
	9) डी-कमीशनिंग
	9.1) संग्रहण
	9.1) संग्रहण
	साइड ड्राइव को बाहर खुला या नमीयुक्त वातावरन में न छोड़े!
	परिवेश तापमान: -5°C से +60°C
	परिवेश तापमान: -5°C से +60°C
	परिवेश तापमान: -5°C से +60°C

	नमी: ≤85% (संघनन की अनुमति नहीं!)
	नमी: ≤85% (संघनन की अनुमति नहीं!)



	9.2) निष्कासन
	9.2) निष्कासन
	साइड ड्राइव की पैकेजिंग सामग्री को 100% रिसायकल किया जा सकता है।
	साइड ड्राइव प्रणाली में निम्न सामाग्री शामिल है:
	स्टील
	स्टील
	स्टील

	अल्युमीनियम
	अल्युमीनियम

	पीतल
	पीतल

	प्लास्टिक और रबर
	प्लास्टिक और रबर

	सिंथेटिक इंस्यूलेशन सामग्री
	सिंथेटिक इंस्यूलेशन सामग्री


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	साइड ड्राइव प्रणाली को देश के विशिष्ट इलेक्ट्रिकल और इलेक्ट्रोनिक डिवाइस
	निवारण के विशिष्ट नियमों के तहत रिसायकल किया जाना चाहिए!
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	1) Pengantar
	1) Pengantar
	1.1) Audiens target
	1.1) Audiens target
	Panduan pengoperasian ini berisi petunjuk penting tentang pengoperasian dan servis unit akses samping. Panduan pengoperasian ini ditujukan untuk teknisi pemasang yang memasang, mengaktifkan, dan memelihara  unit akses samping. Panduan pengoperasian i...

	1.2) Alamat produsen dan servis
	1.2) Alamat produsen dan servis
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Deutschland
	Telp. +49 7531 8105-0
	Faks. +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Jaminan
	1.3) Jaminan
	Persyaratan dan ketentuan (AGB) umum kami bisa diunduh pada situs web INGUN www.ingun.com/AGB.
	Garansi dan tanggung jawab atas klaim cedera pribadi dan kerusakan properti
	akan dikecualikan jika insiden tersebut diakibatkan oleh satu atau beberapa hal berikut ini:
	Pemasangan atau pengaktifan yang tidak tepat terhadap unit akses samping
	Pemasangan atau pengaktifan yang tidak tepat terhadap unit akses samping
	Pemasangan atau pengaktifan yang tidak tepat terhadap unit akses samping

	Pengoperasian unit akses samping
	Pengoperasian unit akses samping

	Modifikasi struktur yang tidak sah pada unit akses samping
	Modifikasi struktur yang tidak sah pada unit akses samping

	Interval perawatan yang tidak diikuti atau pekerjaan perawatan yang dilakukan dengan salah
	Interval perawatan yang tidak diikuti atau pekerjaan perawatan yang dilakukan dengan salah

	perbaikan yang dilakukan secara tidak tepat
	perbaikan yang dilakukan secara tidak tepat

	Penggunaan komponen pengganti yang tidak sesuai dengan persyaratan teknis yang ditetapkan produsen
	Penggunaan komponen pengganti yang tidak sesuai dengan persyaratan teknis yang ditetapkan produsen

	Bencana, pengaruh luar, atau keadaan memaksa
	Bencana, pengaruh luar, atau keadaan memaksa

	Penggunaan secara tidak tepat terhadap unit akses samping
	Penggunaan secara tidak tepat terhadap unit akses samping



	1.4) Hak Cipta
	1.4) Hak Cipta
	Panduan pengoperasian ini dilindungi hak cipta. Panduan ini tidak boleh disalin, didistribusikan, diterjemahkan baik seluruhnya maupun sebagian dengan cara tidak sah untuk tujuan persaingan atau diserahkan kepada pihak ketiga. Setiap penggunaan terse...


	2) Penjelasan tentang perangkat
	2) Penjelasan tentang perangkat
	2.1) Unit akses samping dengan stroke
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Sekrup pengencang
	2) Mur penekan untuk mengendalikan tuas
	3) Penutup
	4) Balok bergerak
	5) Tonggak penggerak
	6) Sekrup untuk menyesuaikan stroke
	7) Paku dinding
	8) Mur pengunci untuk menyesuaikan sekrup

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Contoh pemasangan SAM-H7-16-150N-020-060-S dengan set ATS-MA11/S-5
	1) Pelat pengencang (NHP)
	2) Mur penekan untuk mengendalikan tuas
	3) Unit akses samping
	4) Pemeriksa
	5) Pelat penekan (ADP)
	6) Tonggak penggerak
	7) Pelat penyangga kontak (KTP)
	8) Sekrup untuk menyesuaikan stroke



	2.2) Unit akses samping manual
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Tuas penggerak
	2) Balok bergerak
	3) Penutup
	4) Sekrup pengencang

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Sekrup pengencang
	2) Tuas penggerak
	3) Balok bergerak
	4) Rel pemandu



	2.3) Unit akses samping pneumatik
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Simetris
	untuk bilah kontak
	2) Batang pemandu
	3) Batang piston
	4) Penutup
	5) Alur untuk
	Saklar kedekatan
	6) Lubang pemasangan
	7) Penghubung udara
	untuk stroke kontak
	8) Penghubung udara
	untuk posisi dasar

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Adaptor khusus dengan unit akses samping pneumatik
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Mekanika penyalaan tambahan pneumatik
	2) Bilah kontak
	3) Untuk dihubungkan
	4) Braket untuk pengujian
	5) Pin kontak berarus tinggi (HSS)
	6) Unit akses




	2.4) Produk
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Contoh: Pelat nama unit akses samping
	1 Grup produk
	Identifikasi Perangkat
	SAM Unit akses samping
	SAM Unit akses samping
	SAM Unit akses samping


	2 Penggerak
	Identifikasi jenis drive
	Stroke kendali
	Stroke kendali
	Stroke kendali

	M anual
	M anual

	P neumatik
	P neumatik

	E lektrik
	E lektrik


	3 Stroke
	Identifikasi Varian perangkat
	XX Stroke [mm]
	XX Stroke [mm]
	XX Stroke [mm]


	4 Dimensi
	Identifikasi Varian perangkat
	XXX Kekuatan kontak [N]
	XXX Kekuatan kontak [N]
	XXX Kekuatan kontak [N]


	5 Lebar
	Identifikasi Varian perangkat
	XXX Lebar [mm]
	XXX Lebar [mm]
	XXX Lebar [mm]


	6 Kedalaman
	Identifikasi Varian perangkat
	XXX Kedalaman [mm]
	XXX Kedalaman [mm]
	XXX Kedalaman [mm]


	7 Penanganan
	Identifikasi Varian perangkat
	S Sangat cepat
	S Sangat cepat
	S Sangat cepat




	3) Keselamatan
	3) Keselamatan
	3.1) Tingkat bahaya peringatan
	3.1) Tingkat bahaya peringatan
	Kata isyarat Arti / konsekuensi jika diabaikan
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Bahaya
	Bahaya kematian langsung atau cedera parah

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Peringatan
	Kemungkinan bahaya kematian atau cedera parah

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Perhatian
	Kemungkinan bahaya cedera sedang atau ringan

	Perhatian
	Perhatian
	Kerusakan properti mungkin terjadi

	Petunjuk
	Petunjuk
	Informasi tambahan dan tips bermanfaat


	3.2) Kriteria terkait staf
	3.2) Kriteria terkait staf
	Semua pekerjaan pada unit akses samping hanya boleh dilakukan oleh orang yang memenuhi kualifikasi dan terlatih. Prasyarat:
	untuk bidang aplikasi mekanik: menyelesaikan pendidikan dalam bidang teknik mesin
	untuk bidang aplikasi mekanik: menyelesaikan pendidikan dalam bidang teknik mesin
	untuk bidang aplikasi mekanik: menyelesaikan pendidikan dalam bidang teknik mesin

	untuk bidang aplikasi listrik: menyelesaikan pendidikan dalam bidang teknik listrik
	untuk bidang aplikasi listrik: menyelesaikan pendidikan dalam bidang teknik listrik

	untuk semua bidang lainnya (mis. pengangkutan, operasi pengujian, penyimpanan, dan pembuangan), lihat panduan pengoperasian ini panduan pengoperasian ini
	untuk semua bidang lainnya (mis. pengangkutan, operasi pengujian, penyimpanan, dan pembuangan), lihat panduan pengoperasian ini panduan pengoperasian ini


	Berlaku secara umum:
	Pakaian orang yang menangani unit akses samping
	Pakaian orang yang menangani unit akses samping
	Pakaian orang yang menangani unit akses samping

	Orang yang menangani unit akses samping
	Orang yang menangani unit akses samping



	3.3) Tanggung jawab atas penggunaan yang salah
	3.3) Tanggung jawab atas penggunaan yang salah
	INGUN tidak bertanggung jawab atas kerusakan properti yang terjadi akibat tidak patuhnya pengguna terhadap panduan pengoperasian atau kurangnya pengujian dari segi kondisi teknis yang bebas masalah dan aman pada unit akses samping.

	3.4) Petunjuk keselamatan
	3.4) Petunjuk keselamatan
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Awas
	Cedera akibat tertusuk!
	Bahaya mekanis akibat pin kontak runcing
	Pekerjaan pemeliharaan hanya dapat dilakukan oleh teknisi terlatih.
	Pekerjaan pemeliharaan hanya dapat dilakukan oleh teknisi terlatih.
	Pekerjaan pemeliharaan hanya dapat dilakukan oleh teknisi terlatih.

	Pemasangan pin kontak hanya dapat dilakukan untuk alat penyetelan yang dimaksudkan.
	Pemasangan pin kontak hanya dapat dilakukan untuk alat penyetelan yang dimaksudkan.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Awas
	Cedera akibat terhimpit atau tergesek!
	Bahaya mekanis akibat komponen bergerak pneumatik!
	Aktuator pneumatik hanya bisa dioperasikan dalam lingkup yang tertutup.
	Aktuator pneumatik hanya bisa dioperasikan dalam lingkup yang tertutup.
	Aktuator pneumatik hanya bisa dioperasikan dalam lingkup yang tertutup.





	4) Penggunaan
	4) Penggunaan
	4.1) Penggunaan yang benar
	4.2) Kemungkinan penggunaan yang salah
	4.2) Kemungkinan penggunaan yang salah
	Pengoperasian unit akses samping ini tidak bisa diterima jika salah satu dari
	kesalahan penggunaan berikut terjadi:
	Pengoperasian tanpa housing yang dipasang selengkapnya
	Pengoperasian tanpa housing yang dipasang selengkapnya
	Pengoperasian tanpa housing yang dipasang selengkapnya

	Pengoperasian dengan tegangan uji yang tidak disetujui atau tekanan operasi yang tidak disetujui
	Pengoperasian dengan tegangan uji yang tidak disetujui atau tekanan operasi yang tidak disetujui

	perubahan atau modifikasi yang tidak sah pada unit akses samping oleh operator atau staf
	perubahan atau modifikasi yang tidak sah pada unit akses samping oleh operator atau staf

	seluruh metode kerja yang mengganggu keselamatan
	seluruh metode kerja yang mengganggu keselamatan

	seluruh metode kerja yang melampaui mode uji yang diinginkan
	seluruh metode kerja yang melampaui mode uji yang diinginkan




	5) Komisioning/Pemasangan
	5) Komisioning/Pemasangan
	Informasi lengkap mengenai pemasangan unit akses samping yang sesuai bisa dilihat pada gambar pemasangan dan perakitan yang tersedia.
	5.1) Menyalurkan udara terkompresi
	5.1) Menyalurkan udara terkompresi
	Salurkan udara terkompresi ke silinder pneumatik melalui katup kendali yang sesuai. Kecepatan proses dari unit akses harus ditetapkan dengan memasang unit di silinder katup pneumatik, sehingga posisi akhir bisa tercapai dengan baik dan tanpa suara bi...


	6) Pengoperasian
	6) Pengoperasian
	6.1) Kontak stroke
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM yang dikendalikan kontak, kiri non kontak, kanan kontak
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM Stroke pada set ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM Stroke: Operasi ke arah yang berlawanan
	6.2) Kontak manual
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Kontak manual dengan SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Kontak manual dengan SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Kontak pneumatik
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Kontak pneumatik

	7) Pemeliharaan
	7) Pemeliharaan
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Awas
	Cedera akibat terhimpit atau tergesek!
	Bahaya mekanis akibat komponen bergerak pneumatik!
	Aktuator pneumatik hanya bisa dioperasikan dalam lingkup yang tertutup.
	Aktuator pneumatik hanya bisa dioperasikan dalam lingkup yang tertutup.
	Aktuator pneumatik hanya bisa dioperasikan dalam lingkup yang tertutup.



	7.1) Interval pemeliharaan
	7.1) Interval pemeliharaan
	Setiap tahun
	Semua bagian yang bergerak harus diperiksa sebelum digunakan, untuk memeriksa keausan atau kelainan lainnya yang bisa terjadi, bagian yang rusak harus diganti.
	Semua bagian yang bergerak harus diperiksa sebelum digunakan, untuk memeriksa keausan atau kelainan lainnya yang bisa terjadi, bagian yang rusak harus diganti.
	Semua bagian yang bergerak harus diperiksa sebelum digunakan, untuk memeriksa keausan atau kelainan lainnya yang bisa terjadi, bagian yang rusak harus diganti.

	Semua bagian yang bergerak harus dilumasi dengan baik.
	Semua bagian yang bergerak harus dilumasi dengan baik.



	7.2) Pembersihan unit akses samping
	7.2) Pembersihan unit akses samping
	Bersihkan unit akses samping dengan kain halus dan deterjen lembut. Jangan gunakan pelarut atau bahan pembersih yang mengandung asam untuk membersihkan.

	7.3) Komponen pengganti
	7.3) Komponen pengganti
	Semua komponen unit akses samping tercantum dalam daftar komponen yang disertakan dalam deskripsi masing-masing nama rakitan dan nomor komponen. Berdasarkan pada nomor artikel, komponen yang sesuai bisa dipesan kembali dari INGUN bila diperlukan.


	8) Data teknis
	8) Data teknis
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Kekuatan kontak maks. (simetris)
	Kekuatan kontak maks. (simetris)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Hub kontak maks.
	Hub kontak maks.

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Pembuatan stroke kontak
	Pembuatan stroke kontak

	stroke kendali
	stroke kendali


	<TABELLENREIHE>
	Gerakan kontak
	Gerakan kontak

	tidak
	tidak


	<TABELLENREIHE>
	Panjang lengan tuas maks.
	Panjang lengan tuas maks.

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Torsi maks.
	Torsi maks.

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Kisaran suhu
	Kisaran suhu

	-5 °C hingga +60 °C
	-5 °C hingga +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Kekuatan kontak maks. (simetris)
	Kekuatan kontak maks. (simetris)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Hub kontak maks.
	Hub kontak maks.

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Pembuatan stroke kontak
	Pembuatan stroke kontak

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Gerakan kontak
	Gerakan kontak

	Saklar kedekatan (opsional)
	Saklar kedekatan (opsional)


	<TABELLENREIHE>
	Panjang lengan tuas maks.
	Panjang lengan tuas maks.

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Torsi maks.
	Torsi maks.

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Kisaran suhu
	Kisaran suhu

	-5 °C hingga +60 °C
	-5 °C hingga +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Kekuatan kontak maks. (simetris)
	Kekuatan kontak maks. (simetris)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Hub kontak maks.
	Hub kontak maks.

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Pembuatan stroke kontak
	Pembuatan stroke kontak

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Gerakan kontak
	Gerakan kontak

	Saklar mikro (tombol putar)
	Saklar mikro (tombol putar)


	<TABELLENREIHE>
	Panjang lengan tuas maks.
	Panjang lengan tuas maks.

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Torsi maks.
	Torsi maks.

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Kisaran suhu
	Kisaran suhu

	-5 °C hingga +60 °C
	-5 °C hingga +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Kekuatan kontak maks. (simetris)
	Kekuatan kontak maks. (simetris)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Hub kontak maks.
	Hub kontak maks.

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Pembuatan stroke kontak
	Pembuatan stroke kontak

	manual
	manual


	<TABELLENREIHE>
	Gerakan kontak
	Gerakan kontak

	Saklar mikro (tombol putar)
	Saklar mikro (tombol putar)


	<TABELLENREIHE>
	Panjang lengan tuas maks.
	Panjang lengan tuas maks.

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Torsi maks.
	Torsi maks.

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Kisaran suhu
	Kisaran suhu

	-5 °C hingga +60 °C
	-5 °C hingga +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Kekuatan kontak maks. (simetris)
	Kekuatan kontak maks. (simetris)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Hub kontak maks.
	Hub kontak maks.

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Pembuatan stroke kontak
	Pembuatan stroke kontak

	pneumatik
	pneumatik


	<TABELLENREIHE>
	Gerakan kontak
	Gerakan kontak

	Saklar kedekatan (opsional)
	Saklar kedekatan (opsional)


	<TABELLENREIHE>
	Panjang lengan tuas maks.
	Panjang lengan tuas maks.

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Torsi maks.
	Torsi maks.

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Kisaran suhu
	Kisaran suhu

	-5 °C hingga +60 °C
	-5 °C hingga +60 °C





	9) Mematikan perangkat
	9) Mematikan perangkat
	9.1) Penyimpanan
	9.1) Penyimpanan
	Jangan menyimpan unit akses samping yang tidak terlindungi di luar ruangan atau di lingkungan lembap.
	Suhu ambien: -5°C hingga +60°C
	Suhu ambien: -5°C hingga +60°C
	Suhu ambien: -5°C hingga +60°C

	Kelembapan: ≤85% (kondensasi tidak dibolehkan).
	Kelembapan: ≤85% (kondensasi tidak dibolehkan).



	9.2) Pembuangan
	9.2) Pembuangan
	Material kemasan unit akses samping 100 % dapat didaur ulang.
	Unit akses samping mencakup material berikut:
	Baja
	Baja
	Baja

	Aluminium
	Aluminium

	Kuningan
	Kuningan

	Plastik dan karet
	Plastik dan karet

	Material isolasi sintetis
	Material isolasi sintetis


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Bawalah unit akses samping ini ke pusat pembuangan yang sesuai
	untuk daur ulang perangkat listrik dan elektronik berdasarkan peraturan negara masing- masing.



	日本語
	日本語
	INGUN、誤記及び仕様変更が含まれる場合があります。
	内容
	内容
	1) 説明対象 372
	1) 説明対象 372
	1) 説明対象 372
	1) 説明対象 372


	2) 装置の説明 373
	2) 装置の説明 373
	2) 装置の説明 373


	2.1) ストローク制御式横エッジ接近機構 373
	2.1) ストローク制御式横エッジ接近機構 373
	2.1) ストローク制御式横エッジ接近機構 373


	2.2) 手動横エッジ接近機構 374
	2.2) 手動横エッジ接近機構 374
	2.2) 手動横エッジ接近機構 374


	2.3) 空圧横エッジ接近機構 375
	2.3) 空圧横エッジ接近機構 375
	2.3) 空圧横エッジ接近機構 375
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	3) 安全について 377
	3) 安全について 377


	4) 使用 377
	4) 使用 377
	4) 使用 377


	5) 始動/取付け 378
	5) 始動/取付け 378
	5) 始動/取付け 378


	6) 操作 379
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	6.1) ストローク制御接触 379
	6.1) ストローク制御接触 379
	6.1) ストローク制御接触 379


	6.2) 手で触れさせる 382
	6.2) 手で触れさせる 382
	6.2) 手で触れさせる 382


	6.3) 空圧接触 384
	6.3) 空圧接触 384
	6.3) 空圧接触 384


	7) 保守 384
	7) 保守 384
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	8) 仕様 385
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	9) 使用停止 386
	9) 使用停止 386
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	1) 説明対象
	1) 説明対象
	1.1) 対象者
	1.1) 対象者
	この取扱説明書には、、、、、、接近機構（SAM）、、、の操作および保守に関する重要な注記が 含まれています。この取扱説明書は、、、、、、接近機構、、、の取り付け、操作および...

	1.2) 製造者およびサービス担当者の所在地
	1.2) 製造者およびサービス担当者の所在地
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	ドイツ
	Tel. +49 7531 8105-0
	Fax　+49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) 保証
	1.3) 保証
	保証については一般取引条件(AGB)が適用されます。詳細は INGUN社ウェブサイト www.ingun.com/AGBからダウンロードできます。
	人身傷害・物的損害の保証および賠償請求については、
	次の一つ以上に起因する場合は適用範囲外とします。
	、、、、接近機構、、
	、、、、接近機構、、
	、、、、接近機構、、

	安全設備が故障している場合や、安全装置および保護装置の設置や機能が適切でない場合や 正常でなかった場合に、接近機構を操作したとき
	安全設備が故障している場合や、安全装置および保護装置の設置や機能が適切でない場合や 正常でなかった場合に、接近機構を操作したとき

	、、、、接近機構、、
	、、、、接近機構、、

	保守スケジュールを守らなかったり、保守作業を正しくおこなわなかったとき
	保守スケジュールを守らなかったり、保守作業を正しくおこなわなかったとき

	修理を正しく行わなかったとき
	修理を正しく行わなかったとき

	製造者指定の技術仕様に適合しない交換部品を使用したとき
	製造者指定の技術仕様に適合しない交換部品を使用したとき

	自然災害、第三者の介入、不可抗力
	自然災害、第三者の介入、不可抗力

	、、、、接近機構、、
	、、、、接近機構、、



	1.4) 著作権
	1.4) 著作権
	この取扱説明書は著作権法により保護されています。取扱説明書を、そのすべてまたは一部に かかわらず、複製、配布、翻訳、または競合の目的で許可なく再利用したり、第三者に告知...


	2) 装置の説明
	2) 装置の説明
	2.1) ストローク制御式横エッジ接近機構
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) 固定ネジ
	2) ストローク制御用プッシ ュピン
	3) ハウジング
	4) ストロークバー
	5) プランジャー
	6) ストローク微調整用設定 ネジ
	7) フェザーピン
	8) 設定ネジ用ロックナット

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	エクスチェンジセットATS-MA11/S-5へのSAM-H7-16- 150N-020-060-S取付例
	1) 押さえプレート
	2) ストローク制御用プッシ ュピン
	3) 横エッジ接近機構
	4) サンプル
	5) 加圧プレート（ADP）
	6) プランジャー
	7) プローブプレート （KTP）
	8) ストローク微調整用設定 ネジ



	2.2) 手動横エッジ接近機構
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) 作動レバー
	2) ストロークバー
	3) ハウジング
	4) 固定ネジ

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) 固定ネジ
	2) 作動レバー
	3) ストロークバー
	4) ガイドレール



	2.3) 空圧横エッジ接近機構
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) 支持体
	接触バー用
	2) ガイドバー
	3) ピストンバー
	4) ハウジング
	5) 溝
	近接スイッチ用
	6) 取付穴
	7) エアー接続
	接触行程用
	8) エアー接続
	初期位置復帰用

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	空圧横エッジ接近機構付きの専用アダプター
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) 空圧接近機構
	2) 接点バー
	3) 接触させるソケット
	4) サンプル保持ブラケット
	5) 高電流接点ピン(HSS)
	6) 接近機構




	2.4) 製品名称
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	例: 横エッジ接近機構の銘板
	1 製品グループ
	識別コード 装置
	SAM 横エッジ接近機構
	SAM 横エッジ接近機構
	SAM 横エッジ接近機構


	2 ドライブ
	駆動装置 識別子
	H ストローク制御方式
	H ストローク制御方式
	H ストローク制御方式

	M 手動
	M 手動

	P 空圧式
	P 空圧式

	E 電動式
	E 電動式


	3 ストローク
	識別コード 装置のバリエーション
	XX ストローク [mm]
	XX ストローク [mm]
	XX ストローク [mm]


	4 大きさ
	識別コード 装置のバリエーション
	XXX 接触力 [N]
	XXX 接触力 [N]
	XXX 接触力 [N]


	5 幅
	識別コード 装置のバリエーション
	XXX 幅 [mm]
	XXX 幅 [mm]
	XXX 幅 [mm]


	6 深さ
	識別コード 装置のバリエーション
	XXX 深さ [mm]
	XXX 深さ [mm]
	XXX 深さ [mm]


	7 仕様
	識別コード 装置のバリエーション
	S クイックストローク
	S クイックストローク
	S クイックストローク




	3) 安全について
	3) 安全について
	3.1) 警告事項の危険レベル
	3.1) 警告事項の危険レベル
	シグナルワード 意味 / 警告を無視した場合に発生しうる損失
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	危険
	人命にかかわるまたは重度の傷害につながる高レベルの危険

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	警告
	人命にかかわるまたは重度の傷害につながる中レベルの危険

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	注意
	中度または軽度の傷害につながる低レベルの危険

	注記
	注記
	物的損害の可能性

	注記
	注記
	追加情報および便利なヒント


	3.2) 要員に対する要件
	3.2) 要員に対する要件
	、接近機構の取扱いは、特別に訓練を受けた適格者に限り行うことができます。前提条件:
	機械分野：機械分野における教育を受け修了していること
	機械分野：機械分野における教育を受け修了していること
	機械分野：機械分野における教育を受け修了していること

	電気分野：電気分野における教育を受け修了していること
	電気分野：電気分野における教育を受け修了していること

	その他全分野（輸送、試験運転、保管及び廃棄など）の知識があること取扱説明書
	その他全分野（輸送、試験運転、保管及び廃棄など）の知識があること取扱説明書


	一般的な注意事項:
	、、、、接近機構、、
	、、、、接近機構、、
	、、、、接近機構、、

	、、、、接近機構、、
	、、、、接近機構、、



	3.3) 誤用から生じる責任
	3.3) 誤用から生じる責任
	取扱説明書どおりに使用しなかった場合や、、、、、、接近機構、、、が技術的に完全で安全な状 態であることを確認せずに使用した場合に生じた損害について、INGUNは一切責任を負い...

	3.4) 安全に関する注意
	3.4) 安全に関する注意
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	警告
	鋭利で危険な先端部分!
	コンタクト ピンの先端は鋭利で危険です
	メンテナンス作業は教育を受けた専門要員しか行うことはできません。
	メンテナンス作業は教育を受けた専門要員しか行うことはできません。
	メンテナンス作業は教育を受けた専門要員しか行うことはできません。

	コンタクト ピンの取付は専用固定工具でのみ行ってください。
	コンタクト ピンの取付は専用固定工具でのみ行ってください。



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	警告
	挫傷や切断による負傷の危険!
	空圧可動部（品）による機械的危険
	空圧駆動装置はハウジングが完全に閉鎖された状態でしか運転することはできません。
	空圧駆動装置はハウジングが完全に閉鎖された状態でしか運転することはできません。
	空圧駆動装置はハウジングが完全に閉鎖された状態でしか運転することはできません。





	4) 使用
	4) 使用
	4.1) 正しい使い方
	4.2) 予想される不正使用
	4.2) 予想される不正使用
	次のいずれかの不正使用に該当する場合は横エッジ接近機構
	を使用できません。
	ケースが完全に組み付けられていない状態での使用
	ケースが完全に組み付けられていない状態での使用
	ケースが完全に組み付けられていない状態での使用

	許容されていない試験電圧あるいは運転圧での運転
	許容されていない試験電圧あるいは運転圧での運転

	運用企業あるいは人員による横エッジ接近機構の未許可変更
	運用企業あるいは人員による横エッジ接近機構の未許可変更

	安全を脅かす形での使用
	安全を脅かす形での使用

	規定テスト方式によらないすべての作業方法
	規定テスト方式によらないすべての作業方法




	5) 始動/取付け
	5) 始動/取付け
	横エッジ接近機構別の専門的に正しい取付けについて詳しい説明は同梱の取付・アセンブリ図 面を参照してください。
	5.1) 圧縮空気の接続
	5.1) 圧縮空気の接続
	エアシリンダーへの圧縮空気は専用制御弁から行われます。接近機構の移動速度はエアシリン ダーに取付けられたスロットルチェックバルブを使用して各リミット一にぶつかって当たる...


	6) 操作
	6) 操作
	6.1) ストローク制御接触
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	ストローク制御方式SAM、左が未接触、右が接触。
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	エクスチェンジセットATS-MA11/S-5に取付けられたストローク制御SAM
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	ストローク制御SAM: 逆方向運用
	6.2) 手で触れさせる
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063による手動接触
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-202-145による手動接触
	6.3) 空圧接触
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	空圧接触

	7) 保守
	7) 保守
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	警告
	挫傷や切断による負傷の危険!
	空圧可動部（品）による機械的危険
	空圧駆動装置はハウジングが完全に閉鎖された状態でしか運転することはできません。
	空圧駆動装置はハウジングが完全に閉鎖された状態でしか運転することはできません。
	空圧駆動装置はハウジングが完全に閉鎖された状態でしか運転することはできません。



	7.1) 保守時期の間隔
	7.1) 保守時期の間隔
	年一回
	すべての可動部品の遊び、摩耗その他異常をよく点検し、故障した部品は交換してくださ い。
	すべての可動部品の遊び、摩耗その他異常をよく点検し、故障した部品は交換してくださ い。
	すべての可動部品の遊び、摩耗その他異常をよく点検し、故障した部品は交換してくださ い。

	可動部品のガイドをすべてグリスと潤滑を行うことによって保守してください。
	可動部品のガイドをすべてグリスと潤滑を行うことによって保守してください。



	7.2) 横エッジ接近機構の洗浄
	7.2) 横エッジ接近機構の洗浄
	横エッジ接近機構は柔らかい布と刺激の少ない洗剤を使用してきれいにしてください。お手入 れの際は溶剤や酸性洗浄剤は使用できません。

	7.3) 交換部品
	7.3) 交換部品
	横エッジ接近機構のすべての部品は同封の部品表にリストアップされており、それぞれの部品 名と部品番号を確認できます。部品番号をもとに必要なとき該当する部品をイングンからご...


	8) 仕様
	8) 仕様
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	最大接触力 (支持体と対称的)
	最大接触力 (支持体と対称的)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	最大接触ストローク
	最大接触ストローク

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	接触ストローク生成
	接触ストローク生成

	ストローク制御方式
	ストローク制御方式


	<TABELLENREIHE>
	接触ストローク検出
	接触ストローク検出

	なし
	なし


	<TABELLENREIHE>
	最大レバーアーム長
	最大レバーアーム長

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	最大トルク
	最大トルク

	1.5 Nm
	1.5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	温度範囲
	温度範囲

	-5 °C ～ +60 °C
	-5 °C ～ +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	最大接触力 (支持体と対称的)
	最大接触力 (支持体と対称的)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	最大接触ストローク
	最大接触ストローク

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	接触ストローク生成
	接触ストローク生成

	手動
	手動


	<TABELLENREIHE>
	接触ストローク検出
	接触ストローク検出

	近接スイッチ (オプション)
	近接スイッチ (オプション)


	<TABELLENREIHE>
	最大レバーアーム長
	最大レバーアーム長

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	最大トルク
	最大トルク

	1.5 Nm
	1.5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	温度範囲
	温度範囲

	-5 °C ～ +60 °C
	-5 °C ～ +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	最大接触力 (支持体と対称的)
	最大接触力 (支持体と対称的)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	最大接触ストローク
	最大接触ストローク

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	接触ストローク生成
	接触ストローク生成

	手動
	手動


	<TABELLENREIHE>
	接触ストローク検出
	接触ストローク検出

	マイクロスイッチ (ノーマルオー プン)
	マイクロスイッチ (ノーマルオー プン)


	<TABELLENREIHE>
	最大レバーアーム長
	最大レバーアーム長

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	最大トルク
	最大トルク

	2.1 Nm
	2.1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	温度範囲
	温度範囲

	-5 °C ～ +60 °C
	-5 °C ～ +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	最大接触力 (支持体と対称的)
	最大接触力 (支持体と対称的)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	最大接触ストローク
	最大接触ストローク

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	接触ストローク生成
	接触ストローク生成

	手動
	手動


	<TABELLENREIHE>
	接触ストローク検出
	接触ストローク検出

	マイクロスイッチ (ノーマルオー プン)
	マイクロスイッチ (ノーマルオー プン)


	<TABELLENREIHE>
	最大レバーアーム長
	最大レバーアーム長

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	最大トルク
	最大トルク

	3.0 Nm
	3.0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	温度範囲
	温度範囲

	-5 °C ～ +60 °C
	-5 °C ～ +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	最大接触力 (支持体と対称的)
	最大接触力 (支持体と対称的)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	最大接触ストローク
	最大接触ストローク

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	接触ストローク生成
	接触ストローク生成

	空圧式
	空圧式


	<TABELLENREIHE>
	接触ストローク検出
	接触ストローク検出

	近接スイッチ (オプション)
	近接スイッチ (オプション)


	<TABELLENREIHE>
	最大レバーアーム長
	最大レバーアーム長

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	最大トルク
	最大トルク

	2.0 Nm
	2.0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	温度範囲
	温度範囲

	-5 °C ～ +60 °C
	-5 °C ～ +60 °C





	9) 使用停止
	9) 使用停止
	9.1) 保管
	9.1) 保管
	保護していない横エッジ接近機構を屋外や高湿度環境に保管しないでください!
	周囲温度: -5°C ～ +60°C
	周囲温度: -5°C ～ +60°C
	周囲温度: -5°C ～ +60°C

	相対湿度: ≤85% (結露なきこと!)
	相対湿度: ≤85% (結露なきこと!)



	9.2) 廃棄
	9.2) 廃棄
	横エッジ接近機構の梱包材は100%リサイクル可能です。
	横エッジ接近機構には以下の素材が含まれています：
	スチール
	スチール
	スチール

	アルミニウム
	アルミニウム

	真ちゅう
	真ちゅう

	プラスチックとゴム
	プラスチックとゴム

	合成絶縁材
	合成絶縁材


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	横エッジ接近機構は国別規則に従って
	電気電子機器リサイクル専用廃棄処分施設に出してください!



	한국어
	한국어
	INGUN, 오류 및 기술 변경 사항은 사전 예고 없이 변경될 수 있음
	내용
	내용
	1) 소개 388
	1) 소개 388
	1) 소개 388
	1) 소개 388


	2) 장치 설명 389
	2) 장치 설명 389
	2) 장치 설명 389


	2.1) 스트로크 제어식 측면 접근 장치 389
	2.1) 스트로크 제어식 측면 접근 장치 389
	2.1) 스트로크 제어식 측면 접근 장치 389


	2.2) 수동 측면 접근 장치 390
	2.2) 수동 측면 접근 장치 390
	2.2) 수동 측면 접근 장치 390


	2.3) 공압식 측면 접근 장치 391
	2.3) 공압식 측면 접근 장치 391
	2.3) 공압식 측면 접근 장치 391


	3) 안전 393
	3) 안전 393
	3) 안전 393


	4) 사용 393
	4) 사용 393
	4) 사용 393


	5) 시운전/조립 394
	5) 시운전/조립 394
	5) 시운전/조립 394


	6) 조작 395
	6) 조작 395
	6) 조작 395


	6.1) 스트로크 제어식 접촉 395
	6.1) 스트로크 제어식 접촉 395
	6.1) 스트로크 제어식 접촉 395


	6.2) 수동 접촉 398
	6.2) 수동 접촉 398
	6.2) 수동 접촉 398


	6.3) 공압식 접촉 400
	6.3) 공압식 접촉 400
	6.3) 공압식 접촉 400


	7) 유지보수 400
	7) 유지보수 400
	7) 유지보수 400


	8) 기술 데이터 401
	8) 기술 데이터 401
	8) 기술 데이터 401


	9) 해체 402
	9) 해체 402
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	1) 소개
	1) 소개
	1.1) 대상 그룹
	1.1) 대상 그룹
	이 사용 설명서는 측면 접근 장치(SAM)의 작동 및 서비스에 관한 주요 주의 사항을 포함하고 있습니다. 이 사용 설명서는 측면 접근 장치 조립, 작동 및 유지보수 하는 이를 대상으로 작성되...

	1.2) 제조업체 및 서비스 주소
	1.2) 제조업체 및 서비스 주소
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Germany (독일)
	전화 +49 7531 8105-0
	팩스 +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) 품질 보증서
	1.3) 품질 보증서
	품질 보증은 당사의 이용 약관(GTC)을 따르며, 약관은 INGUN 인터넷 사이트 www.ingun.de/ media/pdf/AGBs_de.pdf에서 내려받을 수 있습니다.
	개인 상해 및 재산 피해에 대한 보증 및 책임 청구는
	다음 원인 중 한 가지 이상에 해당하면 제외됩니다.
	Inline 교환 키트의 측면 접근 장치
	Inline 교환 키트의 측면 접근 장치
	Inline 교환 키트의 측면 접근 장치

	안전 장치 결함 또는 안전 및 보호 장치가 잘못 장착되었거나 제대로 기능하지 않을 경우 Inline 교체 키트 측면 접근 장치
	안전 장치 결함 또는 안전 및 보호 장치가 잘못 장착되었거나 제대로 기능하지 않을 경우 Inline 교체 키트 측면 접근 장치

	임의적인 측면 접근 장치
	임의적인 측면 접근 장치

	유지보수 간격을 준수하지 않았거나 부적절하게 수행된 유지보수 작업
	유지보수 간격을 준수하지 않았거나 부적절하게 수행된 유지보수 작업

	부적절하게 수행된 수리
	부적절하게 수행된 수리

	제조업체가 규정한 기술적 요건에 부합하지 않는 예비 부품의 사용
	제조업체가 규정한 기술적 요건에 부합하지 않는 예비 부품의 사용

	재해, 외부 영향 또는 불가항력
	재해, 외부 영향 또는 불가항력

	Inline 교체 키트 측면 접근 장치
	Inline 교체 키트 측면 접근 장치



	1.4) 저작권
	1.4) 저작권
	이 사용 설명서는 저작권의 보호를 받습니다. 설명서는 완전히 또는 부분적으로 복사, 배포, 번역 또는 경쟁을 목적으로 무단 활용하거나 다른 사람에게 전달해서는 안 됩니다. 그러한 모든...


	2) 장치 설명
	2) 장치 설명
	2.1) 스트로크 제어식 측면 접근 장치
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) 고정 나사
	2) 스트로크 제어용 압력 볼트
	3) 하우징
	4) 스트로크 바
	5) 작동 플런저
	6) 스트로크 미세 조정용 조절 나사
	7) 맞춤 핀
	8) 조절 나사용 로크 너트

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	ATS-MA11/S-5 교체 세트의 SAM-H7-16-150N-020-060-S 장착 예시
	1) 누름판(NHP)
	2) 스트로크 제어용 압력 볼트
	3) 측면 접근 장치
	4) 시험체
	5) 압력판
	6) 작동 플런저
	7) 프로브 플레이트(KTP)
	8) 스트로크 미세 조정용 조절 나사



	2.2) 수동 측면 접근 장치
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) 작동 레버
	2) 스트로크 바
	3) 하우징
	4) 고정 나사

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) 고정 나사
	2) 작동 레버
	3) 스트로크 바
	4) 가이드 레일



	2.3) 공압식 측면 접근 장치
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) 장착부
	접점 블록용
	2) 가이드 로드
	3) 피스톤 로드
	4) 하우징
	5) 홈
	근접 스위치용
	6) 고정용 구멍
	7) 공기 연결부
	접촉 스트로크용
	8) 공기 연결부
	기본 위치용

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	공압식 측면 접근 장치가 있는 특수 어댑터
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) 공압식 접근 장치
	2) 접점 블록
	3) 접촉할 연결 소켓
	4) 시험체 장착 브래킷
	5) 고전류 테스트 프로브(HSS)
	6) 접근 장치




	2.4) 제품 명칭
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	예시: 측면 접근 장치 명판
	1 제품 그룹
	코드 장치
	SAM 측면 접근 장치
	SAM 측면 접근 장치
	SAM 측면 접근 장치


	2 구동장치
	코드 구동 유형
	H 스트로크 제어식
	H 스트로크 제어식
	H 스트로크 제어식

	M 수동
	M 수동

	P 공압식
	P 공압식

	E 전동식
	E 전동식


	3 스트로크
	코드 장치 버전
	XX 스트로크 [mm]
	XX 스트로크 [mm]
	XX 스트로크 [mm]


	4 크기
	코드 장치 버전
	XXX 접촉력 [N]
	XXX 접촉력 [N]
	XXX 접촉력 [N]


	5 폭
	코드 장치 버전
	XXX 폭 [mm]
	XXX 폭 [mm]
	XXX 폭 [mm]


	6 깊이
	코드 장치 버전
	XXX 깊이 [mm]
	XXX 깊이 [mm]
	XXX 깊이 [mm]


	7 디자인
	코드 장치 버전
	S 고속 스트로크
	S 고속 스트로크
	S 고속 스트로크




	3) 안전
	3) 안전
	3.1) 경고 지침의 위험 단계
	3.1) 경고 지침의 위험 단계
	신호어 의미/경시하는 경우 그 결과
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	위험
	사망 또는 심각한 신체 부상의 즉각적인 위험

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	경고
	사망 또는 심각한 신체 부상의 가능한 위험

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	주의
	중상 또는 경상의 가능한 위험

	주의
	주의
	가능한 재산 피해

	참조
	참조
	추가 정보 및 유용한 팁


	3.2) 직원에 관한 기준
	3.2) 직원에 관한 기준
	훈련 및 교육을 받은 직원만이 측면 접근 장치의 모든 작업을 수행할 수 있습니다. 요건:
	기계 공학 응용 분야: 기계 공학 분야의 교육 과정 수료
	기계 공학 응용 분야: 기계 공학 분야의 교육 과정 수료
	기계 공학 응용 분야: 기계 공학 분야의 교육 과정 수료

	전기 공학 응용 분야: 전기 공학 분야의 교육 과정 수료
	전기 공학 응용 분야: 전기 공학 분야의 교육 과정 수료

	기타 모든 분야(예시: 운송, 테스트, 보관 및 폐기)에서 이 사용 설명서
	기타 모든 분야(예시: 운송, 테스트, 보관 및 폐기)에서 이 사용 설명서


	일반 주의 사항:
	측면 접근 장치를 취급하는 직원의 복장으로 인해 어떠한 위험도 발생해서는 안됩니다(액세서리 금지, 넥타이, 스카프와 같은 헐거운 의류 금지 특히 긴 머리 묶기)
	측면 접근 장치를 취급하는 직원의 복장으로 인해 어떠한 위험도 발생해서는 안됩니다(액세서리 금지, 넥타이, 스카프와 같은 헐거운 의류 금지 특히 긴 머리 묶기)
	측면 접근 장치를 취급하는 직원의 복장으로 인해 어떠한 위험도 발생해서는 안됩니다(액세서리 금지, 넥타이, 스카프와 같은 헐거운 의류 금지 특히 긴 머리 묶기)

	본 측면 접근 장치 공압식 테스트 프로브 특수 픽스쳐를 취급하는 직원은 의약품, 마약 또는 알코올에 영향을 받아서는 안 됩니다.
	본 측면 접근 장치 공압식 테스트 프로브 특수 픽스쳐를 취급하는 직원은 의약품, 마약 또는 알코올에 영향을 받아서는 안 됩니다.



	3.3) 오용 시 책임
	3.3) 오용 시 책임
	INGUN은 사용 설명서의 미준수 또는 접근 장치 공압식 테스트 프로브의 기술적 완전 및 안전 상태에 대한 점검의 부족으로 인해 발생하는 손해에 대해 어떠한 책임도 지지 않습니다.

	3.4) 안전 지침
	3.4) 안전 지침
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	조심
	자상이나 창상 위험!
	예리한 테스트 프로브로 인한 물리적인 위험
	유지보수 작업은 교육을 받은 전문가를 통해 수행해야 합니다.
	유지보수 작업은 교육을 받은 전문가를 통해 수행해야 합니다.
	유지보수 작업은 교육을 받은 전문가를 통해 수행해야 합니다.

	테스트 프로브는 지정된 조립 공구로만 설치해야 합니다.
	테스트 프로브는 지정된 조립 공구로만 설치해야 합니다.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	조심
	압궤나 절상 위험!
	공압식으로 움직이는 부품으로 인한 물리적인 위험
	공압 드라이브는 하우징이 완전히 닫힌 경우에만 작동할 수 있습니다.
	공압 드라이브는 하우징이 완전히 닫힌 경우에만 작동할 수 있습니다.
	공압 드라이브는 하우징이 완전히 닫힌 경우에만 작동할 수 있습니다.





	4) 사용
	4) 사용
	4.1) 사용 목적
	4.2) 예측 가능한 오용
	4.2) 예측 가능한 오용
	다음과 같은 오용이 있을 경우, 측면 접근 장치를
	작동하면 안 됩니다.
	하우징이 완전히 조립되지 않은 상태에서 작동
	하우징이 완전히 조립되지 않은 상태에서 작동
	하우징이 완전히 조립되지 않은 상태에서 작동

	허용되지 않은 시험 전압 또는 작동 압력으로 작동
	허용되지 않은 시험 전압 또는 작동 압력으로 작동

	작동자 또는 개인에 의한 측면 접근 장치의 독단적 변경 또는 개조
	작동자 또는 개인에 의한 측면 접근 장치의 독단적 변경 또는 개조

	안전을 저해하는 모든 작동 방식
	안전을 저해하는 모든 작동 방식

	지정된 시험 작동을 제외한 전체 작동 방식
	지정된 시험 작동을 제외한 전체 작동 방식




	5) 시운전/조립
	5) 시운전/조립
	각 측면 접근 장치의 적절한 조립에 관한 상세 정보는 공급 범위에 포함된 조립 및 어셈블리 도면을 참조하십시오.
	5.1) 압축 공기 연결
	5.1) 압축 공기 연결
	압축 공기는 해당 제어 밸브를 통해 공압 실린더에 공급합니다. 접근 장치의 이송 속도는 공압 실린더에 장착된 스로틀 리턴 밸브를 사용하여 각 최종 위치에 충격음 없이 부드럽게 도달하...


	6) 조작
	6) 조작
	6.1) 스트로크 제어식 접촉
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	스트로크 제어식 SAM, 왼쪽 비접촉, 오른쪽 접촉
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	ATS-MA11/S-5 교체 세트의 스트로크 제어식 SAM
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	스트로크 제어식 SAM: 반대 방향으로 작동
	6.2) 수동 접촉
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063을 이용한 수동 접촉
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-202-145를 이용한 수동 접촉
	6.3) 공압식 접촉
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	공압식 접촉

	7) 유지보수
	7) 유지보수
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	조심
	압궤나 절상 위험!
	공압식으로 움직이는 부품으로 인한 물리적인 위험
	공압 드라이브는 하우징이 완전히 닫힌 경우에만 작동할 수 있습니다.
	공압 드라이브는 하우징이 완전히 닫힌 경우에만 작동할 수 있습니다.
	공압 드라이브는 하우징이 완전히 닫힌 경우에만 작동할 수 있습니다.



	7.1) 유지보수 주기
	7.1) 유지보수 주기
	매년
	모든 움직이는 부품에서 유격, 마모 또는 기타 이상이 있는지 점검하고, 결함이 있는 부품은 교체해야 합니다.
	모든 움직이는 부품에서 유격, 마모 또는 기타 이상이 있는지 점검하고, 결함이 있는 부품은 교체해야 합니다.
	모든 움직이는 부품에서 유격, 마모 또는 기타 이상이 있는지 점검하고, 결함이 있는 부품은 교체해야 합니다.

	움직이는 부품의 모든 가이드는 그리스를 바르고 윤활 처리하여 정비해야 합니다.
	움직이는 부품의 모든 가이드는 그리스를 바르고 윤활 처리하여 정비해야 합니다.



	7.2) 측면 접근 장치 청소
	7.2) 측면 접근 장치 청소
	부드러운 수건과 중성 세척제로 측면 접근 장치를 청소합니다. 용제 또는 산성 세척제를 사용하여 청소하지 마십시오.

	7.3) 예비 부품
	7.3) 예비 부품
	측면 접근 장치의 모든 부품은 동봉된 각각의 부품 도면 정보 아래에 제품 번호와 함께 목록으로 표시되어 있습니다. 제품 번호를 이용하여 필요에 따라 해당 부품을 INGUN에 추가 주문할 수 ...


	8) 기술 데이터
	8) 기술 데이터
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	최대 접촉력(장착부에 대해 대칭)
	최대 접촉력(장착부에 대해 대칭)

	150N
	150N


	<TABELLENREIHE>
	최대 접촉 스트로크
	최대 접촉 스트로크

	16mm
	16mm


	<TABELLENREIHE>
	접촉 스트로크 생성
	접촉 스트로크 생성

	스트로크 제어식
	스트로크 제어식


	<TABELLENREIHE>
	접촉 스트로크 감지
	접촉 스트로크 감지

	없음
	없음


	<TABELLENREIHE>
	최대 레버 암 길이
	최대 레버 암 길이

	60mm
	60mm


	<TABELLENREIHE>
	최대 토크
	최대 토크

	1.5Nm
	1.5Nm


	<TABELLENREIHE>
	온도 범위
	온도 범위

	-5°C ~ +60°C
	-5°C ~ +60°C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	최대 접촉력(장착부에 대해 대칭)
	최대 접촉력(장착부에 대해 대칭)

	150N
	150N


	<TABELLENREIHE>
	최대 접촉 스트로크
	최대 접촉 스트로크

	20mm
	20mm


	<TABELLENREIHE>
	접촉 스트로크 생성
	접촉 스트로크 생성

	수동
	수동


	<TABELLENREIHE>
	접촉 스트로크 감지
	접촉 스트로크 감지

	근접 스위치(옵션)
	근접 스위치(옵션)


	<TABELLENREIHE>
	최대 레버 암 길이
	최대 레버 암 길이

	60mm
	60mm


	<TABELLENREIHE>
	최대 토크
	최대 토크

	1.5Nm
	1.5Nm


	<TABELLENREIHE>
	온도 범위
	온도 범위

	-5°C ~ +60°C
	-5°C ~ +60°C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	최대 접촉력(장착부에 대해 대칭)
	최대 접촉력(장착부에 대해 대칭)

	300N
	300N


	<TABELLENREIHE>
	최대 접촉 스트로크
	최대 접촉 스트로크

	14mm
	14mm


	<TABELLENREIHE>
	접촉 스트로크 생성
	접촉 스트로크 생성

	수동
	수동


	<TABELLENREIHE>
	접촉 스트로크 감지
	접촉 스트로크 감지

	마이크로 스위치(N/O 접점)
	마이크로 스위치(N/O 접점)


	<TABELLENREIHE>
	최대 레버 암 길이
	최대 레버 암 길이

	170mm
	170mm


	<TABELLENREIHE>
	최대 토크
	최대 토크

	2.1Nm
	2.1Nm


	<TABELLENREIHE>
	온도 범위
	온도 범위

	-5°C ~ +60°C
	-5°C ~ +60°C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	최대 접촉력(장착부에 대해 대칭)
	최대 접촉력(장착부에 대해 대칭)

	300N
	300N


	<TABELLENREIHE>
	최대 접촉 스트로크
	최대 접촉 스트로크

	14mm
	14mm


	<TABELLENREIHE>
	접촉 스트로크 생성
	접촉 스트로크 생성

	수동
	수동


	<TABELLENREIHE>
	접촉 스트로크 감지
	접촉 스트로크 감지

	마이크로 스위치(N/O 접점)
	마이크로 스위치(N/O 접점)


	<TABELLENREIHE>
	최대 레버 암 길이
	최대 레버 암 길이

	200mm
	200mm


	<TABELLENREIHE>
	최대 토크
	최대 토크

	3.0Nm
	3.0Nm


	<TABELLENREIHE>
	온도 범위
	온도 범위

	-5°C ~ +60°C
	-5°C ~ +60°C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	최대 접촉력(장착부에 대해 대칭)
	최대 접촉력(장착부에 대해 대칭)

	68N
	68N


	<TABELLENREIHE>
	최대 접촉 스트로크
	최대 접촉 스트로크

	50mm
	50mm


	<TABELLENREIHE>
	접촉 스트로크 생성
	접촉 스트로크 생성

	공압식
	공압식


	<TABELLENREIHE>
	접촉 스트로크 감지
	접촉 스트로크 감지

	근접 스위치(옵션)
	근접 스위치(옵션)


	<TABELLENREIHE>
	최대 레버 암 길이
	최대 레버 암 길이

	120mm
	120mm


	<TABELLENREIHE>
	최대 토크
	최대 토크

	2.0Nm
	2.0Nm


	<TABELLENREIHE>
	온도 범위
	온도 범위

	-5°C ~ +60°C
	-5°C ~ +60°C





	9) 해체
	9) 해체
	9.1) 보관
	9.1) 보관
	측면 접근 장치를 보호되지 않은 상태로 옥외 또는 습한 환경에 보관하지 마십시오.
	주변 온도: -5°C ~ +60°C
	주변 온도: -5°C ~ +60°C
	주변 온도: -5°C ~ +60°C

	습도: ≤85%(응축수가 생성되면 안 됩니다!)
	습도: ≤85%(응축수가 생성되면 안 됩니다!)



	9.2) 폐기
	9.2) 폐기
	측면 접근 장치의 포장재는 100% 재활용할 수 있습니다.
	측면 접근 장치의 재료는 다음과 같습니다.
	강철
	강철
	강철

	알루미늄
	알루미늄

	황동
	황동

	플라스틱 및 고무
	플라스틱 및 고무

	합성 절연 재료
	합성 절연 재료


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	측면 접근 장치는 국가별 규정에 따라
	전자 및 전기 장치 재활용을 위한 적합한 폐기 장소에 폐기하십시오!
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	6.3) Pneumatisk kontakt 416
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	9) Utstyr tatt ut av bruk 418
	9) Utstyr tatt ut av bruk 418




	1) Innledning
	1) Innledning
	1.1) Målgruppe
	1.1) Målgruppe
	Denne driftsveiledningen inneholder viktige anvisninger for drift og vedlikehold av sidebevegelsesmekanikk (SAM). Driftsveiledningen er rettet mot installatøren som monterer, idriftsetter og vedlikeholder  bevegelsesmekanikk. Her beskrives ikke,  hv...

	1.2) Produsent- og serviceadresse
	1.2) Produsent- og serviceadresse
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Strasse 162
	78467 Konstanz
	Tyskland
	Tlf.: +49 7531 8105-0
	Faks +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Garanti
	1.3) Garanti
	Våre generelle forretningbetingelser (AGB) gjelder, og disse kan lastes ned fra INGUNs internettside på www.ingun.com/AGB.
	Garanti- og ansvarskrav ved personskader og materielle skader utelukkes
	hvis de skyldes en eller flere av følgende årsaker:
	Ukorrekt montering eller idriftsetting sidebevegelsesmekanikk
	Ukorrekt montering eller idriftsetting sidebevegelsesmekanikk
	Ukorrekt montering eller idriftsetting sidebevegelsesmekanikk

	Drift sidebevegelsesmekanikk ved defekte sikkerhetsinnretninger eller ved ikke forskriftsmessig plasserte hhv. ikke funksjonsdyktige sikkerhets- og verneinnretninger
	Drift sidebevegelsesmekanikk ved defekte sikkerhetsinnretninger eller ved ikke forskriftsmessig plasserte hhv. ikke funksjonsdyktige sikkerhets- og verneinnretninger

	Egenhendige byggmessige forandringer sidebevegelsesmekanikk
	Egenhendige byggmessige forandringer sidebevegelsesmekanikk

	ikke overholdte vedlikeholdsintervaller eller ukorrekt utført vedlikeholdsarbeid
	ikke overholdte vedlikeholdsintervaller eller ukorrekt utført vedlikeholdsarbeid

	ukorrekt utført reparasjonsarbeid
	ukorrekt utført reparasjonsarbeid

	Bruk av reservedeler som ikke oppfyller produsentens tekniske krav
	Bruk av reservedeler som ikke oppfyller produsentens tekniske krav

	Katastrofetilfeller, ekstern påvirkning eller force majeure
	Katastrofetilfeller, ekstern påvirkning eller force majeure

	Ikke forskriftsmessig bruk sidebevegelsesmekanikk
	Ikke forskriftsmessig bruk sidebevegelsesmekanikk



	1.4) Copyright
	1.4) Copyright
	denne driftsveiledningen er opphavsrettslig beskyttet. Veiledningen må ikke på ikke-autorisert måte meddeles andre, mangfoldiggjøres, spres, oversettes , eller brukes til konkurrerende formål, hverken delvis eller fullstendig. Slik anvendelse er...


	2) Utstyrsbeskrivelse
	2) Utstyrsbeskrivelse
	2.1) Navstyrt Sideinnkjøringsmekanisme
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Festeskruen
	2) Trykkbolt for navstyring
	3) Deksler
	4) Navbjelke
	5) betjeningsstempelet
	6) Innstillingsskruer for hub- finjustering
	7) Pass-stift
	8) Kontermutter for innstillingsskruer

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Installasjonseksempel av SAM-H7-16-150N-020-060-S i utbyttingssettet ATS-MA11/S-5
	1) Nedholderplaten (NHP)
	2) Trykkbolt for navstyring
	3) Sideinnkjøringsmekanis me
	4) Tester
	5) Trykkplate (ADP)
	6) betjeningsstempelet
	7) Probeplate (KTP)
	8) Innstillingsskruer for hub- finjustering



	2.2) Manuell Sideinnkjøringsmekanisme
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) betjeningsspake
	2) Navbjelke
	3) Deksler
	4) Festeskruen

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Festeskruen
	2) betjeningsspake
	3) Navbjelke
	4) Føringsskinne



	2.3) Pneumatisk sideinnkjøringsmekansime
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Opptak
	for kontaktbjelken
	2) Føringsstang
	3) Kolbestang
	4) Deksler
	5) Not for
	Nærhetsbryter
	6) Festehull
	7) Luftforbindelse
	for kontakthub
	8) Luftforbindelse
	for grunnstilling

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Spesialadapter med pneumatisk sideinnkjøringsmekansime
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Pneumatisk sideinnkjøringsmekanism e
	2) Kontaktbjelke
	3) Kontaktboksen som skal kontaktes
	4) Holdebøyle for testeren
	5) Høystrøm-kontaktstifter (HSS)
	6) Innkjøringsmekanisme




	2.4) Produktnavn
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Eksempel: Typeskilt til en sideinnkjøringsmekanisme
	1 Produktgruppe
	Beskrivelse Utstyr
	SAM Sideinnkjøringsmekanisme
	SAM Sideinnkjøringsmekanisme
	SAM Sideinnkjøringsmekanisme


	2 Krafkilde
	Legende Kraftkilder
	H navstyrt
	H navstyrt
	H navstyrt

	M manuell
	M manuell

	P pneumatisk
	P pneumatisk

	E elektrisk
	E elektrisk


	3 Nav
	Beskrivelse Utstyrsvariant
	XX Hub [mm]
	XX Hub [mm]
	XX Hub [mm]


	4 Byggstørrelse
	Beskrivelse Utstyrsvariant
	XXX Kontaktkraft [N]
	XXX Kontaktkraft [N]
	XXX Kontaktkraft [N]


	5 Bredde
	Beskrivelse Utstyrsvariant
	XXX Bredde [mm]
	XXX Bredde [mm]
	XXX Bredde [mm]


	6 Dybde
	Beskrivelse Utstyrsvariant
	XXX Dybde [mm]
	XXX Dybde [mm]
	XXX Dybde [mm]


	7 Utføring
	Beskrivelse Utstyrsvariant
	S Raskt nav
	S Raskt nav
	S Raskt nav




	3) Sikkerhet
	3) Sikkerhet
	3.1) Faretrinn for advarsler
	3.1) Faretrinn for advarsler
	Signalord Betydning / følge av overseelse
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Fare
	Umiddelbar fare for død eller alvorlig personskade

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Advarsel
	Mulig fare for død eller alvorlig personskade

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Forsiktig
	Mulig fare for middels eller lett personskade

	Vær oppmerksom
	Vær oppmerksom
	Mulig utstyrsskade

	Merknad
	Merknad
	Tilleggsinformasjon og nyttige tips


	3.2) Kriterier for personellet
	3.2) Kriterier for personellet
	Alt arbeid på sidebevegelsesmekanikk må utføres bare av utdannet og opplært personell. Forutsetninger:
	for mekaniske bruksområder: avsluttet mekanikerutdannelse
	for mekaniske bruksområder: avsluttet mekanikerutdannelse
	for mekaniske bruksområder: avsluttet mekanikerutdannelse

	for elektrotekniske bruksområder: avsluttet elektrikerutdannelse
	for elektrotekniske bruksområder: avsluttet elektrikerutdannelse

	for alle andre områder (f.eks. transport, testdrift, lagring og avfallsbehandling) kunnskap til denne bruksanvisningen
	for alle andre områder (f.eks. transport, testdrift, lagring og avfallsbehandling) kunnskap til denne bruksanvisningen


	Generelt:
	Personer som kommer i befatning med sidebevegelsesmekanikk må ikke være utsatt for fare (ingen smykker, ingen løstsittende klesstykker som slips, skjerf og lignende; langt hår må bindes opp)
	Personer som kommer i befatning med sidebevegelsesmekanikk må ikke være utsatt for fare (ingen smykker, ingen løstsittende klesstykker som slips, skjerf og lignende; langt hår må bindes opp)
	Personer som kommer i befatning med sidebevegelsesmekanikk må ikke være utsatt for fare (ingen smykker, ingen løstsittende klesstykker som slips, skjerf og lignende; langt hår må bindes opp)

	Personer som kommer i befatning med sidebevegelsesmekanikk må ikke være påvirket av medikamenter, narkotiske stoffer eller alkohol.
	Personer som kommer i befatning med sidebevegelsesmekanikk må ikke være påvirket av medikamenter, narkotiske stoffer eller alkohol.



	3.3) Ansvarsforhold ved feilanvendelse
	3.3) Ansvarsforhold ved feilanvendelse
	INGUN påtar seg intet ansvar for skader som skyldes at det er sett bort fra informasjon i driftsveiledningen, eller som skyldes manglende testing av feilfri og sikker teknisk tilstand av sidebevegelsesmekanikk.

	3.4) Sikkerhetsanvisninger
	3.4) Sikkerhetsanvisninger
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Forsiktig
	Skade gjennom Gjennomstikk eller innstikk
	Mekanisk fare på grunn av spisse kontaktstifter
	Vedlikeholdsarbeid skal utføres kun av utdannede fagfolk!
	Vedlikeholdsarbeid skal utføres kun av utdannede fagfolk!
	Vedlikeholdsarbeid skal utføres kun av utdannede fagfolk!

	Kontaktstifter skal monteres bare ved hjelp av det spesielle innsettingsverktøyet!
	Kontaktstifter skal monteres bare ved hjelp av det spesielle innsettingsverktøyet!



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Forsiktig
	Skade gjennom klemming eller kutting
	Mekanisk fare på grunn av pneumatisk bevegelige deler
	Pneumatiske driftssystemer får kun drives når deksler er lukket.
	Pneumatiske driftssystemer får kun drives når deksler er lukket.
	Pneumatiske driftssystemer får kun drives når deksler er lukket.





	4) Anvendelse
	4) Anvendelse
	4.1) Anvendelsesområde
	4.2) Feil anvendelse
	4.2) Feil anvendelse
	Driften av sideinnkjøringsmekaniksmen er ikke tillatt når:
	feil og feilanvendelser:
	dekslet ikke er fullstendig montert
	dekslet ikke er fullstendig montert
	dekslet ikke er fullstendig montert

	tillatt driftstrykk, eller testspenning overgås
	tillatt driftstrykk, eller testspenning overgås

	sideinnkjøringsmekaniksmen har blitt forandret eller bygget om, av operatøren eller av andre ansatte
	sideinnkjøringsmekaniksmen har blitt forandret eller bygget om, av operatøren eller av andre ansatte

	arbeidsmetoder og bruk har negativ innflytelse på sikkerheten
	arbeidsmetoder og bruk har negativ innflytelse på sikkerheten

	arbeidsmetoder anvendes, som går utover vanlig testing
	arbeidsmetoder anvendes, som går utover vanlig testing




	5) Oppstart/montasje
	5) Oppstart/montasje
	Detaljert informasjon om korrekt montasje av sideinnkjøringsmekaniksmer finnes i Montasje og byggruppetegningene som er del av leveringen.
	5.1) Forbindelse av trykkluft
	5.1) Forbindelse av trykkluft
	Tilførsel av trykkluft til den pneumatiske sylinderen følger over en samsvarende styringsventil. Kjørehastigheten til oppstartsmekanikken styres med strupings- og tilbakeslagsventilen som finnes på den pneumatiske sylinderen. Denne må stilles in...


	6) Betjening
	6) Betjening
	6.1) Navstyrt Kontaktoppnåelse
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Navstyrt SAM, venstre uten kontakt, høyre i kontakt.
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Navstyrt SAM i utbyttingssettet ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Navstyrt SAM: Drift i motsatt retning
	6.2) manuell kontakt
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuell kontakt med SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Manuelle kontakt med SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Pneumatisk kontakt
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pneumatisk kontakt

	7) Vedlikehold
	7) Vedlikehold
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Forsiktig
	Skade gjennom klemming eller kutting
	Mekanisk fare på grunn av pneumatisk bevegelige deler
	Pneumatiske driftssystemer får kun drives når deksler er lukket.
	Pneumatiske driftssystemer får kun drives når deksler er lukket.
	Pneumatiske driftssystemer får kun drives når deksler er lukket.



	7.1) Vedlikeholdsintervaller
	7.1) Vedlikeholdsintervaller
	Årlig
	Alle bevegelige deler må overprøves, på om de er løse, er slitt, eller for annet bemerkelsesverdig. Defekte deler må byttes ut.
	Alle bevegelige deler må overprøves, på om de er løse, er slitt, eller for annet bemerkelsesverdig. Defekte deler må byttes ut.
	Alle bevegelige deler må overprøves, på om de er løse, er slitt, eller for annet bemerkelsesverdig. Defekte deler må byttes ut.

	Samtlige føringer for de bevegelige delene må smøres og fettes regelmessig.
	Samtlige føringer for de bevegelige delene må smøres og fettes regelmessig.



	7.2) Rengjøring av Sideinnkjøringsmekanismen
	7.2) Rengjøring av Sideinnkjøringsmekanismen
	Rengjøring av Sideinnkjøringsmekanismen gjøres med en myk klut og et mildt rengjøringsmiddel. Ved rengjøringen må ikke løsemiddel eller syreholdig rengjøringsmiddel benyttes.

	7.3) Reservedeler
	7.3) Reservedeler
	Alle byggedeler til sideinnkjøringsmekanikken er angitte i en medfølgende stykkliste, med byggdelbetegnelsen og artikkelnummer. Ved hjelp av artikkelnummeret kan deler ved behov etterbestilles fra INGUN.


	8) Tekniske data
	8) Tekniske data
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontaktkraft (Symmetrisk til opptaket)
	Max. Kontaktkraft (Symmetrisk til opptaket)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontakthub
	Max. Kontakthub

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-generering
	Kontakthub-generering

	Navstyrt
	Navstyrt


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-avlesning
	Kontakthub-avlesning

	ingen
	ingen


	<TABELLENREIHE>
	Max. lengde på løftearm
	Max. lengde på løftearm

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. Dreiemoment
	Max. Dreiemoment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturområde
	Temperaturområde

	-5 °C til +60 °C
	-5 °C til +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontaktkraft (Symetrisk til opptaket)
	Max. Kontaktkraft (Symetrisk til opptaket)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontakthub
	Max. Kontakthub

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-generering
	Kontakthub-generering

	manuell
	manuell


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-avlesning
	Kontakthub-avlesning

	Nærhetsbryter (valgfri)
	Nærhetsbryter (valgfri)


	<TABELLENREIHE>
	Max. lengde på løftearm
	Max. lengde på løftearm

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. Dreiemoment
	Max. Dreiemoment

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturområde
	Temperaturområde

	-5 °C til +60 °C
	-5 °C til +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontaktkraft (Symetrisk til opptaket)
	Max. Kontaktkraft (Symetrisk til opptaket)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontakthub
	Max. Kontakthub

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-generering
	Kontakthub-generering

	manuell
	manuell


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-avlesning
	Kontakthub-avlesning

	Mikrobryter (lukker)
	Mikrobryter (lukker)


	<TABELLENREIHE>
	Max. lengde på løftearm
	Max. lengde på løftearm

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. Dreiemoment
	Max. Dreiemoment

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturområde
	Temperaturområde

	-5 °C til +60 °C
	-5 °C til +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontaktkraft (Symetrisk til opptaket)
	Max. Kontaktkraft (Symetrisk til opptaket)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontakthub
	Max. Kontakthub

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-generering
	Kontakthub-generering

	manuell
	manuell


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-avlesning
	Kontakthub-avlesning

	Mikrobryter (lukker)
	Mikrobryter (lukker)


	<TABELLENREIHE>
	Max. lengde på løftearm
	Max. lengde på løftearm

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. Dreiemoment
	Max. Dreiemoment

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturområde
	Temperaturområde

	-5 °C til +60 °C
	-5 °C til +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontaktkraft (Symetrisk til opptaket)
	Max. Kontaktkraft (Symetrisk til opptaket)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Max. Kontakthub
	Max. Kontakthub

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-generering
	Kontakthub-generering

	Pneumatisk
	Pneumatisk


	<TABELLENREIHE>
	Kontakthub-avlesning
	Kontakthub-avlesning

	Nærhetsbryter (valgfri)
	Nærhetsbryter (valgfri)


	<TABELLENREIHE>
	Max. lengde på løftearm
	Max. lengde på løftearm

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Max. Dreiemoment
	Max. Dreiemoment

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Temperaturområde
	Temperaturområde

	-5 °C til +60 °C
	-5 °C til +60 °C





	9) Utstyr tatt ut av bruk
	9) Utstyr tatt ut av bruk
	9.1) Lagring
	9.1) Lagring
	Sideinnkjøringsmekanismen skal ikke uten beskyttelse lagres utendørs eller i fuktige omgivelser!
	Romtemperatur: -5°C til +60°C
	Romtemperatur: -5°C til +60°C
	Romtemperatur: -5°C til +60°C

	Luftfuktighet: ≤85% (Kondensvann-dannelse tillates ikke)
	Luftfuktighet: ≤85% (Kondensvann-dannelse tillates ikke)



	9.2) Avfallshåndtering
	9.2) Avfallshåndtering
	Emballasjen til sideinnkjøringsmekanismen er 100 % resirkulerbar.
	Sideinnkjøringsmekanismen inneholder følgende materialer:
	Stål
	Stål
	Stål

	Aluminium
	Aluminium

	Messing
	Messing

	Plast og gummi
	Plast og gummi

	Syntetisk isolasjonsmateriale
	Syntetisk isolasjonsmateriale


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Sideinnkjøringsmekanismen må leveres til godkjent
	resirkuleringssted for elektro- og elektronikkutstyr.
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	9) Вывод из эксплуатации 435




	1) Введение
	1) Введение
	1.1) Целевая группа
	1.1) Целевая группа
	В данном руководстве по эксплуатации содержатся важные указания по эксплуатации и сервисному обслуживанию боковой пусковой механики (S...

	1.2) Адрес производителя и сервисного центра
	1.2) Адрес производителя и сервисного центра
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz (Констанц)
	Германия
	Тел.: +49 7531 8105-0
	Факс: +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Гарантия
	1.3) Гарантия
	Действуют наши Общие условия заключения сделок (AGB), которые можно скачать на интернет-сайте компании INGUN по ссылке www.ingun.com/AGB.
	Претензии, связанные с предоставлением гарантии или с ответственностью в случае причинения ущерба людям или материального ущерба,
	исключаются, если ущерб вызван одной или несколькими причинами, указанными ниже:
	ненадлежащий монтаж или ввод в эксплуатацию боковой пусковой механики
	ненадлежащий монтаж или ввод в эксплуатацию боковой пусковой механики
	ненадлежащий монтаж или ввод в эксплуатацию боковой пусковой механики

	Эксплуатация боковой пусковой механики с дефектными предохранительными устройствами или с предохранительными и защитными приспособл...
	Эксплуатация боковой пусковой механики с дефектными предохранительными устройствами или с предохранительными и защитными приспособл...

	самовольное изменение конструкции боковой пусковой механики
	самовольное изменение конструкции боковой пусковой механики

	несоблюдение периодичности технического обслуживания или ненадлежащее выполнение работ по техническому обслуживанию
	несоблюдение периодичности технического обслуживания или ненадлежащее выполнение работ по техническому обслуживанию

	ненадлежащее выполнение ремонтных работ
	ненадлежащее выполнение ремонтных работ

	использование запчастей, которые не удовлетворяют техническим требованиям, установленным производителем
	использование запчастей, которые не удовлетворяют техническим требованиям, установленным производителем

	катастрофы, влияние извне или обстоятельства непреодолимой силы
	катастрофы, влияние извне или обстоятельства непреодолимой силы

	использование боковой пусковой механики
	использование боковой пусковой механики



	1.4) Авторское право
	1.4) Авторское право
	Настоящее руководство по эксплуатации защищено авторским правом. Запрещается полностью или выборочно копировать, распространять, пере...


	2) Описание устройства
	2) Описание устройства
	2.1) Боковая пусковая механика с управляемым ходом
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Крепежный болт
	2) Нажимной болт для управления ходом
	3) Корпус
	4) Стержень хода
	5) Толкатель привода
	6) Регулировочный винт для точной регулировки хода
	7) Установочный штифт
	8) Контргайка регулировочного винта

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Пример монтажа SAM-H7-16-150N-020-060-S на сменном комплекте ATS-MA11/S-5
	1) Пластина прижима (NHP)
	2) Нажимной болт для управления ходом
	3) Боковая пусковая механика
	4) Испытуемый образец
	5) Прижимная пластина (ADP)
	6) Толкатель привода
	7) Пластина контактодержателя (KTP)
	8) Регулировочный винт для точной регулировки хода



	2.2) Ручная боковая пусковая механика
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Рычаг управления
	2) Стержень хода
	3) Корпус
	4) Крепежный болт

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Крепежный болт
	2) Рычаг управления
	3) Стержень хода
	4) Направляющая



	2.3) Пневматическая боковая пусковая механика
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Крепление
	для контактного стержня
	2) Направляющая штанга
	3) Шток поршня
	4) Корпус
	5) Паз для
	бесконтактного переключателя
	6) Крепежное отверстие
	7) Патрубок подвода воздуха
	для хода контактирования
	8) Патрубок подвода воздуха
	для исходного положения

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Специальный адаптер с пневматической боковой пусковой механикой
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) пневматическая пусковая механика
	2) Контактный стержень
	3) к контактируемой соединительной муфте
	4) Поддерживающая скоба для испытуемого образца
	5) Контактные штифты многоамперного тока (HSS)
	6) Пусковая механика




	2.4) Обозначение изделия
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Пример: Заводская табличка боковой пусковой механики
	1 Группа продуктов
	Обозначение устройства
	SAM Боковая пусковая механика
	SAM Боковая пусковая механика
	SAM Боковая пусковая механика


	2 Привод
	Обозначение Тип привода
	H с управляемым ходом
	H с управляемым ходом
	H с управляемым ходом

	M ручной
	M ручной

	P пневматический
	P пневматический

	E электрический
	E электрический


	3 Ход
	Обозначение Вариант устройства
	XX Ход [мм]
	XX Ход [мм]
	XX Ход [мм]


	4 Типоразмер
	Обозначение Вариант устройства
	XXX Контактное усилие [Н]
	XXX Контактное усилие [Н]
	XXX Контактное усилие [Н]


	5 Ширина
	Обозначение Вариант устройства
	XXX Ширина [мм]
	XXX Ширина [мм]
	XXX Ширина [мм]


	6 Глубина
	Обозначение Вариант устройства
	XXX Глубина [мм]
	XXX Глубина [мм]
	XXX Глубина [мм]


	7 Исполнение
	Обозначение Вариант устройства
	S Быстрый ход
	S Быстрый ход
	S Быстрый ход




	3) Техника безопасности
	3) Техника безопасности
	3.1) Степени опасности предупредительных указаний
	3.1) Степени опасности предупредительных указаний
	Сигнальное слово Значение / последствия несоблюдения
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Опасность
	Непосредственная опасность, ведущая к смерти или тяжелым телесным повреждениям

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Предупреждение
	Возможная опасность, ведущая к смерти или тяжелым телесным повреждениям

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Осторожно
	Возможная опасность, ведущая к средним или легким телесным повреждениям

	Внимание!
	Внимание!
	Возможен материальный ущерб

	Указание
	Указание
	Дополнительная информация и полезные советы


	3.2) Критерии для персонала
	3.2) Критерии для персонала
	Все работы боковой пусковой механикой разрешается выполнять только специально подготовленному и обученному персоналу. Условия:
	для механических областей применения: законченное образование в области механики
	для механических областей применения: законченное образование в области механики
	для механических областей применения: законченное образование в области механики

	для электротехнических областей применения: законченное образование в области электротехники
	для электротехнических областей применения: законченное образование в области электротехники

	Для всех остальных областей (например, транспортировка, режим тестирования, хранение и утилизация) знание данного руководства по эксплу...
	Для всех остальных областей (например, транспортировка, режим тестирования, хранение и утилизация) знание данного руководства по эксплу...


	Общеобязательными являются следующие требования:
	Одежда сотрудников, работающих с боковой пусковой механикой не должна являться источником опасности (никаких украшений, никаких свобод...
	Одежда сотрудников, работающих с боковой пусковой механикой не должна являться источником опасности (никаких украшений, никаких свобод...
	Одежда сотрудников, работающих с боковой пусковой механикой не должна являться источником опасности (никаких украшений, никаких свобод...

	Сотрудники, работающие с боковой пусковой механикой не должны находиться под воздействием медикаментов, наркотиков или алкоголя.
	Сотрудники, работающие с боковой пусковой механикой не должны находиться под воздействием медикаментов, наркотиков или алкоголя.



	3.3) Ответственность при неправильном применении
	3.3) Ответственность при неправильном применении
	Компания INGUN не берет на себя ответственность за ущерб, возникший вследствие несоблюдения руководства по эксплуатации или недостаточно...

	3.4) Указания по технике безопасности
	3.4) Указания по технике безопасности
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Осторожно
	Опасность травмирования в результате прокалывания или укола!
	Угроза механического воздействия острыми контактными штифтами
	Работы по техобслуживанию должны выполнять только обученные специалисты.
	Работы по техобслуживанию должны выполнять только обученные специалисты.
	Работы по техобслуживанию должны выполнять только обученные специалисты.

	Установку контактных штифтов выполнять только с помощью предусмотренного для этих целей установочного инструмента.
	Установку контактных штифтов выполнять только с помощью предусмотренного для этих целей установочного инструмента.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Осторожно
	Опасность травмирования в результате защемлений и порезов!
	Угроза механического воздействия пневматическими подвижными частями
	Пневматические приводы могут эксплуатироваться только при полностью закрытом корпусе.
	Пневматические приводы могут эксплуатироваться только при полностью закрытом корпусе.
	Пневматические приводы могут эксплуатироваться только при полностью закрытом корпусе.





	4) Использование
	4) Использование
	4.1) Использование по назначению
	4.2) Предвидимое неправильное использование
	4.2) Предвидимое неправильное использование
	Эксплуатация боковой пусковой механики недопустима при следующих
	обстоятельствах:
	эксплуатация с не полностью смонтированным корпусом
	эксплуатация с не полностью смонтированным корпусом
	эксплуатация с не полностью смонтированным корпусом

	эксплуатация при не допустимом испытательном напряжении или не допустимом рабочем давлении
	эксплуатация при не допустимом испытательном напряжении или не допустимом рабочем давлении

	самовольное изменение и модифицирование боковой пусковой механики эксплуатирующей стороной или персоналом
	самовольное изменение и модифицирование боковой пусковой механики эксплуатирующей стороной или персоналом

	любые методы работы, уменьшающие безопасность
	любые методы работы, уменьшающие безопасность

	любые методы работы, выходящие за рамки предусмотренного режима тестирования
	любые методы работы, выходящие за рамки предусмотренного режима тестирования




	5) Ввод в эксплуатацию/монтаж
	5) Ввод в эксплуатацию/монтаж
	Подробная информация о квалифицированном монтаже соответствующей боковой пусковой механики находится в сборочных и монтажных чертежа...
	5.1) Подключение сжатого воздуха
	5.1) Подключение сжатого воздуха
	Подача сжатого воздуха для пневматического цилиндра осуществляется через соответствующий клапан управления. Скорость перемещения пус...


	6) Управление
	6) Управление
	6.1) Контактирование с управляемым ходом
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM с управляемым ходом, слева без контакта, справа с контактом
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM с управляемым ходом на сменном комплекте ATS-MA11/S-5
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM с управляемым ходом: Эксплуатация в противоположном направлении
	6.2) Контактирование вручную
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Контактирование вручную с SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Контактирование вручную с SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) Пневматическое контактирование
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Пневматическое контактирование

	7) Техническое обслуживание
	7) Техническое обслуживание
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Осторожно
	Опасность травмирования в результате защемлений и порезов!
	Угроза механического воздействия пневматическими подвижными частями
	Пневматические приводы могут эксплуатироваться только при полностью закрытом корпусе.
	Пневматические приводы могут эксплуатироваться только при полностью закрытом корпусе.
	Пневматические приводы могут эксплуатироваться только при полностью закрытом корпусе.



	7.1) Периодичность технического обслуживания
	7.1) Периодичность технического обслуживания
	Раз в год
	Все подвижные части нужно испытывать на люфт, истирание или прочие отклонения от нормы, испорченные части должны быть заменены.
	Все подвижные части нужно испытывать на люфт, истирание или прочие отклонения от нормы, испорченные части должны быть заменены.
	Все подвижные части нужно испытывать на люфт, истирание или прочие отклонения от нормы, испорченные части должны быть заменены.

	Все направляющие подвижных частей должны содержаться в исправности и быть смазанными.
	Все направляющие подвижных частей должны содержаться в исправности и быть смазанными.



	7.2) Очистка боковой пусковой механики
	7.2) Очистка боковой пусковой механики
	Очистка боковой пусковой механики выполняется мягкой тканью и неагрессивным моющим средством. Запрещается использовать растворители ...

	7.3) Запчасти
	7.3) Запчасти
	Все детали боковой пусковой механики перечислены в спецификации, входящей в комплект поставки, с указанием их обозначений и артикульны...


	8) Технические характеристики
	8) Технические характеристики
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактное усилие (симметрично к креплению)
	Макс. контактное усилие (симметрично к креплению)

	150 Н
	150 Н


	<TABELLENREIHE>
	Макс. ход контакта
	Макс. ход контакта

	16 мм
	16 мм


	<TABELLENREIHE>
	Создание хода контакта
	Создание хода контакта

	с управляемым ходом
	с управляемым ходом


	<TABELLENREIHE>
	Считывание хода контакта
	Считывание хода контакта

	нет
	нет


	<TABELLENREIHE>
	Макс. длина плеча рычага
	Макс. длина плеча рычага

	60 мм
	60 мм


	<TABELLENREIHE>
	Макс. крутящий момент
	Макс. крутящий момент

	1,5 Нм
	1,5 Нм


	<TABELLENREIHE>
	Диапазон температур
	Диапазон температур

	от -5 °C до +60 °C
	от -5 °C до +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактное усилие (симметрично к креплению)
	Макс. контактное усилие (симметрично к креплению)

	150 Н
	150 Н


	<TABELLENREIHE>
	Макс. ход контакта
	Макс. ход контакта

	20 мм
	20 мм


	<TABELLENREIHE>
	Создание хода контакта
	Создание хода контакта

	вручную
	вручную


	<TABELLENREIHE>
	Считывание хода контакта
	Считывание хода контакта

	Бесконтактный переключатель (по заказу)
	Бесконтактный переключатель (по заказу)


	<TABELLENREIHE>
	Макс. длина плеча рычага
	Макс. длина плеча рычага

	60 мм
	60 мм


	<TABELLENREIHE>
	Макс. крутящий момент
	Макс. крутящий момент

	1,5 Нм
	1,5 Нм


	<TABELLENREIHE>
	Диапазон температур
	Диапазон температур

	от -5 °C до +60 °C
	от -5 °C до +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактное усилие (симметрично к креплению)
	Макс. контактное усилие (симметрично к креплению)

	300 Н
	300 Н


	<TABELLENREIHE>
	Макс. ход контакта
	Макс. ход контакта

	14 мм
	14 мм


	<TABELLENREIHE>
	Создание хода контакта
	Создание хода контакта

	вручную
	вручную


	<TABELLENREIHE>
	Считывание хода контакта
	Считывание хода контакта

	Микропереключатель (нормальноразомкнутый контакт)
	Микропереключатель (нормальноразомкнутый контакт)


	<TABELLENREIHE>
	Макс. длина плеча рычага
	Макс. длина плеча рычага

	170 мм
	170 мм


	<TABELLENREIHE>
	Макс. крутящий момент
	Макс. крутящий момент

	2,1 Нм
	2,1 Нм


	<TABELLENREIHE>
	Диапазон температур
	Диапазон температур

	от -5 °C до +60 °C
	от -5 °C до +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактное усилие (симметрично к креплению)
	Макс. контактное усилие (симметрично к креплению)

	300 Н
	300 Н


	<TABELLENREIHE>
	Макс. ход контакта
	Макс. ход контакта

	14 мм
	14 мм


	<TABELLENREIHE>
	Создание хода контакта
	Создание хода контакта

	вручную
	вручную


	<TABELLENREIHE>
	Считывание хода контакта
	Считывание хода контакта

	Микропереключатель (нормальноразомкнутый контакт)
	Микропереключатель (нормальноразомкнутый контакт)


	<TABELLENREIHE>
	Макс. длина плеча рычага
	Макс. длина плеча рычага

	200 мм
	200 мм


	<TABELLENREIHE>
	Макс. крутящий момент
	Макс. крутящий момент

	3,0 Нм
	3,0 Нм


	<TABELLENREIHE>
	Диапазон температур
	Диапазон температур

	от -5 °C до +60 °C
	от -5 °C до +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Макс. контактное усилие (симметрично к креплению)
	Макс. контактное усилие (симметрично к креплению)

	68 Н
	68 Н


	<TABELLENREIHE>
	Макс. ход контакта
	Макс. ход контакта

	50 мм
	50 мм


	<TABELLENREIHE>
	Создание хода контакта
	Создание хода контакта

	пневматический
	пневматический


	<TABELLENREIHE>
	Считывание хода контакта
	Считывание хода контакта

	Бесконтактный переключатель (по заказу)
	Бесконтактный переключатель (по заказу)


	<TABELLENREIHE>
	Макс. длина плеча рычага
	Макс. длина плеча рычага

	120 мм
	120 мм


	<TABELLENREIHE>
	Макс. крутящий момент
	Макс. крутящий момент

	2,0 Нм
	2,0 Нм


	<TABELLENREIHE>
	Диапазон температур
	Диапазон температур

	от -5 °C до +60 °C
	от -5 °C до +60 °C





	9) Вывод из эксплуатации
	9) Вывод из эксплуатации
	9.1) Хранение
	9.1) Хранение
	Не храните боковую пусковую механику на открытом воздухе или во влажной среде без защиты!
	Температура окружающей среды: от -5°C до +60°C
	Температура окружающей среды: от -5°C до +60°C
	Температура окружающей среды: от -5°C до +60°C

	Влажность воздуха: ≤ 85 % (без образования конденсата!)
	Влажность воздуха: ≤ 85 % (без образования конденсата!)



	9.2) Утилизация
	9.2) Утилизация
	Упаковочный материал боковой пусковой механики на 100 % пригоден для вторичной переработки.
	Боковая пусковая механика содержит следующие материалы:
	сталь
	сталь
	сталь

	алюминий
	алюминий

	латунь
	латунь

	пластик и резина
	пластик и резина

	синтетический изоляционный материал
	синтетический изоляционный материал


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Согласно действующим национальным предписаниям боковая пусковая механика подлежит
	сдаче в подходящий пункт утилизации для переработки электрического и электронного оборудования!
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	2.1) กลไกสตาร์ทด้านข้างที่ควบคุมฮับ 439
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	6.1) หน้าสัมผัสที่ควบคุมฮับ 445
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	6.2) การสัมผัสด้วยตนเอง 448
	6.2) การสัมผัสด้วยตนเอง 448
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	1) บทนำ
	1) บทนำ
	1.1) กลุ่มเป้าหมาย
	1.1) กลุ่มเป้าหมาย
	คู่มือการใช้งานมีคำแนะนำที่สำคัญสำหรับใช้งานและการให้บริการสำหรับ กลไกขับเคลื่อน (SAM) ส...

	1.2) ที่อยู่ของผู้ผลิตและสถานบริการ
	1.2) ที่อยู่ของผู้ผลิตและสถานบริการ
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Germany
	โทร +49 7531 8105-0
	แฟกซ์ +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) การรับประกันสินค้า
	1.3) การรับประกันสินค้า
	ตามเงื่อนไขธุรกิจทั่วไป (AGB) สามารถดาวน์โหลดได้จากเว็บไซต์ INGUN ที่ www.ingun.com/AGB heruntergeladen werden können
	การรับประกันและความรับผิดสำหรับการบาดเจ็บของบุคคลและความเสียหายของทรัพย์สินจะได้รับ...
	หากเป็นไปตามสาเหตุอย่างน้อยข้อใดข้อหนึ่งดังต่อไปนี้:
	ติดตั้งหรือใช้งาน กลไกขับเคลื่อน
	ติดตั้งหรือใช้งาน กลไกขับเคลื่อน
	ติดตั้งหรือใช้งาน กลไกขับเคลื่อน

	การใช้งาน กลไกขับเคลื่อน เมื่ออุปกรณ์นิรภัยชำรุดหรือไม่ทำตามเอกสารที่แนบมา เช่น ระบบคว...
	การใช้งาน กลไกขับเคลื่อน เมื่ออุปกรณ์นิรภัยชำรุดหรือไม่ทำตามเอกสารที่แนบมา เช่น ระบบคว...

	ไม่อนุญาตให้ดัดแปลง กลไกขับเคลื่อน
	ไม่อนุญาตให้ดัดแปลง กลไกขับเคลื่อน

	ไม่ดำเนินการซ่อมบำรุงในช่วงเวลาที่กำหนดหรือไม่ดำเนินการงานซ่อมบำรุง
	ไม่ดำเนินการซ่อมบำรุงในช่วงเวลาที่กำหนดหรือไม่ดำเนินการงานซ่อมบำรุง

	ดำเนินการซ่อมแซมไม่ถูกต้อง
	ดำเนินการซ่อมแซมไม่ถูกต้อง

	ใช้งานอะไหล่ที่ไม่ถูกต้องตามข้อกำหนดทางเทคนิคที่ระบุของผู้ผลิต
	ใช้งานอะไหล่ที่ไม่ถูกต้องตามข้อกำหนดทางเทคนิคที่ระบุของผู้ผลิต

	วินาศภัย การกระทำของบุคคลที่สามหรือเหตุสุดวิสัย
	วินาศภัย การกระทำของบุคคลที่สามหรือเหตุสุดวิสัย

	การใช้งานที่ไม่เหมาะสมของ กลไกขับเคลื่อน
	การใช้งานที่ไม่เหมาะสมของ กลไกขับเคลื่อน



	1.4) สงวนลิขสิทธิ์
	1.4) สงวนลิขสิทธิ์
	คู่มือการใช้งานนี้ได้รับการคุ้มครองตามกฎหมายลิขสิทธิ์ ไม่อนุญาตให้คัดลอกคู่มือการใช้...


	2) รายละเอียดของอุปกรณ์
	2) รายละเอียดของอุปกรณ์
	2.1) กลไกสตาร์ทด้านข้างที่ควบคุมฮับ
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) สกรูยึด
	2) โบลต์แรงดันสำหรับการควบ คุมฮับ
	3) ตัวเครื่อง
	4) แท่งยก
	5) คันโยกสำหรับการใช้งาน
	6) สกรูปรับสำหรับการปรับฮับ
	7) สลักนำ
	8) น็อตล็อกสำหรับสกรูปรับ

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	ตัวอย่างการติดตั้ง SAM-H7-16-150N-020-060-S ในชุดอะไหล่ ATS-MA11/S-5
	1) แผ่นยึดเหนี่ยวราง (NHP)
	2) โบลต์แรงดันสำหรับการควบ คุมฮับ
	3) กลไกสตาร์ทด้านข้าง
	4) การทดสอบ
	5) แผงแรงดัน (ADP)
	6) คันโยกสำหรับการใช้งาน
	7) แผ่นหน้าสัมผัส (KTP)
	8) สกรูปรับสำหรับการปรับฮับ



	2.2) กลไกสตาร์ทด้านข้างด้วยตนเอง
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) คันโยกสำหรับการใช้งาน
	2) แท่งยก
	3) ตัวเครื่อง
	4) สกรูยึด

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) สกรูยึด
	2) คันโยกสำหรับการใช้งาน
	3) แท่งยก
	4) รางเลื่อนนิรภัย



	2.3) กลไกสตาร์ทด้านข้างระบบนิวเมติก
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) บันทึก
	บล็อกสัมผัส
	2) แท่งเลื่อนนิรภัย
	3) แท่งกระบอกสูบ
	4) ตัวเครื่อง
	5) น็อตสำหรับ
	สวิตช์ใกล้เคียง
	6) โบลต์ยึด
	7) ระบบจ่ายอากาศ
	สำหรับฮับสัมผัส
	8) ระบบจ่ายอากาศ
	สำหรับตำแหน่งพื้นฐาน

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	อะแดปเตอร์พิเศษพร้อมกลไกสตาร์ทด้านข้างระบบนิวเมติก
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) กลไกสตาร์ทด้านข้างระบบนิ วเมติก
	2) บล็อกสัมผัส
	3) บูชเชื่อมต่อสัมผัส
	4) รางยึดสำหรับทดสอบ
	5) ขาสัมผัสกระแสไฟฟ้า (HSS)
	6) กลไกสตาร์ท




	2.4) รายละเอียดผลิตภัณฑ์
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	ตัวอย่าง: ป้ายระบุประเภทของกลไกสตาร์ทด้านข้าง
	1 กลุ่มผลิตภัณฑ์
	ลักษณะ อุปกรณ์
	SAM กลไกสตาร์ทด้านข้าง
	SAM กลไกสตาร์ทด้านข้าง
	SAM กลไกสตาร์ทด้านข้าง


	2 ไดร์ฟ
	การระบุ ประเภทไดร์ฟ
	ควบคุม ฮับ
	ควบคุม ฮับ
	ควบคุม ฮับ

	ด้ วยตนเอง
	ด้ วยตนเอง

	ร ะะบบนิวเมติก
	ร ะะบบนิวเมติก

	ไ ฟฟ้า
	ไ ฟฟ้า


	3 ฮับ
	ลักษณะ อุปกรณ์ที่ต่างจากปกติ
	XX ฮับ [mm]
	XX ฮับ [mm]
	XX ฮับ [mm]


	4 ขนาด
	ลักษณะ อุปกรณ์ที่ต่างจากปกติ
	XXX แรงสัมผัส [N]
	XXX แรงสัมผัส [N]
	XXX แรงสัมผัส [N]


	5 ความกว้าง
	ลักษณะ อุปกรณ์ที่ต่างจากปกติ
	XXX ความกว้าง [mm]
	XXX ความกว้าง [mm]
	XXX ความกว้าง [mm]


	6 ความลึก
	ลักษณะ อุปกรณ์ที่ต่างจากปกติ
	XXX ความลึก [mm]
	XXX ความลึก [mm]
	XXX ความลึก [mm]


	7 การดำเนินการ
	ลักษณะ อุปกรณ์ที่ต่างจากปกติ
	S ฮับด่วน
	S ฮับด่วน
	S ฮับด่วน
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	ข้อควรระวัง
	อันตรายที่เกิดขึ้นอาจทำให้บาดเจ็บปานกลางหรือเล็กน้อย

	ข้อควรใส่ใจ
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	อาจเกิดความเสียหายได้

	หมายเหตุ
	หมายเหตุ
	ข้อมูลเพิ่มเติมและเคล็ดลับที่มีประโยชน์


	3.2) มาตรการสำหรับบุคคลากร
	3.2) มาตรการสำหรับบุคคลากร
	การดำเนินงานทั้งหมดของ กลไกขับเคลื่อน จะต้องทำโดยบุคลากรที่ผ่านการฝึกอบรมพิเศษและมีค...
	สำหรับการใช้งานทางเครื่องกล: จบการศึกษาในสาขาวิชาเครื่องกล
	สำหรับการใช้งานทางเครื่องกล: จบการศึกษาในสาขาวิชาเครื่องกล
	สำหรับการใช้งานทางเครื่องกล: จบการศึกษาในสาขาวิชาเครื่องกล

	สำหรับการใช้งานทางไฟฟ้า: จบการศึกษาในสาขาวิชาไฟฟ้า
	สำหรับการใช้งานทางไฟฟ้า: จบการศึกษาในสาขาวิชาไฟฟ้า

	สำหรับกรณีอื่นๆ (เช่น การขนส่ง การทดสอบ การจัดเก็บ และการกำจัดทิ้ง) โปรดอ้างอิงคู่มือการ...
	สำหรับกรณีอื่นๆ (เช่น การขนส่ง การทดสอบ การจัดเก็บ และการกำจัดทิ้ง) โปรดอ้างอิงคู่มือการ...


	โดยทั่วไป:
	บุคคลที่ทำงานเกี่ยวข้องกับ กลไกขับเคลื่อน ต้องสวมใส่ชุดให้เหมาะสม (ไม่มีเครื่องประดับ ...
	บุคคลที่ทำงานเกี่ยวข้องกับ กลไกขับเคลื่อน ต้องสวมใส่ชุดให้เหมาะสม (ไม่มีเครื่องประดับ ...
	บุคคลที่ทำงานเกี่ยวข้องกับ กลไกขับเคลื่อน ต้องสวมใส่ชุดให้เหมาะสม (ไม่มีเครื่องประดับ ...

	บุคคลที่ทำงานเกี่ยวข้องกับ กลไกขับเคลื่อน ห้ามทำงานหากมีการใช้ยา เสพยาเสพติดหรือดื่มแ...
	บุคคลที่ทำงานเกี่ยวข้องกับ กลไกขับเคลื่อน ห้ามทำงานหากมีการใช้ยา เสพยาเสพติดหรือดื่มแ...



	3.3) ความรับผิดชอบหากใช้งานไม่เหมาะสม
	3.3) ความรับผิดชอบหากใช้งานไม่เหมาะสม
	INGUN ไม่รับผิดชอบความเสียหายที่มีสาเหตุจากการไม่ใส่ใจในคู่มือการใช้งานหรือขาดการตรวจสอ...

	3.4) ข้อมูลด้านความปลอดภัย
	3.4) ข้อมูลด้านความปลอดภัย
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	ข้อควรระวัง
	สามารถเกิดการบาดเจ็บจากการเจาะหรือกดทับได้!
	อันตรายจากระบบกลไกลเนื่องจากขาสัมผัสที่แหลมคม!
	เฉพาะเจ้าหน้าที่ผู้เชี่ยวชาญที่ผ่านการฝึกอบรมแล้วเท่านั้นจึงจะสามารถดำเนินงานด้านกา...
	เฉพาะเจ้าหน้าที่ผู้เชี่ยวชาญที่ผ่านการฝึกอบรมแล้วเท่านั้นจึงจะสามารถดำเนินงานด้านกา...
	เฉพาะเจ้าหน้าที่ผู้เชี่ยวชาญที่ผ่านการฝึกอบรมแล้วเท่านั้นจึงจะสามารถดำเนินงานด้านกา...

	จะสามารถติดตั้งขาสัมผัสโดยใช้เครื่องมือเฉพาะงานที่กำหนดไว้เท่านั้น
	จะสามารถติดตั้งขาสัมผัสโดยใช้เครื่องมือเฉพาะงานที่กำหนดไว้เท่านั้น
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	ข้อควรระวัง
	สามารถเกิดการบาดเจ็บจากการบดขยี้หรือการถูกเฉือนได้!
	อันตรายจากระบบกลไกเนื่องจากชิ้นส่วนที่เคลื่อนไหวระบบนิวเมติก
	ไดร์ฟระบบนิวเมติกจะถูกดำเนินการเมื่อตัวเครื่องถูกเชื่อมต่ออย่างสมบูรณ์แล้วเท่านั้น
	ไดร์ฟระบบนิวเมติกจะถูกดำเนินการเมื่อตัวเครื่องถูกเชื่อมต่ออย่างสมบูรณ์แล้วเท่านั้น
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	4) การใช้งาน
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	ไม่อนุญาตให้ดำเนินการกลไกสตาร์ทด้านในกรณีต่อไปนี้
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	มีการใช้งานโดยที่แรงดันไฟฟ้าทดสอบหรือแรงดันการทำงานที่ไม่ได้รับอนุมัติ
	มีการใช้งานโดยที่แรงดันไฟฟ้าทดสอบหรือแรงดันการทำงานที่ไม่ได้รับอนุมัติ

	ผู้ปฏิบัติการหรือเจ้าหน้าที่มีการปรับเปลี่ยนและประกอบกลไกสตาร์ทด้านข้างใหม่โดยไม่ได...
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	ข้อมูลรายละเอียดเกี่ยวกับการติดตั้งที่เหมาะสมของกลไกสตาร์ทด้านข้างที่เกี่ยวข้องจะต้...
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	การเชื่อมต่อด้วยตนเองโดย SAM-M-14-300N-202-145
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	การเชื่อมต่อระบบนิวเมติก

	7) การบำรุงรักษา
	7) การบำรุงรักษา
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	ข้อควรระวัง
	สามารถเกิดการบาดเจ็บจากการบดขยี้หรือการถูกเฉือนได้!
	อันตรายจากระบบกลไกเนื่องจากชิ้นส่วนที่เคลื่อนไหวระบบนิวเมติก
	ไดร์ฟระบบนิวเมติกจะถูกดำเนินการเมื่อตัวเครื่องถูกเชื่อมต่ออย่างสมบูรณ์แล้วเท่านั้น
	ไดร์ฟระบบนิวเมติกจะถูกดำเนินการเมื่อตัวเครื่องถูกเชื่อมต่ออย่างสมบูรณ์แล้วเท่านั้น
	ไดร์ฟระบบนิวเมติกจะถูกดำเนินการเมื่อตัวเครื่องถูกเชื่อมต่ออย่างสมบูรณ์แล้วเท่านั้น



	7.1) ช่วงเวลาในการเข้ารับการบำรุงรักษา
	7.1) ช่วงเวลาในการเข้ารับการบำรุงรักษา
	ปีละครั้ง
	ตรวจสอบการหลวม การขัดถู หรือ ความผิดปกติอื่นๆ ในชิ้นส่วนที่สามารถเคลื่อนย้ายได้ ต้องเป...
	ตรวจสอบการหลวม การขัดถู หรือ ความผิดปกติอื่นๆ ในชิ้นส่วนที่สามารถเคลื่อนย้ายได้ ต้องเป...
	ตรวจสอบการหลวม การขัดถู หรือ ความผิดปกติอื่นๆ ในชิ้นส่วนที่สามารถเคลื่อนย้ายได้ ต้องเป...

	ต้องบำรุงรักษารางนำทั้งหมดของชิ้นส่วนที่เคลื่อนที่โดยใช้จาระบีและน้ำมันหล่อลื่น
	ต้องบำรุงรักษารางนำทั้งหมดของชิ้นส่วนที่เคลื่อนที่โดยใช้จาระบีและน้ำมันหล่อลื่น



	7.2) ทำความสะอาดกลไกสตาร์ทด้านข้าง
	7.2) ทำความสะอาดกลไกสตาร์ทด้านข้าง
	ใช้ผ้าชุบน้ำยาทำความสะอาดอย่างอ่อนเช็ดทำความสะอาดกลไกสตาร์ทด้านข้าง ใช้น้ำยาทำความสะ...

	7.3) อะไหล่
	7.3) อะไหล่
	สามารถดูรายการส่วนประกอบทั้งหมดของกลไกสตาร์ทด้านข้างได้ที่ภาพวาดประกอบตามที่แนบ พร้อ...


	8) ข้อมูลทางเทคนิค
	8) ข้อมูลทางเทคนิค
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	แรงสัมผัสสูงสุด (สมมาตรกับการบันทึก)
	แรงสัมผัสสูงสุด (สมมาตรกับการบันทึก)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	ฮับสัมผัสสูงสุด
	ฮับสัมผัสสูงสุด

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	การสร้างฮับสัมผัส
	การสร้างฮับสัมผัส

	ควบคุมtabฮับ
	ควบคุมtabฮับ


	<TABELLENREIHE>
	คำขอฮับสัมผัส
	คำขอฮับสัมผัส

	ไม่มี
	ไม่มี


	<TABELLENREIHE>
	ความยาวแขนคานสูงสุด
	ความยาวแขนคานสูงสุด

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	แรงบิดสูงสุด
	แรงบิดสูงสุด

	1.5 Nm
	1.5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	ช่วงอุณหภูมิ
	ช่วงอุณหภูมิ

	-5 °C ถึง +60 °C
	-5 °C ถึง +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	แรงสัมผัสสูงสุด (สมมาตรกับการบันทึก)
	แรงสัมผัสสูงสุด (สมมาตรกับการบันทึก)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	ฮับสัมผัสสูงสุด
	ฮับสัมผัสสูงสุด

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	การสร้างฮับสัมผัส
	การสร้างฮับสัมผัส

	ด้วยตนเอง
	ด้วยตนเอง


	<TABELLENREIHE>
	คำขอฮับสัมผัส
	คำขอฮับสัมผัส

	สวิตช์ใกล้เคียง (ทางเลือก)
	สวิตช์ใกล้เคียง (ทางเลือก)


	<TABELLENREIHE>
	ความยาวแขนคานสูงสุด
	ความยาวแขนคานสูงสุด

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	แรงบิดสูงสุด
	แรงบิดสูงสุด

	1.5 Nm
	1.5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	ช่วงอุณหภูมิ
	ช่วงอุณหภูมิ

	-5 °C ถึง +60 °C
	-5 °C ถึง +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	แรงสัมผัสสูงสุด (สมมาตรกับการบันทึก)
	แรงสัมผัสสูงสุด (สมมาตรกับการบันทึก)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	ฮับสัมผัสสูงสุด
	ฮับสัมผัสสูงสุด

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	การสร้างฮับสัมผัส
	การสร้างฮับสัมผัส

	ด้วยตนเอง
	ด้วยตนเอง


	<TABELLENREIHE>
	คำขอฮับสัมผัส
	คำขอฮับสัมผัส

	สวิตช์เล็ก (สมบูรณ์)
	สวิตช์เล็ก (สมบูรณ์)


	<TABELLENREIHE>
	ความยาวแขนคานสูงสุด
	ความยาวแขนคานสูงสุด

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	แรงบิดสูงสุด
	แรงบิดสูงสุด

	2.1 Nm
	2.1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	ช่วงอุณหภูมิ
	ช่วงอุณหภูมิ

	-5 °C ถึง +60 °C
	-5 °C ถึง +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	แรงสัมผัสสูงสุด (สมมาตรกับการบันทึก)
	แรงสัมผัสสูงสุด (สมมาตรกับการบันทึก)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	ฮับสัมผัสสูงสุด
	ฮับสัมผัสสูงสุด

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	การสร้างฮับสัมผัส
	การสร้างฮับสัมผัส

	ด้วยตนเอง
	ด้วยตนเอง


	<TABELLENREIHE>
	คำขอฮับสัมผัส
	คำขอฮับสัมผัส

	สวิตช์เล็ก (สมบูรณ์)
	สวิตช์เล็ก (สมบูรณ์)


	<TABELLENREIHE>
	ความยาวแขนคานสูงสุด
	ความยาวแขนคานสูงสุด

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	แรงบิดสูงสุด
	แรงบิดสูงสุด

	3.0 Nm
	3.0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	ช่วงอุณหภูมิ
	ช่วงอุณหภูมิ

	-5 °C ถึง +60 °C
	-5 °C ถึง +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	แรงสัมผัสสูงสุด (สมมาตรกับการบันทึก)
	แรงสัมผัสสูงสุด (สมมาตรกับการบันทึก)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	ฮับสัมผัสสูงสุด
	ฮับสัมผัสสูงสุด

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	การสร้างฮับสัมผัส
	การสร้างฮับสัมผัส

	ระบบนิวเมติก
	ระบบนิวเมติก


	<TABELLENREIHE>
	คำขอฮับสัมผัส
	คำขอฮับสัมผัส

	สวิตช์ใกล้เคียง (ทางเลือก)
	สวิตช์ใกล้เคียง (ทางเลือก)


	<TABELLENREIHE>
	ความยาวแขนคานสูงสุด
	ความยาวแขนคานสูงสุด

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	แรงบิดสูงสุด
	แรงบิดสูงสุด

	2.0 Nm
	2.0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	ช่วงอุณหภูมิ
	ช่วงอุณหภูมิ

	-5 °C ถึง +60 °C
	-5 °C ถึง +60 °C





	9) การยกเลิกการตำงาน
	9) การยกเลิกการตำงาน
	9.1) ตำแหน่ง
	9.1) ตำแหน่ง
	ห้ามจัดเก็บกลไกสตาร์ทด้านข้างที่ไม่ได้หุ้มฉนวนไว้ในพื้นที่เปิดหรือในสภาพแวดล้อมที่ม...
	อุณหภูมิบรรยากาศ: -5°C ถึง +60°C
	อุณหภูมิบรรยากาศ: -5°C ถึง +60°C
	อุณหภูมิบรรยากาศ: -5°C ถึง +60°C

	ความชื้น ≤85% (ไม่กลั่นตัว!)
	ความชื้น ≤85% (ไม่กลั่นตัว!)



	9.2) การกำจัด
	9.2) การกำจัด
	บรรจุภัณฑ์ของกลไกสตาร์ทด้านข้างสามารถรีไซเคิลได้ 100 %
	กลไกสตาร์ทด้านข้างประกอบวัสดุต่อไปนี้:
	เหล็กกล้า
	เหล็กกล้า
	เหล็กกล้า

	อลูมิเนียม
	อลูมิเนียม

	ทองเหลือง
	ทองเหลือง

	พลาสติกและยาง
	พลาสติกและยาง

	วัสดุฉนวนแบบสังเคราะห์
	วัสดุฉนวนแบบสังเคราะห์


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	นำกลไกสตาร์ทด้านข้างไปยังจุดรวบรวมเพื่อการรีไซเคิลอุปกรณ์ไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์ที่เ...
	ตามระเบียบข้อบังคับเฉพาะประเทศที่กำหนดไว้!
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	1) Giriş
	1) Giriş
	1.1) Hedef grup
	1.1) Hedef grup
	Bu kullanım kılavuzu yan yaklaşma mekaniğinin (SAM) işletimi ve servisi ile ilgili önemli açıklamalar içerir. Bu kullanım kılavuzu yan yaklaşma mekaniğini monte eden, işletime alan ve bakımını yapan ayar elemanına göre düzenlenmi...

	1.2) Üretici ve servis adresi
	1.2) Üretici ve servis adresi
	INGUN Prüfmittelbau GmbH
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	Almanya
	Tel. +49 7531 8105-0
	Faks +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) Garanti
	1.3) Garanti
	INGUN'un internet sayfasında www.ingun.com/AGB adresinden indirilebilen genel hükümler ve koşullarımız (AGB) geçerlidir.
	Kişilerin zarar görmesi veya maddi hasar durumundaki
	garanti ve tazminat hakları aşağıdaki durumlarda geçerli değildir:
	yan yaklaşma mekaniğinin pnömatik kontak pimlerinin
	yan yaklaşma mekaniğinin pnömatik kontak pimlerinin
	yan yaklaşma mekaniğinin pnömatik kontak pimlerinin

	yan yaklaşma mekaniğinin pnömatik kontak pimlerinin arızalı güvenlik tertibatları veya usulüne uygun olmayan şekilde takılan veya çalışmayan güvenlik ve koruma tertibatlarının işletilmesi
	yan yaklaşma mekaniğinin pnömatik kontak pimlerinin arızalı güvenlik tertibatları veya usulüne uygun olmayan şekilde takılan veya çalışmayan güvenlik ve koruma tertibatlarının işletilmesi

	İzinsiz bir şekilde yan yaklaşma mekaniğinde pnömatik kontak piminde
	İzinsiz bir şekilde yan yaklaşma mekaniğinde pnömatik kontak piminde

	Uyulmayan bakım aralıkları veya usulüne uygun olarak yapılmamış bakım çalışmaları
	Uyulmayan bakım aralıkları veya usulüne uygun olarak yapılmamış bakım çalışmaları

	Uygunsuz şekilde yürütülmüş onarımlar
	Uygunsuz şekilde yürütülmüş onarımlar

	Üreticinin teknik koşullarını karşılamayan yedek parçaların kullanılması
	Üreticinin teknik koşullarını karşılamayan yedek parçaların kullanılması

	Doğal afetler, yabancı etkiler veya zorlayıcı nedenler
	Doğal afetler, yabancı etkiler veya zorlayıcı nedenler

	yan yaklaşma mekaniğinin pnömatik kontak pimlerinin
	yan yaklaşma mekaniğinin pnömatik kontak pimlerinin



	1.4) Telif hakkı
	1.4) Telif hakkı
	Bu kullanım kılavuzu, telif hakkı koruması altındadır. Kılavuzun kısmen veya tamamen çoğaltılması, yayınlanması, tercüme edilmesi veya rekabet amaçlı izinsiz olarak değerlendirilmesi ya da başkalarına iletilmesi yasaktır. Bu tarz...


	2) Cihaz tanımı
	2) Cihaz tanımı
	2.1) Strok kumandalı yan yaklaşma mekaniği
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) Sabitleme vidası
	2) Strok kumandası için baskı pimi
	3) Gövde
	4) Strok sütunu
	5) Tetikleme iticisi
	6) Hassas strok ayarı için ayar vidası
	7) Alıştırma pimi
	8) Ayar vidası için kontra somun

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	ATS-MA11/S-5 değiştirme takımında SAM-H7-16-150N-020- 060-S montaj örneği
	1) Tespit braketi plakası (NHP)
	2) Strok kumandası için baskı pimi
	3) Yan yaklaşma mekaniği
	4) Numune
	5) Baskı plakası (ADP)
	6) Tetikleme iticisi
	7) Kontak taşıyıcı plaka (KTP)
	8) Hassas strok ayarı için ayar vidası



	2.2) Manüel yan yaklaşma mekaniği
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) Kumanda kolu
	2) Strok sütunu
	3) Gövde
	4) Sabitleme vidası

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) Sabitleme vidası
	2) Kumanda kolu
	3) Strok sütunu
	4) Kılavuz ray



	2.3) Pnömatik yan yaklaşma mekaniği
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) Yuva,
	kontak sütunu için
	2) Kılavuz çubuğu
	3) Piston kolu
	4) Gövde
	5) Yiv
	Yaklaşım sensörü
	6) Sabitleme deliği
	7) Hava bağlantısı,
	kontaklama stroku için
	8) Hava bağlantısı,
	temel ayar için

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pnömatik yan yaklaşma mekaniği ile özel adaptör
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) Pnömatik yaklaşma mekaniği
	2) Kontak sütun
	3) Kontaklanacak bağlantı kutusu
	4) Numune için tutma askısı
	5) Yüksek akım kontak pimleri (HSS)
	6) Yaklaşma mekaniği




	2.4) Ürün tanımı
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Örnek: Yan yaklaşma mekaniğinin tip plakası
	1 Ürün grubu
	Şifre Cihaz
	SAM yan yaklaşma mekaniği
	SAM yan yaklaşma mekaniği
	SAM yan yaklaşma mekaniği


	2 Tahrik
	Şifre Tahrik türü
	H Strok kumandalı
	H Strok kumandalı
	H Strok kumandalı

	M Manüel
	M Manüel

	P Pnömatik
	P Pnömatik

	E Elektrikli
	E Elektrikli


	3 Strok
	Şifre Cihaz varyantı
	XX Strok [mm]
	XX Strok [mm]
	XX Strok [mm]


	4 Yapı boyutu
	Şifre Cihaz varyantı
	XXX Kontak Kuvveti [N]
	XXX Kontak Kuvveti [N]
	XXX Kontak Kuvveti [N]


	5 Genişlik
	Şifre Cihaz varyantı
	XXX Genişlik [mm]
	XXX Genişlik [mm]
	XXX Genişlik [mm]


	6 Derinlik
	Şifre Cihaz varyantı
	XXX Derinlik [mm]
	XXX Derinlik [mm]
	XXX Derinlik [mm]


	7 Model
	Şifre Cihaz varyantı
	S Hızlı Strok
	S Hızlı Strok
	S Hızlı Strok




	3) Güvenlik
	3) Güvenlik
	3.1) Uyarıların tehlike kademeleri
	3.1) Uyarıların tehlike kademeleri
	İşaret kelimesi Anlam / Uyulmaması durumunda sonuçlar
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Tehlike
	Ölüm veya ağır yaralanma ile ilgili doğrudan tehlike

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Uyarı
	Ölüm veya ağır yaralanma ile ilgili olası tehlike

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Dikkat
	Olası orta veya hafif yaralanma tehlikesi

	Dikkat
	Dikkat
	Olası maddi hasarlar

	Açıklama
	Açıklama
	İlave bilgiler ve yardımcı öneriler


	3.2) Personel kriterleri
	3.2) Personel kriterleri
	yan yaklaşma mekaniğindeki tüm çalışmalar sadece bu konuda eğitim almış ve konuya hakim personel tarafından gerçekleştirilmelidir. Ön koşullar:
	Mekanik kullanım alanları için: Mekanik bölümünde eğitimini tamamlamış olmak
	Mekanik kullanım alanları için: Mekanik bölümünde eğitimini tamamlamış olmak
	Mekanik kullanım alanları için: Mekanik bölümünde eğitimini tamamlamış olmak

	Elektroteknik kullanım alanları için: Elektroteknik bölümünde eğitimini tamamlamış olmak
	Elektroteknik kullanım alanları için: Elektroteknik bölümünde eğitimini tamamlamış olmak

	Tüm diğer alanlar için (örn. nakliye, kontrol işletimi, depolama ve imha) bu kullanım kılavuzu
	Tüm diğer alanlar için (örn. nakliye, kontrol işletimi, depolama ve imha) bu kullanım kılavuzu


	Genel geçerli olan:
	yan yaklaşma mekaniği
	yan yaklaşma mekaniği
	yan yaklaşma mekaniği

	yan yaklaşma mekaniği pnömatik kontak pimi ile çalışan kişiler hiçbir ilacın, uyuşturucunun veya alkolün etkisinde olmamalıdır.
	yan yaklaşma mekaniği pnömatik kontak pimi ile çalışan kişiler hiçbir ilacın, uyuşturucunun veya alkolün etkisinde olmamalıdır.



	3.3) Hatalı kullanımda garanti
	3.3) Hatalı kullanımda garanti
	INGUN; kullanım kılavuzuna uyulmaması veya yan yaklaşma mekaniğinin teknik açıdan kusursuz ve güvenli olmaları için yapılan kontrollerin eksik yapılması nedeniyle oluşan hasar için hiçbir sorumluluk üstlenmez.

	3.4) Güvenlik talimatları
	3.4) Güvenlik talimatları
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Dikkat
	Delme veya batma vasıtasıyla yaralanma!
	Sivri kontak pimleri nedeniyle mekanik tehlike
	Bakım çalışmaları sadece eğitim almış uzman personel tarafından yapılabilir.
	Bakım çalışmaları sadece eğitim almış uzman personel tarafından yapılabilir.
	Bakım çalışmaları sadece eğitim almış uzman personel tarafından yapılabilir.

	Kontak pimleri sadece bunun için öngörülen ayarlama aletiyle takılabilir.
	Kontak pimleri sadece bunun için öngörülen ayarlama aletiyle takılabilir.



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Dikkat
	Ezilme veya kesilme vasıtasıyla yaralanma!
	Pnömatik olarak hareket eden parçalar nedeniyle mekanik tehlike
	Pnömatik tahrik sadece tam olarak kapatılmış muhafazalar içinde işletilmelidir.
	Pnömatik tahrik sadece tam olarak kapatılmış muhafazalar içinde işletilmelidir.
	Pnömatik tahrik sadece tam olarak kapatılmış muhafazalar içinde işletilmelidir.





	4) Kullanım
	4) Kullanım
	4.1) Usulüne uygun kullanım
	4.2) Ön görülebilir hatalı kullanım
	4.2) Ön görülebilir hatalı kullanım
	Aşağıdaki hatalı kullanımlardan biri bulunuyorsa, yandan yaklaşma mekanizmasının
	çalıştırılmasına izin verilmez:
	Montajı tamamlanmamış gövde ile işletim
	Montajı tamamlanmamış gövde ile işletim
	Montajı tamamlanmamış gövde ile işletim

	İzin verilmeyen kontrol gerilimi veya izin verilmeyen çalıştırma basıncıyla çalıştırma
	İzin verilmeyen kontrol gerilimi veya izin verilmeyen çalıştırma basıncıyla çalıştırma

	Yandan yaklaşma mekanizmasının, işletmeci veya personel tarafından isteğe göre keyfi şekilde değiştirilmesi veya modifiye edilmesi
	Yandan yaklaşma mekanizmasının, işletmeci veya personel tarafından isteğe göre keyfi şekilde değiştirilmesi veya modifiye edilmesi

	Güvenliği kısıtlayan her türlü çalışma biçimi
	Güvenliği kısıtlayan her türlü çalışma biçimi

	Öngörülen kontrol işletimini aşan her türlü çalışma biçimi
	Öngörülen kontrol işletimini aşan her türlü çalışma biçimi




	5) Devreye Alma/Montaj
	5) Devreye Alma/Montaj
	Her yandan yaklaşma mekanizmasının usulüne uygun şekilde montajı için ayrıntılı bilgileri teslimat kapsamında bulunan montaj ve yapı grupları çizimlerinde bulabilirsiniz.
	5.1) Basınçlı hava bağlantısı
	5.1) Basınçlı hava bağlantısı
	Pnömatik silindir için basınçlı hava beslemesi uygun bir kumanda vanası üzerinden yapılır. Yandan yaklaşma mekanizmasının çalışma hızı, pnömatik silindire takılı olan kısılma kontrollü geri tepme vanası ile her iki son konuma ...


	6) Kullanım
	6) Kullanım
	6.1) Strok Kumandalı Temas
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Solda temas etmeyen, sağda temas eden, strok kumandalı SAM
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Değişim seti ATS-MA11/S-5 içinde strok kumandalı SAM
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Strok kumandalı SAM: Zıt yönde işletim
	6.2) Manüel bağlantı
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063 ile manüel temas
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-202-145 ile manüel temas
	6.3) Pnömatik Temas
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Pnömatik Temas

	7) Bakım
	7) Bakım
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Dikkat
	Ezilme veya kesilme vasıtasıyla yaralanma!
	Pnömatik olarak hareket eden parçalar nedeniyle mekanik tehlike
	Pnömatik tahrik sadece tam olarak kapatılmış muhafazalar içinde işletilmelidir.
	Pnömatik tahrik sadece tam olarak kapatılmış muhafazalar içinde işletilmelidir.
	Pnömatik tahrik sadece tam olarak kapatılmış muhafazalar içinde işletilmelidir.



	7.1) Bakım aralıkları
	7.1) Bakım aralıkları
	Yıllık
	Tüm hareketli kısımlarda aralık, aşınma ve diğer gözle görülür hususlar kontrol edilmeli, kusurlu parçalar değiştirilmelidir.
	Tüm hareketli kısımlarda aralık, aşınma ve diğer gözle görülür hususlar kontrol edilmeli, kusurlu parçalar değiştirilmelidir.
	Tüm hareketli kısımlarda aralık, aşınma ve diğer gözle görülür hususlar kontrol edilmeli, kusurlu parçalar değiştirilmelidir.

	Hareketli kısımların tüm kılavuzları greslenip yağlanarak bakımları yapılmalıdır.
	Hareketli kısımların tüm kılavuzları greslenip yağlanarak bakımları yapılmalıdır.



	7.2) Yandan yaklaşma mekanizmasını temizleme
	7.2) Yandan yaklaşma mekanizmasını temizleme
	Yandan yaklaşma mekanizmasını yumuşak bir bez ve hassas temizleme maddesiyle temizleyin. Temizlemek için çözücü ya da asit içeren temizleyiciler kullanmayın.

	7.3) Yedek parçalar
	7.3) Yedek parçalar
	Yandan yaklaşma mekanizmasının bütün parçaları ilgili yapı grubu tanımı ve ürün numarası ile ilgili veriyle birlikte beraberinde teslim edilen bir parça listesinde listelenmiştir. Parça numarası yardımıyla ihtiyaç durumunda ilgili...


	8) Teknik veriler
	8) Teknik veriler
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)
	Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontak stroku
	Maks. kontak stroku

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontak stroku oluşturma
	Kontak stroku oluşturma

	Strok kumandalı
	Strok kumandalı


	<TABELLENREIHE>
	Strok kumandası sorgulama
	Strok kumandası sorgulama

	Yok
	Yok


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kaldırma kolu uzunluğu
	Maks. kaldırma kolu uzunluğu

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. tork
	Maks. tork

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Sıcaklık aralığı
	Sıcaklık aralığı

	-5 °C ile maks. +60 °C
	-5 °C ile maks. +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)
	Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontak stroku
	Maks. kontak stroku

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontak stroku oluşturma
	Kontak stroku oluşturma

	Manüel
	Manüel


	<TABELLENREIHE>
	Strok kumandası sorgulama
	Strok kumandası sorgulama

	Yaklaşma şalteri (opsiyonel)
	Yaklaşma şalteri (opsiyonel)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kaldırma kolu uzunluğu
	Maks. kaldırma kolu uzunluğu

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. tork
	Maks. tork

	1,5 Nm
	1,5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Sıcaklık aralığı
	Sıcaklık aralığı

	-5 °C ile maks. +60 °C
	-5 °C ile maks. +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)
	Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontak stroku
	Maks. kontak stroku

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontak stroku oluşturma
	Kontak stroku oluşturma

	Manüel
	Manüel


	<TABELLENREIHE>
	Strok kumandası sorgulama
	Strok kumandası sorgulama

	Mikro şalter (kilitli)
	Mikro şalter (kilitli)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kaldırma kolu uzunluğu
	Maks. kaldırma kolu uzunluğu

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. tork
	Maks. tork

	2,1 Nm
	2,1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Sıcaklık aralığı
	Sıcaklık aralığı

	-5 °C ile maks. +60 °C
	-5 °C ile maks. +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)
	Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontak stroku
	Maks. kontak stroku

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontak stroku oluşturma
	Kontak stroku oluşturma

	Manüel
	Manüel


	<TABELLENREIHE>
	Strok kumandası sorgulama
	Strok kumandası sorgulama

	Mikro şalter (kilitli)
	Mikro şalter (kilitli)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kaldırma kolu uzunluğu
	Maks. kaldırma kolu uzunluğu

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. tork
	Maks. tork

	3,0 Nm
	3,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Sıcaklık aralığı
	Sıcaklık aralığı

	-5 °C ile maks. +60 °C
	-5 °C ile maks. +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)
	Maks. kontak kuvveti (yuvaya simetrik)

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kontak stroku
	Maks. kontak stroku

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	Kontak stroku oluşturma
	Kontak stroku oluşturma

	Pnömatik
	Pnömatik


	<TABELLENREIHE>
	Strok kumandası sorgulama
	Strok kumandası sorgulama

	Yaklaşma şalteri (opsiyonel)
	Yaklaşma şalteri (opsiyonel)


	<TABELLENREIHE>
	Maks. kaldırma kolu uzunluğu
	Maks. kaldırma kolu uzunluğu

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	Maks. tork
	Maks. tork

	2,0 Nm
	2,0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	Sıcaklık aralığı
	Sıcaklık aralığı

	-5 °C ile maks. +60 °C
	-5 °C ile maks. +60 °C





	9) Devre dışı bırakma
	9) Devre dışı bırakma
	9.1) Depolama
	9.1) Depolama
	Yandan yaklaşma mekanizması açık alanda korumasız şekilde veya nemli bir ortamda tutulmamalıdır!
	Ortam sıcaklığı: -5°C ile maks. +60°C
	Ortam sıcaklığı: -5°C ile maks. +60°C
	Ortam sıcaklığı: -5°C ile maks. +60°C

	Hava nemliliği: ≤%85 (yoğuşma suyu oluşumuna izin verilmez!)
	Hava nemliliği: ≤%85 (yoğuşma suyu oluşumuna izin verilmez!)



	9.2) İmha etme
	9.2) İmha etme
	Yandan yaklaşma mekanizmasının ambalaj malzemesi %100 geri dönüşebilir.
	Yandan yaklaşma mekanizması aşağıdaki malzemeleri içerir:
	Çelik
	Çelik
	Çelik

	Alüminyum
	Alüminyum

	Pirinç
	Pirinç

	Plastik ve lastik
	Plastik ve lastik

	Sentetik izolasyon malzemesi
	Sentetik izolasyon malzemesi


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Yandan yaklaşma mekanizmasını, ülkeye özgü yasal talimatlara uygun olarak elektrikli ve elektronik
	cihazların alındığı bir geri dönüşüm merkezine teslim ediniz!
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	1) 引言
	1) 引言
	1.1) 目标群
	1.1) 目标群
	本使用说明书包含使用和维修侧起动机械装置（SAM）。使用说明书供安装、使用和保养侧起动 机械装置的装配人员使用。其中未说明各个事项应使用何种侧起动机械装置。特此提供 侧起动...

	1.2) 生产商和服务地址
	1.2) 生产商和服务地址
	INGUN 测试设备制造有限公司
	Max-Stromeyer-Straße 162
	78467 Konstanz
	德国
	电话 +49 7531 8105-0
	传真 +49 7531 8105-65
	info@ingun.com
	www.ingun.com

	1.3) 保修
	1.3) 保修
	保修以我们的通用商业条件（AGB）为准，可从 INGUN 网站 www.ingun.com/AGB 下载。
	由以下一项或多项原因造成的
	人员伤害和财产损失不属于保修和责任索赔范畴：
	错误装配或调试侧起动机械装置
	错误装配或调试侧起动机械装置
	错误装配或调试侧起动机械装置

	在安全装置故障或未按规定布置安全和防护装置或者安全和防护装置功能不正常的情况下运行 侧起动机械装置
	在安全装置故障或未按规定布置安全和防护装置或者安全和防护装置功能不正常的情况下运行 侧起动机械装置

	对侧起动机械装置
	对侧起动机械装置

	未遵守保养间隔或未按规定进行保养工作
	未遵守保养间隔或未按规定进行保养工作

	维修不当
	维修不当

	使用与生产商规定的技术要求不符的备件
	使用与生产商规定的技术要求不符的备件

	灾难情形、外部影响或不可抗力
	灾难情形、外部影响或不可抗力

	未按照规定使用侧起动机械装置
	未按照规定使用侧起动机械装置



	1.4) 版权
	1.4) 版权
	本使用说明书受版权保护。不得复制、传播、传输全部或部分说明书内容，亦不得出于竞争目的 擅自使用或告知其他人或单位。任何此类形式的使用均须经过 INGUN 明确许可。


	2) 设备描述
	2) 设备描述
	2.1) 行程控制式侧面起动机构
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S
	1) 固定螺钉
	2) 行程控制装置的压紧螺栓
	3) 壳体
	4) 针杆行程
	5) 操纵柱塞
	6) 用于行程微调的调节螺栓
	7) 配合销
	8) 调节螺栓的锁紧螺母

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-H7-16-150N-020-060-S 在 ATS-MA11/S-5 替换套件中 的安装示例
	1) 压紧板 (NHP)
	2) 行程控制装置的压紧螺栓
	3) 侧面起动机构
	4) 待测产品
	5) 压紧板 (ADP)
	6) 操纵柱塞
	7) 触头支承板 (KTP)
	8) 用于行程微调的调节螺栓



	2.2) 手动式侧面起动机构
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-20-150N-070-063
	1) 操纵杆
	2) 针杆行程
	3) 壳体
	4) 固定螺钉

	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-M-14-300N-268-145
	1) 固定螺钉
	2) 操纵杆
	3) 针杆行程
	4) 导轨



	2.3) 气动式侧面起动机构
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	SAM-P-50-068N-082-105
	1) 触杆的
	支座
	2) 导杆
	3) 活塞杆
	4) 壳体
	5) 接近开关
	槽
	6) 固定孔
	7) 搭接行程的
	空气接口
	8) 初始位置的
	空气接口

	<TABELLENREIHE>
	<TABELLENREIHE>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	带有气动式侧面气动机构的专用治具
	SAM-P-10-120N-028-068
	1) 气动式起动机构
	2) 触杆
	3) 要接触的插接套筒
	4) 试件固定夹
	5) 大电流探针 (HSS)
	6) 起动机构




	2.4) 产品名称
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	举例：侧面起动机构的铭牌
	1 产品系列
	设备 标记
	SAM 侧面起动机构
	SAM 侧面起动机构
	SAM 侧面起动机构


	2 驱动
	驱动方式 标记
	H 行程控制
	H 行程控制
	H 行程控制

	M 手动
	M 手动

	P 气动
	P 气动

	E 电动
	E 电动


	3 行程
	标记 仪器型式
	XX 行程 [mm]
	XX 行程 [mm]
	XX 行程 [mm]


	4 结构尺寸
	标记 仪器型式
	XXX 接触力 [N]
	XXX 接触力 [N]
	XXX 接触力 [N]


	5 宽度
	标记 仪器型式
	XXX 宽度 [mm]
	XXX 宽度 [mm]
	XXX 宽度 [mm]


	6 深度
	标记 仪器型式
	XXX 深度 [mm]
	XXX 深度 [mm]
	XXX 深度 [mm]


	7 规格
	标记 仪器型式
	S 快速行程
	S 快速行程
	S 快速行程




	3) 安全
	3) 安全
	3.1) 警告提示的危险等级
	3.1) 警告提示的危险等级
	信号语 含义/疏忽带来的后果
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	危险
	造成死亡或重伤的直接危险

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	警告
	造成死亡或重伤的潜在危险

	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	小心
	造成身体中度或轻度伤害的潜在危险

	注意
	注意
	潜在财产损失

	提示
	提示
	附加信息和实用建议


	3.2) 人员方面的准则
	3.2) 人员方面的准则
	所有在侧起动机械装置上进行的工作，均仅限由专门为此接受过进修和培训的人员执行。前提条 件：
	机械应用领域：完成机械方面的培训
	机械应用领域：完成机械方面的培训
	机械应用领域：完成机械方面的培训

	电气工程应用领域：完成电气工程方面的培训
	电气工程应用领域：完成电气工程方面的培训

	所有其它方面（例如运输、测试运行、存放和废弃处理）： 本使用说明书
	所有其它方面（例如运输、测试运行、存放和废弃处理）： 本使用说明书


	总体来说：
	不得因操作侧起动机械装置的人员的衣物造成危险（不得佩戴首饰、不得有如领带、围巾等 松散的衣饰，束起长发）
	不得因操作侧起动机械装置的人员的衣物造成危险（不得佩戴首饰、不得有如领带、围巾等 松散的衣饰，束起长发）
	不得因操作侧起动机械装置的人员的衣物造成危险（不得佩戴首饰、不得有如领带、围巾等 松散的衣饰，束起长发）

	操作侧起动机械装置的人员不得受药物、毒品或酒精影响。
	操作侧起动机械装置的人员不得受药物、毒品或酒精影响。



	3.3) 错误使用时的责任
	3.3) 错误使用时的责任
	对于因未遵守使用说明书或对侧起动机械装置的技术无缺陷和安全状态检查不充分造成的损失， INGUN 不承担任何责任。

	3.4) 安全须知
	3.4) 安全须知
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	小心
	因刺穿或刺入导致受伤！
	因尖锐触针导致的机械危害
	维护作业仅允许由接受过培训的专业人员执行。
	维护作业仅允许由接受过培训的专业人员执行。
	维护作业仅允许由接受过培训的专业人员执行。

	仅允许使用适当的安装工具安装探针。
	仅允许使用适当的安装工具安装探针。



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	小心
	因挤压或剪切导致受伤！
	因气动移动部件导致的机械危害
	仅当外壳完全密闭的时候方可运行气动驱动器。
	仅当外壳完全密闭的时候方可运行气动驱动器。
	仅当外壳完全密闭的时候方可运行气动驱动器。





	4) 使用
	4) 使用
	4.1) 按规定使用
	4.2) 可能出现的不当使用
	4.2) 可能出现的不当使用
	如果出现以下错误用途中的一种，则
	不允许运行侧面启动机构：
	在外壳没有完全装配的情况下运行
	在外壳没有完全装配的情况下运行
	在外壳没有完全装配的情况下运行

	未经授权测试电压或未经批准的操作压力下运行
	未经授权测试电压或未经批准的操作压力下运行

	使用方或工作人员擅自更改和改装侧面起动机构
	使用方或工作人员擅自更改和改装侧面起动机构

	任何会影响到安全的工作方式
	任何会影响到安全的工作方式

	任何超出了规定测试运行范围以外的工作方式
	任何超出了规定测试运行范围以外的工作方式




	5) 调试/装配
	5) 调试/装配
	相应侧面起动结构正确安装方法的详细信息可从供货范围内包含的装配图和组件图纸中获取。
	5.1) 压缩空气接口
	5.1) 压缩空气接口
	气动缸所需的压缩空气通过相应的控制阀输入。要用安装于气动缸上的节流止回阀调整起动机构 的移动速度，使其温和且无碰撞噪声地到达相应的终端位置。


	6) 操作
	6) 操作
	6.1) 行程控制式接触
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	行程控制式 SAM，左侧未接触，右侧已接触
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	ATS-MA11/S-5 替换套件中的行程控制式 SAM
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	行程控制式 SAM：在相反方向运行
	6.2) 手动接触
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	手动接触 SAM-M-20-150N-070-063
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	手动接触 SAM-M-14-300N-202-145
	6.3) 气动接触
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	气动接触

	7) 维护
	7) 维护
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	小心
	因挤压或剪切导致受伤！
	因气动移动部件导致的机械危害
	仅当外壳完全密闭的时候方可运行气动驱动器。
	仅当外壳完全密闭的时候方可运行气动驱动器。
	仅当外壳完全密闭的时候方可运行气动驱动器。



	7.1) 维护周期
	7.1) 维护周期
	每年
	检查所有活动部件的间隙、磨蚀或其它异常，有缺陷的部件必须更换。
	检查所有活动部件的间隙、磨蚀或其它异常，有缺陷的部件必须更换。
	检查所有活动部件的间隙、磨蚀或其它异常，有缺陷的部件必须更换。

	活动部件的全部导向装置均要用润滑脂维护。
	活动部件的全部导向装置均要用润滑脂维护。



	7.2) 清洁侧面起动机构
	7.2) 清洁侧面起动机构
	用一块软布和柔和的清洁剂清洁侧面起动机构。清洁时不要用含稀释剂或含酸的清洁剂。

	7.3) 备件
	7.3) 备件
	侧面起动机构的所有元件均在随供材料清单中列明，并注明了相应的部件名称和商品编号。需要 时可以用商品编号向 INGUN 追加订购相应的部件。


	8) 技术参数
	8) 技术参数
	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	最大接触力（与支座对称）
	最大接触力（与支座对称）

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	最大接触行程
	最大接触行程

	16 mm
	16 mm


	<TABELLENREIHE>
	接触行程产生
	接触行程产生

	行程控制
	行程控制


	<TABELLENREIHE>
	接触行程扫描
	接触行程扫描

	无
	无


	<TABELLENREIHE>
	最大杠杆臂长度
	最大杠杆臂长度

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	最大扭矩
	最大扭矩

	1.5 Nm
	1.5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	温度范围
	温度范围

	-5 °C 至 +60 °C
	-5 °C 至 +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	最大接触力（与支座对称）
	最大接触力（与支座对称）

	150 N
	150 N


	<TABELLENREIHE>
	最大接触行程
	最大接触行程

	20 mm
	20 mm


	<TABELLENREIHE>
	接触行程产生
	接触行程产生

	手动
	手动


	<TABELLENREIHE>
	接触行程扫描
	接触行程扫描

	接近开关（选装）
	接近开关（选装）


	<TABELLENREIHE>
	最大杠杆臂长度
	最大杠杆臂长度

	60 mm
	60 mm


	<TABELLENREIHE>
	最大扭矩
	最大扭矩

	1.5 Nm
	1.5 Nm


	<TABELLENREIHE>
	温度范围
	温度范围

	-5 °C 至 +60 °C
	-5 °C 至 +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	最大接触力（与支座对称）
	最大接触力（与支座对称）

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	最大接触行程
	最大接触行程

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	接触行程产生
	接触行程产生

	手动
	手动


	<TABELLENREIHE>
	接触行程扫描
	接触行程扫描

	微型开关（常开触头）
	微型开关（常开触头）


	<TABELLENREIHE>
	最大杠杆臂长度
	最大杠杆臂长度

	170 mm
	170 mm


	<TABELLENREIHE>
	最大扭矩
	最大扭矩

	2.1 Nm
	2.1 Nm


	<TABELLENREIHE>
	温度范围
	温度范围

	-5 °C 至 +60 °C
	-5 °C 至 +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	最大接触力（与支座对称）
	最大接触力（与支座对称）

	300 N
	300 N


	<TABELLENREIHE>
	最大接触行程
	最大接触行程

	14 mm
	14 mm


	<TABELLENREIHE>
	接触行程产生
	接触行程产生

	手动
	手动


	<TABELLENREIHE>
	接触行程扫描
	接触行程扫描

	微型开关（常开触头）
	微型开关（常开触头）


	<TABELLENREIHE>
	最大杠杆臂长度
	最大杠杆臂长度

	200 mm
	200 mm


	<TABELLENREIHE>
	最大扭矩
	最大扭矩

	3.0 Nm
	3.0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	温度范围
	温度范围

	-5 °C 至 +60 °C
	-5 °C 至 +60 °C




	<TABELLE>
	<TABELLENHAUPTTEXT>
	<TABELLENREIHE>
	最大接触力（与支座对称）
	最大接触力（与支座对称）

	68 N
	68 N


	<TABELLENREIHE>
	最大接触行程
	最大接触行程

	50 mm
	50 mm


	<TABELLENREIHE>
	接触行程产生
	接触行程产生

	气动
	气动


	<TABELLENREIHE>
	接触行程扫描
	接触行程扫描

	接近开关（选装）
	接近开关（选装）


	<TABELLENREIHE>
	最大杠杆臂长度
	最大杠杆臂长度

	120 mm
	120 mm


	<TABELLENREIHE>
	最大扭矩
	最大扭矩

	2.0 Nm
	2.0 Nm


	<TABELLENREIHE>
	温度范围
	温度范围

	-5 °C 至 +60 °C
	-5 °C 至 +60 °C





	9) 停止使用
	9) 停止使用
	9.1) 贮存
	9.1) 贮存
	不要在无防护措施的情况下将侧面起动机构置于露天或潮湿环境中！
	环境温度：-5°C 至 +60°C
	环境温度：-5°C 至 +60°C
	环境温度：-5°C 至 +60°C

	空气湿度：≤85%（不得形成冷凝液！）
	空气湿度：≤85%（不得形成冷凝液！）



	9.2) 废弃处理
	9.2) 废弃处理
	侧面起动机构的包装材料是 100% 可回收利用的。
	侧面起动机构含如下材质：
	钢
	钢
	钢

	铝
	铝

	黄铜
	黄铜

	塑料和橡胶
	塑料和橡胶

	合成绝缘材料
	合成绝缘材料


	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	遵照当地规定将侧面起动机构送到
	合适的弃置点，用于电气和电子设备回收利用！



	<GRAFIK>
	<GRAFIK>
	<GRAFIK>

	Stand: 09/17, Index 1.2


